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4 12 mars -1 décembre 1965 

P O L I C E J U D I C I A I R E 

12 mars 1965. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l modi f i an t le cadre d u personnel s p é c i a l e 
ment a t t a c h é a u x officiers jud ic ia i res p r è s les parquets 

Moniteur Belge d u 22 octobre 1966 n° 205 

P O L I C E J U D I C I A I R E 

29 mars 1965. — A r r ê t é r o y a l modi f ian t l ' a r r ê t é r o y a l d u 29 mars 1951 portant 
f i x a t i o n d u cadre organique des off iciers et agents jud ic ia i res p r è s les parquets, 
m o d i f i é pa r les a r r ê t é s royaux d u 7 a v r i l 1954, du 27 novembre 1954, d u 19 a o û t 1957, 
d u 31 a o û t 1962 et d u 14 septembre 1964 

Moniteur Belge d u 22 octobre 1966 n° 205 

E T A B L I S S E M E N T S P E N I T E N T I A I R E S 

26 j u i l l e t 1965. — A r r ê t é r o y a l r e l a t i f à l a r é c u p é r a t i o n des frais d 'entret ien 
des personnes i n t e r n é e s dans u n é t a b l i s s e m e n t pour malades mentaux . 

Moniteur belge d u 19 f é v r i e r 1966, n ° 36 

C U L T E C A T H O L I Q U E , — V I C A I R E , — T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

A r r ê t é r o y a l d u 28 septembre 1965: 

1° le t ra i tement à charge de l 'E ta t a t t a c h é par a r r ê t é r o y a l d u 25 m a i 1914 à 
l a p r e m i è r e place de v ica i re p r è s l a paroisse-succursale Sa in t -E t i enne , à M i l l e n , 
est s u p p r i m é ; 

2° u n t ra i tement à charge de l 'E ta t est a t t a c h é à l a p r e m i è r e place de v i ca i r e 
p r è s l a paroisse-succursale N o t r e - D a m e de l 'Assompt ion , à Watersche i , commune 
de G e n k . 

Moniteur belge d u 7 j a n v i e r 1966 n° 5 

P A R Q U E T S D E S C O U R S D ' A P P E L — C A D R E 

1 d é c e m b r e 1965. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l f i xan t le cadre des t raducteurs, des 
e m p l o y é s et des messagers des parquets des cours d 'appel 

Moniteur belge d u 1 er j u i l l e t 1966 n° 126 
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G E R E C H T E L I J K E P O L I T I E 

12 maar t 1965. — M i n i s t e r i e e l beslui t t ô t w i j z i g i n g v a n het kader v a n het 
personeel speciaal toegevoegd aan de gerechte l i jke off ic ieren bi j de parke t ten 

Belgisch Staatsblad v a n 22 oktober 1966 n r 205 

G E R E C H T E L I J K E P O L I T I E 

29 maar t 1965. — K o n i n k l i j k beslui t t ô t w i j z i g i n g v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t 
v a n 29 maar t 1951 t ô t vas ts te l l ing v a n het kader der gerechtel i jke off ic ieren en 
agenten b i j de parket ten, gewi jz igd bij de k o n i n k l i j k e bes lu i ten v a n 7 a p r i l 1954, 
v a n 27 november 1954, v a n 19 augustus 3 957, v a n 31 augustus 1962 en v a n 14 
september 1964 

Belgisch Staatsblad v a n 22 oktober 1966 nr 205 

S T R A F I N R I C H T I N G E N 

26 j u l i 1965. — K o n i n k l i j k bes lu i t betreffende de i n v o r d e r i n g v a n de kosten 
voor het onderhoud v a n personen die i n een i n r i c h t i n g voor geesteszieken g e ï n t e r -
neerd z i jn . 

Belgisch Staatsblad v a n 19 feb rua r i 1966, n r . 36 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T , — O N D E R P A S T O O R 
O V E R D R A C H T V A N W E D D E 

K o n i n k l i j k bes lu i t v a n 28 september 1955 : 

1° de bi j k o n i n k l i j k beslui t v a n 25 m e i 1914 aan de eerste plaats v a n onder-
pastoor bi j de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e Stephanus, te M i l l e n , op staatsgelden 
verbonden wedde afgeschaft ; 

2° een wedde op staatsgelden is ve rbonden aan de eerste plaats v a n onder-
pastoor bi j de hu lpparoch ie v a n O n z e - L i e v e - V r o u w - t e n - H e m e l - O p g e n o m e n , te 
Watersche i , gemeente Genk . 

Belgisch Staatsblad v a n 7 j a n u a r i 1966, : i r 5 

P A R K E T T E N V A N D E H O V E N V A N B E R O E P — K A D E R 

1 december 1965. — M i n i s t e r i e e l bes lu i t t ô t vas t s te l l ing v a n het kade r v a n de 
vertalers , bedienden en boden v a n de parke t ten v a n de hoven v a n beroep 

Belgisch Staatsblad v a n 1 j u l i 1966 n r 126 
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4 j a n v i e r 1966. — A r r ê t é r o y a l r e l a t i f au remboursement à l 'E ta t par les 
communes des frais o c c a s i o n n é s par l a fourn i tu re des fo rmula i res des titres de 
s é j o u r pour é t r a n g e r s 

Moniteur belge d u 15 j anv ie r 1966, n° 11. 

C U L T E C A T H O L I Q U E — V I C A I R E 
T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

P a r a r r ê t é r o y a l d u 4 j a n v i e r 1966 : 

1° le t ra i tement à charge de l 'E ta t a t t a c h é , par a r r ê t é r o y a l du 28 mars 1837, 
à l a p r e m i è r e place de v i ca i r e p r è s Ja paroisse-succursale N o t r e - D a m e - a u x -
Domin i ca in s , à L o u v a i n , est s u p p r i m é ; 

2° u n t ra i tement à charge de l 'E ta t est a t t a c h é à l a p r e m i è r e place de v i c a i r e 
p r è s l a paroisse-succursale Sa in t - J ean Bosco, à B l a u w p u t , commune de K e s s e l - L o . 

C U L T E C A T H O L I Q U E — A N N E X E — E R E C T I O N 

P a r a r r ê t é r o y a l du 4 j a n v i e r 1966, le hameau de H e u k e l o m , à V r o e n h o v e n , 
compr i s dans l a c i r consc r ip t ion de l a paroisse-succursale S a i n t - M a r t i n , à R iems t 
et V r o e n h o v e n , est é r i g é , sous le vocable >le Sa in t -Huber t , en annexe ressortissant 
à cette paroisse-succursale. 

Moniteur belge d u 25 j a n v i e r 1966, n ° 17. 

C U L T E C A T H O L I Q U E — P A R O I S S E - S U C C U R S A L E — E R E C T I O N 
A N N E X E — S U P P R E S S I O N 

P a r a r r ê t é r o y a l d u 4 j anv ie r 1966, le quar t ie r de l ' annexe d u Sa in t -Sacrement , 
à B o u r g - L é o p o l d , est é r i g é en paroisse-succursale, sous le a ê m e vocable 

Moniteur belge du 26 j a n v i e r 1966, n° 18. 

C U L T E C A T H O L I Q U E — P A R O I S S E - S U C C U R S A L E , — E R E C T I O N 
C H A P E L L E N I E — S U P P R E S S I O N 

P a r a r r ê t é r o y a l du 4 j a n v i e r 1966, le quar t ie r de l a chapel lenie d u Coeur 
I m m a c u l é de M a r i e , à Oud-Turnhou t , est é r i g é en paroisse-succursale, sous le 
vocable d u Coeur I m m a c u l é de M a r i e , Re ine ciu M o n d e . 

Moniteur belge d u 26 j a n v i e r 1966, n ° 18. 



4 januari 1966 7 

4 j a n u a r i 1966. — K o n i n k l i j k bes lu i t betreffende de te rugbeta l ing door de 
gemeenten, aan de Staat, v a n de kosten n7ake l e v e r i n g v a n fo rmu l i e r en v a n de 
verb l i j f sdocumenten voor v reemde l ingen 

Belgisch Staatsblad v a n 15 j a n v i e r 1966, nr 11 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — O N D E R P A S T O O R 
O V E R D R A C H T V A N W E D D E 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 4 j a n u a r i 1966, is : 

1° de bi j k o n i n k l i j k beslui t v a n 28 maar t 1837 aan de eerste plaats v a n 
onderpastoor bij de hu lpparoch ie v a n O n z e - L i e v e - V r o u w - t e r - P r e d i k h e r e n , te L e u v e n , 
op Staatsgelden ve rbonden wedde aigeschaft ; 

2° een wedde op Staatsgelden ve rbonden aan de eerste plaats v a n onderpastoor 
bij de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e J a n Bosco, te B l a u w p u t , gemeente K e s s e l - L o . 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — A N N E X — O P R I C H T I N G 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 4 j a n u a r i 1966, is het gehucht H e u k e l o m , te V r o e n -
hoven, begrepen i n de geb iedsomschr i jv ing der hu lppa roch ie v a n de H e i l i g e 
M a r t i n u s , te R iems t en Vroenhoven , opgericht , onder de aanroep ing v a n de H e i l i g e 
Huber tus , t ô t annex afhangende v a n deze hulpparochie . 

B e l g i s c h Staatsblad v a n 25 j a n u a r i 1966, n r 17. 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — H U L P P A R O C H I E — O P R I C H T I N G 
A N N E X — A F S C H A F F I N G 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 4 j a n u a r i 1966, is de w i j k der annex v a n het H e i l i g 
Sakrament , te Leopo ldsburg , opger icht t ô t hu lpparoch ie , onder dezelfde aanroeping. 

Be lg i sc r i S taatsblad v a n 26 j anua r i , nr 18 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T , — H U L P P A R O C H I E , — O P R I C H T I N G 
K A P E L A N I J — A F S C H A F F I N G 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 4 j a n u a r i 1966, is de w i j k der kapelani j v a n het 
O n b e v l e k t H a r t v a n M a r i a , te Oud-Turnhou t , opger icht t ô t hu lpparochie , onder de 
aanroeping v a n het Onbev l ek t H a r t v a n M a r i a , k o n i n g i n der w e r e l d . 

Belgisch Staatsblad v a n 26 j a n u a r i , nr 18 
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C I R C U L A I R E R E L A T I V E A L A R E G L E M E N T A T I O N D E L ' E N T R E E , D U 
S E J O U R E T D E L ' E T A B L I S S E M E N T D E S E T R A N G E R S E N B E L G I Q U E 

B r u x e l l e s , l e 10 j anv ie r 1966 

Pour information : 

A M.M. les Gouverneurs de province, 

A MM. les Commissaires d'arrondissement. 

Monsieur le Bourgmestre, 

L a p r é s e n t e c i r cu la i r e a pour objet l ' app l i ca t ion de l ' a r r ê t é r o y a l d u 21 
d é c e m b r e 1965 (Moniteur belge d u 31 d i to) , en tant q u ' i l apporte de nouvel les 
disposi t ions dans l a r é g l e m e n t a t i o n de l ' e n t r é e , du s é j o u r et de l ' é t a b l i s s e m e n t des 
é t r a n g e r s en B e l g i q u e . 

A l ' o r ig ine de ces nouvelles r è g l e s se t rouven t les disposi t ions q u i ont é t é 
a r r ê t é e s en 1964, pa r le Conse i l de l a C o m m u n a u t é é c o n o m i q u e e u r o p é e n n e : elles 
exp l iquen t l a d i s t inc t ion m a r q u é e par l ' a r r ê t é r o y a l entre ressortissants des pays 
de l a C . E . E . et autres é t r a n g e r s . 

L à ne s ' a r r ê t e n t cependant pas les innovat ions a p p o r t é e s a u r é g i m e des é t r a n 
gers. Compte tenu de l a pol i t ique actuel le d ' immig ra t i on , pour a l l é g e r aussi les for
m a l i t é s adminis t ra t ives en cours de r é s i d e n c e , i l a é t é j u g é oppor tun de fa i re b é n é f i 
c ie r tous les é t r a n g e r s , sur le p l a n de l a d u r é e de v a l i d i t é de l eu r t i t re de s é j o u r , 
d 'avantages q u i ne devaient s t r ic tement ê t r e a c c o r d é s q u ' à certaines c a t é g o r i e s 
d 'entre eux. A i n s i s 'expl ique qu 'en g é n é r a l , les cert if icats d ' insc r ip t ion au registre 
des é t r a n g e r s seront à l ' aveni r va lables u n an, et c i n q les cartes d ' i d e n t i t é d ' é t r a n g e r . 

L e s circonstances actuelles, m a r q u é e s i-ar une recrudescence de l a d é l i n q u a n c e 
é t r a n g è r e , rendent enf in hautement n é c e s s a i r e l a pa r t i c ipa t ion des adminis t ra t ions 
communales à l ' ac t ion de pol ice q u i est m e n é e sur ce p l an . J u s t i f i é e s pa r l a 
n é c e s s i t é de fac i l i t e r l a c i r cu la t ion entre les pays, les grandes fac i l i t é s d ' a c c è s à 
notre t e r r i to i re ne peuvent y permet t re une i m m i g r a t i o n i n c o n t r ô l é e . U n appe l 
pressant est donc fai t pour que soient exactement o b s e r v é e s les instruct ions c i - a p r è s . 

P R E M I E R E P A R T I E 

Ressortissants des pays î.membres de la C.E.E. 
et membres de leur famille 

1. F o n t l 'objet de cette p r e m i è r e par t ie : 

1° les ressortissants luxembourgeo i s et n é e r l a n d a i s : l a c i r cu l a i r e d u 1" 
octobre 1963 (Moniteur belge d u 17 di to) est a b r o g é e ; 

2° les ressortissants al lemands, f r a n ç a i s et i ta l iens ; 

3° sans d i s t inc t ion de n a t i o n a l i t é n i -ie sexe, le conjoint d 'un B e l g e o u d 'un 
de ces é t r a n g e r s a ins i que, j u s q u ' à l ' â g e de 21 ans accomplis , tout é t r a n g e r n é d'une 
de ces personnes : une vie commune avec l e B e l g e ou l ' é t r a n g e r c o n s i d é r é n'est 
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C I R C U L A I R E B E T R E F F E N D E D E R E G E L I N G T E R Z A K E V A N D E 
B I N N E N K O M S T , H E T V E R B L I J F E N D E V E S T I G I N G V A N 

V R E E M D E L I N G E N I N B E L G I E 

Brusse l , 10 j a n u a r i 1966 

T e r kennisgeving : 

Aan de heren Provinciegouverneurs, 
Aan de heren Arrondissementscommissarissen 

Mijnheer de Burgemeester, 

Deze c i r cu l a i r e betreft de toepassing v a n het k o n i n k l i j k beslui t v a n 21 december 
1965 (Be lg i sch Staatsblad v a n 31 december 1965) i n zover daa r in n ieuwe regelen 
w o r d e n gesteld ter zake v a n de binnenkomst , het v e r b l i j f en de ves t ig ing v a n 
v reemde l ingen i n B e l g i ë . 

D i e n ieuwe regels vo lgen u i t de bepal ingen die i n 1964 door de R a a d v a n de 
Europese Economische Gemeenschap w e r d e n vastgesteld : d i t v e r k l a a r t het onder-
scheid dat i n het k o n i n k l i j k beslui t gemaakt w o r d t tussen onderdanen v a n de E . E . G . -
l anden en de andere v reemdel ingen . 

D i t is echter niet de enige v e r n i e u w i n g i n de rege l ing v o o r v reemdel ingen . 
R e k e n i n g gehouden met de huidige immig ra t i epo l i t i ek en ten einde de admin is t ra t i eve 
fo rmal i t e i t en t i jdens het v e r b l i j f te ve rminde ren , w e r d het gewenst geacht aan a i le 
v reemde l ingen inzake ge ld igheidsduur v a n h u n ve rb l i j f sve rgunn ing dezelfde v o o r -
delen toe te kennen als die w e l k e s t r ik t genomen a l l een aan bepaalde c a t e g o r i e ë n 
onder hen moesten w o r d e n ver leend . H i e r i ig t de reden w a a r o m i n het algemeen, 
de bewi j zen v a n i n s c h r i j v i n g i n het vreemdel ingenregis te r voor taan een jaa r ge ld ig 
z i jn , en de ident i te i t skaar ten voor v reemde l ingen v i j f jaar . 

I n de hu id ige omstandigheden, gekenmerk t door een toenemende misdad ighe id 
door v reemdel ingen , is het ook d r ingend geboden dat de gemeentebesturen h u n 
m e d e w e r k i n g ve r l enen aan het optreden v a n de pol i t ie op dat gebied. D e grotere 
fac i l i t e i t en bi j de toela t ing t ô t ons grondgebied z i j n er w e l nodig om het v e r k e e r 
tussen de l anden te v e r g e m a k k e l i j k e n , m a a r mogen niet l e iden t ô t i n w i j k i n g zonder 
toezicht. E r w o r d t dus d r ingend gevraagd de h i e rna volgende ins t ruct ies nauwgele t 
op te vo lgen . 

D E E L I 

Onderdanen van de Lid-Staten van de E.E.G. 
en hun gezinsleden 

1. D i t eerste deel betreft : 

1° D e L u x e m b u r g s e en Neder landse onderdanen : de c i r cu l a i r e v a n 1 oktober 
1963 (Be lg i sch Staatsblad v a n 17 oktober 1963) is opgeheven ; 

2° D e Duitse , F ranse en I tal iaanse onderdanen ; 

3° Z o n d e r onderscheid v a n nat ional i te i t en geslacht, de echtgenoot v a n een 
B e l g of v a n een v a n die v reemde l ingen alsmede, t ô t de v o i l e leef t i jd v a n 21 jaar , 
iedere v r e e m d e l i n g u i t die personen geboren : de samenlev ing met de B e l g of de 
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pas requise ; en l 'absence d'une tel le v ie , l ' i n t é r e s s é doit pouvo i r faire admettre 
l 'exis tence de l ' u n i o n ou de l a f i l i a t i on dont i l se r é c l a m e ; 

4° tout é t r a n g e r qui , parent en l igne directe ( p è r e , g r a n d - p è r e , f i ls , pet i t -f i ls , 
etc.) d 'un Be lge ou des é t r a n g e r s e n v i s a g é s p lus haut, v i t ou v ien t v i v r e dans le 
m é n a g e o u sous le toit de ce lu i -c i . 

Remarque : Dans le cas d ' é t r a n g e r s nés en A l g é r i e et se r é c l a m a n t de l a 
n a t i o n a l i t é f r a n ç a i s e , cette d e r n i è r e d e v r a ê t r e é t a b l i e à pa r t i r de documents d é l i v r é s 
par les a u t o r i t é s f r a n ç a i s e s a p r è s le 1er j u i l l e t 1962. A l eu r d é f a u t , les admin i s t r a 
t ions communales ne d é l i v r e r o n t pas l a carte d ' i d e n t i t é en l i e u et place d u cert i f icat 
d ' in sc r ip t ion ; elles feront su iv re l a men t ion de l a n a t i o n a l i t é f r a n ç a i s e sur ce 
cer t i f icat des mots « doit ê t r e c o n f i r m é e », p l a c é s entre p a r e n t h è s e s . E l l e s auront 
so in d 'envoyer à l a police des Et rangers , au plus t a rd dans les s ix mois, une l is te 
contenant l ' i d e n t i t é c o m p l è t e de ces é t r a n g e r s , pou r que soit d é t e r m i n é e l a na t iona
l i té de chacun. 

Section A 

Renouve l lement ou obtent ion de l a carte d ' i d e n t i t é 
(art. 39 de l ' a r r ê t é r o y a l • lu 31 d é c e m b r e 1965) 

2. Dans l ' i m m é d i a t , r i e n n'est m o d i f i é à l a s i tuat ion de l ' é t r a n g e r qu i , d é j à 
insc r i t a u x registres de popula t ion , p o s s è d e donc une carte d ' i d e n t i t é en cours de 
v a l i d i t é . 

A l ' e x p i r a t i o n de ce l le -c i , l a nouve l l e carte d ' i d e n t i t é sera rendue va lab le 
c i n q ans et les renouvel lements u l t é r i e u r s seront é c h e l o n n é s de c i n q en c i n q ans. 

3. Dans les l imi tes i n d i q u é e s par le n ° 1, l ' é t r a n g e r r é s i d a n t ac tuel lement en 
B e l g i q u e sous le couvert d 'un cer t i f icat d ' in sc r ip t ion au registre des é t r a n g e r s peut, 
d è s à p r é s e n t , ê t r e inscr i t aux registres de l a popu la t ion ; cette i n sc r ip t i on sera 
o p é r é e a u plus t a rd à l ' exp i ra t ion de ce t i t re de s é j o u r . 

A ce moment , le cert if icat d ' in sc r ip t ion sera r e m p l a c é par une carte d ' i d e n t i t é 
va l ab l e c i n q ans et r é g u l i è r e m e n t renouve lab le pour une p é r i o d e é g a l e : pour 
jus t i f ie r l a d é l i v r a n c e de cette carte, l a f iche d ' ident i f ica t ion qu i y est jo in te et 
q u i doi t ê t r e e n v o y é e à l a P o l i c e de E t rangers sera r e v ê t u e au verso de l a men t ion 
« A . R . 1965 ». 

4. C e u x des é t r a n g e r s c o n s i d é r é s i c i q u i ne p o s s é d e r a i e n t n i carte d ' i d e n t i t é 
n i cer t i f ica t d ' insc r ip t ion à l a date d u 31 d é c e m b r e 1965 recevront l a car te d ' i d e n t i t é 
sur ins t ruct ions de l a Po l i ce des E t rangers . 

E n attendant, l 'at testation d ' i m m a t r i c u l a t i o n en l eu r possession peut ê t r e p ro
r o g é e de t rois mois, à moins que l a P o l i c e des E t rangers n'ait prescr i t l eu r 
d é p a r t du pays ou l i m i t é l a d u r é e de l eu r s é j o u r . Cette p ro roga t ion fera l 'objet 
d 'un r appor t succinct avec r é f é r e n c e à l a p r é s e n t e et demande d ' instruct ions ; dans 
le cas d ' é t r a n g e r s q u i ne p o s s é d e r a i e n t pas la n a t i o n a l i t é d ' un des pays de l a C . E . E . , 
ce r appor t d e v r a p r é c i s e r l a ra i son pour l aque l l e l a carte d ' i d e n t i t é p a r a î t r a i t devo i r 
ê t r e a c c o r d é e . 
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v reemde l ing is geen vereiste ; bi j gebreke v a n samenlev ing moet be t rokkene het 
bestaan k u n n e n aantonen v a n de h u w e l i j k s b a n d of a fs tamming waarop h i j z i ch 
be roep t ; 

4° Iedere v reemde l ing die i n de rechte i i j n (vader, grootvader , zoon, k le inzoon , 
enz.) v e r w a n t is met een B e l g of met een h ie rboven genoemde v reemde l ing en dee l 
u i tmaak t of komt dee l u i tmaken v a n z i j n gez in of bij hem inwonen . 

Opmerking : V o o r v reemde l ingen i n A l g é r i e geboren die de F ranse na t ional i te i t 
inroepen, dient deze na t ional i te i t vastgesteld aan de hand v a n door de F ranse 
overheden n a 1 j u l i 1962 afgegeven documenten. B i j gebrek eraan, z u l l e n die besturen 
geen ident i te iskaar t afgeven ter v e r v a n g i n g v a n het bewijs v a n i n sch r i j v ing i n het 
vreemdel ingenregis te r ; z i j z u l l e n de op het bewi js v a n i n s c h r i j v i n g i n het v reemde-
l ingenregis ter aangebrachte v e r m e l d i n g — v a n F ranse na t ional i te i t — a a n v u l l e n 
met de tussen haakjes geplaatste w o o r d e n « moet bevest igd w o r d e n ». Z i j d ienen er 
voor te zorgen ten laatste b innen de zes maanden aan de Vreemde l ingenpo l i t i e 
een l i js t te la ten geworden met de vo l led ige identi tei t v a n deze v reemde l igem, 
ten einde de na t ional i te i t v a n e lk a fzonder l i jk te bepalen. 

Afdeling A 

V e r n i e u w i n g of v e r k r i j g i n g v a n de ident i te i t skaar t 
(art. 39 v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 31 december 1965) 

2. V o o r de v reemde l ing die reeds i n het bevolk ingsregis te r is ingeschreven en 
dus i n het bezi t is v a n een geldige ident i te i tskaart , is er voora l snog geen onmidde l -
l i j k e ve rander ing . 

B i j het ve r s t r i j ken v a n de geld igheidsduur v a n die kaar t , z a l de n ieuwe 
ident i te i t skaar t voor v i j f j a a r ge ld ig w o r d e n gemaakt en de la tere v e r n i e u w i n g e n 
z u l l e n te lkens na v i j f j aa r geschieden. 

3. B i n n e n de grenzen gesteld i n nr 1, k a n de v r eemde l ing die thans i n B e l g i ë 
met een bewi js v a n i n s c h r i j v i n g i n het vreemdelingenregister verbl i j f t , voor taan 
i n het bevolk ingsreg is te r ingeschreven w o r d e n . Deze i n s c h r i j v i n g moet u i t e r l i j k 
b i j het ve r s t r i j ken v a n de ge ld ighe idsduur van deze ve rb l i j f sve rgunn ing geschieden. 

O p dat ogenbl ik moet het inschr i jv ingsbewi j s ve rvangen w o r d e n door een 
ident i te i t skaar t met een ge ld igheidsduur v a n v i j f j aa r die telkens voor een ge l i jke 
d u u r k a n w o r d e n v e r n i e u w d : de uitgif te v a n deze ident i te i t skaar t w o r d t v e r a n t w o o r d 
door toezending aan de Vreemde l ingenpo l i t i e v a n de d a a r v a n afscheurbare iden t i f i -
cat iekaar t , op de keerz i jde voorz ien v a n v e r m e l d i n g « K . B . 1965 ». 

4. D e h ier bedoelde v reemde l ingen die op 31 december 1965 noch een identi tei ts
kaa r t noch een inschr i jv ingsbewi j s bezaten, z u l l e n een ident i te i t skaar t bekomen op 
ins t ruc t ie v a n de Vreemde l ingenpo l i t i e . 

In a fwach t ing m a g het attest v a n imma t r i cu l a t i e dat z i j bezi t ten met d r ie 
maanden w o r d e n ver lengd, tenzij de Vreemde l ingenpo l i t i e h u n ve r t r ek u i t het l a n d 
heeft gelast of de duu r v a n h u n v e r b l i j f heeft beperkt . V a n deze ve r l eng ing w o r d t 
onder v e r w i j z i n g naar deze c i r cu l a i r e be r ica t gegeven bij m i d d e l v a n een beknopt 
vers lag waarb i j om instruct ies w o r d t gevraagd. V o o r de v reemde l ingen met een 
andere na t ional i te i t dan die v a n de E .E .G . - l anden , w o r d e n de redenen opgegeven 
w a a r o m geoordeeld w o r d t dat de ident i te i t skaar t m a g w o r d e n afgegeven. 
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Section B 

Condi t ions d ' e n t r é e en B e l g i q u e 

5. P o u r entrer en Belgique , tout ressortissant d 'un pays de l a C . E . E . doi t ê t r e 
en possession d u passeport ou de l a p i è c e d ' i d e n t i t é d é c r i t s pa r l ' a r t i c l e 33 de l ' a r r ê t é 
r o y a l d u 21 d é c e m b r e 1965. L ' ex igence d'une autor isa t ion de s é j o u r p rov i so i r e pour 
u n s é j o u r de plus de trois mois est s u p p r i m é e que l le que soit l a n a t i o n a l i t é de 
l ' i n t é r e s s é . 

6. L ' ex igence de l ' au tor isa t ion de s é j o u r p rov i so i r e est é g a l e m e n t s u p p r i m é e 
pour tout é t r a n g e r d'une autre n a t i o n a l i t é chaque fois q u ' i l appar t ient à une des 
c a t é g o r i e s de personnes é n u m é r é e s sous le n ° 1, 3° et 4°. L ' e n t r é e de cet é t r a n g e r 
doi t se fa i re sous le couvert des documents g é n é r a l e m e n t n é c e s s a i r e s : u n passeport 
et, é v e n t u e l l e m e n t , u n v i sa autor isant l ' a ccès du pays sont donc ex ig ib les . 

7. I l reste entendu que l ' e n t r é e et le s é j o u r en Be lg ique sont r e f u s é s à l ' é t r a n g e r , 
ressort issant ou non d 'un pays de l a C . E . E . , q u i ferai t l 'objet d 'une d é c i s i o n m i n i s 
t é r i e l l e d ' in te rd ic t ion d ' e n t r é e , d 'un a r r ê t é de r e n v o i ou d ' expu ls ion . 

L 'absence de moyens de subsistance suffisants est é g a l e m e n t une ra i son q u i 
peut s'opposer à l ' e n t r é e et au s é j o u r de l ' é t r a n g e r dans le pays 

Section C 

F o r m a l i t é s à l ' a r r i v é e en B e l g i q u e 

(art. 38 et 40 de l ' a r r ê t é r o y a l du 21 d é c e m b r e 1965) 

8. U n e d i s t inc t ion doit ê t r e faite selon que l ' é t r a n g e r a l ' i n t en t ion de s é j o u r n e r 
moins ou p lus de t rois mois en Be lg ique . 

P o u r u n s é j o u r qu i ne d é p a s s e r a pas trois mois, aucune d é c l a r a t i o n d ' a r r i v é e 
ne doi t ê t r e faite à l ' admin i s t ra t ion communa le chaque fois que le s é j o u r a l i e u 
dans u n h ô t e l o u autre é t a b l i s s e m e n t soumis à l a r é g l e m e n t a t i o n d u c o n t r ô l e des 
voyageurs dans les maisons d ' h é b e r g e m e n t . 

S i l ' i n t é r e s s é s é j o u r n e a i l leurs , chez un pa r t i cu l i e r par exemple, i l suf f i ra 
de l ' i n sc r i p t i on sommaire p r é v u e par l a c i r c u l a i r e d u 11 j a n v i e r 1965 ( d é c l a r a t i o n 
d ' a r r i v é e à é t a b l i r en trois exempla i res dont u n est t ransmis d'urgence, sous l a 
r é f é r e n c e 200 C 21 / 1, à l a P o l i c e des E t rangers ) . 

Chaque fois que l ' é t r a n g e r compte demeurer p lus de t rois mois en Be lg ique , 
l ' i n sc r i p t i on au registre des é t r a n g e r s est par contre obl iga to i re . A d é f a u t d 'un 
regis tre p roprement dit, i l en est tenu l i e u par u n exempla i r e d u b u l l e t i n e n v o y é 
à l a P o l i c e des Etrangers . 

9. Chaque insc r ip t ion au regis tre des é t r a n g e r s d 'un a r r i v a n t en Be lg ique 
donne l i e u à l ' é t a b l i s s e m e n t d u b u l l e t i n de renseignements p r é v u par l a c i r cu l a i r e 
d u 24 a v r i l 1961 (Moniteur belge du 25 dito) et à son envo i i m m é d i a t à l a P o l i c e 
des Et rangers . 

C e b u l l e t i n doit ê t r e r e m p l i avec le m a x i m u m d 'exact i tude et sera a c c o m p a g n é 
d 'un rappor t , aussi p r é c i s et complet que possible, sur les raisons i n v o q u é e s par 
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Afdeling B 

V o o r w a a r d e n voor de b innenkomst i n B e l g i ë 

5. O m i n B e l g i ë te mogen b i n n e n k o m e n moet de onderdaan v a n een v a n de 
E . E . G . - l a n d e n i n het bezi t z i j n v a n een paspoort of ident i te i tsbewijs nader 
omschreven i n a r t i k e l 33 v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 21 december 1965. E e n 
mach t ig ing t ô t v o o r l o p i g v e r b l i j f is voor een v e r b l i j f v a n meer dan d r i e maanden 
niet meer vereist , w e l k e ook de na t iona l i t e i t v a n be t rokkene is. 

6. E e n mach t ig ing t ô t v o o r l o p i g v e r b l i j f is ook niet meer nodig voor de 
v reemde l ingen met een andere nat ional i te i t , als zij behoren t ô t een v a n de 
c a t e g o r i e ë n personen genoemd onder nr . 1, 3° en 4°. V o o r de b innenkomst i n 
B e l g i ë moeten die v reemde l ingen i n het bezi t z i j n v a n de gewoon l i jk vereis te 
documenten : een paspoort en, eventueel een toegangsvisum t ô t het l a n d z i j n dus 
v e r e i s t . 

7. H e t is w e l vers taan dat he t b i n n e n k o m e n en het v e r b l i j f i n B e l g i ë moet 
w o r d e n ontzegd aan de vreemdel ingen , zowe l de onderdanen v a n de E . E . G . l anden 
als de andere, tegen w i e een m i n i s t e r i ë l e oeslissing die h u n de toegang t ô t het l a n d 
verbiedt , dan w e l een beslui t t ô t t e rugwi j z ing of ui tzet t ing, w e r d u i tgevaard igd . 

H e t on tbreken v a n voldoende bes taansmiddelen is eveneens een g rond o m de 
v r eemde l ing toegang t ô t en v e r b l i j f i n het l a n d te weigeren . 

Afdeling C 

F o r m a l i t e i t e n bi j de aankomst i n B e l g i ë 

(art. 38 en 40 v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 21 december 1965) 

8. E e n onderscheid moet w o r d e n gemaakt naarge lang de v r e e m d e l i n g m i n d e r 
dan dr ie maanden of langer i n B e l g i ë w i l v e r b l i j v e n . 

V o o r een v e r b l i j f v a n niet langer dan dr ie maanden moet bij het gemeente-
bestuur geen enkele aangifte v a n aankomst w o r d e n gedaan v o o r zover de v r eemde l ing 
z i j n in t rek neemt i n een h ô t e l of een andere i n r i c h t i n g die onder de rege l ing v a l t 
betreffende de c o n t r ô l e op re iz igers i n logementshuizen. 

A l s bet rokene elders v e r b l i j f houdt, b i j een pa r t i cu l i e r bij voorbee ld , vols taat 
een beknopte i n s c h r i j v i n g ais voorgeschreven bij de c i r cu l a i r e v a n 11 j a n u a r i 1965 
(aangifte v a n aankomst i n dr ie e x e m p l a r e n w a a r v a n een exemplaa r ten spoedigste 
aan de Vreemde l ingenpo l i t i e w o r d t toegezonden, onder de v e r w i j z i n g : 200 C 2 1 / 1 ) . 

I n a i l e geva l l en echter w a a r i n de v r eemde l ing langer dan dr ie maanden i n 
B e l g i ë w i l ve rb l i j ven , is de i n s c h r i j v i n g i n het vreemdel ingenregis te r ve rp l i ch t . 
B i j gebrek aan een e igenl i jk vreemdel ingenregis te r k a n daarvoor een exemplaa r 
v a n het i n l i ch t i ngenb lad i n de plaats komen . 

9. B i j iedere i n s c h r i j v i n g i n het v reemdel ingenreg is te r v a n een persoon die 
B e l g i ë b innenkomt , moet het b i j c i r c u l a i r e v a n 24 a p r i l 1961 voorgeschreven 
i n l i c h t i n g e n b l a d w o r d e n opgemaakt (Belgisch Staatsblad v a n 25 a p r i l 1961) en 
o n v e r w i j l d aan de Vreemde l ingenpo l i t i e toegezonden. 

D i t b l a d moet met de meeste n a u w k e u r i g h e i d w o r d e n ingevu ld . E r word t een 
zo ju i s t en v o l l e d i g moge l i jk ve r s l ag b i jgevoegd over de redenen die de v r e e m d e l i n g 
ter v e r a n t w o o r d i n g v a n z i j n v e r b l i j f i n B e l g i ë aanvoert , de duur v a n dat voor -
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l ' é t r a n g e r pour jus t i f ie r son s é j o u r en Be lg ique , l a d u r é e q u ' i l p r é v o i t pour c e l u i - c i , 
ses intentions, ses moyens d'existence et l eu r provenance, ses condi t ions de logement, 
etc. 

A ces d o n n é e s indispensables à l a c o m p l è t e in fo rmat ion de l a P o l i c e des 
Et rangers , l ' admin i s t ra t ion communale jo in t tout avis qu 'e l le jugera i t u t i l e d ' é m e t t r e 
sur l ' o p p o r t u n i t é d 'autoriser ou de refuser le s é j o u r de l ' é t r a n g e r . 

10. Dans l 'attente de l a déc i s i on à prendre par l a P o l i c e des E t rangers a p r è s 
r é c e p t i o n des renseignements ci-dessus, tout é t r a n g e r de plus de douze ans et que 
concerne l a p r é s e n t e part ie est mis pa r l ' admin i s t r a t ion communale en possession 
d 'une attestation d ' immat r i cu l a t ion couvrant son s é j o u r pour une p é r i o d e de trois 
mois prenant cours à l a date de son e n t r é e en Be lg ique . 

E n l 'absence de l a d é c i s i o n attendue, l 'at testation d ' immat r i cu l a t i on peut, à 
son exp i r a t ion , ê t r e rendue va lab le d'office pour une nouvel le p é r i o d e de trois mois . 

L a seule p r é s e n t a t i o n des documents n é c e s s a i r e s à l ' e n t r é e en B e l g i q u e suffit 
pour l a d é l i v r a n c e de l 'attestation d ' immat r i cu l a t ion . 

I l n 'y a p lus l i e u d ' inv i te r l ' i n t é r e s s é à se p rocure r un ex t ra i t d u casier 
j u d i c i a i r e ou autre cert i f icat de m o r a l i t é d u pays de provenance : s i une te l le p i è c e 
é t a i t p rodui te s p o n t a n é m e n t , elle sera jo in te a u bu l l e t i n de renseignements d e s t i n é 
à l a P o l i c e des Et rangers . 

11. Chaque fois que l a P o l i c e des Et rangers autorise l a d é l i v r a n c e de l a carte 
d ' i d e n t i t é , c e l l e - c i est rendue va lab le pour c inq ans, à moins que les instruct ions 
d o n n é e s n 'en disposent autrement. 

L a d é l i v r a n c e de cette carte ne peut i n t e rven i r que moyennant cette au to r i 
sat ion. E l l e donne l i e u au re t ra i t de l 'at testation d ' immat r i cu l a t i on , m ê m e s i ce l l e - c i 
é t a i t encore va lab le , et à l a des t ruct ion de ce document. 

12. Tous les é t r a n g e r s que concernent les ins t ruct ions ci-dessus sont e x o n é r é s 
de l a taxe de s é j o u r . L a d é l i v r a n c e ou le renouve l lement de l a carte d ' i d e n t i t é donne 
un iquement l i e u au paiement en e s p è c e s d'une redevance de d i x francs au b é n é f i c e 
de l a commune . 

D E U X I E M E P A R T I E 

Autres étrangers 

Section A 

Etrangers r é s i d a n t r é g u l i è r e m e n t en B e l g i q u e 
a u 31 d é c e m b r e 1965 

13. L a car te d ' i d e n t i t é des é t r a n g e r s r é s i d a n t r é g u l i è r e m e n t en B e l g i q u e au 
31 d é c e m b r e 1965 sera r e m p l a c é e à son e x p i r a t i o n par une nouve l l e carte d ' i d e n t i t é . 
L a d u r é e de v a l i d i t é de ce l le -c i sera d é s o r m a i s de c i n q ans. 

A pa r t i r de l a m ê m e date, l e cer t i f icat d ' i n sc r ip t ion au registre des é t r a n g e r s 
sera de m ê m e r e m p l a c é par un nouveau cer t i f ica t à rendre va l ab l e pour u n a n 
et à p roroger d ' a n n é e en a n n é e . 
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genomen v e r b l i j f v a n de v reemdel ing , z i j n vooru i t z ich ten , z i j n bestaansmiddelen 
en h u n herkomst , z i j n wi jze v a n huisvest ing, enz. 

B i j deze gegevens, d ie nod ig z i j n voor de vo l led ige v o o r l i c h t i n g v a n de 
Vreemde l ingenpo l i t i e , voegt het gemeentebestuur iedere medede l ing die het geraden 
acht betreffende de wense l i jkhe id het v e r b l i j f aan de v r eemde l ing toe te s taan of 
te weigeren . 

10. In afwacht ing dat de Vreemde l ingenpo l i t i e na ontvangst v a n de vorenge-
noemde in l i ch t ingen een besl iss ing neemt, moet het gemeentebestuur aan iedere 
v r eemde l ing v a n meer dan t w a a l f j aa r die onder de regel ing i n d i t dee l v a l t een 
attest v a n immat r i cu la t i e afgeven dat hem gerecht igt t ô t een v e r b l i j f v a n d r i e maan -
den te rekenen v a n de dag v a n z i j n b innenkomst i n B e l g i ë . 

A l s de verwachte besl iss ing bij het gemeentebestuur nog niet is i ngekomen 
m a g het attest v a n immat r i cu la t i e , b i j het ve r s t r i j ken ervan , v a n ambtswege opn ieuw 
ge ld ig w o r d e n gemaakt voor een t i jd v a n dr ie maanden . 

H e t attest v a n immat r i cu l a t i e k a n op enke l ver toon v a n de documenten die 
nod ig z i j n om B e l g i ë b innen te k o m e n afgeg^ven worden . 

B e t r o k k e n e moet niet meer w o r d e n verzocht z i c h een u i t t r ekse l u i t het 
strafregister of ander moral i te i t sgetuigschr i f t v a n z i jn l and v a n herkomst te verschaf-
fen ; als d i t s tuk u i t eigen beweging w o r d t voorge legd moet het gehecht w o r d e n , 
aan het in l i ch t ingsb lad dat voor de Vreemde l ingenpo l i t i e is bestemd. 

11. Te lkens wanneer de Vreemde l ingenpo l i t i e mach t ig ing ver leent t ô t afgifte 
v a n de ident i te i tskaart , word t deze ge ld ig gemaakt voor een t i jd v a n v i j f jaar , 
tenzij anders luidende instruct ies w o r d e n gegeven. 

D e afgifte v a n die kaar t m a g a l leen met die mach t ig ing geschieden. D a a r b i j 
w o r d t het attest v a n imma t r i cu l a t i e i nge t rokken en vern ie t igd , zelfs als d i t document 
nog ge ld ig is. 

12. A l de v reemde l ingen waarop bovenstaande rege l ing v a n toepassing is 
w o r d e n v a n de verb l i j f sbe las t ing vr i jges te ld . V o o r de afgifte of de v e r n i e u w i n g v a n 
de ident i te i t skaar t w o r d t a l leen ten voorde le v a n de gemeente, een recht v a n t i en 
f rank i n geld geheven. 

D E E L II 

Andere vreemdelingen 

Afdeling A 

V r e e m d e l i n g e n die op 31 december 1965 
op regelmatige w i j ze i n B e l g i ë v e r b l i j v e n 

13. D e ident i te i t skaar t v a n de v reemde l ingen die op 31 december 1965 op 
regelmat ige w i j ze i n B e l g i ë v e r b l i j v e n moet, b i j het ve r s t r i j ken v a n de ge ld igheid 
v a n die kaar t , door een n ieuwe ident i te i t skaar t w o r d e n vervangen . D e geldigheids-
duu r e r v a n w o r d t nu v i j f jaar . 

Tevens w o r d t vana f die da tum het bewi js v a n i n s c h r i j v i n g i n het v reemde l ingen-
register ve rvangen door een n i e u w bewijs , dat voor een j aa r ge ld ig moet worden 
gemaakt en w a a r v a n de ge ld igheid , v a n jaa r t ô t jaar , met een jaa r moet w o r d e n 
ve r l engd . 
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14. L ' ob t en t i on de l a carte d ' i d e n t i t é reste s u b o r d o n n é e à l ' au tor isa t ion de l a 
P o l i c e des Et rangers . 

L a demande de cette autor isa t ion cont inue à devo i r ê t r e in t rodui te a u m o y e n 
de l a fo rmule p r é v u e par l ' annexe 5 de ia c i r cu l a i r e d u 24 a v r i l 1961. E n r è g l e 
g é n é r a l e , i l n 'y a o p p o r t u n i t é à i n t rodu i re cette demande que lo rsque l a s i tua t ion 
de l ' é t r a n g e r en Be lg ique a acquis un cer ta in c a r a c t è r e de s t a b i l i t é : ce peut ê t r e 
le cas quand l ' i n t é r e s s é a obtenu u n permis de t r a v a i l de d u r é e i l l i m i t é e . 

15. A u c u n e modi f ica t ion n'est a p p o r t é e à l a s i tua t ion de l ' é t r a n g e r dont le s é j o u r 
est p rov i so i remen t couvert par une attestation d ' immat r i cu l a t ion . Sau f p roroga t ion 
r é g u l i è r e de ce document, l ' i n t é r e s s é reste normalement tenu d 'avo i r q u i t t é l e 
pays à son exp i ra t ion . 

Section B 

Condi t ions d ' e n t r é e en Be lg ique 

16. L ' é t r a n g e r ne peut ê t r e admis en Be lg ique q u ' à t rois condit ions : 

1° ê t r e en possession : 

— soit d 'un passeport r e v ê t u d 'un v i sa : 

— soit d 'un passeport ; 

— soit d 'une p i è c e d ' i d e n t i t é p r é v u e par l ' a r r ê t é r o y a l d u 21 d é c e m b r e 1965. 

L ' a r r ê t é et son annexe I ind iquent les é t r a n g e r s q u i ne doivent pas a v o i r de 
v i sa n i é v e n t u e l l e m e n t de passeport pour un s é j o u r de trois mois en Be lg ique ; des 
renseignements ut i les peuvent é g a l e m e n t Stre t r o u v é s dans l a nouve l le é d i t i o n du 
r ecue i l concernant les condit ions d ' e n t r é e dans les pays du B é n é l u x et dont u n 
exempla i r e a é t é remis aux adminis t ra t ions communales dans le courant de d é c e m b r e 
1965 ; 

2° p o s s é d e r des moyens de subsistance suffisants pour le s é j o u r e n v i s a g é ou 
ê t r e en mesure de les a c q u é r i r pa r l ' exerc ice , r é g u l i e r , d 'une a c t i v i t é l u c r a t i v e ; 

3° ne pas fa ire l 'objet d'une d é c i s i o n m i n i s t é r i e l l e d ' in te rd ic t ion d ' e n t r é e ou 
d 'un a r r ê t é de r e n v o i ou d 'expuls ion . 

17. Chaque fois que l ' é t r a n g e r doi t p o s s é d e r a u moins u n passeport pour entrer 
en Be lg ique , l ' a u t o r i t é qu i en o p è r e le c o n t r ô l e à ce moment y appose u n t imbre 
à date. L ' a n n u l a t i o n par une c ro ix de l ' empre in te a ins i obtenue, su iv i e d u parafe 
de l 'agent q u i l ' a t r a c é e , marque q u ' à l a date i n d i q u é e l ' e n t r é e a é t é r e f u s é e à l ' é t r a n 
ger ; en l 'absence d'une date p o s t é r i e u r e , l a p r é s e n c e de l ' i n t é r e s s é dans le pays 
au cours des deux semaines q u i suivent cette annu la t ion doi t ê t r e c o n s i d é r é e comme 
i r r é g u l i è r e . 
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14. V o o r de afgifte v a n de ident i te i t skaar t is steeds de mach t ig ing v a n de 
Vreemde l ingenpo l i t i e vereist . 

D i e mach t ig ing w o r d t zoals i n het ve r l eden aangevraagd door m i d d e l v a n het 
fo rmul i e r bepaald bij b i j lage 5 v a n de c i r cu l a i r e v a n 24 a p r i l 1961. I n de rege l 
dient die aanvraag dan eerst te w o r d e n .ngediend wanneer de toestand i n B e l g i ë 
v a n de v reemde l ing enigszins vaste v o r m e n heeft aangenomen : dit k a n bi j voor -
bee ld het geva l z i j n als be t rokkene een ."irbeidsvergunning v a n onbeperkte duu r 
heeft verkregen . 

15. G e e n enkele ve rande r ing is aangebracht i n de toestand v a n de v r e e m d e l i n g 
wiens v e r b l i j f voo r lop ig is gedekt door een attest v a n immat r i cu l a t i e . Tenz i j de 
ge ld igheidsduur v a n dit document op regelmat ige w i j ze w o r d t ver lengd , moet de 
be t rokkene n o r m a a l het l a n d bij het ve r s t r i j ken e r v a n hebben ver la ten . 

Afdeling B 

V o o r w a a r d e n voor de b innenkomst i n B e l g i ë 

16. E e n v reemde l ing mag B e l g i ë a l leen b innenkomen op de d r i e h ie rnavolgende 
v o o r w a a r d e n : 

1° i n het bezi t z i j n hetzi j : 

— v a n een paspoort met v i s u m ; 

— v a n een paspoort ; 

— v a n een identi tei tsbewijs bepaa ld oij het k o n i n k l i j k beslui t v a n 21 december 
1965. 

I n het k o n i n k l i j k beslui t en i n bi j lage I e r v a n w o r d e n de v reemde l ingen 
genoemd die voor een v e r b l i j f v a n dr ie maanden i n B e l g i ë geen v i s u m , noch 
eventueel een paspoort nodig hebben ; nutt ige aanwi j z ingen k u n n e n eveneens gevon-
den w o r d e n i n de n ieuwe edit ie v a n de v e r z a m e l i n g voorschr i f ten betreffende de 
b innenkomst en het ve rkee r v a n v reemde l ingen i n de B e n e l u x l a n d e n , w a a r v a n i n 
december 1965 een exemplaa r ter b e s c h i k k i n g v a n de gemeentebesturen w e r d gesteld ; 

2° beseh ikkcn over voldoendc bcs taansmiddelen v o o r het v o o r g e î î o m c n v e r b l i j f 
of over de moge l i j khe id om die door regelmat ige ui toefening v a n een winstgevende 
w e r k z a a m h e i d te v e r k r i j g e n ; 

3° geen toegangsverbod hebben opgelopen b i j m i n i s t e r i ë l e besl iss ing, noch 
het v o o r w e r p z i j n v a n een u i twi j z ings - of ui tzet t ingsbeslui t . 

17. Te lkens wanneer een v r eemde l ing voor z i j n b innenkomst i n B e l g i ë ten 
minste i n het bezi t moet z i j n v a n een paspoort, brengt de autor i te i t d ie de c o n t r ô l e 
uitoefent daarop een s tempel met da tum aan. A l s die s tempel door doo rk ru i s ing , 
v a n onwaarde is gemaakt met daarnaast de paraaf v a n de beambte die dat t eken 
heeft aangebracht, betekent zu lks dat op de ve rme lde da tum de b innenkomst aan 
de v r e e m d e l i n g w e r d geweigerd ; als een latere da tum ontbreekt, moet de aanwez ig -
h e i d i n het l a n d gedurende de twee w e k e n die vo lgen op de dag waarop de s tempel 
v a n onwaarde is gemeakt, als onrege lmat ig worden beschouwd. 



18 10 janvier 1966 

Section C 

Auto r i s a t i on du s é j o u r et permis d ' é t a b l i s s e m e n t 

18. L a possession d'un passeport ou, quand el le est admise, d 'une p i è c e d ' i d e n t i t é 
na t ionale et, quand i l est e x i g é , d 'un v i sa va lab le ne permet, en r è g l e g é n é r a l e , 
à l ' é t r a n g e r que de faire u n s é j o u r de t rois mois a u m a x i m u m en Be lg ique . 

P o u r pouvo i r y demeurer p lus longtemps, l ' é t r a n g e r doit, avant son a r r i v é e , 
a v o i r fai t apposer dans son passeport une autor isa t ion de s é j o u r p rov i so i r e ; sans 
ce l l e -c i , son s é j o u r a u - d e l à de trois mois ne peut ê t r e admis qu 'avec l ' accord de l a 
P o l i c e des E t rangers . 

19. P o u r un s é j o u r qui ne d é p a s s e r a pas trois mois, les r è g l e s e x p o s é e s ci-dessus 
sous le n° 8 sont appl icables à tous les é t r a n g e r s : i l n 'y a l i e u q u ' à l ' i n sc r ip t ion 
sommai re p r é v u e par l a c i r cu la i r e d u 11 j anv ie r 1965 et seulement lorsque l ' é t r a n g e r 
ne v i t pas à l ' h ô t e l ou dans u n é t a b l i s s e m e n t s im i l a i r e . 

20. L o r s q u e l ' é t r a n g e r m a r q u e l ' in ten t ion de demeurer p lus de trois mois en 
Be lg ique , i l doit , pou r cette ra ison, ê t r e inscr i t au registre des é t r a n g e r s . 

A ce moment et dans l ' h y p o t h è s e où, comme i l y est d 'a i l leurs normalement 
ob l i gé , i l p r é s e n t e u n passeport r e v ê t u de l ' au tor isa t ion de s é j o u r proviso i re , l ' a d m i 
n i s t ra t ion communa le peut i m m é d i a t e m e n t é t a b l i r en sa faveur et l u i d é l i v r e r le 
cer t i f icat d ' in sc r ip t ion au registre des é t r a n g e r s ; e l le t iendra compte que l a d u r é e 
de v a l i d i t é de ce t i t re de s é j o u r a é t é p o r t é e à u n an et q u ' i l est susceptible de t rois 
prorogat ions annuel les . 

P o u r l ' i n fo rma t ion de l a P o l i c e des Et rangers , i l suffit en p a r e i l cas de l a 
fiche d ' iden t i f ica t ion d é t a c h é e du cer t i f icat et d 'un bu l l e t i n complet de renseigne
ments : l e cas é c h é a n t , ce lu i - c i dev ra faire men t ion de toute clause res t r ic t ive 
a p p o r t é e à l 'usage de l ' au tor isa t ion de s é j o u r p rov iso i re . 

21. I l est cependant et de p lus en plus d ' e x p é r i e n c e q u ' à l a faveur du r é g i m e 
p r é v u pour u n court s é jou r , les é t r a n g e r s se rendent en Be lg ique avec l ' in ten t ion 
d 'y demeurer davantage. L a r é p é t i t i o n de ces faits et les r isques q u i peuvent en n a î t r e 
ont j u s t i f i é l a c i r cu la i r e n° 33 C 30 d u 22 a v r i l 1965 et le renforcement 
des mesures de c o n t r ô l e qu 'e l le a o r g a n i s é e s à l ' é g a r d des é t r a n g e r s qu i v iennent 
ou p r é t e n d e n t v e n i r en Be lg ique à l a recherche de t r a v a i l . 

L e s disposi t ions de cette c i r cu l a i r e restant e n t i è r e m e n t appl icables , les a d m i 
nis t ra t ions communales voudront b i e n cont inuer à s'y conformer. 

22. C h a q u e fois que l ' admin i s t r a t ion communa le p r o c è d e à l ' i n sc r ip t ion à son 
regis tre des é t r a n g e r s d'un é t r a n g e r a r r i v a n t en Be lg ique , l a P o l i c e des E t rangers 
doi t en ê t r e i n f o r m é e par b u l l e t i n de renseignements et rappor t . L e s d i rec t ives et 
recommandat ions faites à l eu r sujet sous le n ° 9 t rouvent i c i é g a l e m e n t à ê t r e a p p l i 
q u é e s ; comme i l a é t é dit sous le n ° 20, un rappor t n'est cependant pas n é c e s s a i r e 
dans le cas de l ' é t r a n g e r b é n é f i c i a i r e d'une autor isa t ion de s é j o u r p rov iso i re . 

23. Q u a n d l ' é t r a n g e r est d é p o u r v u de l ' au tor isa t ion de s é j o u r p rov i so i r e a lors 
que ce l l e - c i est requise, i l d é p e n d de l a P o l i c e des Etrangers que son s é j o u r soit 
a u t o r i s é en B e l g i q u e : le cer t i f icat d ' insc r ip t ion au registre des é t r a n g e r s ne peut 
ê t r e d é l i v r é qu 'avec son autor isat ion. 
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Afdeling C 

19 

V e r b l i j f s - en ves t ig ingsvergunning 

18. O v e r het a lgemeen m a g een v r eemde l ing met een paspoort of met een 
toegelaten na t ionaa l ident i te i tsbewijs en 7.0 d i t vereist is, een ge ld ig v i s u m ten 
hoogste dr ie maanden i n B e l g i ë ve rb l i j ven . 

V o o r een langer v e r b l i j f moet de v reemde l ing , v ô ô r z i jn aankomst, z i jn paspoort 
la ten voo rz i en v a n een mach t i g ing t ô t v o o r l o p i g verb l i j f . H i e r zonder k a n hij z i j n 
v e r b l i j f slechts met de toes temming v a n de Vreemde l ingenpo l i t i e boven dr ie maanden 
ver lengen. 

19. V o o r een v e r b l i j f v a n ten hoogste dr ie maanden z i j n de h i e r v o r e n onder 
nr 8 uiteengezette regels op a l de v reemde l ingen v a n toepassing : zij hoeven slechts 
summier te w o r d e n ingeschreven als bepaa ld is i n de c i r cu l a i r e v a n 11 j a n u a r i 1965 
en e n k e l wanneer ze niet i n een h ô t e l of een ge l i jkaard ige i n r i c h t i n g ver toeven. 

20. D r u k t de v reemde l ing de wens ui t langer dan dr ie maanden i n B e l g i ë te 
ve rb l i j ven , dan moet hi j i n het vreemdel ingenregis te r w o r d e n ingeschreven. 

O p d a t o g e n b l i k wanneer h i j , zoals dit hem n o r m a a l is opgelegd, een paspoort met 
een mach t ig ing t ô t v o o r l o p i g v e r b l i j f overlegt , mag het gemeentebestuur hem 
onmidde l l i j k een bewijs v a n i n s c h r i j v i n g i n het vreemdel ingenregis te r overhandigen , 
zonder ui t het 00g te ve r l i ezen dat de ge ld igheidsduur v a n d i t ve rb l i j f sbewi j s thans 
een jaa r bedraagt en dat het voor d r ie j a s r l i j k s e ve r leng ingen vatbaar is . 

T ô t i n l i c h t i n g v a n de Vreemde l ingenpo l i t i e vols taan i n di t geva l de v a n het 
bewi js afgescheurde ident i f icat ief iche en een v o l l e d i g in l i ch t ingenb lad . H i e r o p 
dienen eventueel de beperk ingen voor te k o m e n die op het gebru ik v a n de 
mach t ig ing t ô t voo r lop ig v e r b l i j f z i j n gesteld. 

21. M e e r en meer word t echter ondervonden dat v reemdel ingen z ich onder 
begunst ig ing v a n het voor een ko r t v e r b l i j f bepaalde stelsel naar B e l g i ë begeven 
met het voornemen er langer te ver toeven. D i e herhaalde feiten en de e raan 
verbonden gevaren hebben aan l e id ing gegeven t ô t de c i r cu l a i r e nr . 33 C 30 v a n 
22 a p r i l 1965, w e l k e strengere controlemaacregelen voorschr i j f t ten aanzien v a n de 
v reemde l ingen die i n B e l g i ë w e r k komen zoeken of beweren te k o m e n zoeken. 

D e voorschr i f ten v a n deze c i r cu l a i r e b i i j ven voor de gemeentebesturen v a n 
' i racht . 

22. Te lkens wanneer een gemeentebestuur i n het vreemdel ingenregis ter een 
v reemde l ing inschri j f t die i n B e l g i ë aankomt, moet zu lks door m i d d e l v a n een 
in l i ch t ingenb lad en een ve r s lag aan de Vreemde l ingenpo l i t i e w o r d e n bericht . De 
r i ch t l i j nen en aanbevel ingen v a n nr . 9 h ie rover z i jn ter zake eveneens v a n toe
passing. Zoa l s onder nr. 20 is bepaald, w o r d t het ve r s l ag echter niet g e ë i s t i nd i en 
de v r eemde l ing een mach t ig ing t ô t v o o r l o p i g v e r b l i j f geniet. 

23 Besch ick t de v r e e m d e l i n g over geen mach t ig ing t ô t v o o r l o p i g ve rb l i j f , h o e w e l 
deze is vereist , dan beslist de Vreemde l ingenpo l i t i e of z i j n v e r b l i j f i n B e l g i ë k a n 
w o r d e n toegestaan. Het bewijs v a n i n s c h r i j v i n g i n het vreemdel ingenregis te r k a n 
enke l met haar toestemming w o r d e n afgegeven. 
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L'a t tes ta t ion d ' immat r i cu la t ion que l ' admin i s t r a t ion communale l u i d é l i v r e r a 
en l 'occurence, ne fai t que c o u v r i r p rov i so i rement son s é j o u r j u s q u ' à l a date q u i 
y est p o r t é e . Cet te d e r n i è r e est c a l c u l é e en fonction du v i sa que p o s s è d e l ' é t r a n g e r ; 
chaque fois q u ' i l en est d i s p e n s é , — ou si le v i sa permetta i t p lus ieurs voyages 
pendant p lus de t rois mois, — cette date correspond à l ' exp i r a t i on d u t r o i s i è m e 
mois q u i sui t le j o u r de l ' e n t r é e de l ' é t r a n g e r en Be lg ique . 

A l ' e x p i r a t i o n de l 'at testation d ' immat r i cu l a t i on , l ' é t r a n g e r est normalement 
t enu d ' avo i r q u i t t é le pays. Sau f ra i son pert inente, dont l ' admin i s t ra t ion communale 
donnera connaissance à la P o l i c e des E t rangers chaque fois qu 'el le ne peut y 
p r o c é d e r d'office, aucune prorogat ion de l 'at testation d ' immat r i cu l a t i on ne peut ê t r e 
a c c o r d é e sans l ' au tor i sa t ion de ce l le -c i . 

24. Toute i n v i t a t i o n ou tout o rdre de qui t ter le pays donne l i e u au re t ra i t de 
l 'a t testat ion d ' immat r i cu l a t ion . 

P r o c è s - v e r b a l sera d r e s s é à charge de l ' é t r a n g e r qu i , sans raisons valables , 
n ' aura i t pas q u i t t é l e pays à l a date f i x é e par l ' o rdre q u i l u i en a é t é d o n n é . D è s ce 
jour , i l est passible des peines p r é v u e s pa r l ' a r t i c l e 12 de l a l o i d u 28 mars 1952 sur l a 
pol ice des é t r a n g e r s . 

Dans le cas o ù l ' é t r a n g e r aura i t seulement é t é i n v i t é à qui t ter le pays, l a 
P o l i c e des E t rangers devra ê t r e i n f o r m é e au plus t ô t des raisons q u ' i l i nvoque pour 
jus t i f i e r l a poursui te de son s é j o u r . 

25. L a carte d ' i d e n t i t é ne peut ê t r e d é l i v r é e aux é t r a n g e r s c o n s i d é r é s i c i que 
sur au tor i sa t ion de l a Po l i ce des Et rangers . L a demande doi t l u i en ê t r e faite au 
m o y e n de l a fo rmule p r é v u e par l ' annexe 5 de l a c i r cu l a i r e d u 24 a v r i l 1961 
(Moniteur belge d u 25 di to) . 

26. L a taxe de s é j o u r cont inue à devo i r ê t r e p a y é e par l ' é t r a n g e r lors de 
l 'obtent ion, de l a prorogat ion ou d u renouve l lement de son t i t re de s é j o u r . L e 
montant n 'en est pas m o d i f i é . L a percept ion s'en fera d é s o r m a i s chaque a n n é e ou 
tous les c i n q ans. 

L e s adminis t ra t ions communales t rouveron t a u M é m o r i a l admin i s t ra t i f de l eu r 
p rov ince , en annexe à l a c i r cu l a i r e d u 30 l o v e m b r e 1965, u n r appe l des p r i n c i p a u x 
cas d ' e x o n é r a t i o n de cette taxe. 

T R O I S I E M E P A R T I E — Divers 

27. L ' é t r a n g e r q u i se p r é t e n d r é f u g i é et n 'a pas encore é t é r econnu comme te l 
doi t en fa i re l a d é c l a r a t i o n aux a u t o r i t é s de po l ice dans les quarante-hui t heures 
q u i su iven t son a r r i v é e en Be lg ique ; i l reste tenu de se faire insc r i re dans les hu i t 
jours a u regis tre des é t r a n g e r s ( lo i d u 28 -nars 1952 m o d i f i é e par cel le du 30 a v r i l 
1964, art . 3.) 

L 'a t tes ta t ion d ' immat r i cu l a t ion à l u i d é l i v r e r c o u v r i r a une p é r i o d e d 'un mois 
prenant cours à l a date d ' e n t r é e en B e l g i q u e ; el le peut ê t r e p r o r o g é e de mois en 
mois j u s q u ' à ce q u ' i l a i t é t é s t a t u é su r l a -iemande de reconnaissance de l a q u a l i t é 
de r é f u g i é ( a r r ê t é r o y a l du 21 d é c e m b r e 1965, art . 18). 
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H e t attest v a n imma t r i cu l a t i e dat het gemeentebestuur hem i n dezen bezorgt, 
dekt e n k e l v o o r l o p i g z i j n v e r b l i j f t ô t de da tum die erop voorkomt . Deze w o r d t 
volgens het v i s u m v a n de v r e e m d e l i n g berekend. T e l k e n s als hi j d a a r v a n is 
vr i jges te ld — of als het v i s u m gedurende meer dan dr ie maanden verscheidene 
re izen moge l i jk m a a k t — stemt deze da tum overeen met het einde v a n de derde 
maand na de dag waarop de v r eemde l ing B e l g i ë is b innengekomen. 

A l s het attest v a n immat r i cu l a t i e v e r v a l t moet de v r e e m d e l i n g n o r m a a l het 
l a n d hebben ver la ten . Behoudens afdoende reden die het gemeentebestuur aan de 
Vreemde l ingenpo l i t i e meedeelt telkens wanneer het de ve r l eng ing niet ambtshalve 
k a n toestaan, m a g zonder de toestemming van deze ove rhe id geen ve r l eng ing v a n 
het attest v a n immat r i cu la t i e w o r d e n ver leend . 

24. E l k e u i tnod ig ing of beve l om het l and te ve r la ten gaat met de i n t r e k k i n g 
v a n het attest v a n immat r i cu l a t i e gepaard. 

T e n laste v a n de v r e e m d e l i n g die zonder geldige r eden het l a n d op de door 
het b e v e l vastgestelde da tum niet heeft ver la ten , w o r d t proces-verbaa l opgemaakt . 
V a n a f die dag staat hij bloot aan de straffen gesteld i n a r t i k e l 12 v a n de w e t 
v a n 28 maar t 1952 op de v reemdel ingenpol i t i e . 

M o c h t de v r eemde l ing e n k e l u i tgenodigd z i j n het l a n d te ver la ten , d a n moet 
de Vreemde l ingenpo l i t i e ten spoedigste w o r d e n inge l i ch t over de redenen die h i j 
inroept om z i j n ve rde r v e r b l i j f te ve ran twoorden . 

25. D e ident i te i t skaar t mag slechts na toestemming v a n de Vreemde l ingenpo l i t i e 
aan de h ie r beschouwde v reemde l ingen w o r d e n afgegeven. D e aanvraag daartoe 
moet w o r d e n gedaan op het f o r m u l i e r afgedrukt i n bi j lage 5 v a n de c i r cu l a i r e v a n 
24 a p r i l 1961 (Belgisch. Staatsblad v a n 25 a p r i l 1961). 

26. D e v reemde l ing die z i j n verbl i j fs 'oewijs ontvangt of voor w i e het w o r d t 
ve r l engd of v e r n i e u w d , moet steeds de verb i i j f sbe las t ing betalen. H e t bedrag e r v a n 
w o r d t gehandhaafd en voor taan j a a r l i j k s of o m de v i j f j aa r g e ï n d . 

I n het P r o v i n c i e b l a d is i n de bi j lage bi j de c i r cu l a i r e v a n 30 november 1965 
aan de voornaamste geva l l en v a n v r i j s t e l l i n g he r inne rd 

D E E L III. — Allerlei 

27. D e v reemde l ing die beweer t v l u c h t e l i n g te z i j n en i n deze hoedanigheid 
nog niet is e rkend , moet d a a r v a n bi j de po l i t i eoverhe id aangifte doen b i n n e n 
achtenveer t ig u u r na z i j n aankomst i n B e l g i ë . H i j b l i j f t gehouden o m z i c h b i n n e n 
acht dagen i n het v reemdel ingenreg is te r te la ten insch r i jven (wet v a n 28 maar t 1952, 
gewi j z igd bi j de wet v a n 30 a p r i l 1964, art . 3) . 

H e t attest v a n imma t r i cu l a t i e dat hem w o r d t afgegeven dekt een p é r i o d e v a n 
een m a a n d vanaf de dag v a n de b innenkomst i n B e l g i ë . H e t k a n maande l i jks 
w o r d e n ve r l engd t ô t wanneer op de aanvraag om toekenning v a n de hoedanigheid 
v a n v l u c h t e l i n g is beschikt ( k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 21 december 1965, art. 18). 
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28. L a r é g l e m e n t a t i o n g é n é r a l e est d é s o r m a i s appl icab le aux é l è v e s internes 
et aux novices. C e u x q u i ont b é n é f i c i é j u s q u ' à p r é s e n t de l a dispense p r é v u e par 
l ' a r t i c l e 28 de l ' a r r ê t é r o y a l d u 25 mars 1961 doivent recevoir , se lon qu ' i l s appar t ien
nent o u non à u n pays membre de l a C.Ë.E., l a carte d ' i d e n t i t é ou le cer t i f icat 
d ' in sc r ip t ion ord ina i res . 

29. Nonobstant l 'ob l iga t ion de met t re les enfants é t r a n g e r s en possession d 'un 
t i t re de s é j o u r quand i l s atteignent l ' â g e de douze ans, u n b u l l e t i n de renseignements 
ne doi t ê t r e e n v o y é à l a Po l i ce des Et rangers q u ' à l eu r d i x - h u i t i è m e a n n é e r é v o l u e 
ou s i , avant cet â g e , i l ne v iven t pas sous le toit pa ternel . 

A noter que l 'enfant d 'un r é f u g i é O . N . U . doi t ê t r e tenu l u i - m ê m e pour r é f u g i é 
O . N . U . tant que dure son é t a t de m i n o r i t é (ou q u ' i l n 'a pas é t é é m a n c i p é ) et q u ' i l 
peut ê t r e i n sc r i t comme te l sauf possession d 'un passeport na t iona l va lab le ou 
oppos i t ion paternel le expresse : cette d e r n i è r e r é s e r v e « ' en t end é g a l e m e n t de l 'oppos i 
t i o n que p o u r r a i t fa i re l ' ayant -droi t quand i l s'agit pa r exemple d 'un enfant na ture l , 
d 'un o r p h e l i n o u d 'un a d o p t é . A sa m a j o r i t é , l a q u a l i t é de r é f u g i é reste acquise ; 
s i l e m i n e u r l ' ava i t perdue, i l peut l a recouvre r alors sur d é c i s i o n de l a d é l é g a t i o n 
en B e l g i q u e d u H a u t Commissa r i a t des Na t ions -Un ies pour les R é f u g i é s . 

30. L a d u r é e de v a l i d i t é du laissez-passer s p é c i a l p r é v u par l ' a r t i c le 22 de 
l ' a r r ê t é r o y a l d u 21 d é c e m b r e 1965 est r e s t é e f i x é e à quatre mois . A l ' exp i r a t i on de 
ce document, l ' admin i s t ra t ion communa le peut le proroger j u s q u ' à l a date u l t i m e 
f i x é e pour une souscr ip t ion é v e n t u e l l e de l a d é c l a r a t i o n conservatoi re r a p p e l é e par 
cet a r t i c le : l ' a t tent ion de l ' i n t é r e s s é e sera a p p e l é e sur ce point . 

31. Dans le cas des artistes, forains et bateliers p r é v u par l ' a r t i c le 23 de l ' a r r ê t é 
r o y a l d u 21 d é c e m b r e 1965, i l est r e c o m m a n d é que l ' i n sc r ip t ion se fasse, dans toute 
l a mesure du possible, dans une l o c a l i t é te l le que les communica t ions off iciel les 
puissent ê t r e t ransmises aux i n t é r e s s é s , par exemple dans l a commune où se t rouven t 
les bu reaux de l eur employeur . 

32. I l est indispensable à l a c o m p l è t e i n fo rma t ion de l a P o l i c e des Et rangers 
qu 'e l le r e ç o i v e r é g u l i è r e m e n t les documents c i - a p r è s : 

1° les bu l le t ins de renseignements, rappor ts et fiches d ' iden t i f ica t ion des cartes 
d ' i d e n t i t é et cert i f icats d ' inscr ip t ion ; 

2 ° av i s d ' a r r i v é e , mais seulement quand l ' é t r a n g e r v ien t d'une autre commune 
belge ; 

3 ° avis de d é p a r t , quand l ' é t r a n g e r a q u i t t é l e pays ou est r a y é d'office des 
registres c o m m u n a u x ; 

4 ° extrai ts , sur papier l i b r e et avec ind ica t ion d u registre où i l s ont é t é d r e s s é s , 
de tous actes en rappor t avec l ' é t a t c i v i l (naissance, reconnaissance ou l é g i t i m a t i o n 
d'enfant, adopt ion, mariage, d ivorce , s é p a r a t i o n de corps, décès ) o u l a n a t i o n a l i t é 
(opt ion de patr ie , d é c l a r a t i o n s de n a t i o n a l i t é ) chaque fois que ces actes concernent 
u n é t r a n g e r o u sont susceptibles de modi f i e r l a n a t i o n a l i t é d 'un Be lge . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L ' A d m i n i s t r a t e u r - D i r e c t e u r G é n é r a l , 

L . C A E Y M A E X . 

E x t r a i t du Moniteur belge d u 27 j a n v i e r 1966, n° 19. 
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28. De algemene rege l ing is voor taan op de inwonende l ee r l ingen en de nov icen 
v a n toepassing. Z i j die t ô t nog toe de v r i j s t e l l i ng hebben genoten bedoeld i n 
a r t i k e l 28 v a n het k o n i n k l i j k beslui t v a n 25 maar t 1961 moeten, naargelang zij 
a l dan niet t ô t een L i d - S t a a t v a n de E . E . G . behoren, een gewone ident i te i t skaar t 
of een gewoon inschr i jv ingsbewi j s ontvangen. 

29. Afgez i en v a n de v e r p l i c h t i n g de v reemde k i n d e r e n vanaf de leef t i jd v a n 
vo i l e twaa l f j aa r i n het bezi t te s te l len v a n een verb l i j f sbewi js , moet de V r e e m d e l i n 
genpol i t ie eerst een in l i ch t ingenb lad w o r d e n opgestuurd als zij v o i l e acht t ien j aa r 
z i jn of als z i j , v ô ô r die leeft i jd, met h u n ouders niet onder é é n dak woonden . 

O p te m e r k e n v a l t dat het k i n d v a n een O . V . N . - v l u c h t e l i n g zelf als zodan ig 
moet w o r d e n beschouwd zolang het m i n d e r i a r i g is (of niet is ontvoogd) . He t k a n 
i n die hoedanigheid w o r d e n ingeschreven behoudens bezi t v a n een ge ld ig na t ionaa l 
paspoort of u i t d r u k k e l i j k oude r l i j k verzet . D i t laatste voorbehoud geldt ook v o o r 
het verzet vanwege de rechthebbende, als het b.v. een n a t u u r l i j k k i n d , een w e e s k i n d 
of een geadopteerde betreft. B i j z i j n meerder ja r ighe id b l i j f t de hoedanigheid v a n 
v l u c h t e l i n g gehandhaafd. H a d de m i n d e r j a n g e deze hoedanigheid ve r lo ren , d a n k a n 
hij ze op dat ogenbl ik h e r k r i j g e n op besl iss ing v a n de a fvaard ig ing i n B e l g i ë v a n 
het Hoge Commissa r i aa t v a n de Veren igde Nat ies voor de V l u c h t e l i n g e n . 

30. D e ge ld igheidsduur v a n het b i jzonder door laatbewijs bedoeld i n a r t i k e l 22 
v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 21 december 1965 b l i j f t vastgesteld op v i e r maanden. 
B i j het ve r s t r i j ken v a n die t e r m i j n k a n het gemeentebestuur het ve r l engen t ô t de 
uiterste da tum waarop de i n dat a r t i k e l genoemde v e r k l a r i n g t ô t behoud v a n de 
Belg ische nat ional i te i t m a g w o r d e n onder tekend. De aandacht v a n de be t rokkene 
dient h ie rop te w o r d e n gevestigd. 

31. D e art isten, foorkramers en schippers bedoeld i n a r t i k e l 23 v a n het k o n i n k 
l i j k bes lu i t v a n 21 december 1965 moeten zich bij voo rkeu r la ten i n sch r i j ven i n een 
gemeente w a a r h u n de off iciële mededel ingen k u n n e n w o r d e n gedaan, b.v. daar w a a r 
de kan to ren v a n h u n werkgeve r z i jn gevestigd. 

32. V o o r de vo l l ed ighe id v a n haar documentat ie moet de Vreemde l ingenpo l i t i e 
geregeld i n het bezit w o r d e n gesteld v a n de volgende bescheiden : 

1 ° de in l i ch t ingenbladen , de vers lagen en de ident if icat ief iches v a n de i d e n t i -
tei tskaarten en v a n de inschr i jv ingsbewi jzen ; 

2 0 de ber ich ten v a n aankomst, doch e n k e l wanneer de v r eemde l ing v a n een 
ander Be lg i sche gemeente komt ; 

3 0 de ber ich ten v a n ver t rek , wanneer de v r e e m d e l i n g het l a n d heeft ve r l a t en 
of ambtsha lve ui t de gemeenteregisters is afgeschreven ; 

4 0 de ui t t reksels , op ongezegeld papier en met aanwi j z ing v a n het register 
w a a r u i t zij komen , u i t a l de ak ten i n ve rband met de bu rge r l i j ke stand (geboorte, 
e r k e n n i n g of we t t ig ing v a n een k i n d , adoptie, huwe l i j k , echtscheiding, sche id ing 
v a n tafel en bed, over l i jden) , of met de na t ional i te i t (vader landskeuze, v e r k l a r i n g 
v a n na t ional i te i t ) , te lkens wanneer die ak ten een v r e e m d e l i n g betreffen of de 
nat ional i te i t v a n een B e l g kunnen wi jz igen . 

V o o r de M i n i s t e r : 

De Admin i s t r a t eu r -D i r ec t eu r -gene raa l , 

L . C A E Y M A E X 

U i t t r e k s e l u i t het B e l g i s c h Staatsblad v a n 27 j a n u a r i 1966, n r 19 
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C O R R E S P O N D A N C E S D E S T I N E E S A U D E P A R T E M E N T 

Office de la Protection 
de l'Enfance 

Services adminis t ra t i fs 
et g é n é r a u x 

P E R S O N N E L 

C D . n ° 205.1 

B r u x e l l e s , l e 13 j a n v i e r 1966 

Aux directions des Etablissements d'observation et d'éducation de l'Etat 
et du Centre de formation et de perfectionnement des cadres. 

I l est appa ru que plusieurs correspondances, é m a n a n t d 'un m ê m e é t a b l i s s e m e n t , 
parvena ien t a u d é p a r t e m e n t sous des enveloppes distinctes, alors que ce l les -c i 
é t a i e n t p o s t é e s le m ê m e jour . 

E n vue de s impl i f i e r les t â c h e s adminis t ra t ives et par souci d ' é c o n o m i e , j ' a i 
l ' honneur de vous p r i e r de prendre les disposi t ions n é c e s s a i r e s pour q u ' à l ' aveni r , 
et dans l a mesure d u possible, toutes les correspondances d e s t i n é e s au d é p a r t e m e n t 
soient e x p é d i é e s dans une seule enveloppe. 

I l impor te toutefois de v e i l l e r à ce que les annexes é v e n t u e l l e s soient conve
nablement f i x é e s à l a lettre qu 'el les concernent . 

N 'es t pas soumis à cette r è g l e l ' envo i des lettres r e c o m m a n d é e s o u confident iel les 
a ins i que des comptes des deniers et des m a t i è r e s . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r g é n é r a l , 
S. H U Y N E N . 

C U L T E C A T H O L I Q U E 
C H A P E L L E N I E . — S U P P R E S S I O N . — P A R O I S S E - S U C C U R S A L E . 

E R E C T I O N 

P a r a r r ê t é r o y a l d u 27 j a n v i e r 1966, le quar t i e r de l a chapel lenie N o t r e - D a m e 
de l a P a i x , à K a p e l l e n , est é r i g é en pan i s se - succursa le , sous le m ê m e vocable . 

Moniteur belge d u 24 f é v r i e r 1966, n ° 39. 
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Dienst voor Kinderbescherming 

A d m i n i s t r a t i e v e en A l g e m e n e Diens ten 
PERSONEEL 

nr . D . I . 205.1 

Brusse l , 13 j a n u a r i 1966 

Aan de directies van de Rijksobszrvatie- en Rijksopvoedingsgestichten en 
van het Centrum voor opleiding en volmaking van de kaders. 

H e t is geb leken dat verscheidene b r i e v e n die u i tgaan v a n eenzelfde i n r i c h t i n g 
bi j het d é p a r t e m e n t onder afzonder l i jke omslagen toekomen, h o e w e l zij dezelfde 
dag gepost werden . 

M e t het oog op de ve reenvoud ig ing v a n het admin is t ra t i e f w e r k en zuin igheids-
ha lve ve rzoek i k U de nodige maatregelen te nemen om i n het v e r v o l g , v o o r 
zover d i t moge l i jk is, a i le b r i even voor het d é p a r t e m e n t onder é é n enkele omslag 
te doen verzenden. 

H e t is evenwe l geraden e rvoor te w a k e n dat de eventuele b i j l agen naa r 
behoren w o r d e n vastgehecht aan de b r i e v e n waa rop ze b e l r e k k i n g hebben. 

D i e rege l geldt niet voor de ve rzend ing v a n de aangetekende of v e r t r o u w e l i j k e 
b r i even en v a n de rekeningen over gelden en waren . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 
S. H U Y N E N . 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T 
K A P E L A N I J . — A F S C H A F F I N G . — H U L P P A R O C H I E . — O P R I C H T I N G 

B i j k o n i n k l i j k beslui t van 27 j a n u a r i 1966 is de w i j k der kape lan i j v a n Onze -
L i e v e - V r o u w v a n V r e d e , te K a p e l l e n , opger icht t ô t hu lpparochie , onder dezelfde 
aanroeping. 

Belgisch. Staatsblad v a n 24 f eb rua r i 1966, nr 39. 



26 27 janvier - 1 février 1966 

C U L T E C A T H O L I Q U E . — P A R O I S S E E T P A R O I S S E S - S U C C U R S A L E S . 
S U P P R E S S I O N . — E R E C T I O N . — M O D I F I C A T I O N S D E S L I M I T E S . 

T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

P a r a r r ê t é r o y a l du 27 j a n v i e r 1966 : 

1 0 l a paroisse succursale Sa in t - Jean-Bapt i s te à Oorderen , v i l l e d 'Anve r s , est 
s u p p r i m é e ; 

2 ° le quar t i e r de l 'annexe à Herenta l s est é r i g é en paroisse-succursale, sous 
le vocable de Sa in t -Jean-Bapt i s te ; 

3 ° le t ra i tement à charge de l 'E ta t a t t a c h é à l a place de desservant p r è s l a 
paroisse-succursale Sa in t -Jean-Bapt i s te à Oorderen , v i l l e d 'Anvers , est t r a n s f é r é à 
l a place de desservant p r è s l a paroisse-succursale Sa in t -Jean-Bapt i s te , à Heren ta l s ; 

4 ° le quar t ie r Gerhe iden , à B a l e n , est é r i g é , sous le vocable de Sa in t - Jean , en 
annexe ressortissant à l a paroisse-succursaie S a i n t - A n d r é , en cette commune ; 

5 » l ' i n d e m n i t é a t t a c h é à l a desserte de l ' annexe s u p p r i m é e à Herenta ls , est 
t r a n s f é r é e à l a desserte de l ' annexe Sa in t - Jean , à B a l e n ; 

6 ° l a paroisse-succursale S a i n t - B e n o î t s L i l l o , v i l l e d 'Anvers , est l i m i t é e à 
pa r t i r d u point d ' intersect ion de l ' axe de l 'Escaut avec l a l i m i t e s é p a r a t i v e entre 
les anciennes communes de Berendrech t et de L i l l o ; 

7 ° l a paroisse-succursale S a i n t - L a u r e n t à W i l m a r s d o n k , v i l l e d 'Anve r s , est 
l i m i t é e à pa r t i r du point d ' intersect ion de l ' axe p r o l o n g é d u bassin d é n o m m é H a n s a -
dok avec l ' axe du bassin d ' é v i t a g e , à l ' é c lu se V a n Cauwe lae r t ; 

8 ° l a paroisse-succursale Sa in t - J ean Bapt i s te à Oosterweel , v i l l e d 'Anvers , 
est l i m i t é e , à pa r t i r d u pont de l ' é c l u s e V a n Cauwe lae r t d é n o m m é Oosterbrug . 

Moniteur belge d u 24 f é v r i e r 1966, n ° 39. 

T R A V A I L D E S D E T E N U S — G R A T I F I C A T I O N S . 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

No E t / X 
B r u x e l l e s , l e 1 f é v r i e r 1966. 

Monsieur le Directeur, 

Je vous p r i e de noter que l a g ra t i f i ca t ion m a x i m u m , soit 3,75 F . ou 7,50 F . 
l 'heure selon q u ' i l s'agit de c o n d a m n é s ou ae d é t e n u s d'autres c a t é g o r i e s , peut ê t r e 
o c t r o y é e à pa r t i r d u 1er a v r i l p rocha in aux d é t e n u s ravaudeurs , à ceux o c c u p é s à l a 



27 jonucri - 1 februari 1966 27 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T . — P A R O C H I E E N H U L P P A R O C H I E S . 
A F S C H A F F I N G . — O P R I C H T I N G . — G R E N S W I J 2 I G I N G E N . 

O V E R D R A C H T V A N W E D D E 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 27 j a n u a r i 1963 is : 

1 ° de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e J an -Bap t i s t te Oorderen , stad A n t w e r p e n , 
afgeschaft ; 

2 » de w i j k der annex te Heren ta l s opgericht t ô t hu lpparochie , onder de 
aanroep ing v a n de H e i l i g e J an -de -Dope r ; 

3 ° de op staatsgelden ve rbonden wedde gehecht aan de plaats v a n bedienaar 
bij de hu lppa roch ie v a n de H e i l i g e J an -Bap t i s t te Oorderen , stad A n t w e r p e n , 
overgedragen op de plaats v a n bedienaar bij de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e J a n -
de-Doper , te Herenta l s ; 

4 0 de w i j k Gerhe iden , te B a l e n , opgericht , onder de aanroeping v a n de 
H e i l i g e J a n , t ô t annex afhangende v a n de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e A n d r i e s , 
a ldaar ; 

5 0 de vergoeding gehecht aan de bed ien ing der afgeschafte annex te Heren ta l s 
overgedragen op de bed ien ing der annex v a n de H e i l i g e Jan , te B a l e n ; 

6° de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e Benedic tus te L i l l o , s tad A n w e r p e n , 
begrensd, vana f het k ru i spun t v a n de as v a n de Schelde met de grensscheiding 
tussen de vroegere gemeente Berendrech t en I . i l l o ; 

7 0 de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e Lau ren t iu s te W i l m a r s d o n k , stad A n t w e r p e n , 
begrensd vana f het k ru i spun t v a n de ver lengde as v a n het Hansadok met de as 
v a n de z w a a i k o m aan de V a n Cauwelae r t s lu i s ; 

8 » de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e J a n - B a p t i s t te Oos terweel , stad A n t w e r p e n , 
begrensd vana f de Oos te rbrug der V a n Cauwelae r t s lu i s . 

Be lg i sch Staatsblad v a n 24 februar i 1966, n r . 39. 

A R B E I D V A N G E D E T I N E E R D E N — V E R G O E D I N G E N . 

B e s t u u r der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en Algemene Z a k e n 

N r S t / X 
Brus se l , 1 februar i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

G e l i e v e e r v a n nota te nemen dat, vanaf 1 a p r i l e.k., de m a x i m u m v e r g o e d i n g 
v a n 3,75 F of 7,50 F per uur , naar gelang het veroordee lden of gedet ineerden v a n 
andere c a t e g o r i e ë n betreft, m a g w o r d e n toegekend aan de gedet ineerden die vers te l -
w e r k ve r r i ch ten , in de wasseri j of i n de k e u k e n w o r d e n tewerkges te ld en aan de 
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buander ie ou à l a cuisine et aux chauffeurs de chauffage centra l , à condi t ion que 
les i n t é r e s s é s r é p o n d e n t a u x c r i t è r e s f ixés par mes c i rcu la i res des 7 novembre 1962, 
857 / X et 4 j u i n 1963, 879 / X . 

L a p r é s e n t e c i r cu la i r e abroge ce l le du 30 a v r i l 1964, n° 905 / X . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 

V A G A B O N D S E T M E N D I A N T S — M A S S E D E S O R T I E . 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

No E t / X 
B r u x e l l e s , l e 2 f é v r i e r 1966. 

Monsieur le Directeur. 

Je vous p r i e de noter q u ' à p a r t i r du 1er a v r i l p rocha in , le montant de l a masse 
de sortie, p r é v u à l ' a r t ic le 17 de l a l o i d u 27 novembre 1891 pour les vagabonds et 
les mendiants i n t e r n é s dans une ma i son i e refuge, sera m a j o r é dans les l imi tes 
suivantes. 

Ju squ ' au 30 septembre procha in , le montant de 2.000 F . sera a u g m e n t é progres
s ivement de 80 F . par mois ; à pa r t i r d u 1. octobre 1966, i l sera f i xé à 2.500 F . 

L a p r é s e n t e c i r cu l a i r e abroge ce l le J u 24 a v r i l 1964, n ° 904 / X . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r e c t e u r G é n é r a l , 
J . D U P R É E L . 

C U L T E C A T H O L I Q U E — A N N E X E — E R E C T I O N 

P a r a r r ê t é r o y a l du 3 f é v r i e r 1966, le quar t ie r d é n o m m é M e r e m , à B i l z e n , est 
é r i g é , sous le vocable du S a c r é - C œ u r , en annexe ressortissant à l a paroisse Sa in t -
M a u r i c e , en cette commune. 

Moniteur belge du 24 f é v r i e r 1966, n ° 39. 
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stokers, op voorwaa rde dat de be t rokkenen beantwoorden aan de maats taven die 
i n m i j n c i rcu la i res v a n 7 november 1962, 857 / X en 4 j u n i 1963, 879 / X , z i j n 
aangelegd. 

D e c i r cu l a i r e v a n 30 a p r i l 1964, n r 9 0 5 / X word t door deze c i r c u l a i r e opgeheven. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 
J . D U P R É E L 

L A N D L O P E R S E N B E D E L A A R S — U I T G A A N S K A S 

Bestuur der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A lgemene Z a k e n 

N r S t / X 

Brusse l , 2 f eb rua r i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

G e l i e v e e rvan nota te nemen dat, vana f 1 a p r i l eerstkomende, het i n a r t i k e l 
17 v a n de we t v a n 27 november 1891 bepaalde bedrag v a n de uitgaanskas voor 
landlopers en bedelaars die i n een toevluchtshuis z i j n g e ï n t e r n e e r d b innen de 
volgende pe rken za l w o r d e n verhoogd : 

T ô t 30 september eerstkomende z a l het bedrag v a n 2.000 frank ge le ide l i jk 
met 80 f rank per maand w o r d e n verhoogd ; vana f 1 oktober 1966 za l het op 2.500 
f rank worden vastgesteld. 

D o o r deze c i r c u l a i r e w o r d t die v a n 24 a p r i l 1964 n r 9 0 4 / X , opgeheven. 

V o o r de M i n i s t e r : 

De Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T . — A N N E X — O P R I C H T I N G 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 3 f eb rua r i 1966 is de w i j k M e r e m , te B i l z e n , 
opgericht , onder de aanroeping v a n het H e i l i g H a r t , t ô t annex afhangende v a n de 
parochie v a n de H e i l i g e M a u r i t i u s , a ldaar . 

Belgisch Staatsblad v a n 24 feb rua r i 1966, nr 39 
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C U L T E C A T H O L I Q U E — A N N E X E — S U P P R E S S I O N 
P A R O I S S E S U C C U R S A L E — E R E C T I O N — T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

P a r a r r ê t é r o y a l du 14 f é v r i e r 1966 : 

1. l e quar t i e r de l 'annexe autour de l a rue d é n o m m é e Pa l incks t r aa t , à Deurne , 
est é r i g é en paroisse-succursale, sous le vocable de S a i n t - P a u l . 

2. le t ra i tement à charge de l 'Eta t , a t t a c h é par a r r ê t é r o y a l d u 19 septembre 
1946 à l a t r o i s i è m e place de v i c a i r e p r è s l a paroisse-succursale S a i n t - F r é d é g a n d , 
à Deurne , est t r a n s f é r é à l a place de desservant p r è s l a paroisse-succursale Saint -
P a u l , en cette commune ; 

3. l e t ra i tement à charge de l 'Eta t , a t t a c h é par a r r ê t é r o y a l d u 16 a v r i l 1866 à 
l a d e u x i è m e place de v i ca i r e p r è s l a paroisse-succursale S a i n t - F r é d é g a n d , à Deurne , 
est t r a n s f é r é à l a p r e m i è r e place de v i c a i r e p r è s l a paroisse-succursale S a i n t - P a u l , 
en cette commune . 

Moniteur belge du 9 mars 1966, n° 48. 

D E T E N T I O N D E T O X I C O M A N E S 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 

E t / X I I 
B r u x e l l e s , le 14 f é v r i e r 1966. 

Monsieur le Directeur, 

L ' A d m i n i s t r a t i o n p é n i t e n t i a i r e a é t é saisie par les a u t o r i t é s jud ic ia i res d u 
p r o b l è m e de l a d é t e n t i o n p r é v e n t i v e des personnes q u i s 'adonnent aux s t u p é f i a n t s 
en v u e de les soumettre é v e n t u e l l e m e n t à une cure de d é s i n t o x i c a t i o n . 

L e s é c h a n g e s de vues q u i ont eu l i e u à ce sujet ont about i à l a r é g l e m e n t a t i o n 
suivante . 

S i un tox icomane est mis sous mandat d ' a r r ê t , le magistrat ins t ructeur peut 
ordonner son placement i m m é d i a t à l ' annexe psychia t r ique locale ou, s i ce l le -c i 
n 'existe pas, à l ' annexe l a plus proche mais seulement, dans ce dern ier cas, et sauf 
circonstances exceptionnelles , a p r è s l a p r e m i è r e conf i rmat ion du mandat d ' a r r ê t . 

E n d é l i v r a n t l e mandat d ' a r r ê t , ce magis t ra t a t t i re ra l 'a t tent ion sur l a s i tua
t ion p a r t i c u l i è r e d u d é t e n u qu i , d è s son a r r i v é e à l 'annexe, devra recevoi r d u 
m é d e c i n anthropologue les soins que n é c e s s i t e n t son sevrage et é v e n t u e l l e m e n t 
l a cure de d é s i n t o x i c a t i o n . 
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K A T H O L I E K E E R E D I E N S T . — A N N E X — A F S C H A F F I N G 
H U L P P A R O C H I E . — O P R I C H T I N G . — W E D D E O V E R D R A C H T 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 14 feb rua r i 1966 is : 

1. de w i j k der annex rond de P a l i n c k s i r a a t , te Deurne , opgericht t ô t hu lppa ro 
chie, onder de aanroeping v a n de H e i l i g e P a u l u s ; 

2. de bij k o n i n k l i j k beslui t v a n 19 ieptember 1946 aan de derde plaats v a n 
onderpastoor bij de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e Fredegandus , te Deurne , op 
staatsgelden ve rbonden wedde, op de p l a i t s v a n bedienaar bij de hu lpparoch ie 
v a n de H e i l i g e Pau lus , aldaar, overgedragen ; 

3. de bi j k o n i n k l i j k beslui t v a n 16 a p r i l 1866 aan de tweede plaats v a n onder
pastoor bij de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e Fredegandus , te Deurne , op staatsgelden 
verbonden wedde op de plaats v a n eerste onderpastoor bi j de hu lpparoch ie v a n de 
H e i l i g e Pau lus , aldaar, overgedragen. 

Belgisch Staatsblad v a n 9 maar t 1966 i i r 48. 

O P S L U I T I N G V A N T O X I C O M A N E N 

Bestuur 
der 

Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r S t / X I I 
B r u s s e l , 14 f eb rua r i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

A a n het Bes tuur der S t r a f in r i ch t ingen w e r d door de gerechte l i jke autor i te i t 
het v raags tuk voorgelegd v a n de voor lop ige hechtenis met het oog op een eventuele 
on twenningskuur , v a n de aan ve rdov ingsmidde len vers laafde personen. 

D e gedachtenwissel ingen daarover hehben t ô t de volgende reg lementer ing 
geleid. 

W o r d t een tox icomaan onder beve l v a n aanhouding geplaatst, dan k a n de 
onderzoekende magis t raat z i jn onmidde l l i j ke p laa ts ing i n de plaatse l i jke psych ia t r i -
sche a fde l ing gelasten of, i nd i en er geen 's, i n de dichtstbij gelegen afdel ing, maar 
enke l i n di t laatste geva l en behoudens u i t zonder l i jke omstandigheden, na de eerste 
beves t ig ing v a n het beve l v a n aanhouding. 

B i j de u i t vaa rd ig ing v a n het beve l v a n aanhouding, vestigt die magistraat 
de aandacht op de bi jzondere toestand v a n de gedetineerde die, zodra deze i n de 
a fde l ing aankomt, v a n de geneesheer-anthropoloog de wegens de spening en even-
tueel wegens de on twenn ingskuur vereiste zorgen dient te ontvangen. 
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E n ce q u i concerne les d é p l a c e m e n t s hors v i l l e en vue de comparu t ion devant 
le juge d ' ins t ruc t ion ou l a Chambre d u C o n s e i l , i l s auront l i e u , en p r inc ipe , pa r 
t r a n s f è r e m e n t ex t raord ina i re de f a ç o n à ce que le d é t e n u rejoigne l ' annexe l e 
m ê m e jou r . 

E n f i n , en cas d ' e x é c u t i o n d'une peine d 'emprisonnement , les a u t o r i t é s j ud i c i a i r e s 
peuvent demander , par une men t ion p o r t é e sur l 'ordonnance de capture, que le 
d é t e n u en cause soit e x a m i n é en vue d'uae é v e n t u e l l e cure de d é s i n t o x i c a t i o n et 
soit p l a c é à cette f i n dans une annexe psychia t r ique . Dans ce cas, i l vous appar t ient 
d 'ordonner , le cas é c h é a n t , le t r a n s f è r e m e n t vers l ' é t a b l i s s e m e n t p r é v u par les 
ins t ruct ions , et où le m é d e c i n anthropologue sera i n v i t é à i n t e rven i r dans le sens 
s o u h a i t é . 

L a p r é s e n t e c i r cu l a i r e est à communique r aux m é d e c i n s anthropologues q u i 
donneront les di rect ives n é c e s s a i r e s a u personne l des annexes psychia t r iques . 

L a correspondance é v e n t u e l l e entre les a u t o r i t é s j ud ic i a i r e s et les m é d e c i n s 
se fera sous vo t re couvert.— 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e Di rec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 

C U L T E C A T H O L I Q U E — C H A P E L L E N I E — S U P P R E S S I O N 

P A R O I S S E — S U C C U R S A L E . — E R E C T I O N 

P a r a r r ê t é r o y a l du 16 f é v r i e r 1966, le quar t i e r de l a chapel lenie No t r e -
D a m e de l ' I m m a c u l é e Concept ion, à K o n t i c h , r é u n i à une par t ie de l a paroisse-
succursale No t r e -Dame , à L i n t , est é r i g é en paroisse-succursale, sous le m ê m e 
vocable . 

Moniteur Belge d u 8 a v r i l 1966 n° 70 

F R A I S D E J U S T I C E E N M A T I E R E R E P R E S S I V E 

22 f é v r i e r 1966 - A r r ê t é r o y a l modi f i an t les sommes p r é v u e s a u r è g l e m e n t 
g é n é r a l sur les frais de just ice en m a t i è r e r é p r e s s i v e , é t a b l i par l ' a r r ê t é r o y a l d u 
28 d é c e m b r e 1950 

Moniteur belge d u 19 mars 1966, n° 56. 

F R A I S D E J U S T I C E — H O N O R A I R E S 

22 f é v r i e r 1966. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l mod i f i an t l ' a r r ê t é m i n i s t é r i e l d u 29 décerr. 
b re 1950 é t a b l i s s a n t le taux des honoraires des personnes requises en re ison de leu-
art ou profession en m a t i è r e r é p r e s s i v e 

Moniteur belge d u 19 mars 1966, n ° 56. 
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De verplaa ts ingen bu i ten de stad o m voor de onderzoeksrechter of de r aadkamer 
te verschi jnen, z u l l e n i n beginsel met bu i tengewoon vervoer geschieden zodat de 
gedetineerde nog dezelfde dag naar de a fde l ing k a n w o r d e n teruggebracht . 

Tenslot te k a n de gerechte l i jke autor i te i t , i n geva l v a n tenui tvoer legging v a n 
een gevangenisstraf, door m i d d e l v a n een v e r m e l d i n g op het beve l t ô t gevangen-
neming, v ragen dat de b e t r o k k e n gedetineerde word t onderzocht met het oog op een 
eventuele on twenningskuur en daartoe i n een psychia t r i sche a fde l ing w o r d t 
geplaa ts t .Alsdan behoort U i n v o o r k o m e n d geva l de overbreng ing te gelasten naar 
de bi j de instruct ies voorgeschreven i n r i c h t i n g w a a r de geneesheer-antropoloog 
word t verzocht i n de gewenste z i n op te t reden. 

Deze c i r cu l a i r e dient te w o r d e n medegedeeld aan de geneesheren-antropologer 
die het personeel v a n de psychia t r i sche afdel ingen de nodige r i c h t l i j n e n zu l l e i . 
ve r s t rekken . 

Even tue le b r ie fwisse l ing tussen de gerechte l i jke autor i te i t en de geneesheren 
word t door u w bemidde l ing gevoerd. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T . — K A P E L A N I J — A F S C H A F F I N G 
H U L P P A R O C H I E . — O P R I C H T I N G 

B i j k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 16 f eb rua r i 1966 is de w i j k der kape lan i j v a n 
O n z e - L i e v e - V r o u w - O n b e v l e k t - O n t v a n g e n , te K o n t i c h , ve ren igd m e t een gedeelte 
der hu lpparoch ie van O n z e - L i e v e - V r o u w , te L i n t , opgericht t ô t hu lpparochie , onder 
dezelfde aanroeping. 

Belgisch Staatsblad v a n 8 a p r i l 1966, nr 70. 

G E R E C H T S K O S T E N I N S T R A F Z A K E N 

22 feb rua r i 1966 - K o n i n k l i j k beslui t tô t w i j z i g i n g v a n de bedragen bepaald 
i n het a lgemeen r è g l e m e n t op de gerechtskosten i n s t rafzaken vastgesteld bi j het 
k o n i n k l i j k beslui t v a n 28 december 1950. 

Belgisch Staatsblad v a n 19 maar t 1966, nr 56. 

S T R A F Z A K E N — H O N O R A R I A 

22 f eb rua r i 1966 — M i n i s t e r i e e l beslui t t ô t w i j z i g i n g v a n het min i s t e r i ee l bes
lu i t v a n 29 december 1950 t ô t vas ts te l l ing v a n het bedrag v a n de honora r i a der 
personen opgeroepen i n s t rafzaken wegens h u n kunde of hun beroep 

Belgisch Staatsblad v a n 19 maar t 1966, nr 56 
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F R A I S D E J U S T I C E E N M A T I E R E R E P R E S S I V E — I N D E M N I T E S 
D E V O Y A G E 

22 f é v r i e r 1966. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l Modifiant l ' a r r ê t é m i n i s t é r i e l du 29 d é c e m 
bre 1950 f i x a n t les i n d e m n i t é s de voyage p r é v u e s au r è g l e m e n t g é n é r a l sur les 
frais de jus t ice en m a t i è r e r é p r e s s i v e 

Moniteur belge d u 19 mars 1966, n° 56. 

T E N T A T I V E S D E V A S I O N 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 
E t / V 

B r u x e l l e s , le 3 mars 1966. 

Monsieur le Directeur, 

M a c i r c u l a i r e d u 21 f é v r i e r 1958, 741 II / V , vous a prescri t , en cas d ' é v a s i o n , 
d ' in fo rmer par vo ie t é l é p h o n i q u e M . le P r o c u r e u r du R o i de l 'arrondissement . 

V o u s voudrez b ien , d o r é n a v a n t , ag i r de m ê m e en cas de tentative d ' é v a s i o n , 
lo rsque ce l l e -c i a u r a é t é a c c o m p a g n é e de v io lence , menaces ou br i s de pr ison. 
I l faut entendre par br is de p r i son les d é g r a d a t i o n s aux b â t i m e n t s , murs d'enceinte, 
gr i l les , ba r reaux , e t c . . susceptibles de fac i l i t e r l a sort ie d u d é t e n u . 

C e devo i r ne doit pas ê t r e r e m p l i lorsque vous d é c o u v r e z de s imples p r é p a r a t i f s 
ne donnant pas l i e u à t ransmiss ion d 'un u r o c è s - v e r b a l à l ' A d m i n i s t r a t i o n centrale 
n i lo rsque l ' é v a s i o n a é té t e n t é e sans que le d é t e n u ait u t i l i s é l ' u n ou l 'autre des 
moyens é n o n c é s ci-dessus. 

Dans les cas o ù vous aurez a v e r t i les a u t o r i t é s jud ic i a i r e s par l a vo ie t é l é 
phonique, i l vous appar t i endra de l eur t ransmet t re dans le p lus bref d é l a i une copie 
d u p r o c è s - v e r b a l de l a tentative d ' é v a s i o n . 

P o u r le M i n i s t r e 

L e Di rec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 
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G E R E C H T S K O S T E N I N S T R A F Z A K E N — R E I S V E R G O E D I N G E N 

22 feb rua r i 1966. — M i n i s t e r i e e l bes lu i t t ô t w i j z i g i n g v a n het min i s t e r i ee l 
beslui t v a n 29 december 1950 tô t vas ts te l l ing v a n de re isvergoedingen, bepaa ld 
i n het a lgemeen r è g l e m e n t op de gerechtskosten i n s t rafzaken 

Belgisch Staatsblad v a n 19 maar t 1966, nr 56. 

O N T V L U C H T I N G S P O G I N G E N 

Bes tuur 
der 

S trafinrichtingen 
S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

S t / V 

Brusse l , 3 maar t 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

M i j n c i r cu l a i r e v a n 21 feb rua r i 1958, 741 R / V heeft U opgelegd i n geva l v a n 
on tv luch t ing de H . p rocureur des K o n i n g s v a n het arrondissement te lefonisch te 
ve rwi t t igen . 

Dezelfde v e r p l i c h t i n g geldt voor taan voor de ontv lucht ingspoging die met 
geweld, bedre ig ing of gevangenisbraak geschiedt. M e t gevangenisbraak w o r d t be-
doeld de beschadiging v a n gebouwen, r i ngmuren , hekken , t ra l ies enz. d ie de ontsnap-
p i n g v a n de gedetineerde k a n ve rgemakke l i jKen . 

D e genoemde opdracht valt. echter w e g wanneer enkel voorbereidsels w o r d e n 
vastgesteld die geen ve rzend ing v a n een p r o œ s - v e r b a a l aan het hoofdbestuur vergen , 
of wanneer de gedetineerde heeft gepoogd te on tv luch ten zonder een v a n de v o o r -
melde midde l en aan te wenden. 

N a de gerechte l i jke ove rhe id per telefoon te hebben ber icht , behoort U haar 
zo spoedig moge l i jk een afschrift te s turen v a n het proces-verbaa l ove r on tv luch
t ingspoging. 

V o o r de M i n i s t e r : 

De Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 
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D I R E C T I V E S C O N C E R N A N T L ' O R G A N I S A T I O N D U R E G I M E 
D E S E M I - L I B E R T E 

L o i de d é f e n s e sociale d u 1er j u i l l e t 1964. 

Administration des Etablisements 
Pénitentiaires et de Défense Sociale 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 
E t / X V I I I 

B r u x e l l e s , l e 7 mars 1966. 

Directives communiquées le 18 mars 1966 à M.M les Présidents 
de la Commission Supérieure et des Commissions de défense sociale, 

à MM. les Procureurs Généraux près les Cours d'Appel, à M. l'Auditeur 
Général près la Cour Militaire et à MM. les Directeurs des établisse

ments pénitentiaires et de défense sociale. 

L ' o p p o r t u n i t é d 'un placement en s e m i - l i b e r t é doit ê t r e e x a m i n é e sur base de 
c r i t è r e s b i e n dé f in i s . L e r é g i m e ne peut, sous peine de condui re à des é c h e c s 
r é p é t é s q u i about i ra ien t à l a ru ine du s y s t è m e , ê t r e c o n s i d é r é uniquement comme 
une é t a p e p r é l i m i n a i r e à l a l i b é r a t i o n et deven i r d ' app l ica t ion g é n é r a l i s é e . 

I l est à concevoi r comme u n mode s p é c i f i q u e de t ra i tement dans les cas 
pa r t i cu l i e r s o ù les m é d e c i n s psychiatres le p r é c o n i s e n t . I l p a r a î t toutefois ê t r e le 
m i e u x i n d i q u é à l ' é g a r d des personnes q u i ont d é j à sub i u n in ternement d'une 
d u r é e assez longue et pour lesquels une é p r e u v e pra t ique de r é i n s e r t i o n dans l a 
v i e socia le n o r m a l e s'impose. 

L ' e f f i c ac i t é d u r é g i m e suppose é g a l e m e n t que l a d u r é e d u placement soit 
l i m i t é e et f i x é e en pr inc ipe entre u n m i n i m u m de trois mois et u n m a x i m u m de 
neuf mois, sans p r é j u d i c e de d é r o g a t i o n s pour des cas exceptionnels . 

L ' a r t i c l e 11 des direct ives a n n e x é e s à l a le t t re d u 10 novembre 1964 et re la t ives 
au fonct ionnement des commissions et de l a commiss ion s u p é r i e u r e de d é f e n s e 
sociale, s t ipu le que l a propos i t ion de mise en s e m i - l i b e r t é é m a n e d u d i rec teur de 
l ' é t a b l i s s e m e n t s p é c i a l où l ' in te rnement est e x é c u t é . L e s demandes in t rodui tes d i rec 
tement a u p r è s des commissions seront d è s lors transmises pour avis et p ropos i t ion 
é v e n t u e l l e au d i rec teur de cet é t a b l i s s e m e n t . 

E n p r inc ipe , l a s e m i - l i b e r t é est o r g a n i s é e au d é p a r t de l ' é t a b l i s s e m e n t de 
d é f e n s e sociale et l a mise au t r a v a i l est e f f e c t u é e dans une entreprise privée s i t u é e 
dans les envi rons de cet é t a b l i s s e m e n t . 

Cependant , lorsque dans u n cas d é t e r m i n é , i l a p p a r a î t p lus oppor tun de pro
c é d e r à ce p lacement dans l a r é g i o n d ' o ù l ' i n t e r n é est o r ig ina i r e ou dans ce l le 
o ù i l compte s ' é t a b l i r a p r è s sa l i b é r a t i o n , l a s e m i - l i b e r t é peut ê t r e o r g a n i s é e au 
d é p a r t de l ' annexe psych ia t r ique p r è s de l aque l l e est i n s t i t u é e l a commiss ion c o m p é 
tente. 
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R I C H T L I J N E N I N V E R B A N D M E T H E T S T E L S E L V A N B E P E R K T E 
V R I J H E I D 

Wet tô t bescherming v a n de maatschappij v a n 1 j u l i 1964. 

Bestuur der Strafinrichtingen 
en Inrichtingen tôt Bescherming 

van de Maatschappij 
S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

S t / X V I I I 

Brusse l , 7 maa r t 1966. 

Richtlijnen op 18 maart 1966 medeo^.deeld aan de H H . Voorzitters 
van de Hoge Commissie en Commissies tôt bescherming van de maatschappij, 
aan de HH. Procureurs-generaal bij de Hoven van beroep, aan de H. 

Auditeur-generaal bij het Krijgshof en aan de HH. Directeurs van de 
strafinrichtingen en inrichtingen tôt oescherming van de maatschappij 

D e plaats ing onder het s te lsel v a n beperkte v r i j h e i d moet aan de hand v a n 
w e l bepaalde c r i t e r i a geschieden. 

O p gevaar af v a n t ô t herhaalde m i s l u k k i n g e n te l e iden die het zouden te 
gronde r ichten, m a g het niet u i t s lu i t end w o r d e n beschouwd als het voo rpo r t aa l 
v a n de i nv r i j he id s t e l l i ng en dus geen algemene toepassing vindt . 

D i t s telsel moet een specif ieke wi jze v a n behandel ing w o r d e n voor de pa r t i 
c u l i è r e geva l l en w a a r i n de geneesheren-psychiaters het aanpr i jzen . H e t l i j k t echter 
best te passen voor de personen die reeds t amel i jk l ang z i j n g e ï n t e r n e e r d en die 
er met terdaad b l i j k v a n moeten geven dat zij i n de normale maatschappij opn i euw 
k u n n e n w o r d e n opgenomen. 

O m het stelsel doe lmat ighe id bij te /.etten dient, aan de andere kant , de d u u r 
v a n de plaats ing te w o r d e n beperk t en, i n boginsel , tussen d r i e en negen maanden 
te schommelen, afgezien v a n de a fwi jk ingen v o o r u i t zonder l i jke geval len . 

A r t i k e l 11 v a n de r i ch t l i j nen die bij de b r i e f v a n 10 november 1964 z i j n 
gevoegd en de w e r k i n g betreffen v a n de commissies en v a n de Hoge C o m m i s s i e 
tô t bescherming v a n de maatschappi j , bepaal t dat het voors te l o m een g e ï n t e r n e e r d e 
onder het stelsel v a n beperkte v r i j h e i d te plaatsen, uitgaat v a n de d i rec teur v a n 
de bi jzondere i n r i c h t i n g w a a r h i j verb l i j f t . D e rechtstreeks aan de commissies 
ger ichte v ragen moeten de rha lve voor advies en eventueel voors te l aan de d i rec teur 
d ie r i n r i c h t i n g w o r d e n voorgelegd. 

I n p r inc ipe gaat de beperkte v r i j h e i d u i t v a n de i n r i c h t i n g t ô t bescherming 
v a n de maatschappij en w o r d t de g e ï n t e r n e e r d e i n een particulier bedrijf 
i n de omgeving v a n deze i n r i c h t i n g te w e r k j;esteld. 

Wanneer , i n bepaalde omstandigheden, de p laa t s ing b l i j kbaa r meer v ruch t en 
z a l a fwerpen i nd i en zi j i n de streek geschiedt w a a r de g e ï n t e r n e e r d e vandaan 
komt of voornemens is z i ch na z i j n onts lag te vest igen, d a n k a n die beperk te 
v r i j h e i d nochtans georganiseerd w o r d e n vaau i t de psychia t r i sche afdel ing w a a r a a n 
de bevoegde commissie is verbonden. 
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Dans ce cas, le di recteur de l ' é t a b l i s s e m e n t de d é f e n s e sociale se borne à 
constater que l ' i n t e r n é p a r a î t r é u n i r ou non les condi t ions n é c e s s a i r e s pour 
b é n é f i c i e r u t i l ement d 'un r é g i m e de s e m i - l i b e r t é . L e s d é m a r c h e s en vue d 'un place
ment aux condi t ions s p é c i a l e s i m p o s é e s seront e f f e c t u é e s à l a d i l igence de l a com
miss ion de d é f e n s e sociale, en co l labora t ion avec l 'assistant soc ia l a t t a c h é à l ' é t a 
bl issement où l a s e m i - l i b e r t é sera o r g a n i s é e . 

L a d é c i s i o n pr ise est c o m m u n i q u é e ;jar le s e c r é t a i r e de l a commiss ion au 
parquet, au d i rec teur de l ' é t a b l i s s e m e n t s p é c i a l où l ' i n t e r n é se t rouve a ins i que, 
le cas é c h é a n t , au d i rec teur de l ' é t a b l i s s e m e n t p é n i t e n t i a i r e c h a r g é de recevoi r 
l ' i n t e r n é à l ' annexe psychiat r ique. 

L e p lacement en s e m i - l i b e r t é peut, se lon les cas, ê t r e e f f ec tué sous les formes 
suivantes : 

1 — L o r s q u e l ' i n t e r n é p o s s è d e ou est apte à a c q u é r i r une c a p a c i t é professionnel le 
suffisante, i l peut ê t r e p l a c é dans une entrepr ise p r i v é e sur base d 'un contrat 
de louage de services. Cet engagement i m p l i q u e notamment les condit ions 
normales de t r a v a i l et de salaire , l ' app l i ca t ion du r é g i m e de s é c u r i t é sociale 
a ins i que de l a l é g i s l a t i o n sur les accidents de t r a v a i l . 

L e contra t compor te ra une p é r i o d e d'essai de quatorze jours , ce qu i s igni f ie 
que les par t ies pour ron t en tout temps met t re f in a u contrat entre le 7e et l e 
14e jou r . A pa r t i r du 15e j o u r le contrat sera c e n s é ê t r e c o n c l u pour une 
p é r i o d e i n d é t e r m i n é e . Toutefois l a d u r é e de l a p é r i o d e d'essai sera f i x é e à u n 
mois, lorsque l 'engagement est conc lu sur base d 'un contrat d 'emploi . C e l u i - c i 
dev i end ra dé f in i t i f à l ' e x p i r a t i o n de l a p é r i o d e d'essai. L a clause d'essai doi t 
n é c e s s a i r e m e n t ê t r e c o n s t a t é e par u n éc r i t . 

L e contrat sera é g a l e m e n t conc lu sous cond i t ion r é s o l u t o i r e en ce sens 
q u ' i l y sera mis f in sans p r é a v i s n i d é b i t i o n de d o m m a g e s - i n t é r ê t s , lorsque 
par d é c i s i o n du p r é s i d e n t de l a commiss ion , pr ise en v e r t u de son pouvo i r 
d 'urgence, i l est mis f i n au r é g i m e de s e m i - l i b e r t é en ra i son de faits d i s c i p l i 
naires graves p rouvan t l ' inadapta t ion au r é g i m e . L e d i rec teur de l ' é t a b l i s s e m e n t 
q u i au ra c o n s t a t é de tels faits, re t iendra d'office l ' i n t e r n é à l ' é t a b l i s s e m e n t 
et en av i se ra sur le champ l ' employeur et l e p r é s i d e n t de l a commiss ion q u i 
p r end ra une d é c i s i o n e n d é a n s les t ro is jours . 

I l est cependant entendu que dans tous les cas où i l est normalement 
mis f i n a u placement en s e m i - l i b e r t é les d é l a i s de p r é a v i s devront ê t r e r e s p e c t é s . 

I l sera en outre toujours lo i s ib le au d i rec teur de re teni r p rov iso i rement 
l ' i n t e r n é à l ' é t a b l i s s e m e n t , à t i t re de nesure d i s c ip l i na i r e et pour une p é r i o d e 
ne d é p a s s a n t pas trois jours . Cette absence ne consti tuant pas une cause l é g a l e 
de suspension d u contrat, les jours c h ô m é s ne donneront pas dro i t à une 
r é m u n é r a t i o n . 

L o r s q u e dans u n cas d é t e r m i n é , i a .commission estime que le paiement d u 
sa la i re ne peut ê t r e e f f ec tué de l a m a i n à l a ma in , le d i rec teur p rendra u n 
a r rangement avec l ' employeur pour percevoi r d i rectement l a r é m u n é r a t i o n 
due à l ' i n t e r n é . 

A u moment où les pourpar le r s sont e n g a g é s avec u n employeur a u sujet 
des p o s s i b i l i t é s d ' e m b a u c h é d ' i n t e r n é s , i l y a l i e u d ' é c a r t e r celles comportant 
u n t r a v a i l p a r é q u i p e s a f in de ne pas ent raver l 'o rdre et l a d i sc ip l ine a u sein 
de l ' é t a b l i s s e m e n t . A c c o r d sera pr is avec l ' employeur pour é v i t e r l ' impos i t ion 
d 'heures de t r a v a i l s u p p l é m e n t a i r e s sauf dans les cas urgents ou dans des 
circonstances ex t raord ina i res et moyennant accord p r é a l a b l e d u directeur . 
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In di t geva l vols taat de d i rec teur v a n de i n r i c h t i n g t ô t bescherming v a n de 
maatschappij met de vas ts te l l ing dat de g e ï n t e r n e e r d e k l a a r b l i j k e l i j k a l dan niet 
i n de voorwaarden verkeer t om met goed gevolg een stelsel v a n beperkte v r i j h e i d 
te genieten. He t nodige met het oog op de plaats ing onder de opgelegde b i jzondere 
voo rwaa rden word t door de commiss ie t ô t bescherming v a n de maatschappi j gedaan, 
i n s amenwerk ing met de maatschappel i jke assistent van de i n r i c h t i n g w a a r de 
beperkte v r i j h e i d z a l worden georganiseerd. 

D e secretaris v a n de commissie deelt de getroffen besl issing mede aan het 
parket , aan de d i rec teur v a n de bi jzondere i n r i c h t i n g waar de g e ï n t e r n e e r d e z i c h 
bevindt , en i n v o o r k o m e n d geva l aan de directeur v a n de s t ra f in r ich t ing i n w i e r 
psychiatr ische afdel ing de be t rokkene dient te worden opgenomen. 

D e plaats ing onder het stelsel v a n beperkte v r i j h e i d kan , naar het geval , 
als vo lg t geschieden : 

1 — Ind ien de g e ï n t e r n e e r d e voldoende v a k b e k w a a m is of vaa rd ighe id bezi t o m het 
te worden , m a g hij op g rond v a n een arbeidsovereenkomst i n een pa r t i cu l i e r 
bedr i j f w o r d e n geplaatst. Deze verb in tenis onderstel t onder meer normale 
loon- en a rbe idsvoorwaarden alsmede de toepassing v a n het stelsel v a n de 
maatschappel i jke zekerhe id en v a n de we tgev ing op de arbe idsongeval len . 

D e overeenkomst omva t een veert iendaagse proeft i jd , i n die z i n dat de 
par t i jen ze tussen de 7de en de 14de i a g k u n n e n opzeggen. V a n de 15de dag 
af w o r d t ze beschouwd als gesloten voor een onbepaalde t e rmi jn . De proef t i jd 
bedraagt echter een m a a n d wanneer het een arbeidsovereenkomst voor bedien-
den geldt. B i j het ve r s t r i j ken v a n die ti jd, word t zij defini t ief . H e t bed ing be-
treffende de proef t i jd moet schr i f te l i jk w o r d e n bevest igd. 

D e overeenkomst houdt ook een mtbindende voorwaa rde i n en z a l zonder 
opzeggingstermijn of schadevergoeding kunnen v e r b r o k e n w o r d e n wanneer 
de voorz i t te r v a n de commissie , krachtens z i j n bevoegdheid om dr ingend 
te beslissen, aan het stelsel v a n beperkte v r i j h e i d een einde m a a k t wegens 
erge tuch tvergr i jpen die v a n de onaangepastheid aan dat stelsel doen b l i j k e n . 
D e di rec teur v a n de i n r i c h t i n g die de feiten heeft vastgesteld, houdt de 
g e ï n t e r n e e r d e ambsthalve b innen en ve rwi t t i g t ters tond de w e r k g e v e r en de 
voorz i t te r v a n de commissie , d ie i n de ioop v a n de eerstvolgende d r i e dagen 
een besl iss ing z a l treffen. 

W e l te vers taan z u l l e n telkens als de plaats ing onder het stelsel v a n 
beperkte v r i j h e i d normaal ophoudt, de opzeggingstermijnen i n acht moeten 
worden genomen. 

B o v e n d i e n z a l de d i rec teur de g e ï n t e r n e e r d e steeds bij tuchtmaat regel en 
hoogstens voor d r i e dagen v o o r l o p i g k u n n e n b innenhouden. D a a r deze afwe-
z igheid de overeenkomst niet wet te l i jk opschort, geven de ver le t te dagen geen 
recht op vergoeding. 

Oordee l t de commiss ie dat, i n een bepaa ld geval , het l oon nie t v a n hand 
t ô t hand m a g w o r d e n ui tgekeerd , dan treft de d i rec teur met de w e r k g e v e r een 
rege l ing om ze l f de aan de g e ï n t e r n e e r d e verschuld igde bezo ld ig ing te ont-
vangen. 

Wannee r met een w e r k g e v e r w o r d t onderhandeld over mogel i jke indienst-
n e m i n g v a n g e ï n t e r n e e r d e n , moet, ter w i l l e v a n de orde en de tucht i n 
de in r i ch t ing , p loegwerk w o r d e n geweigerd . Tevens moet met hem w o r d e n 
overeengekomen dat ove ru ren enke l mogen w o r d e n opgelegd i n spoedgeval len 
en bui tengewone omstandigheden en met voorafgaande toes temming v a n de 
directeur . 
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2 — L ' i n t e r n é dont le rendement réduit est p r é s u m é ou c o n s t a t é en cours d'engage
ment, peut ê t r e p l a c é o u ma in t enu dans une entrepr ise p r i v é e mais à u n taux 
de sala i re , à convenir , i n f é r i e u r à ce lu i é t a b l i soit pa r d é c i s i o n de l a commis
s ion pa r i t a i r e i n t é r e s s é e , soit par l 'usage. Sauf l a d é r o g a t i o n re la t ive à l a 
r é m u n é r a t i o n , toutes les autres disposi t ions reprises sub 1 seront d 'appl ica t ion . 

3 — L e placement en s e m i - l i b e r t é p o u r r a é g a l e m e n t ê t r e e x é c u t é dans u n des 
centres de fo rmat ion professionnel le a c c é l é r é e o r g a n i s é s par l 'Of f ice na t iona l 
de l ' e m p l o i l o r s q u ' i l se jus t i f ie tant sur l e p l a n é c o n o m i q u e (absence de m é t i e r — 
n é c e s s i t é de changer de m é t i e r pour des raisons m é d i c a l e s o u professionnelles) 
que sur le p l a n i n d i v i d u e l (aptitude requise et v o l o n t é suffisante pour a c q u é r i r 
une fo rmat ion) . Les candidats sont d 'a i l leurs p r é a l a b l e m e n t soumis à un 
examen psycho-technique o r g a n i s é au centre de format ion . 

L e s i n t é r e s s é s p e r ç o i v e n t notamment une i n d e m n i t é ho ra i r e dont le m a x i 
m u m est actuel lement f i xé à 32,67 F . ( index 126,50) et les retenues pour l a 
s é c u r i t é sociale sont e f f ec tuées . L o r s q u ' u n placement dans u n centre de for
m a t i o n se jus t i f ie se lon les c r i t è r e s é n u m é r é s ci-dessus à l ' é g a r d d ' un i n t e r n é 
q u i ne r e m p l i t pas les condit ions re la t ives aux p é r i o d e s de t r a v a i l accomplies 
a n t é r i e u r e m e n t et i m p o s é e s par l 'Of f ice na t i ona l de l ' emp lo i , des d é r o g a t i o n s 
do ivent ê t r e d e m a n d é e s par l ' i n t e r m é d i a i r e d u di rec teur du bureau r é g i o n a l . 
Des renseignements c o m p l é m e n t a i r e s pour ron t toujours ê t r e r ecue i l l i s a u p r è s 
du d i rec teur de ces bureaux ou a u p r è s de l 'Off ice na t iona l de l ' E m p l o i , 
B o u l e v a r d de l 'Empereu r , 7, à B r u x e l l e s I, q u i est d i s p o s é à s'associer aux 
efforts de r é a d a p t a t i o n entrepris en faveur des i n t e r n é s . 

4 — E n f i n , i l peut se p r é s e n t e r des cas OLI en ra i son de l a g r a v i t é des t roubles 
mentaux , de l a d u r é e de l ' in ternement subi et de l a n é c e s s i t é de p r é v o i r une 
r é é d u c a t i o n professionnel le s p é c i a l e aucun des modes de placement é n u m é r é s 
ci-dessus, ne peut convenir . I l p a r a î t i n d i q u é , mais pour ces cas seulement, 
de p r é v o i r d è s à p r é s e n t une app l i ca t ion l i m i t é e de l a l é g i s l a t i o n r e l a t ive a u 
reclassement soc ia l des h a n d i c a p é s ( L o i d u 16 a v r i l 1963 et a r r ê t é r o y a l d u 
5 j u i l l e t 1963, p u b l i é s respect ivement a u M o n i t e u r d u 23 a v r i l 1963 et 13 j u i l l e t 
1963). P o u r autant que des p os s i b i l i t é s m a t é r i e l l e s soient offertes, ces i n t e r n é s 
pour ron t ê t r e p l a c é s dans un « a te l ier p r o t é g é ». P o u r les condi t ions et m o d a 
l i t é s de ces placements, i l y a l i e u de se r é f é r e r à l ' a r r ê t é r o y a l d u 9 d é c e m b r e 
1965 et à l ' a r r ê t é m i n i s t é r i e l du 7 d é c e m b r e 1965, tous deux p u b l i é s au M o n i t e u r 
d u 16 d é c e m b r e 1965. 

P o u r b é n é f i c i e r de ces disposit ions, l ' i n t e r n é doi t ê t r e de n a t i o n a l i t é belge 
et sub i r une r é d u c t i o n dans ses p os s i b i l i t é s d ' emplo i par suite d'une insuf
f isance o u d'une d i m i n u t i o n d 'au moins 20 % de sa c a p a c i t é menta le (ar t ic le 
1er de l a l o i d u 16 a v r i l 1963). I l doi t en outre in t rodu i re une demande 
d 'enregis t rement a u p r è s d u Fonds na t iona l de reclassement socia l des hand i 
c a p é s (bou leva rd St. Laza re , 2, à B r u x e l l e s 3) . 

L e s d i recteurs des é t a b l i s s e m e n t s de d é f e n s e sociale sont i n v i t é s à in fo rmer 
en temps oppor tun les i n t e r n é s a u sujet des mul t ip l e s p o s s i b i l i t é s offertes 
pa r cette nouve l l e l é g i s l a t i o n et q u i sont de nature à fac i l i te r l eu r reclassement 
o u l e u r r é é d u c a t i o n a p r è s l i b é r a t i o n . 

* 
• * 

U n e prospect ion o p é r é e dans les entreprises s i t u é e s aux envi rons des é t a b l i s s e 
ments de d é f e n s e sociale de Merksp l a s , T u r n h o u t et T o u r n a i a permis de fa i re 
cer taines p r é v i s i o n s au sujet de l a mise a u t r a v a i l q u i est é t r o i t e m e n t l i é e aux 
contingences é c o n o m i q u e s de chaque r é g i o n . 
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2 — Ind ien na het s lu i ten v a n de overeenkomst w o r d t ve rmoed of bevonden dat 
de prestatie v a n een bepaalde g e ï n t e r n e e r d e beneden het normale bl i j f t , k a n 
hi j toch i n een pa r t i cu l i e r bed r i j f worden geplaatst of gehandhaafd, mi ts een 
l o o n word t overeengekomen dat beneden het door het b e t r o k k e n pa r i t a i r 
c o m i t é of door het gebru ik vastgestelde l o o n l ig t . Behoudens de a f w i j k i n g 
inzake bezold ig ing , b l i j v e n a l de andere onder 1 genoemde bepa l ingen v a n 
toepassing. 

3 — D e plaats ing onder het stelsel v a n beperkte v r i j h e i d k a n ook geschieden i n 
een v a n de centra v o o r versnelde beroepsople id ing die door de Ri jksd iens t 
v o o r A r b e i d s v o o r z i e n i n g z i j n ingericht , i nd i en zij economisch (geen bepaa ld 
beroep — ve rande r ing v a n beroep om geneeskundige of professionele redenen) 
en i n d i v i d u e e l (vereiste geschik the id en voldoende w i l s k r a c h t o m een op le id ing 
te doorstaan) is ve ran twoord . D e kand ida ten w o r d e n t rouwens voora f aan een 
door het op le id ingscen t rum inger ich t psycho-technisch onderzoek onderworpen . 

D e be t rokkenen genieten onder meer een uurvergoed ing die thans ten 
hoogste 32,67 f r ank ( index 126,50) bedraagt. V o o r de sociale zeke rhe id w o r d t 
het nodige afgehouden. K o m t een g e ï n t e r n e e r d e naar de voorme lde c r i t e r i a 
voor een plaats ing i n een op l e id ingdcsn t rum i n a a r m e r k i n g doch voldoet h i j 
niet aan de door de R i jksd iens t v o o r A r b e i d s v o o r z i e n i n g gestelde v o o r w a a r d e n 
inzake voorheen ve r r i ch te a rbe idspenoden , d a n moet door b e m i d d e l i n g v a n 
de d i rec teur v a n het p laa tse l i jk bu reau o m a f w i j k i n g w o r d e n verzocht . 
B i j k o m e n d e in l i ch t ingen k u n n e n stee.ls w o r d e n ingewonnen bi j de d i rec teur 
v a n deze bureaus of b i j de R i jksd iens t v o o r A r b e i d s v o o r z i e n i n g , K e i z e r s l a a n ,7, 
te B r u s s e l 1, die be re id is z i c h mede i n te spannen voor de wederaanpass ing 
v a n de g e ï n t e r n e e r d e n . 

4 — E r k u n n e n zich, ten slotte, geva l l en voordoen waa rvoor , om reden v a n de 
ernst der geestesstoornissen, v a n de l u u r der ondergane in t e rne r ing en v a n 
de noodzake l i jkhe id v a n een b i jzondere herschol ing, geen v a n de bovengenoemde 
plaatsingsmethodes geschikt is. H e t l i j k t gepast, doch dan a l l een v o o r die 
geval len , nu reeds een beperkte toepassing i n ove rweg ing te nemen v a n de 
we tgev ing betreffende de sociale rec lasser ing v a n de m i n d e r v a l i d e n (wet v a n 16 
a p r i l 1963 en k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 5 ! u l i 1963, onderscheidenl i jk bekendgemaakt 
i n het Staatsblad v a n 23 a p r i l en 13 j u l i 1963). V o o r zover zu lks p rak t i s ch 
moge l i jk is, zu l l en de bewuste g e ï n t e r n e e r d e n i n « beschermde werkp laa t sen » 
w o r d e n geplaatst. D e v o o r w a a r d e n en modal i t e i t en voor die plaats ingen 
k o m e n voor i n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 9 december 1965 en i n het min i s t e r i ee l 
beslui t v a n 7 december 1965, beide l .ekendgemaakt i n het Staatsblad v a n 16 
december 1965. 

Genie ten het voordee l v a n die bepal ingen, de g e ï n t e r n e e r d e n v a n Belg ische 
Na t iona l i t e i t voor w ie de moge l i j khe id v a n t ewe rks t e l l i ng beperk t is wegens 
een ontoere ikenheid of een v e r m i n d e r i n g v a n h u n geesteli jke geschik the id 
met ten minsto 20 pet. ( A r t i k e l 1 v a n de wet v a n 16 a p r i l 1963). D e be t rokkenen 
moeten ingeschreven w o r d e n bij het Hi jksfonds voor sociale Rec lasse r ing v a n 
de m i n d e r - v a l i d e n (S t -Laza rus l aan 2, te B r u s s e l 3). 

D e directeurs v a n de i n r i ch t i ngen t ô t bescherming v a n de maatschappij 
ge l ieven de g e ï n t e r n e e r d e n te gepasten t i jde i n te l i c h t e n over de t a l r i j k e 
mogel i jkheden die deze n ieuwe we tgev ing h u n biedt en die, na h u n ontslag, 
h u n rec lasser ing of h u n he ropvoed ing k u n n e n v e r g e m a k k e l i j k e n . 

* * 

Prospect ie i n de bed r i j ven rondom de in r i ch t ingen t ô t bescherming v a n 
de maatschappij te Merksp l a s , T u r n h o u t en D o o r n i k heeft bepaalde vooru i t z i ch ten 
moge l i jk gemaakt op het s tuk v a n de werkgelegenheid , die nauw samenhangt met 
de economische conjunctuur v a n e lk gebied. 
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D'une m a n i è r e g é n é r a l e , i l est permis de c ro i re que l 'embauche se fera plus 
fac i lement dans les petites entreprises. Dans les f i rmes plus importantes, i l faudra 
en effet teni r compte d'autres facteurs tels que : cra inte a u sujet de l ' i n t é g r a t i o n 
des i n t e r n é s dans le groupe de t r ava i l l eu r s •— d i f f i cu l t é s de c o n t r ô l e , e t c . . 

A T o u r n a i , notamment, les p os s i b i l i t é s sont assez r é d u i t e s et les offres de 
t r a v a i l se l i m i t e n t en g é n é r a l aux t r ava i l l eu r s qua l i f i é s . 

S u r base des r é s u l t a t s de l ' e n q u ê t e e t f e c t u é e à M e r k s p l a s et Turnhout , i l 
a p p a r a î t p r é f é r a b l e d 'organiser le p lacement en s e m i - l i b e r t é au d é p a r t de l 'annexe 
psych ia t r ique de Turnhou t p l u t ô t que de l ' é t a b l i s s e m e n t de Merksp l a s , ce q u i 
fac i l i t e ra i t les d é p l a c e m e n t s vers le l i e u de t r a v a i l tout en garantissant m i e u x 
l ' anonymat des i n t e r n é s . 

Des condi t ions s p é c i a l e s d ' h é b e r g e m e n t seront p r é v u e s dans les é t a b l i s s e m e n t s 
à l ' é g a r d des i n t e r n é s admis au r é g i m e de s e m i - l i b e r t é et ce pour é v i t e r les 
contacts avec les autres i n t e r n é s . 

S ' i l s s é j o u r n e n t dans une annexe psychia t r ique , i l s y occuperont une ce l lu le 
i n d i v i d u e l l e et s'ils sont h é b e r g é s dans an é t a b l i s s e m e n t de d é f e n s e sociale, une 
sect ion s é p a r é e l eur y sera r é s e r v é e . L e s disposi t ions n é c e s s a i r e s devront toutefois 
ê t r e prises pour l eur permettre de par t ic iper , pendant les f ins de semaine et autres 
jours de repos ou de congé , aux s é a n c e s r é c r é a t i v e s et sport ives o r g a n i s é e s à 
l ' é t a b l i s s e m e n t . 

L e s c o n t r ô l e s à exercer sur le compor tement des i n t e r n é s hors de l ' é t a b l i s s e 
ment est conf i é au directeur en co l l abora t ion avec l 'assistant socia l c h a r g é de 
ma in t en i r les contacts avec l ' employeur . Des rappor ts sont é t a b l i s par l 'assistant 
soc ia l soit à l a demande d u directeur , soit d'office lo rsque les circonstances s p é 
ciales l e mot ivent . 

L e s directeurs r è g l e n t en outre les pr i b l è m e s m a t é r i e l s notamment : l a d é t e r 
mina t i on des moyens de transport , l a f i xa t i on des heures de sortie et de r e n t r é e , 
l a quest ion des repas à consommer sur le l i e u d u t r a v a i l et i l s v é r i f i e n t si les 
d é c l a r a t i o n s d'accidents sont r é g u l i è r e m e n t lai tes . 

L a r é m u n é r a t i o n p a y é e par l ' employeur à l ' i n t e r n é , sera remise i n t é g r a l e m e n t 
par ce dern ie r a u di rec teur de l ' é t a b l i s s e m e n t avec le d é c o m p t e q u i l u i est remis 
lors de chaque r è g l e m e n t déf in i t i f . 

L a r é t r i b u t i o n est r é p a r t i e dans les propor t ions suivantes : 

30 %sont retenus pour l a pa r t i c ipa t ion dans les frais d 'entret ien. Cette retenue fera 
l 'objet d 'une facture et l a somme sera pr ise en recette par le comptable 
comme « produi ts des prisons » ; 

20 % consti tuent l a q u o t i t é d isponible d e s t i n é e notamment aux achats de cantine, 
frais de route, aide à l a f ami l l e ; 

50 %forment l a q u o t i t é r é s e r v é e . Des p r é l è v e m e n t s pour ron t ê t r e a u t o r i s é s pa r 
le d i rec teur de l ' é t a b l i s s e m e n t pour l 'achat de v ê t e m e n t s o u d 'out i ls de t r a v a i l , 

a ins i que pour une a ide à l a fami l l e . 
Tous manquements s é r i e u x à l a d i sc ip l ine commis par les i n t e r n é s p l a c é s en 

s e m i - l i b e r t é sont c o m m u n i q u é s sans î- '-tard par le d i rec teur au p r é s i d e n t de 
l a commiss ion c o m p é t e n t e . L e d i rec teur se t ient à l a d isposi t ion des commis
sions pour fourn i r tous renseignements d e m a n d é s au sujet de l a s i tua t ion 
des i n t e r n é s admis au r é g i m e de s e m i - l i b e r t é . 

L e M i n i s t r e , 
P . W I G N Y 
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B l i j k b a a r z a l de ind iens tneming over het a lgemeen vlot ter ver lopen i n de 
k le ine bedr i jven . I n de grotere ondernemingen z a l immers r eken ing moeten w o r d e n 
gehouden met andere factoren, als daar z i i n : vrees voor niet opneming v a n de 
g e ï n t e r n e e r d e n i n de a rbe idskr ing , moe i l i j ke c o n t r ô l e , enz. . . 

Te D o o r n i k onder meer z i j n de moge l i jkheden tamel i jk beperkt en bepaal t 
de we rkaanb i ed ing z i c h doorgaans t ô t de geschoolde arbeiders . 

In het l i ch t v a n de ui ts lagen v a n de e n q u ê t e s te M e r k s p l a s en Turnhou t , l i j k t 
het voorde l iger de p laa ts ing onder het stelsel v a n beperkte v r i j h e i d toe te passen 
vanu i t de psychia t r i sche afdel ing te Turnhout , eerder dan vanu i t de s t r a f in r i ch t ing 
te Merksp l a s . D e werkp laa t sen zouden immers g e m a k k e l i j k e r w o r d e n be re ik t en 
de anonimi te i t v a n de g e ï n t e r n e e r d e n zou beter z i j n gev r i jwaa rd . 

• 
Ter v o o r k o m i n g v a n het contact met de over ige g e ï n t e r n e e r d e n z u l l e n degenen 

die het stelsel v a n beperkte v r i j h e i d genieten, i n de onderscheiden i n r i ch t i ngen 
apar t w o r d e n gehuisvest. 

I n een psychia t r i sche afdel ing z a l h u n een i n d i v i d u e l e ce l w o r d e n toegewezen, 
en i n een i n r i c h t i n g t ô t bescherming v a n de maatschappij z u l l e n zij een b i jzondere 
sectie be t rekken . He t nodige moet echter w o r d e n gedaan o m hen tijdens de w e e k e i n -
den en andere rust-of vakant iedagen mede te la ten genieten v a n de recreat ie-
en spor tbedr i jv ighe id i n de i n r i ch t i ng . 

Samen met de maatschappel i jke assistent, die met de we rkgeve r i n v e r b i n d i n g 
bl i j f t , oefent de d i rec teur c o n t r ô l e u i t op de gedragingen v a n de g e ï n t e r n e e r d e n 
bu i t en de in r i ch t ing . O p verzoek v a n de directeur , of ambtshalve i n d i e n de omstan-
digheden het vereisen, maak t de maatschappel i jke assistent vers lagen op. 

De directeurs houden bovendien de hand aan de m a t e r i ë l e p rob lemen : z i j 
k i ezen de ve rvoermidde len , s te l len de un?n v a n ve r t r ek en v a n terugkeer vast, 
regelen het vraags tuk v a n de ter plaatse te nut t igen maa l t i jden . Z i j gaan tevens 
na of de ongeval len geregeld w o r d e n aangegei 'en. 

D e door de w e r k g e v e r aan de g e ï n t e r n e e r d e ui tgekeerde l o n e n moet deze 
laatste, i n h u n geheel, aan de d i rec teur v a n de i n r i ch t i ng overhandigen, samen met 
de a f rekening die hi j bi j e lke def in i t ieve vereffening ontvangt. 

D e bezo ld ig ing w o r d t als vo lg t ve rdee ld : 

30 pet w o r d e n ingehouden voor dee lnemmg i n de onderhoudskosten. 
D a a r v o o r w o r d t een factuur opgemaakt en de rekenp l ich t ige schri j f t het 
bedrag aan als « o p b r e n g s t v a n de gevangenissen » ; 

20 pet vormett het beschikbaar gedeeite v;.'or aankoperi i n de kant ine , 
reiskosten, steun aan de fami l ie , enz. ; 

50 pet m a k e n het voorbehouden gedeeite ui t . M e t ve r lo f v a n de d i rec teur v a n de 
i n r i c h t i n g m a g daaru i t w o r d e n geput V ' - o r aankoop v a n k l e r e n of gereedschap 
en voor steun aan de f ami l i e . 

Erns t ige i nb reuken op de tucht vanwege de onder het stelsel v a n beperkte 
v r i j h e i d geplaatste g e ï n t e r n e e r d e n w o r d e n door de d i rec teur o n v e r w i j l d aan de 
voorz i t te r v a n de bevoegde commissie medegedeeld. De di rec teur houdt z i c h ter 
be sch ikk ing v a n de commissies om a l de gewenste i n l i ch t ingen te verschaffen 
nopens de toestand v a n de g e ï n t e r n e e r d e n voor w i e het stelsel v a n beperkte v r i j h e i d 
is toegestaan 

D e M i n i s t e r , 

P . W I G N Y 
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C O M M U N I C A T I O N S D E S D E C I S I O N S J U D I C I A I R E S R E L A T I V E S 
A L ' A P P L I C A T I O N D E L A L O I D U 2 A O U T 1963 S U R L ' E M P L O I 

D E S L A N G U E S E N M A T I E R E A D M I N I S T R A T I V E . 
D E S L A N G U E S E N M A T I E R E A D M I N I S T R A T I V E 

Administration de la Législation 
2 6 4 8 / V / 6 3 / W . 

B r u x e l l e s , le 10 mars 1966 

Monsieur le Procureur Général. 

M e r é f é r a n t à ma let t re du 14 a v r i l ;965 re l a t ive à une demande de M . le 
P r é s i d e n t de l a C o m m i s s i o n Permanente de C o n t r ô l e L i n g u i s t i q u e en vue d 'obtenir 
commun ica t i on des d é c i s i o n s jud ic ia i res re la t ives à l ' app l i ca t i on de l a l o i du 2 a o û t 
1963 sur l ' e m p l o i des langues en m a t i è r e admin is t ra t ive , et à vo t re r é p o n s e n ° 
5983 D / 497 du 17 a v r i l 1965, j ' a i l ' honneur de vous p r i e r de b i e n vou lo i r , s i 
possible à pa r t i r d u 1er j a n v i e r de cette a n n é e , fa i re pa rven i r à l a C o m m i s s i o n 
une copie admin is t ra t ive de ces jugements et a r r ê t s - le cas é c h é a n t sans les noms 
des part ies, s i vous l 'est imez p r é f é r a b l e . U n double de chacune de ces d é c i s i o n s 
devra i t é g a l e m e n t ê t r e t ransmis à m o n d é p a r t e m e n t . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r d ' A d m i n i s t r a t i o n , 

de G R A N G E S de S U R Y E R E S A . 

11 M A R S 1966. — A R R E T E R O Y A L — C U L T E C A T H O L I Q U E . 
S E R V I C E S R E L I G I E U X I N S T I T U E S P A R D I S P O S I T I O N S E N T R E 

V I F S O U T E S T A M E N T A I R E S . — A P P R O B A T I O N 

V u l a le t t re d u 13 septembre 1965, pa r l aque l le le C a r d i n a l - A r c h e v ê q u e de 
M a l i n e s - B r u x e l l e s , de concert avec les chefs des autres d iocèces , soumet à l ' appro
ba t ion d u Gouve rnemen t le projet modi f i an t le t a r i f des services r e l i g i eux ins t i 
t u é s pa r disposi t ions entre v i fs ou testamentaires, a p p r o u v é par a r r ê t é r o y a l 
d u 21 f é v r i e r 1957. 

Moniteur belge du 7 a v r i l 1966 n" 69. 
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M E D E D E L I N G V A N G E R E C H T E L I J K E B E S L I S S I N G E N 

I N Z A K E T O E P A S S I N G V A N D E W E T V A N 

2 A U G U S T U S 1963 O P H E T G E B R U I K D E R T A L E N I N 

B E S T U U R S Z A K E N 

Bestuur der wetgeving 

2 6 4 8 / V / 6 3 / W . 

Brusse l , 10 maar t 1966 

Mijnheer de Procureur-generaal, 

M e t v e r w i j z i n g naar z i j n sehr i jven v a n 14 a p r i l 1965 betreffende een verzoek 
v a n de heer Voorz i t t e r v a n de Vas te Commiss i e voor Taa l toez ich t t ô t kenn i sneming 
v a n gerechte l i jke besl iss ingen die b e t r e k k i n g hebben op de toepassing v a n de wet 
v a n 2 augustus 1963 op het gebru ik der ta len i n bestuurszaken, en naar u w 
an twoord (Brussel ) E.45 / 2-2-1° Buree l -Documen ta t i e v a n 29 september 1966, (Gent) 
D.370-D.827, D 100 / I I -5-F v a n 3 m e i 1965, ( L u i k ) 5983 D / 497 v a n 17 a p r i l 1965, 
heb i k de eer U te ve rzoeken en zo moge l i jk vana f 1 j a n u a r i 1966 bes tuur l i jk 
afschrif t v a n deze arresten en vonnissen te doen zenden naar de Commiss i e -
eventueel zonder de namen der par t i jen , i nd i en U het wense l i jk acht. E e n dubbe l 
v a n e lk deze besl iss ingen zou tegel i jk naar z i j n d é p a r t e m e n t d ienen te w o r d e n 
gezonden. 

V o o r de M i n i s t e r : 

De w n . Bes tuursdi rec teur , 

de G R A N G E S de S U R G E R E S A . 

11 M A A R T 1966. — K O N I N K L I J K B E S L U I T 
K A T H O L I E K E E R E D I E N S T . — K E R K D I E N S T E N I N G E S T E L D 

B I J B E S C H I K K I N G O N D E R D E L E V E N D E N O F B I J 
T E S T A M E N T S B E S C H I K K I N G . — T A R I E F . — G O E D K E U R I N G 

Gez ien het sehr i jven v a n 13 september 1965. waa rb i j de K a r d i n a a l - A a r t s b i s s c h o p 
v a n Meche l en -Brus se l , i n over leg met de hoof den der andere b i sdommen, het on twerp 
t ô t w i j z i g i n g v a n het bij k o n i n k l i j k beslui t v a n 21 feb rua r i 1957 goedgekeurd 
tar ief v a n de bi j be sch ikk ing onder de l«>venden of b i j tes tamentsbeschikking 
ingestelde kerkdiens ten , aan de Rege r ing ter goedkeur ing overlegt . 

Belgiscr i Staatsblad v a n 7 a p r i l 1966 . v 69. 
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E X A M E N A N T H R O P O L O G I Q U E D E S C O N D A M N E S 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 

E t / I 

B r u x e l l e s , le 18 mars 1966. 

Monsieur le Directeur, 

P a r d é r o g a t i o n à m a c i r cu l a i r e du 1er mars 1965, n ° 937/1, les c o n d a m n é s 
no rmaux , correct ionnels et c r imine l s p r imai res , â g é s de plus de 40 ans a u moment 
de l a condamnat ion , dont l a peine n ' e x c è d e pas 10 ans et q u i ont encore au moins 
9 mois de d é t e n t i o n à subi r au jour d u t r a n s f è r e m e n t vers u n é t a b l i s s e m e n t s p é c i a 
l isé , seront d o r é n a v a n t soumis à l 'observat ion soit à l ' é t a b l i s s e m e n t m ê m e s ' i l y 
existe u n serv ice anthropologique, soit à l a p r i son à l aque l le est a t t a c h é le m é d e c i n 
anthropologue d u dis t r ic t . 

L a c i r c u l a i r e de c lass i f ica t ion d u 13 j u i l l e t 1962 n° 847 / 1 ( 1 è r e P a r t i e 
T i t r e 1 — 2 è m e Sect ion , 2 )est m o d i f i é e en ce s-ens.— 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e Di rec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 

C A R T E S D ' I D E N T I T E D E S D E T E N U S 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 

N° E t / X I X 

B r u x e l l e s , le 21 mars 1966. 

Monsieur le Directeur, 

I l m'est s i g n a l é que dans certains é t a b l i s s e m e n t s p é n i t e n t i a i r e s , l a carte d ' iden
t i t é des d é t e n u s est f ixée a u dossier d ' é c r o u au m o y e n d'une agrafe laissant dans 
le document deux perforat ions que des t iers i n t e r p r è t e n t comme é t a n t le s igne 
d 'un s é j o u r en pr i son . 
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A N T H R O P O L O G I S C H O N D E R Z O E K V A N D E V E R O O R D E E L D E N 

Bestuur der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r S t / I . 

B r u s s e l 18 maar t 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

In a f w i j k i n g v a n m i j n c i r cu l a i r e v a n 1 maar t 1965, n r 937 / 1, w o r d e n de als 
n o n n a a l beschouwde p r i m a i r e veroordee lden tô t een correct ionele of c r im ine l e 
straf, die bij h u n ve roo rde l ing meer dan ±0 ;aar oud z i j n , w ie r s traf 10 jaa r niet 
te boven gaat en die bi j de overbreng ing naar een gespecialiseerde i n r i c h t i n g nog 
ten minste 9 maanden detentie moeten ondergaan, voor taan i n observat ie genomen 
i n de i n r i c h t i n g ^elf als a ldaar een antropologische dienst bestaat of i n de gevangenis 
waa raan de geneesheer-antropoloog v a n het d i s t r ic t verbonden is. 

D e c i r cu l a i r e betreffende de classif icatie v a n 13 j u l i 1962, nr 847 / 1 ( ls te 
dee l — T i t e l 1 — 2e afdel ing, 2), w o r d t i n die z i n gewi jz igd . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 

I D E N T I T E I T S K A A R T E N V A N D E G E D E T I N E E R D E N 

Bestuur der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A lgemene Z a k e n 

N r S t / X I X 

Brus se l , 21 maar t 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

E r w o r d t mi j op gewezen dat i n sommige s t ra f in r ich t ingen de ident i te i t skaar t 
v a n de gedet ineerden aan het opslui t ingsdossier w o r d t bevest igd door m i d d e l v a n 
een agrafe die i n het bescheid twee perforaties achter laat w e l k e door derden als 
het teken van een v e r b l i j f i n de gevangenis worden ui tgelegd. 



48 22 - 24 mars 1966 

P o u r é v i t e r de compromet t re a ins i le reclassement des d é t e n u s , je vous p r i e 
de prendre toutes mesures ut i les pour que l a carte d ' i d e n t i t é soit p l a c é e sous 
enveloppe au dossier d ' é c r o u dont el le const i tuera l a p r e m i è r e p i è c e . E l l e do i t 
rester absolument intacte. 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J D U P R É E L . 

T R A V A I L D E S D E T E N U S . 
G R A T I F I C A T I O N S E T T A R I F S D ' E N T R E P R I S E 

Administration des Etabl issements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

N° E t / X 

B r u x e l l e s , le 22 mars 1966. 

Monsieur le Directeur, 

P a r m a c i r cu l a i r e d u 30 d é c e m b r e 1965, n° 975 / X , des ins t ruct ions ont é t é 
d o n n é e s pour augmenter, à pa r t i r du 1er a v r i l p rocha in , les gra t i f ica t ions des d é t e n u s 
et les tar ifs d 'entreprise. L e s c r é d i t s n é c e s s a i r e s à cette r eva lo r i sa t ion des g ra t i 
f icat ions sont inscr i ts au budget pour 1966 d u d é p a r t e m e n t . C o m m e ce budget n 'a 
pas encore é t é v o t é par le Pa r l emen t , l ' A d m i n i s t r a t i o n se t rouve dans l ' imposs ib i 
l i t é de disposer des c r é d i t s s u p p l é m e n t a i r e s dont i l s'agit. 

E n c o n s é q u e n c e , l a mise en v igueur -le l a c i r cu l a i r e p r é c i t é e doit ê t r e remise 
à une date u l t é r i e u r e , qu i vous sera c o m m u n i q u é e en temps ut i le . 

I l en sera de m ê m e des c i rcu la i res du 1 f é v r i e r 1966, n ° 976 / X , et du 2 f é v r i e r 
1966, n<> 9 7 7 / X . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L . 

24 mars 1966. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l d ' e x é c u t i o n de l ' a r r ê t é r o y a l d u 19 octobre 
1951 ins t i tuant une commiss ion pour l a r ev i s ion des lo is c o o r d o n n é e s sur les 
s o c i é t é s commerc ia les . 

Moniteur belge d u 21 a v r i l 1966, n° 78. 
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O m te v e r m i j d e n dat de rec lasser ing v a n de gedet ineerden aldus i n gevaar 
word t gebracht, verzoek i k u a i le dienstige maatregelen te nemen opdat de iden
t i te i tskaar t onder omslag i n het opslui t ingsdossier w o r d t geborgen. w a a r v a n ze 
het eerste stuk dient te z i j n . Ze moet v o l k o m e n gaaf b l i j v e n 

V o o r de M i n i s t e r : 

De Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 

T E W E R K S T E L L I N G V A N G E D E T I N E E R D E N 
A R B E I D S L O O N E N T A R I E F V O O R A A N N E M I N G S W E R K 

Bes tuu r der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r S t / X . 

Brusse l , 22 maa r t 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

B i j m i j n c i r cu l a i r e v a n 30 december i965, nr 975 / X , we rden onder r i ch t ingen 
gegeven om, vanaf 1 a p r i l eers tkomend, het a rbe ids loon v a n de gedet ineerden e r 
het tar ief voor aannemingswerk te verhogen. D e k red ie ten die voor die reva lor i sa t ie 
v a n het a rbe ids loon nod ig z i jn , z i j n i n de begrot ing voor 1966 v a n het d é p a r t e m e n t 
ingeschreven. Daa r die begrot ing nog niet door het P a r l e m e n t is goedgekeurd, 
verkeer t het Bes tuu r i n de onmoge l i jkhe id om over bedoelde b i jk red ie t en te be-
sch ikken . 

B i j g e v o l g moet de i n w e r k i n g t r e d i n g v a n voormelde c i r c u l a i r e w o r d e n ui tgesteld 
t ô t een latere da tum die u te gelegener t i jd z a l w o r d e n medegedeeld. 

Hetzel fde geldt voor de c i r cu la i re s van 1 februar i 1966, n r 976 / X , en v a n 
2 f eb rua r i 1966, n r 977 / X . 

V o o r de M i n i s t e r : 

De Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 

24 maar t 1966. — M i n i s t e r i e e l beslui t ter u i t v o e r i n g v a n het k o n i n k l i j k beslui t 
v a n 19 oktober 1951 t ô t in s t e l l ing v a n een commissie voor de he rz i en ing v a n de 
samengeschakelde wet ten op de handelsvennootschappen 

B e l g i s c h Staatsblad v a n 21 a p r i l 1966 n r 78. 
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C U L T E C A T H O L I Q U E . — A N N E X E . — S U P P R E S S I O N 
P A R O I S S E - S U C C U R S A L E — E R E C T I O N 

P a r a r r ê t é r o y a l du 25 mars 1966 le quar t i e r de l ' annexe S a i n t - M a r t i n , à 
Tongres , r é u n i à l a part ie c o n t i g u ë de la paroisse-succursale Sain t -Jean-Bapt is te , 
e n cette v i l l e , et à l a par t ie c o n t i g u ë de l a paroisse-succursale Sa in t -Serva i s , à 
K o n i n k s e m , est é r i g é en paroisse-succursale, sous le vocable de Sa in t -Mate rne . 

Moniteur belge d u 29 a v r i l 1966 n° 84. 

C U L T E C A T H O L I Q U E — T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

P a r a r r ê t é r o y a l d u 5 a v r i l 1966, le t ra i tement à charge de l 'E ta t a t t a c h é par 
a r r ê t é r o y a l d u 13 octobre 1953 à l a t r o i s i è m e place de v i c a i r e p r è s l a paroisse-
succursale N o t r e - D a m e , à B o u r g - L é o p o l d , est s u p p r i m é . 

U n t ra i tement à charge de l 'E ta t est a t t a c h é à l a seconde place de v i ca i r e 
p r è s l a paroisse-succursale Sa in t - Jean-Bapt i s te , à P a a l . 

Moniteur belge d u 24 j u i n 1966 n° 121. 

C L A S S I F I C A T I O N D E S D E T E N U S 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

Et/I 

B r u x e l l e s , le 8 a v r i l 1966. 

Monsieur le Directeur, 

Je vous pr ie de noter q u ' à pa r t i r du 15 a v r i l p rocha in , les sections pour condam
n é s d u chef de d é l i t s non-intent ionnels , i n s t a l l é e s ac tuel lement à H u y et M a l i n e s 
seront t r a n f é r é e s respect ivement a u x Centres p é n i t e n t i a i r e s é c o l e s de Marne f fe et 
Hoogstra ten. 

Seron t admis d'office dans ces sections les d é t e n u s c o n d a m n é s un iquement du 
chef de d é l i t s non- in tent ionnels qu i , a u moment d u t r a n s f è r e m e n t , ont encore au moins 
deux mois de d é t e n t i o n à sub i r et dont le casier j u d i c i a i r e ne ment ionne pas de con
damnat ions correct ionnel les a n t é r i e u r e s , s i ce n'est pour dé l i t s non- intent ionnels . 

S i d 'autres a n t é c é d e n t s j ud ic i a i r e s f igurent au casier, u n é t a t n ° 58 contenant 
l 'avis de l a d i r ec t ion sur l ' o p p o r t u n i t é d 'un t r a n s f è r e m e n t vers une de ces sections 
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K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — A N N E X — A F S C H A F F I N G 
H U L P P A R O C H I E . — O P R I C H T I N G 

B i j k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 25 maar t 1966 is de w i j k der annex v a n de H e i l i g e 
Mar t inus , te Tongeren , ve ren igd met het daaraanpalende gedeelte der hu lppa roch ie 
v a n de H e i l i g e Jan -Bap t i s t a , aldaar, en met het daaraanpalende gedeelte der 
hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e Servat ius , te K o n i n k s e m , opger icht tô t hu lpparoch ie , 
onder de aanroeping v a n de H e i l i g e Mate rnus . 

Belgisch Staatsblad v a n 29 a p r i l 1966 n r 84. 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T . — W E D D E O V E R D R A C H T 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 5 a p r i l 1966 is de bi j k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 13 oktober 
1953 aan de derde plaats v a n onderpastoor bij de hu lppa roch ie v a n O n z e - L i e v e -
V r o u w , te Leopo ldsburg , op staatsgelden vorbonden wedde afgeschaft. 

A a n de tweede plaats v a n onderpastoor b i j de hu lppa roch ie v a n de H e i l i g e 
Johannes-Bapt is ta , te P a a l , is een wedde op staatsgelden verbonden . 

Belgisch Staatsblad v a n 24 j u n i 1966 n r j 21. 

C L A S S I F I C E R I N G V A N D E G E D E T I N E E R D E N 

Bestuur der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r S t / I . 

B rus se l , 8 a p r i l 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Ik vest ig er u w aandacht op dat v a n 15 a p r i l a.s. ' i f de afdel ingen voor wegens 
niet -opzet te l i jke w a n b e d r i j v e n veroordeelden, die zich thans te H o e i en te M e c h e l e n 
bevinden, onderscheidenl i jk naar de p é n i t e n t i a i r e schoolcentra te Marne f fe en H o o g -
straten z i j n overgebracht . 

A m b t s h a l v e w o r d e n t ô t d ie afdel ingen de gedet ineerden toegelaten die u i t s l u i -
tend wegens niet -opzet te l i jke w a n b e d r i j v e n z i jn ve roordee ld en op het ogenbl ik v a n 
de overbreng ing nog ten minste twee maanden hechtenis moeten ondergaan en i n 
w i e r strafregister geen vroegere correct ionele ve roorde l ingen opgetekend staan, ten-
zij voor niet -opzet te l i jke wanbedr i jven . 

V e r m e l d t het strafregister andere gerechte l i jke antecedenten, d a n dient een 
staat nr 58 met het advies v a n het bestuur omtrent de gewenstheid v a n over-
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doi t ê t r e a d r e s s é pour d é c i s i o n au Se rv i ce des Cas i nd iv idue l s ; l a m ê m e p r o c é d u r e 
est s u i v i e pour les c o n d a m n é s de n a t i o n a l i t é é t r a n g è r e q u i sont a u t o r i s é s à demeurer 
en B e l g i q u e a p r è s l eu r l i b é r a t i o n . 

L e s c o n d a m n é s inaptes au t r a v a i l ne peuvent ê t r e admis dans les sections dont 
i l s ' ag i t 

L e s p r é s e n t e s ins t ruct ions modif ien t celles d o n n é e s sous le n ° 4 de l a 2 è m e sec
t ion de l a c i r c u l a i r e du 13 j u i l l e t 1962 (847/1) et abrogent les disposi t ions de 
l a c i r c u l a i r e d u 2 octobre 1964 (917/1).-

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i rec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L . 

A D M I S S I O N E N Q U A L I T E D ' A G E N T D E L ' E T A T . 

27 a v r i l 1966 — A r r ê t é r o y a l portant des mesures temporai res pour l ' admis
sion en q u a l i t é d'agent de l 'E ta t des membres d u personnel du M i n i s t è r e de l a Jus t ice 
e n g a g é s à t i t re p r é c a i r e 

Moniteur belge du 30 a v r i l 1966, n ° 85 

S U R E T E D E L ' E T A T — S T A T U T D U P E R S O N N E L 

29 a v r i l 1966 — A r r ê t é r o y a l por tant le Statut d u personnel de l a sect ion S û r e t é 
de l 'E ta t de l ' A d m i n i s t r a t i o n de l a S û r e t é pub l ique 

Moniteur Belge d u 6 j u i l l e t 1966 n° 129 

S U R E T E D E L ' E T A T — S E R V I C E S E X T E R I E U R S 
M E S U R E S T E M P O R A I R E S 

2 m a i 1966 — A r r ê t é r o y a l por tant des mesures tempora i res en faveur de cer
tains membres d u personnel des services e x t é r i e u r s de l a sect ion S û r e t é de l 'E ta t de 
l ' A d m i n i s t r a t i o n de l a S û r e t é pub l ique 

Moniteur belge d u 6 j u i l l e t 1966 n° 129 
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b reng ing naar een v a n die afdel ingen, voor besl iss ing aan de Diens t I nd iv idue l e G e 
v a l l e n te w o r d e n gezonden ; op dezelfde wi jze w o r d t gehandeld v o o r de v reemde ge-
det ineerden die gemacht igd z i j n om na h u n i n v r i j h e i d s t e l l i n g i n B e l g i ë te ve rb l i j ven . 

D e w e r k o n b e k w a m e veroordee lden k u n n e n t ô t de bedoelde afdel ingen niet w o r 
den toegelaten. 

Deze r i ch t l i j nen w i j z i g e n die w e l k e gegeven werden i n m i j n c i r cu l a i r e v a n 13 
j u l i 1962 (847/1), tweede afdel ing, n r 4, en heffen de c i r c u l a i r e v a n 2 oktober 1964 
(917/1) op. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 

R I J K S A M B T E N A A R - T I J D E L I J K E M A A T R E G E L E N 
V O O R D E A A N S T E L L I N G 

27 a p r i l 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t houdende t i jde l i jke maat regelen v o o r de 
aanste l l ing i n de hoedanigheid v a n r i jksambtenaar v a n t ô t wederopzeggens aan-
geworven personeelsleden v a n het M i n i s t e r i e v a n Jus t i t i e 

Belgisch Staatsblad v a n 30 a p r i l 1966 n r 85 

V E I L I G H E I D V A N D E S T A A T — 3 T A T U U T V A N H E T P E R S O N E E L 

29 a p r i l 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t houdende het Statuut v a n het personeel v a n 
de sectie V e i l i g h e i d v a n de Staat v a n het Bes tuur v a n de Openbare V e i l i g h e i d 

Belgisch Saatsblad v a n 6 j u l i 1966 n r 129 

V E I L I G H E I D V A N D E S T A A T — T I J D E L I J K E M A A T R E G E L E N 
V O O R S O M M I G E P E R S O N E E L S L E D E N 

2 m e i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t houdende t i jde l i jke maat regelen ten gunste 
v a n sommige personeelsleden v a n de bui tendiensten v a n de sectie V e i l i g h e i d v a n 
de Staat v a n het Beheer v a n de Openbare Ve i l i ghe id 

Belgisch Staatsblad v a n 6 j u l i 1966 n r 129 
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P O L I C E J U D I C I A I R E — M E S U R E S T E M P O R A I R E S 

2 m a i 1966 — A r r ê t é r o y a l portant des mesures tempora i res en faveur de cer
tains membres d u personnel de l a pol ice j u d i c i a i r e des oarquets 

Moniteur Belge d u 28 m a i 1966 n° 103 

S E C U R I T E N U C L E A I R E — M E S U R E S T E M P O R A I R E S 

3 m a i 1966 — A r r ê t é r o y a l portant des mesures temporai res en faveur de cer ta i 
nes personnes c h a r g é e s du c o n t r ô l e des mesures de s û r e t é , de l a recherche et de l a 
constatat ion des infract ions dans le domaine de l ' é n e r g i e n u c l é a i r e 

Moniteur Belge d u 8 octobre 1966 n<- 195 

5 m a i 1966 — A r r ê t é m i n i s t é r i e l --- C o m m i s s i o n s u p é r i e u r e et commissions de 
d é f e n s e sociale — A g r é a t i o n des r e p r é s ' - nwnts des services de reclassement et de 
tutel le . 

Moniteur Belge d u 17 j u i n 1966, r>-> 116 

D R A P E A U N A T I O N A L — I N S T R U C T I O N S P E R M A N E N T E S 

Administration des Etabl issements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 

A . G . / X X 
B r u x e l l e s , l e 17 m a i 1966. 

Monsieur le Directeur, 

P a r m a c i r c u l a i r e du 14 septembre 19f>5 ( 9 6 1 / X X ) , j e vous a i t ransmis l a l is te 
des dates auxque l les le d rapeau na t iona l d u t ê t r e h i s s é d ' in i t i a t ive sur les éd i f ices 
publ ics . 

P a r suite d u d é c è s de S . M . l a Re ine El isabeth , l a date d u 25 j u i l l e t doi t ê t r e 
r a y é e de cette l iste. J e vous p r i e de " e i l l e r personnel lement à l ' e x é c u t i o n de cette me-
sure.-

P o u r l e M i n i s t r e : 

L ' Inspec teur G é n é r a l , 

M . V A N H E L M O N T . 
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G E R E C H T E L I J K E P O L I T I E — T I J D E L I J K E M A A T R E G E L E N 

2 m e i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t houdende t i jde l i jke maat regelen ten gunste 
van sommige personeelsleden v a n de gerechte l i jke pol i t ie bij de parke t ten 

Belgisch Staatsblad v a n 28 m e i 1966 n r 103 

K E R N E N E R G I E — T I J D E L I J K E M A A T R E G E L E N 

3 m e i 1966 — K o n i n k l i j k beslui t houdende maatregelen ten gunste v a n sommige 
personen belast met de c o n t r ô l e v a n de ve i l igheidsmaat regelen , de opzoeking en de 
vas ts te l l ing v a n de i n b r e u k e n op het gebied v^an de kernenerg ie 

Belgisch Staatsblad v a n 8 oktober 1966 n r 195 

5 m e i 1966 — M i n i s t e r i e e l beslui t — Hoge Commiss i e en commissies t ô t be
scherming v a n de maatschappij — E r k e n n i n g v a n de ver tegenwoordigers v a n de re-
classerings- en voogdijdiensten. 

Belgisch staatsblad v a n 17 j u n i 1966, n r 116 

N A T I O N A L E V L A G — P E R M A N E N T E O N D E R R I C H T I N G E N . 

Bes tuu r der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

A Z / X X 
Brus se l , 17 m e i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

B i j m i j n c i r cu l a i r e v a n 14 september 1965 ( 9 6 1 / X X ) heb i k u de l i j s t toegezonden 
van de data waa rop de nat ionale v l a g op de openbare gebouwen moet w o r d e n gehe-
sen. 

Ingevolge het ove r l i j den v a n H . M . K o n i n g i n E l i s abe th moet de da tum v a n 
25 j u l i v a n die l i js t w o r d e n geschrapt. I k verzoek u er pe rsoonl i jk v o o r te zorgen dat 
die maat rege l u i tgevoerd word t . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Inspecteur-generaal , 

M . V A N H E L M O N T . 
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N O T A R I A T 

P a r a r r ê t é s r o y a u x du 17 m a i 1966 : 

L e nombre des notaires du canton de G i s t e l est f i xé à c inq . 

L a nouve l l e r é s i d e n c e est é t a b l i e à Zandvoorde . 

L e nombre des notaires du canton d 'Izegem est f i xé à c inq. 

L a nouve l l e r é s i d e n c e est é t a b l i e à Ingelmunster . 

Moniteur Belge d u 19 m a i 1966 n ° 97 

C U L T E C A T H O L I Q U E — T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

P a r a r r ê t é r o y a l d u 23 m a i 1966, le t ra i tement à charge de l 'Eta t , a t t a c h é pa r ar
r ê t é r o y a l d u 28 mars 1837 à l a seconde place de v i ca i r e p r è s l a paroisse-succursale 
S a i n t - A u g u s t i n , à A n t w e r p e n , est s u p p r i m é . 

U n t ra i tement à charge de l 'E ta t est a t t a c h é à l a p r e m i è r e place de v i c a i r e p r è s 
l a paroisse-succursale d u C œ u r I m m a c u l é de M a r i e , à Aa r t s e l aa r . 

Moniteur Belge d u 28 j u i n 1966 n° 123 

M I N I S T E R E D E L A J U S T I C E — E U D G E T 

1er j u i n 1966 — L o i contenant le budget d u M i n i s t è r e de l a Jus t ice pour l ' exer 
cice 1966 

Moniteur Belge d u 8 j u i n 1966 n° 109 

I N D E M N I T E S A L L O U E E S A U X E X P E R T S 

2 j u i n 1966 — A r r ê t é r o y a l modif iant , nn ce q u i concerne les i n d e m n i t é s a l l o u é e s 
a u x experts , l ' a r r ê t é r o y a l d u 24 m a i 1933 q u i é t a b l i t l e t a r i f des frais et d é p e n s en m a 
t i è r e c i v i l e et commerc ia le 

Moniteur Belge d u 21 j u i n 1966 n° 118 
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N O T A R I A A T 

57 

B i j k o n i n k l i j k e bes lu i ten v a n 17 m e i 1966 : 

Is het aan ta l notar issen v a n het kan ton G i s t e l op v i j f gebracht. 

D e n ieuwe standplaats is gevest igd te Zandvoorde . 

Is het aanta l notarissen v a n het kan ton Izegem op v i j f gebracht 

D e n ieuwe standplaats is gevest igd te Ingelmunster . 

Belgisch Staatsblad v a n 19 m e i 1966 n r 97 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — W E D D E O V E R D R A C H T 

B i j K o n i n k l i j k bes lu i t v a n 23 m e i 1966 is de bij k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 28 maar t 
1837 aan de tweede plaats v a n onderpastoor b i j de hu lppa roch ie v a n de H e i l i g e A u -
gustinus, te A n t w e r p e n , op Staatsgelden ve rbonden wedde afgeschaft 

A a n de eerste plaats v a n onderpastoor bi j de hu lppa roch ie v a n het O n b e v l e k t 
H a r t v a n M a r i a , te Aar t se l aa r , is een wedde op Staatsgelden verbonden. 

Belgisch Staatsblad v a n 28 j u n i 1966 n r 123 

M I N I S T E R I E V A N J U S T I T I E — B E G R O T I N G 

1 j u n i 1966 — W e t houdende de begro t ing v a n het M i n i s t e r i e v a n Jus t i t i e voor 
het dienstjaar 1966 

Belgisch Staatsblad v a n 8 j u n i 1966 n r 109 

V E R G O E D I N G E N A A N D E S K U N D I G E N 

2 j u n i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t w i j z i g i n g , wa t de aan deskundigen toege-
kende vergoedingen betreft, v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 24 m e i 1933 waarb i j het 
tar ief v a n gerechtskosten i n bu rge r l i j ke en handelszaken w o r d t vastgesteld 

Belgisch Staatsblad v a n 21 j u n i 1966 n r 118 
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C L A S S I F I C A T I O N D E S D E T E N U S 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 

E t / I 
B r u x e l l e s , le 3 j u i n 1966. 

Monsieur le Directeur, 

Je vous p r i e de noter que, pa r d é r o g a t i o n à m a c i r c u l a i r e d u 13 j u i l l e t 1962, 
n° 847/1, seuls les c o n d a m n é s correctionnels p r ima i r e s â g é s de moins de 30 ans q u i 
ont encore au moins 9 mois de d é t e n t i o n à sub i r au moment de l eu r t r a n s f è r e m e n t 
et dont l a peine n ' e x c è d e pas 5 ans, peuvent ê t r e d i r i g é s vers les centres p é n i t e n t i a i r e s 
é c o l e s à Marne f fe et Hoogstra ten. 

L e s c o n d a m n é s c r imine l s de cette c a t é g o r i e et les c o n d a m n é s adultes n o r m a u x 
dont i l est quest ion à l a 2e section, n° 1, de l a c i r c u l a i r e p r é c i t é e , que vous aur iez des
t i n é s à l ' un des deux é t a b l i s s e m e n t s en cause, ne pour ron t p lus y ê t r e t r a n s f é r é s à 
l ' aven i r . Ils feront l 'objet d 'un é t a t n° 58, avec avis m o t i v é , à t ransmet t re à l a D i r e c 
t ion des Cas Ind iv idue l s q u i vous fera c o n n a î t r e l a dest inat ion à donner aux condam
n é s i n t é r e s s é s . 

I l est b i en entendu que m a c i r c u l a i r e d u A a v r i l 1966, n° 983/1, r e l a t ive à l ' admis 
s ion dans les centres p é n i t e n t i a i r e s éco le s des c o n d a m n é s d u chef de dé l i t s non i n 
tentionnels reste d 'appl ica t ion. -

P o u r le M i n i s t r e : 
L e D i r e c t e u r g é n é r a l 

J . D U P R É E L 

C U L T E C A T H O L I Q U E — P A R O I S S E S 

P a r a r r ê t é r o y a l du 10 j u i n 1966, les paroisses-succursales S a i n t - V i c t o r , à 
A u v e l a i s , et Sa in t e -Cro ix , à Sa in t -Serva i s , sont convert ies en paroisses. 

Moniteur Belge d u 5 a o û t 1966 n° 150 

A C C I D E N T S D U T R A V A I L — I N D E M N I S A T I O N D E S F R A I S 

10 j u i n 1966 — A r r ê t é r o y a l é t e n d a n t le b é n é f i c e des disposi t ions de l ' a r r ê t é 
r o y a l d u 22 a v r i l 1952 re la t i f à l ' i ndemnisa t ion des frais , m é d i c a u x , ch i ru rg i caux , phar
maceutiques, hospi tal iers , de p r o t h è s e et d ' o r t h o p é d i e r é s u l t a n t d'accidents survenus 
en serv ice ou sur le chemin d u t r a v a i l a u personnel admin i s t r a t i f des greffes et par
quets, dé f in i t i f s , stagiaires, t empora i res ou a u x i l i a i r e s 

Moniteur Belge d u 8 j u i l l e t 1966 n° 131 
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C L A S S I F I C A T I E V A N D E G E D E T I N E E R D E N 

Bestuur der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r S t / I . 
B rus se l , 3 j u n i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Ik verzoek u er nota v a n te nemen dat, i n a f w i j k i n g v a n m i j n c i r c u l a i r e v a n 
13 j u l i 1962, n r 847/1, enke l de p r i m a i r correcttoreeel veroordee lden v a n m i n d e r dan 
30 jaa r oud die op het t i jds t ip v a n h u n overbreng ing nog een hechtenis v a n ten mins te 
9 maanden moeten ondergaan en w i e r s traf 5 j aa r niet te boven gaat, naar de p é n i t e n 
t i a i re schoolcentra te Hoogst ra ten en te Marnef fe mogen gezonden w o r d e n 

D e c r i m i n e e l veroordee lden v a n die c a t é g o r i e en de als n o r m a a l beschouwde 
volwassen veroordee lden w a a r v a n sprake ;s i n de 2e afdel ing, n r 1, v a n voornoemde 
c i rcu la i re , die u voor een v a n beide bedoelde in r i ch t ingen mocht bestemd hebben, 
mogen er voor taan niet meer w o r d e n overgebracht . Betreffende de b e t r o k k e n ve r 
oordeelden dient er een staat n r 58, met gemot iveerd advies, te w o r d e n gezonden aan 
de Di rec t i e Ind iv idue le G e v a l l e n , die u h u n bes temming z a l doen kennen 

He t spreekt vanze l f dat m i j n c i r c u l a i r e v a n 8 a p r i l 1966, nr 983/1, betreffende 
de opneming i n de p é n i t e n t i a i r e schoolcentra v a n wegens niet-opzet te l i jke wanbe-
d r i j ven veroordee lden v a n toepassing bl i j f t . 

V o o r de M i n i s t e r : 
D e Di rec teu r -gene raa l 

J . D U P R É E L 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — P A R O C H I E S 

B i j k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 10 j u n i 1966, z i jn de hulpparochies v a n de H e i l i g e 
V i c t o r , te A u v e l a i s , en v a n het H e i l i g K r u i s , te Sa in t -Serva i s , v e r a n d e r d i n paro-
chies. 

Belgisch Staatsblad v a n 5 augustus 1966 n r 150 

A R B E I D S O N G E V A L L E N — V E R G O E D I N G V A N D E K O S T E N 

10 j u n i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t u i tb re id ing v a n het voordee l v a n de bepa
l ingen v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 22 a p r i l 1952 betreffende de vergoed ing v a n de 
kosten v a n dokter , ch i ru rg , apotheker, z iekenhuis , p r o t h è s e en o r t h o p é d i e voo r t sp ru i -
tend u i t a rbe idsongeval len o v e r k o m e n i n dienst of op de w e g naar of v a n het we rk , 
t ô t het adminis t ra t ief , vastaangesteld, stagedoend, t i j de l i j k en hu lppersonee l v a n de 
griff ies en v a n de parke t ten 

B c l o i s c h Staatsblad v a n 8 j u l i 1966 n r 131. 
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T R I B U N A L D E P R E M I E R E I N S T A N C E D E T E R M O N D E 

17 j u i n 1966 — A r r ê t é r o y a l modi f ian t le r è g l e m e n t de l ' o rdre de service d u t r i 
b u n a l de p r e m i è r e instance de Te rmonde 

Moniteur Belge du 2 j u i l l e t 1966 n° 127 

R E F O R M E J U D I C I A I R E 

17 j u i n 1966 — A r r ê t é r o y a l nommant u n Commissa i r e r o y a l à l a R é f o r m e j u d i 
c ia i re 

Moniteur Belge du 25 j u i n 1966 n° 122 

N O T A R I A T 

A r r ê t é r o y a l d u 21 j u i n 1966 — L e nombre des notaires dans l ' a g g l o m é r a t i o n 
namuroise est f i xé à quatorze. L a nouve l l e r é s i d e n c e est é t a b l i e à Jambes 

Moniteur Belge du 23 j u i n 1966 n° 120 

R E T E N U E P O U R F R A I S D ' E N T R E T I E N S U R L E S A L A I R E D E S 
D E T E N U S A D M I S A U R E G I M E D E « S E M I - L I B E R T E ». 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

N« E t / I 

B r u x e l l e s , le 22 j u i n 1966. 

Monsieur le Directeur, 

Je vous pr ie de noter que, par d é r o g a t i o n à m a c i r c u l a i r e d u 29 j u i n 1965, n ° 
957/1, l e montant m a x i m u m de l a retenue q u i peut ê t r e o p é r é e sur le sa la i re deg d é t e 
nus admis a u r é g i m e de « s e m i - l i b e r t é » est p o r t é , à pa r t i r d u 1er j u i l l e t 1966, de 56 
francs à 61 francs par j o u r n é e de t r a v a i l . 
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R E C H T B A N K V A N E E R S T E A A N L E G T E D E N D E R M O N D E 

61 

17 j u n i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t v i j z ig ing v a n het i i ens t reg lement v a n de 
rechtbank v a n eerste aanleg te Dendermonde 

Belgisch Staatsblad v a n 2 j u l i 1966 n ' 127 

R E C H T E R L I J K E H E R V O R M I N G 

17 j u n i 1966 — K o n i n k l i j k beslui t t ô t oenoeming van een K o n i n k l i j k C o m m i s -
saris voor de Rech t e r l i j ke H e r v o r m i n g 

Belgisch Staatsblad v a n 25 j u n i 1966 w 122 

N O T A R I A A T 

K o n i n k l i j k beslui t v a n 21 j u n i 1966 — H e t aanta l notar issen i n de Naamse ag-
glomerat ie is op veer t ien gebracht. D e n ieuwe standplaats is gevest igd te Jambes . 

BelotscTi Staatsblad v a n 23 j u n i 1966, n r 120. 

A F H O U D I N G V O O R O N D E R H O U D S K O S T E N V A N D E G E D E T I N E E R D E N 
A A N W I E H E T S T E L S E L V A N D E « B E P E R K T E V R I J H E I D » IS T O E G E S T A A N . 

Bestuur der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e i ï 

N r S t / I 

B r u s s e l , 22 j u n i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

In verzoek u er nota v a n te nemen dat, bi j a f w i i k i n g v a n m i j n c i r c u l a i r e v a n 
29 j u n i 1965, n r 957/1, het hoogste bedrag dat m a g worden afgehouden v a n het loon 
v a n de gedet ineerden aan w i e het s telsel v a n de « beperk te v r i j h e i d » is toegestaan 
vanaf 1 j u l i 1966 v a n 56 f rank op 61 f rank per dag a rbe id word t gebracht. 
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E n ce q u i concerne les i n t e r n é s de d é f e n s e sociale soumis à ce r é g i m e , l a ques
t i o n est à l ' é t u d e . J u s q u ' à n o u v e l ordre, l eu r pa r t i c ipa t ion dans les frais d'entretien 
reste f i x é e à 30 % de leur r é m u n é r a t i o n , que l que soit le montant de ce l l e - c i . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 

C A L C U L D E L A D U R E E D E L A P E I N E A S U B I R D A N S C E R T A I N S C A S 
O U U N S U R S I S P A R T I E L A E T E A C C O R D E 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

Et/VI 

B r u x e l l e s , le 23 j u i n 1966. 

Monsieur le Directeur, 

L e s j u r id i c t i ons de jugement ordonnent de p lus en p lus souvent, par app l i ca t ion 
de l ' a r t i c l e 8, § 1er de l a l o i d u 29 j u i n 1964 concernant l a suspension, le sursis et l a 
probat ion , q u ' i l sera sursis à l ' e x é c u t i o n d'une par t ie des peines pr inc ipa les . 

D e tels cas peuvent susciter des controverses sur l a m a n i è r e de ca lculer l a du
r é e de l a peine à subi r . P o u r é v i t e r des i n t e r p r é t a t i o n s divergentes, i l me p a r a î t n é c e s 
saire de vous donner les d i rec t ives suivantes que vous app l iquerez dans les cas d'es
p è c e . 

1 — E n p r e m i e r l i e u , je vous rappe l le les ins t ruct ions de l a c i r c u l a i r e d u 3 f é v r i e r 
1920, n ° 274 B , qu i s t ipulent qu 'une peine d'une d e m i - a n n é e d 'emprisonnement 
r e p r é s e n t e une d é t e n t i o n de s ix mois ou cent quat re-vingts jours . Ces ins t ruc
t ions sont toujours de str icte app l ica t ion . 

2 — L o r s q u e le c a l c u l peut condui re à p lus ieurs solutions, i l y a l i e u d ' app l iquer cel le 
q u i est l a p lus favorable au d é t e n u . L e s exemples suivants i l lus t ren t ce p r i n 
c ipe : 

a) C o n d a m n a t i o n à 3 ans d 'emprisonnement , dont 2% ans avec sursis. 
D é t e n t i o n à sub i r : une d e m i - a n n é e ou 180 jours . 
Reste à subi r en cas de r é v o c a t i o n du sursis : 1095 jours - 180 jours = 
915 jours . 

b) C o n d a m n a t i o n à 2 ans d 'empr isonnement avec sursis pour les 3/4 de l a 
peine. 

D é t e n t i o n à sub i r : une d e m i - a n n é e ou 180 jours . 
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W a t degenen die t ô t bescherming v a n de maatschappij we rden g e ï n t e r n e e r d be
treft, is de kwes t ie ter studie. T ô t nader ber icht b l i j f t h u n deelname i n de onderhouds-
kosten vastgesteld op 30 % v a n h u n loon . w e l k ook het bedrag e r v a n z i i . 

V o o r de M i n i s t e r : 

De Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 

B E R E K E N I N G V A N D E D U U R V A N D E U I T T E Z I T T E N S T R A F I N 
S O M M I G E G E V A L L E N W A A R I N E E N G E D E E L T E L I J K U I T S T E L 

W E R D V E R L E E N D . 

Bestuur der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A lgemene Z a k e n 

S t / V I 

B rus se l , 23 j u n i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

B i j toepassing v a n a r t i k e l 8, § 1 v a n de wet v a n 29 j u n i 1964 betreffende de op-
schort ing, het u i ts te l en de probat ie gelasten de vonnisgerechten a l vake r en v a k e r 
dat de tenui tvoer legging v a n een gedeelte v a n de hoofdstraffen w o r d t ui tgesteld. 

In zodanige geva l l en k u n n e n be twis t ingen ontstaan over de w i j z e waa rop de 
duu r v a n de u i t te z i t ten s t raf moet w o r d e n berekend. O m ui teenlopende in terpre ta-
t ie te ve rmi jden , l i j k t het m i j nodig u de volgende r i c h t l i j n e n te geven die u i n derge-
l i j k e geva l l en d ient toe te passen. 

1 — I n de eerste plaats he r inner i k u aan de onder r i ch t ingen v a n de c i r c u l a i r e v a n 
3 f eb rua r i 1920, n r 274 B , w a a r i n is bepaald dat een gevangenisstraf v a n een 
halfjaar een hechtenis v a n zes maanden of honderd tach t ig dagen ver tegenwoor-
digt. D i e onder r i ch t ingen z i j n nog a l t i j d v a n s t r ik te toepassing. 

2 — Wannee r de be reken ing t ô t verscheidene u i tkomsten k a n le iden , dient de voor 
de gedetineerde gunstigste u i tkomst te w o r d e n toegepast. D i t beginsel w o r d t 
door de volgende voorbee lden ve rdu ide l i j k t . 

a) V e r o o r d e l i n g t ô t 3 j aa r gevangenisstraf, w a a r v a n 2 % jaa r met uitstel . 
U i t te z i t ten hechtenis : een half jaar of 180 dagen. 
B l i j v e n i n geva l v a n he r roep ing v a n het u i t s te l u i t te z i t ten : 
1095 dagen - 180 dagen = 915 dagen. 

b) V e r o o r d e l i n g ot 2 j aa r gevangenisstraf met u i ts te l voor de 3/4 v a n de straf. 

U i t te z i t ten hechtenis : een half jaar of 180 dagen. 
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Reste à subi r en cas de r é v o c a t i o n d u sursis : 

730 jours - 180 jours = 550 jours . 

c) C o n d a m n a t i o n à 3 ans d 'emprisonnement dont sursis pour l a m o i t i é de l a 
peine. 

D é t e n t i o n à sub i r : 1 % a n ou 365 jours + 180 jours = 545 jours . 

Reste à subi r en cas de r é v o c a t i o n d u sursis : 

1095 jours — 545 jours = 550 jours . 

P o u r les é c r o u s qu i , nonobstant les p r é s e n t e s ins t ruct ions , p r é s e n t e r a i e n t en
core certaines d i f f icu l tés , i l y au ra l i e u d'en r é f é r e r à l a d i r ec t ion des Cas I n d i v i -
duels.-

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r e c t e u r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L . 

L I B E R A T I O N D E D E T E N U S . S I G N I F I C A T I O N A L ' A D M I N I S T R A T I O N 
C O M M U N A L E D E L A R E S I D E N C E H A B I T U E L L E D U L I B E R E 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

E t / V I 
B r u x e l l e s le 24 j u i n 1966. 

Monsieur le Directeur, 

E n v e r t u de l a c i r cu l a i r e d u 18 f é v r i e r 1966 (.Moniteur belge d u 18 f é v r i e r 1966), 
les d é t e n u s ne sont plus inscr i t s dans les registres de popu la t ion de l a l o c a l i t é de d é 
tent ion, puisque l eu r in sc r ip t ion reste main tenue à l a commune o ù i l s ont é t é i n 
scri ts en de rn i e r l i e u . 

D 'au t re part , l a l o i d u 2 a v r i l 1965, modi f ian t cel le d u 27 novembre 1891, 
l i e l a d é t e r m i n a t i o n du d o m i c i l e de secours à l ' i n sc r ip t ion a u regis tre de popu la t ion 
pendant une p é r i o d e d'au moins soixante jours . 

Ces disposi t ions peuvent avo i r de graves c o n s é q u e n c e s f i n a n c i è r e s pour les c o m 
munes d ' insc r ip t ion lo r squ 'un l i b é r é ne regagne pas sa r é s i d e n c e d 'or ig ine et n é g l i g e 
ou s 'abstient de r e q u é r i r son in sc r ip t i on à sa nouve l l e demeure. 

P o u r r e m é d i e r à cet é t a t de choses, j e vous pr ie d 'aviser l a commune d ' inscr ip
t ion de l a mise en l i b e r t é de tout d é t e n u q u i au ra d é c l a r é ne pas se f ixe r dans l a 
commune où i l est inscr i t . L ' a v i s men t ionnera l a nouve l l e adresse d u l i b é r é . -

P o u r le M i n i s t r e : 
L e D i r e c t e u r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 
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B l i j v e n i n geva l v a n he r roep ing v a n het u i t s te l u i t te z i t ten : 
730 dagen - 180 dagen = 550 dagen. 

c) V e r o o r d e l i n g t ô t 3 jaar gevangenisstraf w a a r v a n ui ts te l voor de helf t v a n 
de straf. 

U i t te z i t ten hechtenis : 1 Vi j aa r of 365 dagen + 180 dagen = 545 dagen. 
B l i j v e n i n geva l v a n he r roep ing v a n het u i t s te l ui t te z i t ten : 
1095 dagen - 545 dagen = 550 dagen. 

V o o r de ops lu i t ingen die, niettegenstaande deze onderr ich t ingen , nog bepaalde 
moei l i jkheden mochten opleveren, dient de di rect ie Ind iv idue l e G e v a l l e n te w o r d e n 
eeraadpleegd.-

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l 

J D U P R É E L 

I N V R I J H E I D S T E L L I N G V A N G E D E T I N E E R D E N — K E N N I S G E V I N G 
A A N H E T G E M E E N T E B E S T U U R V A N D E G E W O N E V E R B L I J F P L A A T S 

V A N D E I N V R I J H E I D G E S T E L D E 

Bes tuur der S t r a f in r i ch t ingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

S t / V I 
Brusse l , 24 j u n i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Krach tens de c i r c u l a i r e v a n 18 feb rua r i 1966 (Be lg i sch Staa tsb iad v a n 18 fe
b r u a r i 1966) worden de gedetineerden niet meer ingeschreven i n de bevo lk ings re -
gisters v a n de plaats v a n de hechtenis ve rmi t s zij ingeschreven b l i j ven i n de gemeen 
te waa r z i j het laatst w a r e n ingeschreven. 

Voor t s ve rb ind t de wet v a n 2 a p r i l 1965 t ô t w i j z i g i n g v a n de we t v a n 27 novem
ber 1891 de bepa l ing v a n het onders tandsdomici l ie aan de i n s c h r i j v i n g i n het b e v o l -
kingsregis ter gedurende ten minste zestig dagen. 

D i e bepa l ingen k u n n e n voor de gemeenten v a n i n s c h r i j v i n g ernst ige f i n a n c i ë l e 
gevolgen hebben wanneer een i n v r i j h e i d (festelde gedetineerde niet naar z i j n oor-
« o r o n k e l i j k e v e r b l i j f plaats terugkeer t en ve rzu imt of z i ch e r v a n onthoudt om z i j n 
i n s c h r i j v i n g i n z i j n n ieuwe woonplaats te verzoeken. 

O m deze stand v a n zaken te verhe lpen , verzoek i k u de gemeente v a n i n s c h r i j 
v i n g ber icht te geven v a n de i nv r i j he id s t e l l i ng v a n iedere gedetineerde die z a l hebben 
" » r k l a a r d z i c h niet te vest igen i n de gemeente w a a r hi j is ingeschreven. I n het be
r ich t dient het n ieuw adres v a n de invr i jhe iges te lde te w o r d e n ve rme ld . -

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l 

J . D U P R É E L . 
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24 j u i n 1966 — L o i modi f i an t l a l o i d u 3 a v r i l 1953 a 'organisa t ion j ud i c i a i r e en 
vue de l ' app l i ca t ion de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 re l a t ive à l a p ro tec t ion de l a jeunesse. 

M o n i t e u r Be lge d u 28 j u i n 1966 n° 123 

F R A I S D E P A R C O U R S R E S U L T A N T D E D E P L A C E M E N T S 

E F F E C T U E S P A R L E S C O N S E I L L E R S M O R A U X 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Per sonne l 

N° 1859 

B r u x e l l e s , le 27 j u i n 1966. 

Monsieur le Directeur, 

C o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c le 49 de l ' a r r ê t é r o y a l d u 21 m a i 1965 por tant r è g l e m e n t 
g é n é r a l des é t a b l i s s e m e n t s p é n i t e n t i a i r e s , les personnes c h a r g é e s de l 'assistance m o 
ra le aux d é t e n u s b é n é f i c i e n t , pour les d é p l a c e m e n t s n é c e s s i t é s pa r l ' exerc ice de leurs 
fonctions, de l a r é g l e m e n t a t i o n re la t ive a u x frais de parcours app l icab le a u x agents 
de l 'E t a t ; el les sont a s s i m i l é e s à cet effet aux s e c r é t a i r e s d ' admin is t ra t ion des M i n i s 
t è r e s . 

P o u r effectuer ces d é p l a c e m e n t s , les consei l lers m o r a u x sont a u t o r i s é s à u t i l i se r 
l eu r vo i tu re personnel le . Dans ce cas, i l s b é n é f i c i e n t d 'une i n d e m n i t é é g a l e a u m o n 
tant q u i aura i t é t é d é b o u r s é pa r l 'E t a t pour l 'usage des moyens de t ranspor t 
en c o m m u n . L e t a r i f à p rendre en c o n s i d é r a t i o n est ce lu i d 'un b i l l e t de 1 è r e classe 
(chemins de fer o u v i c i n a u x ) . 

V o u s voudrez b ien f o u r n i r a u comptable les é t a t s pour frais de parcours dont 
u n m o d è l e est c i - jo in t . Ces fo rmula i res pour ron t ê t r e reprodui ts au m o y e n de stencils . 

L a l i q u i d a t i o n de ces d é p e n s e s sera e f f e c t u é e par le comptable au moyen des 
avances de fonds mises à sa d ispos i t ion à l ' a r t i c l e 12.01/2 du budget. 

L e payement se l im i t e aux seuls frais de parcours des consei l lers m o r a u x a g r é é s 
a u p r è s de l ' é t a b l i s s e m e n t . -

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r e c t e u r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 
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24 j u n i 1966 — W e t t ô t w i j z i g i n g v a n de wet v a n 3 a p r i l 1953 betreffende de 
rechter l i jke i n r i ch t i ng , met het oog op de toepassing v a n de we t v a n 8 a p r i l 1965 
betreffende de jeugdbescherming 

Belgisch Staatsblad v a n 28 j u n i 1966 n r 132 

R E I S K O S T E N M E T B E T R E K K I N G T O T V E R P L A A T S I N G E N 

V A N D E G E E S T E L I J K E R A A D S L I E D E N 

Bestuur der Strafinrichtingen 

Personee l 

N r 1859 

Brusse l , 27 j u n i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Overeenkoms t ig a r t i k e l 49 v a n het k o n i n k l i j k beslui t v a n 21 me i 1965 houdende 
algemeen r è g l e m e n t v a n de S t r a f in r i ch t ingen hebben de personen belast met de zede-
Hjke bi js tand aan gedetineerden, voor h u n ambte l i jke re izen , het genot v a n de v o o r 
het Ri jkspersonee l toepasseli jke rege l ing inzake reiskosten ; zij z i j n daartoe ge l i jk -
gesteld met de bestuurssecretarissen v a n de n in is ter ies . 

V o o r bedoelde re izen is het de geesteli jke raads l ieden toegelaten h u n persoon-
l i j ke wagen te gebru iken . I n d i t g e v a l ontvangen zij een vergoed ing d ie ge l i jk is aan 
het bedrag dat de Staat zou hebben u i tgekeerd i ngeva l gebru ik w e r d gemaakt v a n een 
gemeenschappel i jk v e r v o e r m i d d e l . H e t i n a a n m e r k i n g te nemen tar ief is d i t v a n een 
l e klasse b i l je t (spoorwegen of buur t spoorwegen) . 

G e l i e v e de rekenpl ich t ige i n het bezi t te s te l len v a n de staten voor reiskos
ten w a a r v a n h ie rb i j een m o d e l is gevoegd. D i e f o r m u l i e r e n k u n n e n w o r a e n ge-
s tenci ld . 

Voornoemde u i tgaven w o r d e n door de rekenpl ich t ige vereffend door m i d d e l 
v a n de geldvoorschot ten waa rove r hij op a r t i k e l 12.01/2 v a n de begro t ing beschikt . 

D e be ta l ing beperkt z i ch u i t s lu i tend t ô t de re iskosten v a n de geestel i jke raads
l i eden die aanvaa rd z i j n b i j de i n r i ch t i ng . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 
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M I N I S T E R E D E L A J U S T I C E E xe r c i ce 196 . 

P r i s o n à 

D o i t l e D é p a r t e m e n t de l a Jus t ice à M . ( 1 ) 

d o m i c i l i é à (2) rue n° 

pour frais de parcours 

en q u a l i t é de : consei l ler m o r a l 

T i t u l a i r e du compte de c h è q u e s postaux n° a u n o m de (3) 

Dates des 
voyages 

D é p l a c e m e n t 
e f f ec tué 

de à 

P r i x d u 
b i l l e t 

M o y e n s de 
t ransport (4) 

T o t a l 

J ' a f f i rme sur l 'honneur que l a p r é s e n t e d é c l a r a t i o n s ' é l e v a n t à l a somme de 

est s i n c è r e et c o m p l è t e . 

le 196 

(signature) 

(1) N o m , p r é n o m s 

(2) adresse c o m p l è t e 

(3) d é n o m i n a t i o n exacte du compte de c h è q u e s postaux 

(4) vo i tu re personnel le , chemin de fer ou v i c i n a u x 
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M I N I S T E R I E V A N J U S T I T I E Dienst jaar 196 

Gevangenis te 

H e t D é p a r t e m e n t v a n Jus t i t i e is ve r schu ld igd aan (1) 

wonende te (2) straat n r 

voor re iskosten 

i n de hoedanigheid v a n : geesteli jk raadsman 

Houder v a n pos t rekening n r op naam v a n 03) 

D a t a v a n de Re i s P r i j s v a n het V e r v o e r m i d -
re izen b i l je t d e l (4) 

v a n naar 

To taa l 

Ik bevest ig op m i j n eer dat deze v e r k l a r i n g ten belope v a n 

oprecht en v o l l e d i g is. 

T e 196 

(handtekening) 

(1) naam, v o o r n a m e n 

(2) v o l l e d i g adres 

(3) juis te benaming v a n de pos t rekening 

(4) persoonl i jk voer tu ig , spoorweg of buur t spoorweg 
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A D M I N I S T R A T I O N C E N T R A L E - O F F I C E D E L A P R O T E C T I O N 
D E L A J E U N E S S E 

30 j u i n 1966 — A r r ê t é r o y a l f i x a n t l ' e n t r é e en v i g u e u r de l a l o i du 8 a v r i l 1965 
re la t ive à l a protec t ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge d u 2 j u i l l e t 1966 n ° 127. 

30 j u i n 1966 — A r r ê t é r o y a l por tant f i xa t i on d u cadre organique d u personne] 
de l ' admin i s t r a t ion centrale de l 'Of f ice de l a pro tec t ion de l a jeunesse 

Moniteur belge d u 2 j u i l l e t 1966 n° 127 

30 j u i n 1966 — A r r ê t é r o y a l por tant f i xa t i on d u cadre du personnel des services 
soc iaux et des s e c r é t a r i a t s adminis t ra t i f s p r è s les t r i b u n a u x de l a jeunesse et les co
m i t é s de pro tec t ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge d u 2 j u i l l e t 1966 n° 127 

1er j u i l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l — S é m i n a i r e — F o n d a t i o n de bourses d ' é t u d e 

Moniteur Belge d u 20 j u i l l e t 1966 n° 139 

C U L T E C A T H O L I Q U E — P A R O I S S E - S U C C U R S A L E — E R E C T I O N 
T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

P a r a r r ê t é r o y a l d u 1er j u i l l e t 1966 

1° le quar t i e r Bun t , à E k e r e n , est é r i g é en paroisse-succursale, sous le vocable 
de S a i n t e - T h é r è s e de l 'Enfan t J é s u s 

2° le t ra i tement à charge de l 'Eta t , a t t a c h é par a r r ê t é r o y a l d u 19 j u i l l e t 1854 à 
l a q u a t r i è m e p lace de v i ca i r e p r è s l a paroisse S a i n t - A n d r é , à A n t w e r p e n , est t rans
f é r é à l a place de desservant p r è s l a paroisse-succursale S a i n t e - T h é r è s e de l ' E n 
fant J é s u s à E k e r e n 

Moniteur Belge d u 4 a o û t 1966 n° 149 

C U L T E C A T H O L I Q U E — A N N E X E — E R E C T I O N 

P a r a r r ê t é r o y a l d u 12 j u i l l e t 1966 le quar t i e r d é n o m m é E u r o p a w i j k , à Z w e v e -
gem, est é r i g é , sous le vocable de S a i n t - P a u l - A p ô t r e , en annexe ressortissant à l a 
paroisse-succursale S a i n t - A m a n d en cette commune 

Moniteur Belge d u 23 a o û t 1966 n° 161 
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H O O F D B E S T U U R - - D I E N S T V O O R J E U G D B E S C H E R M I N G 

30 j u n i 1966 — K o n i n k l i j k beslui t t ô t vas ts te l l ing v a n de i n w e r k i n g t r e d i n g v a n 
de wet v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de jeugdbescherming 

Belgisch Staatsblad v a n 2 j u l i 1966 n r 127 

30 j u n i 1966 — K o n i n k l i j k bs lu i t houdende vas ts te l l ing v a n het organiek kader 
v a n het personeel v a n het hoofdbestuur v a n de Diens t voor jeugdbescherming 

Belgisch Staatsblad v a n 2 j u l i 1966 n r 127 

30 j u n i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t houdende vas t s te l l ing v a n de personeelsfor-
matie v a n de sociale diensten en de adminis t ra t ieve secretar ia ten b i j de jeugdrecht-
banken en de j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é s 

Be lg i s ch Staa tsb lad v a n 2 j u l i 1966 n r 127 

1 j u l i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t — Semina r i e — Studiebeurzens t ich t ing 

Belgisch S taatsblad v a n 20 j u l i 1966 n r 139 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — H U L P P A R O C H I E 
O P R I C H T I N G — W E D D E O V E R D R A C H T 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 1 j u l i 1966 is 

1° de w i j k Bun t , te E k e r e n , opger icht t ô t hu lpparochie , onder de aanroeping 
v a n de H e i l i g e Theres ia v a n het K i n d j e Jezus 

2° de bi j k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 19 j u l i 1854 ve rbonden Staatswedde aan de v i e r -
de plaats v a n onderpastoor bij de parochie v a n de H e i l i g e A n d r i e s , te A n t w e r p e n , 
is overgedragen op de plaats v a n bedienaar bij de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e 
Theres ia v a n het K i n d j e Jezus, te E k e r e n 

B e l g i s c h Staa tsb lad v a n 4 augustus 1966 nr 149 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — A N N E X — O P R I C H T I N G 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 12 j u l i 1966 is de E u r o p a w i j k , te Zwevegem, opgericht 
onder de aanroep ing v a n de H e i l i g e A p o s t e l Pau lus , t ô t annex afhangende v a n de 
hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e A m a n d u s , a ldaar 

Belgisch Staatsblad v a n 23 augustus 1966 n r 161 
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C U L T E C A T H O L I Q U E — P A R O I S S E - S U C C U R S A L E — E R E C T I O N 
C H A P E L L E N I E — S U P P R E S S I O N 

P a r a r r ê t é r o y a l du 12 j u i l l e t 1966 l a chapel lenie de l ' Inven t ion de l a Sa in te-
C r o i x , a u hameau de Herent , à Neerpe l t , est é r i g é e en paroisse-succursale, sous le 
vocable de S a i n t - W i l l i b o r d 

Moniteur Belge du 12 a o û t 1966 n° 155 

A D M I N I S T R A T I O N D E L A L E G I S L A T I O N 

12 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l autorisant des juges de l a jeunesse à s i é g e r aux 
chambres c iv i les des t r i bunaux de p r e m i è r e instance 

M o n i t e u r Belge d u 20 j u i l l e t 1966 n J 139. 

12 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l f i xan t le nombre des chambres de l a jeunesse 
des C o u r s d 'appel . 

Moniteur belge d u 20 j u i l l e t 1966 n° 139 

12 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l f ixan t le nombre des chambres des t r i bunaux de 
l a jeunesse dans les t r i bunaux de p r e m i è r e instance 

Moniteur Belge d u 20 j u i l l e t 1966 n° 139 

E V A S I O N S — T R A N S M I S S I O N D E S P R O C E S - V E R B A U X 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 

E t / V 
B r u x e l l e s , le 20 j u i l l e t 1966. 

Monsieur le Directeur, 

Je vous pr ie de noter qu 'en cas d ' é v a s i o n d 'un d é t e n u p l a c é en r é g i m e de se
m i - l i b e r t é , le p r o c è s - v e r b a l à t ransmettre à l ' A d m i n i s t r a t i o n centrale en v e r t u de 
l ' a r t i c le 196 d u R è g l e m e n t g é n é r a l d u 30 septembre 1905, sera r e m p l a c é par une le t t re 
fournissant tous renseignements ut i les sur les circonstances q u i semblent avo i r 
d o n n é l i e u à l ' é v a s i o n . D e m ê m e , l a no t i f i ca t ion de ces é v a s i o n s a u parquet d u p rocu 
reu r du R o i de l ' a r rondissement se fera par s imple let t re . 

P o u r le M i n i s t r e : 

l ' Inspecteur G é n é r a l , 

M . V A N H E L M O N T 
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K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — H U L P P A R O C H I E — O P R I C H T I N G 
K A P E L A N I J — A F S C H A F F I N G 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 12 j u l i 1966 is de kape lan i j v a n de V i n d i n g v a n het 
H e i l i g K r u i s , op het gehucht Herent , te Neerpel t , opger icht t ô t hu lpparochie , onder 
de aanroeping v a n de H e i l i g e W i l l i b r o r d u s 

Belgisch Staatsblad v a n 12 augustus 1966 n r 155. 

B E S T U U R D E R W E T G E V I N G 

12 j u l i 1966. — K o n i n k l i j k bes lu i t waa rb i j jeugdrechters gemacht igd w o r d e n om 
z i t t ing te houden i n de kamers voor bu rge r l i j ke zaken v a n de rech tbanken v a n eerste 
aanleg. 

Belgisch Staatsblad v a n 20 j u l i 1966 n r 139. 

12 j u l i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t vas ts te l l ing v a n het aan ta l j eugdkamers 
v a n de H o v e n v a n beroep 

Belgisch Saatsblad v a n 20 j u l i 1966 n r 139 

12 j u l i 1966 — K o n i n k l i j k beslui t t ô t vas ts te l l ing v a n het aan ta l kamers v a n de 
jeugdrechtbanken i n de rechtbanken v a n eerste aanleg 

Belgisch Staatsblad v a n 20 j u l i 1966 n r 139 

O N T V L U C H T I N G — T O E Z E N D I N G P R O C E S S E N - V E R B A A L 

Bes tuu r der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

S t / V 
Brus se l , 20 j u l i 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

G e l i e v e er nota v a n te nemen dat b i j -. n tv luch t ing v a n een gedetineerde onder 
het stelsel v a n ha lve -v r i j he id , het p roces-ve-baa l dat volgens a r t i k e l 196 v a n het A l -
gemeen R è g l e m e n t v a n 30 september 1905 aan het Hoofdbestuur d ien t te w o r d e n toe-
gezonden, ve rvangen word t door een b r ie f met a i l e nodige i n l i ch t ingen omtrent de 
omstandigheden die t ô t de on tv luch t ing aan le id ing schi jnen te hebben gegeven. A a n 
het pa rke t v a n de p rocureur des K o n i n g s v a n het arrondissement word t die on tv luch
t ing eveneens bi j gewone b r i e f gemeld. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Inspecteur-generaal , 

M . V A N H E L M O N T . 
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25 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é m i n i s t é r i e l re la t i f à l ' e x é c u t i o n de l ' a r t i c l e 67, a l i n é a 
4, de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 re la t ive à l a protec t ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge d u 28 j u i l l e t 1966 n» 144 

25 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l re la t i f a u fonct ionnement des c o m i t é s de protec
t ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge d u 28 j u i l l e t 1966 n» 144 

25 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l f ixan t ies i n d e m n i t é s a l l o u é e s a u x membres des 
c o m i t é s de pro tec t ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge d u 28 j u i l l e t 1966 n° 144 

25 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é m i n i s t é r i e l r é g l a n t les m o d a l i t é s de fonct ionnement de 
l a commiss ion p r é v u e à l ' a r t ic le 67 de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 re l a t ive à l a protec t ion de 
l a jeunesse 

Moniteur Belge du 28 j u i l l e t 1966 n° 144 

25 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l d é t e r m i n a n t les condit ions dans lesquelles les co
m i t é s de protec t ion de l a jeunesse peuvent engager dans l ' i n t é r ê t de mineurs des d é 
penses à charge d u budget d u M i n i s t è r e de ja J j s t i c e 

Moniteur Belge du 28 j u i l l e t 1966 n° 144 

25 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l re la t i f au fonct ionnement du consei l na t i ona l de 
protec t ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge du 28 j u i l l e t 1966 n ° 144 

25 j u i l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l f ixan t les i n d e m n i t é s a l l o u é e s aux membres d u 
consei l na t iona l de protect ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge d u 28 j u i l l e t 1966 n ° 144 

25 ju l l e t 1966 — A r r ê t é r o y a l d é t e r m i n a n t l a p r o c é d u r e de l a commun ica t i on 
des renseignements é n u m é r é s à l ' a r t i c l e 63 de l a l o i du 8 a v r i l 1965 re la t ive à l a p ro
tect ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge d u 28 j u i l l e t 1966 n° 144 
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25 j u l i 1966 — M i n i s t e r i e e l beslui t tô t u i t v o e r i n g v a n a r t i k e l 67, 4e l i d , v a n de 
we t v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de jeugdbeschermine 

Belgisch Staatsblad v a n 28 j u l i 1966 n r 144 

25 j u l i 1966 — K o n i n k l i j k beslui t betreffende de w e r k w i j z e v a n de jeugdbe-
s c h e r m i n g s c o m i t é s 

B e l g i s c h Staa tsb iad v a n 28 j u l i 1966 n r 144 

25 j u l i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t vas ts te l l ing v a n de vergoedingen toegekend 
aan de l eden v a n de j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é s 

Belgisch Staatsblad v a n 28 j u l i 1966 n r 144 

25 j u l i 1966 — M i n i s t e r i e e l beslui t houdende regel ing v a n de w e r k w i j z e v a n de 
commissie ingeste ld bi j a r t i k e l 67 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de j eugd-
bescherming 

Belgisch Staatsblad v a n 28 j u l i 1966 n r 144 

25 j u l i 1966 — K o n i n k l i j k beslui t t ô t vas ts te l l ing v a n de voo rwaa rden waaronder 
de j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é s i n het be lang v a n minder j a r igen u i tgaven mogen doen 
ten laste v a n de begrot ing v a n het M i n i s t e r i e v a n Jus t i t i e 

Belgisch Staatsblad v a n 28 j u l i 1966 n r 144 

25 j u l i 1966 — K o n i n k l i j k besluit betreffende de w e r k w i j z e v a n de nat ionale 
raad voor jeugdbescherming 

Belgisch Staatsblad v a n 28 j u l i 1966 n r 144 

25 j u l i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t vas ts te l l ing v a n de vergoedingen toege
kend aan de leden v a n de nat ionale raad voor de jeugdbescherming 

B e l g i s c h Staatsblad v a n 28 j u l i 1966 n r 144 

25 j u l i 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t /as t s te l l ing van de p r o c é d u r e voor mede-
de l ing v a n de in l i ch t ingen bedoeld i n a r t i k e l 63 v a n de w e t v a n 8 a p r i l 1965 betref
fende de jeugdbescherming 

Belgisch Staatsblad v a n 28 j u l i 1966 n r 144 
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L O I D U 8 A V R I L 1965 R E L A T I V E A L A P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E 
D I S P O S I T I O N S D E D R O I T C I V I L R E L A T I V E S A U X M I N E U R S 

Administration de la Législation 

L é g i s l a t i o n c iv i l e 

3 2 0 7 / V I / L . 

B r u x e l l e s , l e 1er a o û t 1966. 

A Messieurs les Procureurs généraux, 

Le chapi t re II « Disposi t ions de dro i t c i v i l re la t ives a u x mineur s » de l a l o i d u 
8 a v r i l 1965 re la t ive à l a pro tec t ion de ja jeunesse s o u l è v e quelques d i f f i cu l t é s 
d ' i n t e r p r é t a t i o n q u i se sont m a n i f e s t é e s dans d i f f é r e n t s commentai res parus à ce 
j ou r (1). 

I l est souhai table qu'une i n t e r p r é t a t i o n commune et un i forme soit a d o p t é e pa r 
les d i f f é r e n t s parquets du R o y a u m e . 

V o u s est imerez sans doute devo i r p r o c é d e r à cet é g a r d à une consul ta t ion entre 
parquets g é n é r a u x . 

A toutes fins ut i les je r e l è v e c i - a p r è s les p r inc ipa les questions s o u l e v é e s pa r les 
commentateurs de l a l o i en a t t i rant tout p a r t i c u l i è r e m e n t vo t re at tent ion sur l a 
p r e m i è r e . 

1. L a p r é s e n c e du m i n i s t è r e p u b l i c est-elle requise, v o i r e permise , à l 'audience 
des r é f é r é s statuant, sur base de l 'ar t . 268 nouveau du Code c i v i l , sur les mesures 
proviso i res re la t ives à la personne, a u x a l iments et aux biens des enfants ? 

L ' a r t . 8 de l a l o i du 8 a v r i l 1965 p r é v o i t , en son a l . 2, que les magistrats du par 
quet d é s i g n é s pa r le p rocureur d u R o i pour exercer les fonctions d u m i n i s t è r e p u 
b l i c p r è s le T r i b u n a l de l a jeunesse, exercent é g a l e m e n t les fonctions du m i n i s t è r e 
p u b l i c p r è s le t r i b u n a l de p r e m i è r e instance chaque fois que c e l u i - c i est a p p e l é 

à statuer sur les mesures proviso i res re la t ives à l a personne, a u x a l iments 
et a u x biens d'enfants mineurs non é m a n c i p é s dont les p è r e et m è r e sont en i n 
stance de d ivorce ou de s é p a r a t i o n de corps. 

(1) I l s'agit p r inc ipa lemen t de : 

J . M A T T H I J S « De c iv i e l r ech te l i j ke bepahngen betreffende de minde r j a -
r igen i n de n ieuwe wet Jeugdbescherming . » T .P .R . p. 311. J . L . H I R S C H 
« C o m m e n t a i r e lég i s la t i f de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 sur l a pro tec t ion de l a j e u 
nesse. » J .T . 1965 p. 377. 

J . C O N S T A N T « L a pro tec t ion sociale et j u d i c i a i r e de l a jeunesse » J . T . 1965 
p. 553. 

A . K E B E R S « L e s disposi t ions de dro i t c i v i l re la t ives aux mineur s » A n n . de 
d ro i t 1966 — 1 — 2 — p. 85. 
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W E T V A N 8 A P R I L 1965 B E T R E F F E N D E D E J E U G D B E S C H E R M I N G 
B U R G E R L I J K E B E P A L I N G E N B E T R E F F E N D E D E M I N D E R J A R I G E N 

Bestuur der Wetgeving 

B u r g e r l i j k e W e t g e v i n g 

3 2 0 7 / V I / L 

Brusse l , 1 augustus 1966. 

Aan de heren Procureurs-generaal 

V e r s c h i l l e n d e onlangs verschenen commentaren w i j z e n op bezwaar l i j ke in ter -
pretat ie v a n sommige passussen u i t Hoofds tuk II « B u r g e r l i j k e bepa l ingen betreffen
de minder j a r igen » v a n de we t v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de jeugdbescherming (1). 

H e t is wense l i jk dat de onderscheiden parke t ten v a n het R i j k die bepal ingen 
ge l i j ke l i j k en op eenvormige wi j ze in terpreteren. 

In d i t ve rband zu l l en de parket ten-generaal w e l l i c h t onder l ing over leg 
moeten plegen. 

I n elk geva l v e r m e l d i k h i e rna de voornaamste door de commenta toren op de 
wet opgeworpen kwest ies . H i e r b i j ves t ig i k uw aandacht v o o r a l op punt 1. 

1. Moe t of m a g zelfs het openbaar min i s te r i e de terechtz i t t ing b i jwonen tijdens 
we lke , op g rond v a n het n i euw a r t i k e l 268 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek, i n ko r t ge-
d ing u i t spraak w o r d t gedaan over de voor lop ige maatregelen die b e t r e k k i n g hebben 
op de persoon, op het levensonderhoud en op de goederen v a n de k i n d e r e n ? 

A r t i k e l 8, tweede l i d , v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 bepaal t dat de magis t ra ten 
v a n het parke t d ie de p rocureur des K o n i o g s heeft aangewezen om het ambt v a n 
openbaar min i s te r i e bij de jeugdrechtbank u i t te oefenen, dit ambt eveneens bi j de 
rechtbank v a n eerste aanleg uitoefenen, telkens wanneer deze rechtbank te beslissen 
heeft over de voor lop ige maatregelen die b e t r e k k i n g hebben op de persoon, op het 
levensonderhoud en op de goederen v a n nie t ontvoogde minder ja r ige k i n d e r e n v a n 
ouders die wegens echtscheiding of scheid ing v a n tafel en bed i n rechte staan. 

(1) H e t betreft h ier v o o r n a m e l i j k : 

J . M A T T H I J S « D e c iv i e l r ech te l i j ke bepal ingen betreffende de minder j a r igen 
i n de n ieuwe wet jeugdbescherming ». T . P . R . b l z . 311. 

J . L . H I R S C H « Commen ta i r e l ég i s l a t i f de l a l o i d u 8.4.1965 sur l a protec t ion 
de l a jeunesse ». J .T. 1965, b lz . 377. 

J . C O N S T A N T « L a protec t ion sociale et j u d i c i a i r e de l a jeunesse » J .T. 1965 
b lz . 553. 

A . K E B E R S « L e s disposit ions de droi t c i v i l re la t ives a u x mineurs ». A n n . de 
d ro i t 1966 - 1 - 2 - b l z . 85. 
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Cet art. 8 fait é t a t d u t r i buna l de p r e m i è r e instance et non du P r é s i d e n t s i é g e a n 
en r é f é r é . 

P a r contre, l 'ar t . 268 p r é v o i t que le p rocureur du R o i peut orendre des renseigne 
ments à l 'occas ion d'une instance en r é f é r é , concernant l a s i tua t ion mora le et m a t é 
r i e l l e des enfants, ce qui ind ique q u ' i l y s i è g e comme m i n i s t è r e pub l i c . 

I l me p a r a î t que la l o i manquera i t en par t ie son but s i cette p r é s e n c e de min i s 
t è r e pub l i c à l ' instance en r é f é r é , dans les m a t i è r e s dont quest ion, n ' é t a i t pas d 
d ro i t et g é n é r a l e . 

2. L a l o i du 8 a v r i l 1965 a omis de mod i f i e r l 'art . 1398 d u Code c i v i l de f a ç o n i 
l 'adapter à l 'art . 160 bis nouveau d u Code c i v i l q u i p r é v o i t que le t r i b u n a l de l a j e u 
nesse peut autor iser un enfant m i n e u r à contracter mar iage en cas de refus de 
personnes q u a l i f i é e s pour l 'y autor iser . 

I l eû t , en effet, é té i n d i q u é de p r é v o i r dans l 'art . 1398 d u Code c i v i l que l 'assis 
tance des personnes dont le consentement est n é c e s s a i r e pour la v a l i d i t é d u m a r i a g 
n ' é t a i t pas requise pour les conventions mat r imonia les lorsque le t r i b u n a l de l a j e u 
nesse avai t p a s s é outre a u refus de ce l les -c i . 

Sous l ' empi re de l a l é g i s l a t i o n actuelle, lorsque le t r i b u n a l autorise le m a r i a g 
en cas de dissentement entre les é p o u x , sur base des art. 148, 150 et 152 d u C o d 
c i v i l , la ju r i sprudence admet que l a seule assistance à la convent ion m a t r i m o n i a l 
de l 'auteur consentant au mar iage est suffisante. 

I l semble q u ' i l s ' indiquerai t d è s lors , d 'admettre que dans le cas de refus de 
deux auteurs et d 'autor isat ion du mar iage par le t r i b u n a l de la jeunesse, les futur 
é p o u x puissent, sans assistance, a r r ê t e r l eu r conven t ion ma t r imon ia l e . 

3. L ' a r t . 236 nouveau du Code c i v i l p r é v o i t que toute demande en d ivorce con 
tient, le cas é c h é a n t , et pour autant qu ' i l s soient mineur s et non é m a n c i p é s , l a m e n 
t ion de l ' i d e n t i t é des enfants communs des é p o u x a ins i que des enfants a d o p t é s pa 
eux. 

L a quest ion se pose de savoi r s i l 'omiss ion de cette ment ion est de nature à en 
tacher de n u l l i t é la p r o c é d u r e en d ivorce . 

Se lon le rappor t de la C o m m i s s i o n de la Jus t ice de l a C h a m b r e une omissioi 
in tent ionnel le pourra i t donner l i eu à ouver ture d'une ac t ion en n u l l i t é à l a r e q u ê t i 
du m i n i s t è r e pub l i c . 

L ' o m i s s i o n invo lon ta i re n 'a pas é t é e n v i s a g é e . Se lon l ' u n des commentateurs i 
s ' indiquera i t , dans u n tel cas que le p rocureur du R o i inv i te la par t ie demanderessi 
à c o m p l é t e r la r e q u ê t e en d ivorce . 

4. L ' o n s'est d e m a n d é s i , au cas o ù chacun des deux é p o u x in t rodu i t uni 
act ion en d ivorce et que l 'une d'elles a d o n n é l i e u à u n jugement défini t i f , t rans 
c r i t dans les registres de l ' é t a t - c iv i l a lors que l 'autre est encore pendante, le p r é 
sident du t r i b u n a l s i é g e a n t en r é f é r é demeura i t c o m p é t e n t à l ' é g a r d des mesure: 
q u i pour ra ien t encore ê t r e so l l i c i t é e s à l ' é g a r d des enfants. 

L e mar iage é t a n t dissous l ' on pourra i t , en effet, c o n s i d é r e r que le t r i b u n a l d< 
l a jeunesse r ecouvre sa c o m p é t e n c e , notamment sur base de l 'art . 302 nouveau d i 
Code c i v i l . 

5. I l peut a r r i v e r que l ' admin i s t r a t ion de l a personne et des biens des enfant; 
n 'a i t fait l 'objet n i d 'un accord e n t é r i n é n i d'une ordonnance d u p r é s i d e n t s tatuan 
en r é f é r é . 
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H e t voornoemde a r t i k e l 8 heeft het over de rechtbank v a n eerste aanleg en nie t 
over de i n ko r t ged ing rechtsprekende voorzi t ter . 

A r t i k e l 268 bepaal t daarentegen dat, ter gelegenheid v a n een k o r t geding, de 
p rocureur des K o n i n g s in l i ch t ingen k a n i n w i n n e n betreffende de zedel i jke en stof-
fe l i jke toestand v a n de k inde ren , wat erop wi j s t dat hi j er als ver tegenwoordiger v a n 
het openbaar min i s t e r i e z i t t ing heeft. 

H e t l i j k t m i j dat de wet haar doel enigszins zou missen ind ien , i n derge l i jke 
aangelegenheden, de aanwezighe id v a n het openbaar min is te r ie op de rechtz i t t ing i n 
k o r t ged ing nie t v a n rechtswege en algemeen w e r d opgelegd. 

2. D e we t v a n 8 a p r i l 1965 heeft v e r z u i m d a r t i k e l 1398 v a n het B u r g e r l i j k Wet -
boek te w i j z i g e n en aan te passen aan het n i euw a r t i k e l 160bis v a n d i t Wetboek, l u i -
dens he twe lk de jeugdrechtbank de toestemming t ô t het h u w e l i j k v a n een minder j a -
r i g k i n d k a n ve r l enen wanneer de daartoe bevoegde personen ze weigeren . 

A r t i k e l 1398 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek had immers moeten bepalen dat de b i j -
s tand v a n de personen, w i e r toestemming voor de ge ld ighe id v a n het h u w e l i j k 
vereis t is, voor de huwel i jksovereenkomsten niet is gevergd, wanneer de jeugdrecht
bank over de w e i g e r i n g v a n die personen is heengestapt. 

N a a r aan le id ing v a n de hu id ige we tgev ing en wanneer de rechtbank, op g rond 
v a n de à r t i k e l e n 148, 150 en 152 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek, het h u w e l i j k toestaat 
i ngeva l de echtgenoten het niet eens z i jn , w o r d t door de rechtbank aangenomen dat 
het volstaat a l l een de ouder die i n het h u w e l i j k toestemt, z i j n b i j s tand i n de huwe-
l i jksovereenkomst te la ten ver lenen . 

Ingeva l beide ouders weigeren en de jeugdrechtbank het h u w e l i j k toestaat, 
zouden de toekomstige echtgenoten derhalve , zonder bi jstand, hun huwel i jksovereen-
komst moeten k u n n e n bepalen. 

3. Het n i euw a r t i k e l 236 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek bepaal t dat elke eis t ô t 
echtscheiding, i n v o o r k o m e n d geva l en voor zover zij m i n d e r j a r i g en niet ontvoogd 
z i jn , de v e r m e l d i n g bevat v a n de indent i te i t v a n de gemeenschappel i jke k inde ren 
v a n de echtgenoten alsook v a n h u n geadopteerde k inde ren . 

D e v r a a g is n u of de weg la t ing v a n deze v e r m e l d i n g de n ie t ighe id v a n de echt-
scheidingsprocedure met z i c h k a n brengen. 

Volgens het vers lag v a n de Commiss i e voor Jus t i t ie v a n de K a m e r k a n het Open
baar min is te r ie , als het v e r z u i m g e w i l d is, een v o r d e r i n g t ô t n i e t i g v e r k l a r i n g ins te l len . 

O n v r i j v / i l l i g v e r z u i m w e r d niet i n ove rweg ing genomen. E e n v a n de commenta-
toren meent dat, i n derge l i jk geval , de p rocureur des K o n i n g s de eisende part i j zou 
moeten u i tnodigen het verzoekschr i f t t ô t echtscheiding aan te v u l l e n . 

4. Ind ien beide echtgenoten een v o r d e r i n g t ô t echtscheiding hebben ingesteld 
en een e r v a n een e indvonnis heeft u i tge lokt dat i n de registers v a n de bu rge r l i j ke 
stand is ingeschreven, t e r w i j l de andere nog hangende is, r i js t de v r a a g of de i n k o r t 
geding rechtsprekende voorz i t te r v a n de rechtbank ten aanz ien v a n de maatregelen 
bevoegd b l i j f t die met b e t r e k k i n g t ô t de k inde ren nog zouden kunnen worden ver-
l angd . 

V e r m i t s het h u w e l i j k is ontbonden, zou immers k u n n e n ondersteld worden dat, 
op g r o n d onder meer v a n het n i euw a r t i k e l 302 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek, de j eugd
rechtbank haar bevoegdheid ve rkr i jg t . 

5. H e t k a n v o o r v a l l e n dat omtrent het bestuur over de persoon en over de 
goederen v a n de k i n d e r e n geen bekracht igde overeenkomst t ô t s tand is gekomen of 
de i n k o r t ged ing rechtsprekende voorz i t te r geen be sch ikk ing heeft getroffen. 



80 1 - 3 août 1966 

L ' a r t . 302 nouveau p r é v o i t que, dans une tel le h y p o t h è s e , l ' admin i s t r a t ion appar
t ient a p r è s l a dissolut ion d u mar iage à ce lu i des é p o u x q u i a ob tenu le d ivorce . I l ne 
contient, toutefois, aucune r è g l e à cet é g a r d dans le cas o ù le d ivo rce a é t é p ronon
cé aux torts r é c i p r o q u e s des é p o u x . 

I l semble q u ' i l s ' indiquerai t , s i une te l le s i tuat ion vena i t à se p r é s e n t e r , que le 
m i n i s t è r e p u b l i c saisisse le t r i b u n a l de l a jeunesse pour statuer sur l ' admin i s t ra t ion 
de l a personne et des biens des enfants. 

6. A u x termes de l 'ar t . 355 nouveau, l 'homologat ion de l 'acte d 'adopt ion r e l è v e 
de l a c o m p é t e n c e d u t r i b u n a l de l a jeunesse ou de celle d u t r i b u n a l de p r e m i è r e i n 
stance su ivan t que l ' a d o p t é est m i n e u r ou non. 

I l peut a r r i v e r que, a u moment où l 'acte d 'adoption est remis au p rocureur d u 
R o i en vue de son homologat ion, l ' a d o p t é soit encore m i n e u r mais atteigne sa m a 
j o r i t é avan t que le t r i b u n a l n 'a i t s t a t u é sur l 'homologat ion . 

I l impor t e r a que le m i n i s t è r e p u b l i c a i t l ' a t tent ion a t t i r é e sur cette é v e n t u a l i t é 
de f a ç o n à é v i t e r que des p r o c é d u r e s e n t a m é e s devant une j u r i d i c t i o n ne do ivent ê t r e 
r e c o m m e n c é e s devant une autre. 

7. L a quest ion a é té p o s é e de savo i r s i le n o u v e l art . 373 d u Code c i v i l ava i t une 
incidence en m a t i è r e de consentement des p è r e et m è r e à l ' adopt ion de l eur enfant 
mineu r . 

E l l e me p a r a î t devoir ê t r e r é s o l u e pa r l a n é g a t i v e . L ' a r t . 346 d u Code c i v i l c o m 
porte des disposi t ions s p é c i a l e s en m a t i è r e de consentement à l ' adop t ion par 
les parents d 'un enfant mineur , d é r o g a t o i r e s auss i b i en à l 'ar t . 373 n o u v e a u q u ' à l 'ar t . 
373 ancien. L ' a p p l i c a t i o n de l 'ar t . 373 nouveau of f r i ra i t d ' a i l leurs l e double i n c o n v é 
nient de n ' ê t r e appl icable que duran t le mar iage et non en cas de d ivo rce des parents 
et d 'exiger une double comparu t ion devant le t r i b u n a l de l a jeunesse, sur l ' au tor isa
t i o n d 'abord, sur l 'homologat ion ensuite. L e projet de l o i modi f ian t l 'ar t . 45 d u C o d e 
c i v i l a ins i que le T i t r e V I I I d u L i v r e 1er d u m ê m e code, dans l ' é t a t des t r avaux de l a 
C o m m i s s i o n de l a Just ice de l a Chambre , envisage, d 'a i l leurs , à cet é g a r d une p r o c é 
dure contentieuse permettant au t r i b u n a l de l a jeunesse de passer outre à u n refus 
in jus t i f i é des parents de l 'enfant mineu r . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e S e c r é t a i r e g é n é r a l , 

P . C O R N I L . 

T R I B U N A L D E P R E M I E R E I N S T A N C E D ' A R L O N 

3 a o û t 1966 — A r r ê t é r o y a l por tant mod i f i ca t ion du r è g l e m e n t de l 'o rdre de ser
vice d u t r i b u n a l de p r e m i è r e instance d ' A r l o n 

Moniteur Belge d u 10 a o û t 1966 n° 153 
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H e t n i euw a r t i k e l 302 bepaal t dat, i n deze onders te l l ing, het bestuur na de ont-
b i n d i n g v a n het h u w e l i j k aan de echtgenoot toekomt die de echtscheiding ve rk regen 
heeft. H i e r o v e r is i n het genoemd a r t i k e l echter niets te v inden v o o r het geva l dat de 
echtscheiding die u i tgesproken werd , de wederzi jdse schu ld v a n beide echtgenoten 
erkent . 

I n derge l i jke omstandigheden zou, m.;, , het openbaar min i s te r i e de zaak aan-
hangig moeten m a k e n bij de jeugdrechtbank, die d a n een besl iss ing zou treffen i n 
ve rband met het bestuur over de persoon en over de goederen v a n de k inde ren . 

6. L u i d e n s het n i euw a r t i k e l 355 w o r d t de akte v a n aanneming door de jeugd
rechtbank of de rechtbank v a n eerste aanleg sehomologeerd , naarge lang het aange-
nomen k i n d a l dan nie t m i n d e r j a r i g is. 

E e n aangenomen k i n d dat nog m i n d e r j a r i g is wanneer die akte aan de p rocu
reu r des K o n i n g s ter homologat ie word t voorgelegd, zou echter z i j n meerder ja r ighe id 
k u n n e n be re iken voordat de rechtbank over deze homologat ie u i t spraak heeft gedaan. 

D e aandacht v a n het openbaar min is te r ie za l h ierop moe ten .worden gevestigd, 
om te v o o r k o m e n dat de p r o c é d u r e die v ô ô r een gerecht is aangevat, voor een ander 
"ioet w o r d e n herbegonnen. 

7. D e v r a a g w e r d gesteld of het n i euw : i r t ike i 346 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek 
een terugslag heeft op de rege l ing betreffende de toes temming v a n de ouders t ô t de 
aanneming v a n h u n m i n d e r j a r i g k i n d . 

H e t an twoord l i j k t negatief te z i j n . A r t i k e l 346 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek 
houdt, i n zake toestemming v a n de ouders tô t aanneming v a n een m i n d e r j a r i g k i n d , 
b i jzondere bepal ingen i n , die z o w e l v a n het oude a r t i k e l 373 a fw i jken als v a n het 
n ieuwe. De toepassing v a n di t laatste zou overigens een d u b b e l bezwaar op leveren : 
het zou slechts gedurende het h u w e l i j k toepasseli jk z i j n en niet na de echtscheiding 
v a n de ouders ; dezen zouden bovendien cweemaal voor de jeugdrechtbank moeten 
verschi jnen, n i . eerst voor de toestemming en nadien voor de homologat ie . I n de 
huidige stand v a n de werkzaamheden v a n de 'Ommiss ie voor Jus t i t i e v a n de K a m e r , 
beoogt het on twerp v a n wet tô t w i j z i g i n g van a r t i k e l 45 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek 
en v a n T i t e l V I I I v a n Boek I v a n dat wetboek t rouwens, i n dezen, een contentieuze 
rechtspleging i n te s te l len die de jeugdrechtbank de m o g e l i j k h e i d zou bieden, over een 
onveran twoorde we ige r ing v a n de ouders v a n het m i n d e r j a r i g k i n d heen te stappen. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Secretar is-generaal , 

P . C O R N I L . 

R E C H T B A N K V A N E E R S T E A A N L E G T E A A R L E N 

3 augustus 1966 — K o n i n k l i j k beslui t houdende w i j z i g i n g v a n het dienstregle-
ment v a n de rechtbank v a n eerste aanleg te A a r l e n . 

Belgisch Staatsblad v a n 10 augustus 1966 n r 153 
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P O L I C E J U D I C I A I R E 

11 a o û t 1966 — A r r ê t é r o y a l modi f i an t l ' a r r ê t é r o y a l d u 19 d é c e m b r e 1951 f ixan t 
le t aux des i n d e m n i t é s forfai taires a l l o u é e s aux officiers et agents jud ic i a i r e s p r è s les 
parquets 

Moniteur Belge d u 6 septembre 1966 n° 171 

U S A G E D E S S T Y L O S A B I L L E P O U R L A R E D A C T I O N D E S 
A C T E S P U B L I C S 

Administration de la Législation 

N° 2730 

B r u x e l l e s , le 12 a o û t 1966. 

M o n s i e u r le Procureur général, 

Dans une c i r cu la i r e d u 11 octobre 1948, u n de mes p r é d é c e s s e u r s p r é c o n i s a i t , 
pour l a r é d a c t i o n des actes publ ics , l 'usage des encres don* l a f i x i t é ava i t é t é recon
nue à l ' exc lu s ion de ce lu i des encres grasses de stylos à b i l l e , moins i n d é l é b i l e s et se 
p r ê t a n t p lus fac i lement à des tentatives de faux. 

Des examens r é c e n t s auxque ls les experts se sont l i v r é s , i l est appa ru que les 
r isques de mauvaise conservat ion et de fa l s i f ica t ion q u i avaient é t é à l a base de cette 
c i r c u l a i r e ont d i m i n u é dans une t r è s l a rge y r o p c r t i o n . 

I l ne s ' indique donc p lus de ma in t en i r une p r o h i b i t i o n s y s t é m a t i q u e de l 'usage 
d u s ty lo à b i l l e pour l a r é d a c t i o n des documents officiels 

. . B i e n q u ' i l ne me soit pas possible de donner i c i des indica t ions techniques à 
ceux q u i d é s i r e n t u t i l i ser des stylos à b i l l e s lo r squ ' i l s r é d i g e n t des actes publ ics , j ' a t 
t i re n é a n m o i n s l eu r at tent ion sur l ' impor tance d 'un cho ix j u d i c i e u x qu ' i l s feront 
sous l eur r e s p o n s a b i l i t é . 

J ' ins is te donc tout p a r t i c u l i è r e m e n t pour que greffiers, notaires et huissiers 
ve i l l en t à l a bonne q u a l i t é des stylos à b i l l e dont i l s useront a f in que les p i è c e s qu ' i l s 
auront r é d i g é e s soient é c r i t e s avec une encre susceptible d'une bonne conservat ion. 

L e M i n i s t r e , 

P . W I G N Y . 
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G E R E C H T E L I J K E P O L I T I E 
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11 augustus 1966 — K o n i n k l i j k beslui t houdende w i j z i g i n g v a n het k o n i n k l i j k 
beslui t v a n 19 december 1951 t ô t vas ts te l l ing v a n het bedrag v a n de aan de gerechte
l i j ke off ic ieren en agenten toegekende forfa i ta i re vergoedingen 

Belgisch Staatsblad v a n 6 september 1986 n r 171 

G E B R U I K V A N B O L P U N T P E N N E N V O O R H E T O P M A K E N V A N 
O P E N B A R E A K T E N 

Bes tuu r der Wetgeving 

N r 2730 

Brusse l , 12 augustus 1966. 

Mijnheer de Procureur-generaal, 

In een c i r c u l a i r e v a n 11 oktober 1948 ïieeft een v a n m i j n voorvangers voor het 
opmaken v a n openbare ak ten het gebru ik langeprezen v a n i nk t en met erkende be-
stendigheid, met u i t s l u i t i ng v a n de vette i nk t en voor oolpuntpennen die minde r o n -
u i twisbaar z i j n en z i c h g e m a k k e l i j k e r voor verva ls ingspogingen lenen. 

U i t r é c e n t e onderzoekingen v a n deskundigen b l i j k t dat het gevaar voor slechte 
bewar ing en voor v e r v a l s i n g waa rdoor die c i r cu l a i r e was ingegeven, i n zeer grote 
mate is afgenomen. 

D e handhav ing v a n een s te lse lmat ig / e rbod v a n het gebru ik v a n de bo lpun tpen 
bij het opmaken v a n off ic iê le bescheiden is dus niet meer geboden. 

H o e w e l het mi j niet moge l i jk is h ie r technische aanwi jz ig ingen te ve r s t r ekken 
aan hen de bij het o p m a k e n v a n openbare akten bolpuntpennen wensen te gebri . i iken, 
vest ig i k h u n aandacht op het be iang v a n een oordeelkundige keuze die ze op eigen 
ve ran twoorde l i jhe id d ienen te doen. 

B i j zonde r d r i n g i k erop aan, dat gr i f f iers , notarissen en deurwaarders w a k e n 
voor de goede k w a l i t e i t v a n de te gebru iken bolpuntpennen, zodat de s tukken die 
zij opmaken , w o r d e n geschreven met een m k t die een goede b e w a r i n g waarborgt . 

D e M i n i s t e r , 

P . W I G N Y . 
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C U L T E C A T H O L I Q U E 
A N N E X E — S U P P R E S S I O N 

R E C O N N A I S S A N C E E G L I S E P A R O I S S I A L E 

P a r a r r ê t é r o y a l d u 17 a o û t 1966, l 'annexe Sa in t -Joseph, à L i l l o - F o r t , v i l l e d ' A n t -
werpen , é r i g é e pa r a r r ê t é r o y a l du 15 a v r i l 1827, et ressortissant à l a paroisse-suceur 
sale S a i n t - B e n o î t , à L i l l o , v i l l e d 'A n t we r pe n , est s u p p r i m é e 

L ' é g l i s e annexe Saint -Joseph, à L i l l o - F o r t , v i l l e d 'An twe rpen , est p l a c é e sous 
le vocable de S a i n t - B e n o î t , et reconnue comme ég l i s e paroiss iale de l a paroisse-suc
cursale à L i l l o , v i l l e d ' A n t w e r p e n 

M o n i t e u r Be lge d u 24 septembre 1966 n° 185 

F E R M E T U R E D U Q U A R T I E R R E S E R V E A U X F E M M E S A L A P R I S O N 

S E C O N D A I R E D E L O U V A I N 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 

N ° A G / X V 

B r u x e l l e s , le 17 a o û t 1966. 

Monsieur le Directeur, 

Je vous in forme que le quar t ie r r é s e r v é aux femmes de l a pr i son secondaire à 
L o u v a i n sera f e r m é à par t i r du 1er septembre ! 966. 

L e s femmes a r r ê t é e s et mises à l a d ispos i t ion des a u t o r i t é s jud ic ia i res de cette 
v i l l e seront d o r é n a v a n t é c r o u é e s à l a p r i son de Forest . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e Di rec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L . 
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K A T H O L I E K E E R E D I E N S T 
A N N E X — A F S C H A F F I N G 

E R K E N N I N G P A R O C H I E K E R K 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 17 augustus 1966, is de annex v a n de Hei l ige-Jozef , te 
L i l l o - F o r t , stad A n t w e r p e n , opger icht bij k o n i n k l i j k beslui t , v a n 15 a p r i l 1827, en af-
hangende v a n de hu lpparoch ie v a n de He i l ige -Bened ic tus , te L i l l o , s tad A n t w e r p e n , 
afgeschaft 

D e annexekerk v a n de Hei l ige-Jozef , te L i l l o - F o r t , stad A n t w e r p e n , is geplaatst 
onder de aanroeping v a n de He i l ige -Bened ic tus , en s rkend als pa roch ieke rk der 
hu lpparoch ie te L i l l o , s tad A n t w e r p e n 

Belgisch Staatsblad v a n 24 september 1966 n r 185 

S L U I T I N G V A N D E V R O U W E N A F D E L I N G I N D E H U L P G E V A N G E N I S 

T E L E U V E N 

Bes tuur der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r A Z / X V 

Brus se l , 17 augustus 1966. 

Mijnheer de Directeur. 

Ik laat u weten dat de v rouwenafde l ing v a n de hulpgevangenis te L e u v e n op 
1 september 1966 gesloten wordt . 

D e aangehouden en ter besch ikk ing v a n de gerechtel i jke overheden v a n d ie stad 
gestelde v r o u w e n z u l l e n voor taan opgesloten worden i n de gevangenis te Vors t . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l . 

J. D U P R É E L . 
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R E D A C T I O N D ' A C T E S D ' A P P E L O U : j ) ' O P P O S I T I O N E T D E P O U R V O I S 
E N C A S S A T I O N 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 

No E t / V I 

B r u x e l l e s le 18 a o û t 1966. 

Monsieur le Directeur, 

I l me p a r a î t n é c e s s a i r e , en vue d ' é v i t e r toute contestat ion sur l a p o r t é e exacte 
des obl igat ions q u i vous incombent en v e r t u de l ' a r t i c l e 1er de l a l o i d u 25 j u i l l e t 1893, 
m o d i f i é par l ' a r t i c l e 5 de l ' a r r ê t é r o y a l n ° 236 du 20 j a n v i e r 1936, de c o m p l é t e r les i n 
s t ruct ions d o n n é e s par l a c i r cu l a i r e du 31 j a n v i e r 1961, 810 R / V I . 

I l est en tendu que les actes d 'appel ou de cassation peuvent ê t r e faits par d é c l a 
r a t i o n devant l e d i rec teur de l ' é t a b l i s s e m e n t tant lorsque le recours porte sur toutes 
les d isposi t ions d u jugement ou de l ' a r r ê t , que l o r s q u ' i l v ise un iquement soit l a con
damna t ion p é n a l e soit l a condamnat ion c i v i l e p r o n o n c é e par l a j u r i d i c t i o n r é p r e s s i v e . 

I l peut se p r é s e n t e r qu 'une personne d é t e n u e ou i n t e r n é e s'est c o n s t i t u é e par t ie 
c i v i l e devant l a j u r i d i c t i o n r é p r e s s i v e et d é s i r e , en cette q u a l i t é , interjeter appel o u 
se p o u r v o i r en cassation. B i e n que son ac t ion soit de nature c i v i l e , e l le do i t puisqu 'e l le 
est soumise à une j u r i d i c t i o n r é p r e s s i v e , se d é r o u l e r dans les formes de l a p r o c é d u r e 
p é n a l e . D è s lors l ' appe l ou le p o u r v o i en cassation peut ê t r e fait par d é c l a r a t i o n a u 
d i rec teur de l ' é t a b l i s s e m e n t p é n i t e n t i a i r e ou à son d é l é g u é . -

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L . 
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R E D A C T I E V A N A K T E N T O T A A N T E K E N I N G V A N H O G E R B E R O E P 
O F V E R Z E T E N T O T V O O R Z I E N I N G I N C A S S A T I E 

Bestuur der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r S t / V I 

B rus se l , 18 augustus 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

O m elke be twis t ing te v o o r k o m e n nopens de juis te toedracht v a n de v e r p l i c h -
t ingen die, op g rond v a n a r t i k e l 1 v a n de wet v a n 25 j u l i 1893, gewi j z igd bi j a r t i k e l 5 
van het k o n i n k l i j k besluit n r 236 v a n 20 j anua r i e 1936, op U rusten, acht i k het nod ig 
de onder r ich t ingen v a n de c i r cu l a i r e v a n 31 j a n u a r i 1961, 810 R / V I , aan te v u l l e n . 

Het hoeft geen betoog dat de ak ten lot aantekening v a n hoger beroep of t ô t 
voorz ien ing i n cassatie i n de v o r m v a n een v e r k l a r i n g voor de d i rec teur v a n de i n 
r i ch t ing kunnen w o r d e n gesteld, niet a l leen wanneer het een hoger beroep tegen a i le 
besch ikk ingen v a n het vonnis of het arrest betreft, maar ook wanneer het a l l een 
word t ger icht hetzij tegen de s t raf rechter l i jke ve roo rde l ing hetzij tegen de burger -
rechter l i jke ve roo rde l ing die door het strafgerecht w e r d u i tgesproken . 

He t k a n v o o r k o m e n dat een gedetineerde of g e ï n t e r n e e r d e persoon z i c h voor 
het strafgerecht bu rge r l i j k e part i j stelt en i n die hoedanigheid i n hoger beroep wenst 
te komen of z ich i n cassatie te voorz ien . H o e w e l de vo rde r ing v a n burge r rech te r l i jke 
aa rd is, moeten de v o r m e n v a n de s t rafrechtspleging w o r d e n i n acht genomen ve rmi t s 
zij voor een strafgerecht word t aangebracht. Da t hoger beroep of die v o o r z i e n i n g i n 
cassatie kunnen dus ook w o r d e n ingesteld door m i d d e l v a n een v e r k l a r i n g ten 
overstaan v a n de d i rec teur v a n de s t r a f in r i ch t ing of z i jn gemachtigde. 

V o o r de M i n i s t e r : 

De Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 
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C O M M I S S I O N S R O G A T O I R E S 
E M A N A N T D E S A U T O R I T E S J U D I C I A I R E S D ' E T A T S 

A V E C L E S Q U E L S L A B E L G I Q U E N ' E S T P A S L I E E P A R 
D E S T R A I T E S D ' E N T R A I D E J U D I C I A I R E 

MINISTERE DE LA JUSTICE 

Administration de la Législation 

L é g i s l a t i o n p é n a l e 

No I X / E / R u a n d a - B u r u n d i 
B r u x e l l e s , l e 22 a o û t 1966 

Monsieur le Procureur général, 

Monsieur l'Auditeur général. 

M o n at tent ion a é t é a t t i r é e , ces temps derniers , sur des d i f f i cu l t é s r é s u l t a n t de 
l a t ransmiss ion directe de commiss ions rogatoires é m a n é e s des a u t o r i t é s jud ic i a i r e s 
d u B u r u n d i . 

A f i n de p r é v e n i r des incidents , q u i pourra ien t a v o i r de f â c h e u s e s r é p e r c u s s i o n s 
pour nos compatr iotes é t a b l i s à l ' é t r a n g e r et à l a demande de M . le M i n i s t r e des A f 
faires E t r a n g è r e s , je vous p r i e de v o u l o i r b i en rappeler à l ' a t tent ion de M M . les 
P rocu reu r s d u R o i de votre ressort et M M . les A u d i t e u r s M i l i t a i r e s , que en l 'absence 
de conven t ion d 'entraide jud i c i a i r e entre l a Be lg ique et l 'E ta t r e q u é r a n t le Gouve rne 
ment belge entend que les commiss ions rogatoires a d r e s s é e s par des magistrats é t r a n 
gers a u x a u t o r i t é s jud ic ia i res belges soient t ransmises par l a vo ie d ip lomat ique . 

C e p r inc ipe est conforme à l a r è g l e q u i veut que toute re la t ion in ternat ionale 
se fasse par l a vo ie d ip lomat ique ; i l est p ra t ique en ce sens que le recours à cette vo ie 
consti tue une garant ie suffisante de l ' a u t h e n t i c i t é des p i è c e s t ransmises S o n app l i ca 
t ion est, en outre, de nature à permet t re à M . le M i n i s t r e des A f f a i r e s E t r a n g è r e s d'at
t i r e r l ' a t tent ion de mes services sur les é v e n t u e l l e s impl i ca t ions des commissions ro 
gatoires é t r a n g è r e s avant q u ' i l ne soit p r o c é d é à des actes d ' e x é c u t i o n . 

S i , à l ' aven i r , les a u t o r i t é s jud ic ia i res é t a i e n t à nouveau saisies d i rec tement par 
des a u t o r i t é s de pays avec lesquels l a B e l g i q u e n'est pas l i é e par des t r a i t é s d 'entraide 
jud ic i a i r e , e l le devra ien t rest i tuer les commissions rogatoires non e x é c u t é e s à ces au 
t o r i t é s en les p r i an t de r ecour i r à l a vo ie d ip lomat ique . 

. Quan t aux p i è c e s constatant l ' e x é c u t i o n de commissions rogatoires transmises 
par l a vo ie d ip lomat ique , elles ne pour ra ien t é g a l e m e n t ê t r e a c h e m i n é e s que par cette 
vo ie . 

L e s c o n s i d é r a t i o n s é m i s e s ci-dessus devra ient s 'appl iquer non seulement a u x 
commiss ions rogatoires é m a n a n t d u B u r u n d i mais à toutes celles d é l i v r é e s par des 
a u t o r i t é s de pays q u i n'ont pas conc lu avec l a B e l g i q u e une convent ion d 'entraide 
j u d i c i a i r e . 

L e M i n i s t r e , 

P . W I G N Y . 
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R O G A T O I R E C O M M I S S I E S U I T G A A N D E V A N G E R E C H T E L I J K E 
O V E R H E D E N V A N L A N D E N W A A R M E E B E L G I E G E E N 

O V E R E E N K O M S T T O T W E D E R Z I J D S E R E C H T S H U L P 
H E E F T G E S L O T E N 

Bestuur der Wetgeving 

St ra fwetgev ing 

N r I X / E / R u a n d a - B u r u n d i 
Brusse l , 22 augustus 1966 

Mijnheer de Procureur-generaal, 

Mijnheer de Auditeur-generaal, 

De laatste t i jd w e r d m i j n aandacht gevest igd op moeiHjkheden wegens de recht-
streekse overzending v a n ambte l i jke opdrachten ui tgaande v a n de gerechte l i jke over -
heden v a n B u r u n d i . 

T e n einde inc identen met mogel i jk schadel i jke gevolgen voor onze landgenoten 
i n het bu i ten land te ve rmi jden , en op verzoek v a n de M i n i s t e r v a n Bui ten landse Z a 
ken , verzoek i k U , de procureurs des K o n i n g s en de kr i jgsaudi teurs , v a n U w rechts-
gebied eraan re he r inne ren dat de Belg ische Rege r ing ve r l ang t dat, b i j ontstentenis 
v a n een ve rd rag t ô t wederzi jdse rechtshulp tussen B e l g i ë en het verzoekende l and , 
de ambte l i jke opdrachten v a n vreemde magis t ra ten aan Be lg i sche gerechte l i jke over-
heden langs d ip lomat ieke w e g worden overgezonden. 

D i t beginsel beantwoordt aan de regel dat a i l e in ternat ionale be t r ekk ingen ge
schieden langs d ip lomat ieke weg. He t is p rak t i sch daar het vo lgen v a n die weg een 
voldoende waa rbo rg u i tmaak t voor de echtheid v a n de overgezonden s tukken en 
de toepassing biedt ook aan de M i n i s t e r v a n Bui ten landse Z a k e n de moge l i j khe id 
om m i j n diensten te w i j z e n op eventuele impl ica t ies v a n de ambte l jke opdrachten 
u i t den vreemde, voordat t ô t t enu i tvoer leggmg w o r d overgegaan. 

Moch ten de gerechte l i jke overheden voor taan nog rechtstreeks ambte l i jke op
drachten ontvangen u i t l anden waarmee B e l g i ë geen v e r d r a g t ô t wederzi jdse rechts
h u l p heeft, dan dienen zi j die opdrachten onui tgevoerd aan die overheden te rug te 
zenden met het verzoek de d ip lomat i eke w e g te vo lgen . 

D e s tukken w a a r u i t de u i t v o e r i n g b l i j k t v a n langs d ip lomat ieke w e g toegezonden 
ambte l i jke opdrachten, k u n n e n ook a l leen iangs die w e g w o r d e n verzonden . 

Vorens taande overwegingen v inden niet enke l toepassing op de ambte l i jke op
drachten u i t B u r u n d i maar ook op a l degene die u i tgaan v a n overheden v a n l anden 
die met B e l g i ë geen overeenkomst t ô t wederzi jdse rechtshulp hebben gesloten. 

D e M i n i s t e r . 

P . W I G N Y . 
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A C T I O N D U S E R V I C E S O C I A L D E L ' A R M E E A U P R E S D E S 
M I L I T A I R E S D E T E N U S 

Administration des Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

E t / V I I I 

B r u x e l l e s , le 24 a o û t 1966. 

Monsieur le Directeur, 

P a r le t t re du 17 j u i n 1966, le Se rv i ce Soc i a l de l'Armée vous a d e m a n d é de 
faire é t a b l i r t r imes t r i e l l ement l a l is te nomina t ive des d é t e n u s mi l i t a i r e s p r é s e n t s 
à vo t re é t a b l i s s e m e n t et de ceux qu i ont é t é l i b é r é s ou t r a n s f é r é s au cours d u t r imes
tre. Cette demande vous a été a d r e s s é e parce que cer tains é t a b l i s s e m e n t s avaient omis 
de transmettre r é g u l i è r e m e n t l a fo rmule 9 au service i n t é r e s s é , a ins i que le 
prescr iven t les instruct ions. 

A p r è s en a v o i r c o n f é r é avec des r e p r é s e n t a n t s du Se rv i ce S o c i a l de l'Armée, j'ai 
d é c i d é q u ' i l n 'y ava i t pas l i e u de dresser des listes t r imes t r ie l les et ce pour é v i t e r un 
t r a v a i l s u p p l é m e n t a i r e au personnel des greffes. 

M a i s i l doi t ê t r e , d è s lors , b ien entendu que l a fo rmule n ° 9 sera d o r é n a v a n t 
é t a b l i e et e n v o y é e avec un m a x i m u m de soins et de r é g u l a r i t é . 

L e s d i f f é r e n t e s rubr iques q u i y f igurent seront c o m p l é t é e s et i l sera v e i l l é à 
ment ionner c la i rement , lors de l ' é c r o u i n i t i a l , l e l i e u et l a date de naissance d u mili
ta i re en cause, son n u m é r o mat r icu le , son r ang ou grade, son u n i t é et son adresse c i 
v i l e (commune, rue et n u m é r o ) . S i le document n'est pas d a c t y l o g r a p h i é , le nom de 
fami l l e , s u i v i des p r é n o m s , sera é c r i t en c a r a c t è r e s d ' i m p r i m e r i e . 

J e r appe l l e que l a fo rmule n ° 9 doit ê t r e a d r e s s é e sans d é l a i à l a d i rec t ion d u 
Serv ice Soc i a l de l ' A r m é e , 69, rue d ' A r l o n , à B r u x e l l e s 4, lors de l'écrou, des mutations, 
d u t r a n s f è r e m e n t (tant au d é p a r t q u ' à l ' a r r i v é e ) , d u d é c è s ou de l a l i b é r a t i o n d 'un 
d é t e n u mi l i t a i r e , quel le que soit l a s i tuat ion l é g a l e de c e l u i - c i . S i , en cours de d é t e n 
t ion, l e m i l i t a i r e a é t é r e n v o y é de l ' A r m é e , l a formule n° 9 sera t ransmise en.cas de 
t r a n s f è r e m e n t o u de l i b é r a t i o n . L o r s des mutat ions, des t r a n s f è r e m e n t s , d u décès ou 
de l a l i b é r a t i o n d 'un d é t e n u m i l i t a i r e , seuls les nom, p r é n o m s et n ° ma t r i cu l e sont à 
ind ique r sur l a formule n° 9, c o m p l é t é e é v e n t u e l l e m e n t par les modif ica t ions inter
venues à quelque t i t re que ce soit depuis l ' envo i d u dernier avis. 

L a p r é s e n t e c i r cu l a i r e annule et remplace celles d u 4 f é v r i e r 1958, n° 738 
R / V I I I et d u 28 j u i l l e t 1961, n° 820 /VII I . -

Pour le Ministre : 

Le Directeur Général, 

J. DUPRÉEL. 
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O P T R E D E N V A N D E S O C I A L E D I E N S T V A N H E T L E G E R B I J D E 
G E D E T I N E E R D E M I L I T A I R E N 

Bes tuu r der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A lgemene Z a k e n 

St. /VTII 
B r u s s l , 24 augustus 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

B i j de b r i e f v a n 17 j u n i 1966 heeft de Soc ia le Diens t v a n het L é g e r U gevraagd 
dr iemaande l i jks een naamli j s t op te m a k e n v a n de i n u w i n r i c h t i n g aanwezige m i -
l i t a i r e n en v a n die w e l k e gedurende het t r imester i n v r i j h e i d gesteld of overgeplaatst 
werden . Deze v r a a g w e r d U gestuurd omdat sommige i n r i ch t i ngen hadden nagelaten 
rege lmat ig het f o r m u l i e r n r 9 aan de be t rokken dienst te zenden, zoals is voorge
schreven door de onder r ich t ingen . 

N a over leg met ver tegenwoordigers v a n de Socia le Diens t v a n het L é g e r heb i k 
echter besloten dat de d r iemaande l i jkse l i j s ten nie t moeten w o r d e n opgemaakt, d i t 
om b i jkomend w e r k voor het gr i f f iepersoneel te ve rmi jden . 

H e t is echter w e l vers taan dat het fo rmul i e r n r 9 voor taan met de meeste zorg 
moet w o r d e n opgemaakt en rege lmat ig verzonden. 

D e verschi l lende r u b r i e k e n v a n dat fo rmul i e r moeten w o r d e n aangevuld en 
men za l ervoor zorgen dat b i j de eerste i n sch r i j v ing op de gevangenis ro l du ide l i jk de 
geboorteplaats en -datum v a n b e t r o k k e n m i l i t a i r , z i j n s tamnummer , z i j n r ang of 
graad, z i j n eenheid en z i j n b u r g e r l i j k adres (gemeente, straat en nummer ) w o r d t 
ve rme ld . Z o het document nie t getypt wordt , z a l de f ami l i enaam gevolgd door 
de voornamen i n drukle t te rs geschreven worden . 

Ik he r inner eraan dat het f o r m u l i e r n r U bi j de i n s c h r i j v i n g op de gevangenisrol , 
bij mutaties of ove rb reng ing (zowel bi j het ve r t rek als bij de aankomst) , bij over-
l i j den of i nv r i j he id s t e l l i ng v a n een gedetineerde m i l i t a i r , w e l k e ook z i jn we t te l i jke 
toestand z i j , o n v e r w i j l d moet gezonden w o r d e n aan de Di rec t i e v a n de Socia le 
Diens t v a n het L é g e r , Aa r l ens t r aa t 69 te B r u s s e l 4. Ind ien de m i l i t a i r , t i jdens z i j n 
hechtenis, u i t het l é g e r w o r d t ontslagen, za l het f o r m u l i e r nr 9 ter gelegenheid v a n 
de overp laa ts ing of v a n de i n v r i j h e i d s t e l l i n g toegezonden w o r d e n . B i j mutat ie of 
overbrenging , b i j ove r l i j den of i nv r i jhe ids t e l l i ng v a n een gedetineerde m i l i t a i r 
d ienen enke l de naam, de voornamen en het s t amnummer op het f o r m u l i e r n r 9 
v e r m e l d te worden , eventueel aangevuld met de w i j z i g i n g e n die z i ch op w e l k e 
g rond ook sedert de ve r zend ing v a n het laatste ber icht hebben voorgedaan. 

Deze c i r cu l a i r e vern ie t ig t en ve rvang t die v a n 4 f eb rua r i 1958, n r 738 R / V I I I 
en v a n 28 j u l i 1961, m r 820/V1II . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L . 
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C A D R E O R G A N I Q U E D U P E R S O N N E L D E 
L ' A D M I N I S T R A T I O N C E N T R A L E 

26 a o û t 1966 — A r r ê t é r o y a l modi f ian t l ' a r r ê t é r o y a l d u 28 f é v r i e r 1963 por tant 
f i xa t i on d u cadre organique du personnel de l ' A d m i n i s t r a t i o n centrale d u M i n i s t è r e 
de l a Jus t ice 1 

M o n i t e u r Belge d u 8 octobre 1966 n° 195 

T R I B U N A L D E P R E M I E R E I N S T A N C E D ' A R L O N 

26 a o û t 1966 — A r r ê t é r o y a l por tant modi f i ca t ion du r è g l e m e n t de l 'o rdre de 
serv ice d u t r i b u n a l de p r e m i è r e instance d ' A r l o n 

Moniteur Belge d u 6 septembre 1966 n° 171 

C U L T E C A T H O L I Q U E — P A R O I S S E - S U C C U R S A L E 
E R E C T I O N — T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

P a r a r r ê t é r o y a l du 26 a o û t 1966, l a par t ie de l a paroisse S a i n t - M a r t i n , à 
K o n t i c h , sise à l 'ouest d u c h e m i n de fer pour marchandises A n t w e r p e n - M e c h e l e n , 
est é r i g é e en paroisse-succursale, sous le vocable de S a i n t e - R i t a 

L e t ra i tement à charge de l 'E t a t a t t a c h é , pa r a r r ê t é r o y a l d u 20 m a i 1837, à 
l a seconde place de v i ca i r e p r è s l a paroisse-succursale Sa in t -Char les , à A n t w e r 
pen, est t r a n s f é r é à l a p lace de desservant de l a paroisse-succursale Sa in te -Ri t a , 
à K o n t i c h 

Moniteur Belge du 27 septembre 1966 n° 186. 

C U L T E C A T H O L I Q U E . — C H A P E L L E N I E — E R E C T I O N 
T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

P a r a r r ê t é r o y a l du 26 a o û t 1966, le quar t ie r Schave la re à T o rhou t est é r i g é , sous 
le vocable « L e B o n Pasteur », en chapel lenie ressortissant à l a paroisse S a i n t - P i e r r e 
aux L iens , en cette commune 

L e t ra i tement à charge de l 'Eta t , a t t a c h é pa r a r r ê t é r o y a l du 20 m a i 1837 à l a 
t r o i s i è m e place de v i ca i r e p r è s l a paroisse S a i n t - P i e r r e a u x L i e n s à Torhou t , est 
t r a n s f é r é à l a place de chape la in p r è s l a chapel lenie « L e B o n Pas teur », en cette 
commune 

Moniteur Belge du 24 septembre 1966 n° 185 
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O R G A N I E K K A D E R V A N H E T P E R S O N E E L V A N 
H E T H O O F D B E S T U U R 

26 augustus 1966 — K o n i n k l i j k beslui t tô t w i j z i g i n g v a n het k o n i n k l i j k beslui t 
v a n 28 f eb rua r i 1963 h o i ï d e n d e vas ts te l l ing v a n het organiek kade r v a n het perso-
neel v a n het Hoofdbestuur v a n het Min i s t e r i e v a n Jus t i t i e 

Belgisch Staatsblad v a n 8 oktober 1966 n r 195 

R E C H T B A N K V A N E E R S T E A A N L E G T E A A R L E N 

26 augustus 1966 — K o n i n k l i j k bes lu i t houdende w i j z i g i n g v a n het dienstreg-
lement v a n de rechtbank v a n eerste aanleg te A a r l e n 

Belgisch Staatsblad v a n 6 september 1966 nr 171 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — H U L P P A R O C H I E 
O P R I C H T I N G — O V E R D R A C H T V A N W E D D E 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 26 augustus 1966 is het gedeelte v a n de parochie v a n 
de H e i l i g e Ma r t i nus , te K o n t i c h , gelegen r.en westen v a n de goederenspoorweg A n t -
werpen-Meche len , opger icht t ô t hu lpparochie , onder de aanroeping v a n de H e i l i g e 
R i t a 

De bij k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 20 m e i 1837 aan de tweede plaats v a n onderpastoor 
bij de hu lpparoch ie v a n de H e i l i g e Caro lus , te A n t w e r p e n , op staatsgelden ve rbonden 
wedde, is overgedragen op de plaats v a n de bedienaar b i j de hu lppa roch ie v a n de 
H e i l i g e R i t a , te K o n t i c h 

Belgisch Staatsblad v a n 27 september 1966 nr 186 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — K A P E L A N I J — O P R I C H T I N G 
O V E R D R A C H T V A N W E D D E 

B i j k o n i n k l i j k beslui t v a n 26 augustus 1966 is de w i j k Schave la re te Torhou t op
gericht, onder de aanroeping v a n « De Goede H e r d e r », t ô t kape lan i j afhangende v a n 
d é parochie S in t -P ie te rs -banden , a ldaar 

De bij k o n i n k l i j k beslui t v a n 20 m e i 1837 verbonden staatswedde aan de derde 
plaats v a n onderpastoor bi j de parochie S in t -P ie te rs -banden , te Torhout , is op de 
plaats v a n kape laan bi j de kape lan i j v a n « De Goede H e r d e r », a ldaar , overgedragen 

Bélgiscr i S taa tsb lad v a n 24 September 1966 nr 185 
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L O I D U 8 A V R I L 1965 
R E L A T I V E A L A 

P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E 
C I R C U L A I R E M I N I S T E R I E L L E D U 29 A O U T 1966 
C O N C E R N A N T L A P R O T E C T I O N J U D I C I A I R E 

Office de l a Protection 
de la Jeunesse 

L é g i s l a t i o n et Etudes 

no 0.102 
B r u x e l l e s , le 29 a o û t 1966. 

A Messieurs les Premiers présidents des Cours d'appel. 

A Messieurs les Procureurs généraux près ces Cours. 

Monsieur le Premier président. 

Monsieur le Procureur général, 

A u x termes de l ' a r r ê t é r o y a l d u 30 j u i n 1966, p u b l i é par le Moniteur d t 
2 j u i l l e t 1966, l a l o i du 8 a v r i l 1965 re la t ive à l a protect ion de l a jeunesse entre er 
v i g u e u r le 1er septembre p rocha in . 

Depu i s sa pub l i ca t ion a u Moniteur d u 15 a v r i l 1965, cette l o i a fait l'objet 
de nombreux commentaires , q u i ont d é g a g é l 'espri t de l a l é g i s l a t i o n nouvel le , sor 
é c o n o m i e g é n é r a l e et l a p o r t é e de bon nombre de ses disposi t ions 

Ces é t u d e s , dont certaines é m a n e n t des personnes les p lus a u t o r i s é e s , t é m o i g n e n t 
de l ' i n t é r ê t que suscite le nouveau d ro i t de protec t ion de l a jeunesse et constituent 
d é j à , pour ceux q u i auront à l ' app l iquer , une base doc t r ina le importante . 

I l me p a r a î t cependant indispensable d 'a t t i rer l 'a t tent ion sur certaines dispo
si t ions nouvel les et d 'examiner d ivers points q u i pour ra ien t amener des i n t e r p r é 
tat ions divergentes, en vue d'assurer, dans l a mesure d u possible, une certaine 
u n i f o r m i t é dans l ' app l ica t ion de l a l o i par les diverses j u r id i c t i ons d u pays. 

R é d i g é s a p r è s de larges consultat ions, auxque l les vous avez b i e n v o u l u d é l é g u e r 
des magistrats s p é c i a l i s é s du s i ège et d u parquet , les textes c i - a p r è s sont surtout 
d e s t i n é s à proposer des é l é m e n t s de so lu t ion à certains p r o b l è m e s prat iques q u i 
ne manqueron t pas de se poser dans l ' i m m é d i a t . 

L ' e x é c u t i o n des mesures de pro tec t ion de l a jeunesse p r é v u e s au t i t re II , 
chapi t re III, de l a l o i suppose é g a l e m e n t un cer ta in nombre de prescr ip t ions d 'ordre 
adminis t ra t i f . Sous l ' empi re de l a l o i d u 15 m a i 1912, de nombreuses c i r cu la i re s 
avaient t r a i t é de ces m a t i è r e s . L ' ensemble a é t é re fondu et a d a p t é à l a l é g i s l a t i o n 
nouve l le . C e document vous sera c o m m u n i q u é t r è s prochainement . 
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W E T V A N 8 A ° R I L 1965 
B E T R E F F E N D E 

D E J E U G D B E S C H E R M I N G 
M i n i s t e r i ë l e c i r c u l a i r e 
v a n 29 augustus 1966 
met be t r ekk ing 

t ô t de gerechte l i jke bescherming 

Dienst voor Jeugdbescherming 

Wetgev ing en studie 

nr 0.102 

Brusse l 29 augustus 1966 

Aan de heren Eerste voorzitters van de Hoven van beroep, 

Aan de heren Procureurs-generaal bij die Hoven, 

Mijnheer de Eerste voorzitter, 
Mijnheer de Procureur-generaal, 

N a a r l u i d v a n het i n het Staatsblad v a n 2 j u l i 1966 bekendgemaakt K o n i n k l i j k 
beslui t v a n 30 j u n i 1966, treedt de wet v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de jeugdbescher
m i n g op 1 september e.k. i n w e r k i n g . 

Sinds haar bekendmak ing i n het Staatsblad v a n 15 a p r i l 1965 w e r d die we t her-
haa lde l i jk gecommentar ieerd . D e geest v a n de n ieuwe wetgeving , haar algemene op-
zet en de toedracht v a n vele ha re r bepal ingan werden h ierdoor ve rdu ide l i j k t . 

Deze studies, w a a r v a n er ve le v a n de meest gezaghebbende personen ui tgaan, 
getuigen v a n de be langs te l l ing die het n ieu 've recht u izake jeugdbescherming wekt , 
en voor hen die het z u l l e n moeten toepassen, v o r m e n zij op het s tuk v a n de rechts-
leer reeds, een i n t é r e s s a n t e grondslag. 

O m , w a a r het moge l i jk is, v a n de onderscheidene gerechten v a n het l a n d een 
enigszins eenvormige toepassing v a n de ,vet te bekomen, l i j k t het me nochtans on-
ontbeer l i jk de aandacht op sommige nieuwe bppal ingen te vest igen en enkele punten 
te onderzoeken die op ui teenlopende wi jze zouden k u n n e n worden ui tgelegd. 

N a ru ime raadplegingen w a a r v a n U gespecialiseerde magis t ra ten v a n u w zete l 
en u w pa rke t hebt l a t en deelnemen, we rden deze teksten v o o r a l opgemaakt om 
beginseloplossingen voor te s te l len voor bepaalde prakt ische p rob lemen die zonder 
t w i j f e l b innenko r t z u l l e n r i j zen . 

B i j de tenui tvoer legging v a n de i n hoofdstuk III v a n t i t e l II v a n de wet bepaalde 
maatregelen ter bescherming van de j eugd komen eveneens admin is t ra t i eve voor -
schr i f ten te pas. Onde r het stelsel v a n de we t v a n 15 m e i 1912 hebben t a l r i j ke c i r c u 
la i res h ie rover gehandeld. He t geheel w e r d v o l l e d i g omgewerk t en aan de n ieuwe 
we tgev ing aangepast. U zu l t dat document eer lang ontvangen. 



96 29 août 1966 

L ' O f f i c e de l a protect ion de l a jeunesse met t ra aussi à l a d isposi t ion de tous 
ceux q u i sont a p p e l é s à pa r t i c iper à l ' app l i ca t ion de l a l o i u n r é s u m é s y n t h é t i q u e 
et pra t ique de ses disposit ions. 

U n groupe de t r a v a i l a p r é p a r é d ivers projets d ' i m p r i m é s d e s t i n é s à ê t r e 
u t i l i s é s en m a t i è r e jud ic ia i r e . Ces m o d è l e s seront c o m m u n i q u é s aux magistrats 
i n t é r e s s é s pour ê t r e mis à l 'essai, pendant l e reste de l a p r é s e n t e a n n é e . A p r è s 
examen des remarques auxque l les l eu r isage donnera i t l i eu , i ls seront soumis à 
l a commiss ion des i m p r i m é s . 

U n e mise en oeuvre harmonieuse de la l é g i s l a t i o n nouve l le ne sera possible 
que s i , avec votre approbat ion , u n contact permanent est c o n s e r v é entre les 
magistrats d u s i ège et du parque t c h a r g é s de son app l i ca t ion et mon D é p a r t e m e n t . 

C'est pou rquo i je vous saurais g r é de b ien v o u l o i r me transmettre, en y 
joignant , le cas é c h é a n t , vot re avis, les r é f é r é s concernant toutes questions de 
p r inc ipe o u toutes d i f f i cu l t és prat iques qu i surgi ra ient . J e vous saurais g r é 
é g a l e m e n t de b ien vou lo i r me communique r u n exempla i r e des instruct ions que vous 
es t imeriez u t i le de donner aux magistrats de votre ressort a ins i que de toute 
d é c i s i o n r e v ê t a n t u n i n t é r ê t g é n é r a l . 

J e suis conva incu que les i n é v i t a b l e s d i f f i cu l t é s d u d é b u t pour ron t ê t r e su rmon
t é e s et que l ' app l ica t ion de l a l o i nouve l l e donnera les r é s u l t a t s que tous en e s p è r e n t 
dans l ' i n t é r ê t de l a protect ion de l a jeunesse. 

Des j o u r n é e s d ' é t u d e et des col loques entre magistrats , fonct ionnaires et 
techniciens de l ' ac t ion m é d i c o - p s y c h o - s o c i a l e pour ron t examine r u l t é r i e u r e m e n t de 
f a ç o n p lus approfondie les nouvel les mesuras de protect ion que l a l o i p r é v o i t et 
les m é t h o d e s qu 'e l les appellent . 

* * 

Je serais t r è s ob l igé à M M . les P r e m i e r s p r é s i d e n t s des Cours d 'appel et à 
M M . les P r o c u r e u r s g é n é r a u x de me t ransmet t re pour l a f i n j a n v i e r p rocha in , 
a c c o m p a g n é de leurs avis et suggestions, u n p remie r rappor t qu ' i l s voudron t b ien 
demander à M M . les Juges d 'appel de l a jeunesse, à M M . les p r é s i d e n t s des t r i b u n a u x 
de p r e m i è r e instance et à M M . les Juges des t r i bunaux de l a jeunesse — ou, 
l à o ù i l y en a plusieurs , a u plus anc ien d'entre eux —, a ins i q u ' à M M . les P rocu reu r s 
d u R o i , concernant l a mise à e x é c u t i o n de l a l o i pendant les quatre derniers mois 
de l a p r é s e n t e a n n é e . E n vue de fac i l i t e r la coord ina t io r des renseignements, les 
auteurs des rappor ts et av i s voudron t b i e n p r é s e n t e r leurs observat ions dans l 'o rdre 
des ar t ic les qu 'el les concernent n 'u t i l i se r que le recto des feuil les . 

Dans l a suite, les m ê m e s a u t o r i t é s voudron t b i e n t ransmettre pour chaque 
a n n é e et, au plus ta rd l e 31 mars de l ' a n n é e suivante, u n rappor t sur l ' e x é c u t i o n 
de l a l o i . A cette occasion, ils s u g g é r e r o n t les mesures q u i pour ra ien t ê t r e prises 
pour en fac i l i t e r l ' e x é c u t i o n et, é v e n t u e l l e m e n t , les a m é l i o r a t i o n s q u i pour ra ien t 
y ê t r e a p p o r t é e s . A u cours des d e r n i è r e s a n n é e s , les rappor ts concernant l ' e x é c u t i o n 
de l a l o i d u 15 m a i 1912 é t a i e n t d r e s s é s en su ivan t u n p l a n type sur l e q u e l l ' U n i o n 
des juges des enfants avai t m a r q u é son accord. C e p l a n sera r e m a n i é à l a l u m i è r e 
de l a D r e m i è r e a n n é e d ' e x p é r i e n c e et en vue d u rappor t r e l a t i f à l ' a n n é e 1967. 
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A l degenen die de wet mede moeten toepassen z u l l e n voorts i n het bezi t w o r d e n 
gesteld v a n een door de Diens t voor jeugdbescherming opgemaakte synthetische en 
prakt ische samenvat t ing v a n haar bepal ingen. 

E e n w e r k g r o e p heeft voor de gerechten versch i l l ende fo rmu l i e r en ontworpen. 
Z i j zu l l en aan de be t rokken magis t ra ten worden tcegezonden om t ô t het einde v a n 
di t jaar te w o r d e n beproefd. N a onderzoek van de intussen eventueel opgeworpen 
bezwaren z u l l e n zij aan de commissie voor de d r u k , » e r k e n w o r d e n voorgelegd. 

* * 

De nieuwe we tgev ing zal eerst harmonieus k u n n e n w o r d e n toegepast indien , met 
u w toestemming, de be t rokken magis t ra ten ^an u w zetel e i v a n u w parke t met m i j n 
d é p a r t e m e n t voor tdu rend i n contact b l i j ven . 

D a a r o m verzoek ik U m i j , eventueel samen met u w advies, de v ragen toe te 
s turen die U i n ve rband met beginselkwest ies of prakt ische moe i l i jkheden zouden 
toekomen. Gaa rne on tv ing i k ook een exemplaar v a n de onder r i ch t ingen die U voor 
u w magis t ra ten nodig zoudt achten, en van a i le besl issingen v a n algemene aard . 

Ik ben e rvan over tu igd dat de onve rmi jde l i j ke aan loopmoei l i jkheden z u l l e n 
kunnen worden wegge ru imd en dat de toepassing v a n de n.'euwe wet de v ruch t en z a l 
afwerpen die iedereen er voor de bescherming v a n de jeugd v a n verwacht . 

Studiedagen en co l loqu ia voor magistraten, ambtcnaren en special is ten v a n de 
medisch-psychologische en sociale actie zu l l en la ter een grondiger onderzoek moge-
l i j k m a k e n v a n de bij de wet bepaalde n ieuwe bescheimingsmaat rege len en v a n de 
daartoe aan te wenden methoden. 

Ik verzoek de he ren Eerste voorzi t ters v a n de H o v e n v a n beroep en de heren 
Procureurs -generaa l mi j tegen einde j a n u a r i e.k., samen met h u n advies en h u n sug-
gesties, i n ve rband met de toepassing v a n Je wet gedurende de laatste v ie r maanden 
v a n dit jaar een eerste vers lag te doen toekomen v a n de jeugdrechters i n hoger be
roep, de voorzi t ters v a n de rechtbanken v a n eerste aanleg, de rechters i n de j eugd-
rechtbanken of, daar waa r er versch i l l ende z i jn , de oudste onder hen en de p rocureurs 
des K o n i n g s . O m de c o ô r d i n a t i e v a n de in l ieh t ingen te v e r g e m a k k e l i j k e n ge l ieven 
de auteurs v a n de vers lagen en adviezen hun opmerk ingen i n de vo lgorde v a n de be
t rokken a r t i ke l en op te sommen en a l leen de voorz i jde v a n het b l a d te gebru iken . 

In de toekomst d ienen dezelfde autor i te i ten mi j voor ieder jaar , en ten laatste 
op 31 maar t v a n het volgende jaar , een v e r i l a g toe te zenden i n ve rband met de u i t -
voe r ing v a n de wet. Te d ie r gelegenheid behoren zij d£ maatregelen v o o r te s te l len 
die deze u i t voe r ing zouden kunnen v e r g e m a k k e l i j k e n en, eventueel verbe ter ingen te 
suggereren. D e laatste j a r e n we rden de vers lagen betreffende de u i t voe r ing v a n de 
wet v a n 15 m e i 1912 volgens een vast p l a n opgemaakt dat door de U n i e der k i n d e r -
rechters was aanvaard . D i t p l an z a l i n het l i ch t v a n de e r v a r i n g v a n het eerste j aa r 
worden omgewerk t met het oog op het ve r s l ag over het j aa r 1967. 
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T I T R E P R E M I E R 

PROTECTION SOCIALE 

1. L ' ex i s t ance des organismes nouveaux que sont les c o m i t é s de protec t ion de l a 
jeunesse, i n s t i t u é s par l a l o i au chef - l i eu de chaque arrondissement j u d i c i a i r e en 
vue d 'exercer une act ion p r é v e n t i v e i n d i v i d u e l l e à c a r a c t è r e socia l , et le fait que 
le texte l é g a l q u i c i rconscr i t les si tuations où cette ac t ion peut a v o i r l i e u 
(art. 2, a l . 1) u t i l i se des expressions semblables à celles q u i d é l i m i t e n t l a c o m p é t e n c e 
d u t r i b u n a l de l a jeunesse en m a t i è r e d'assistance é d u c a t i v e (art. 30) ou de mesures 
à p rendre à l ' é g a r d des mineur s en danger (art. 36, 2°) posent, d 'une part , l e 
p r o b l è m e de l a d i s c r im ina t i on des cas re levant de l ' un ou de l 'autre mode 
d ' in te rven t ion et, d 'autre part , c e lu i des relat ions entre les a u t o r i t é s jud ic ia i res 
et les c o m i t é s de protect ion de l a jeunesse. 

A u t o r i t é s j ud ic i a i r e s et c o m i t é s de protec t ion de l a jeunesse sont a m e n é s à 
p r o t é g e r les mineur s en danger se lon des modes d i f f é r e n t s . 

L a v o l o n t é d u l é g i s l a t e u r a é t é de r é s e r v e r formel lement a u pouvo i r j u d i c i a i r e 
les mesures contraignantes, imp l iquan t des l imi ta t ions aux l i b e r t é s fami l ia les 
(Doc. p a r i . Chambre , sess. 1962-63, n ° 637 / i , p.5). 

L e s c o m i t é s de protect ion de l a jeunesse ne peuvent in t e rven i r que s i u n 
m i n e u r se t rouve dans les condit ions de danger d é c r i t e s à l ' a r t i c le 2, a l i n é a 1, et 
moyennan t le consentement des personnes investies à son é g a r d de l a puissance 
paternel le ou q u i en assument l a garde en d ro i t ou en fai t (art. 2, a l . 2). 

M a i s s i ces condit ions sont r é u n i e s , l ' é c o n o m i e de l a l o i suppose que l a p r é f é 
rence soit d o n n é e à l ' ac t ion du c o m i t é q u i a é t é q u a l i f i é de « seconde l igne de 
pro tec t ion » a p r è s l a f ami l l e e l l e - m ê m e (Doc. p a r i . Chambre , sess. 1963-64, n ° 637/7, 
p.7), sans que ce la ai t toutefois pour effet de res t re indre les pouvoi rs des a u t o r i t é s 
j ud i c i a i r e s (Doc. p a r i . Chambre , sess. 1962-63, n ° 637/1, pp. 5 et 16). 

2. S i les p r inc ipes sont s imples, l eu r app l i ca t ion n é c e s s i t e , en p r é s e n c e d'une si tua
t ion d o n n é e , une é v a l u a t i o n rapide, pa r l ' a u t o r i t é qu i en a connaissance, de l a 
nature et de l a g r a v i t é du danger c o u r u par l e mineur a ins i que des disposi t ions 
d u m i l i e u f a m i l i a l . 

I l faut tout autant é v i t e r de faire entrer cfans ±e c i r cu i t j ud i c i a i r e des mineurs 
ou des personnes susceptibles de r é p o n d r e favorablement à une ac t ion sociale, que 
se garder de la isser u n enfant e x p o s é à un danger grave, n é c e s s i t a n t des mesures 
urgentes, dans l 'attente d 'un h y p o t h é t i q u e acqu'escement de fami l les t rop dé f i 
cientes. Dans l a prat ique, ces p r o b l è m e s seraient insolubles sans une co l l abora t ion 
confiante entre les a u t o r i t é s j ud ic i a i r e s et les c o m i t é s de protec t ion de l a jeunesse, 
dans l ' i n t é r ê t des mineurs et des parents en cause (Doc. pa r i . C h a m b r e , sess. 
1962-63, n ° 637/1, p. 16). 

3. Cet te co l l abora t ion suppose d 'abord u n é c h a n g e de renseignements é l é m e n t a i r e s , 
d e s t i n é à p r é v e n i r les doubles emplois s i les deux a u t o r i t é s se t rouva ien t saisies 
en m ê m e temps. C'est pourquo i i l me p a r a î t se recommander que le parquet, seu l 
c o m p é t e n t pour sais ir le t r i b u n a l de l a jeunesse (art. 45.2) et l e c o m i t é , avant 
d 'entreprendre des devoirs concernant u n cas, se consultent off icieusemant pour 
savo i r s'il ne fait pas l 'objet d'une ac t ion Darallèle. A ce stade, les d o n n é e s d ' i d e n t i t é 
suffisent. S ' i l apparaissai t que l ' a u t o r i t é j u d i c i a i r e et l 'organe de l a protec t ion 
sociale sont tous deux saisis d u m ê m e cas, le parquet aura i t à a p p r é c i e r l ' o p p o r t u n i t é 
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E E R S T E T I T E L 

SOCIALE BESCHERMING 

1. De wet heeft i n de hoofdplaats v a n e lk gerechte l i jk arrondissement n ieuwe i n -
s te l l ingen opgericht , met name de j e u g d b e s c h e r m i n g s c o . m i t é s , d ie i nd iv idue l e p r even -
t ieve acties v a n sociale aard moeten uitoefenen. Daa r waa r de wet tekst die de toe-
standen bepaal t w a a r i n deze actie m a g plaa tsgr i jpen (art 2, ls te l i d ) i n dezelfde 
bewoord ingen is opgesteld als de tekst d ie handel t over de bevoegdheid v a n de j eugd
rechtbank inzake opvoedingsbi js tand (art. 30) of maat regelen ten aanzien v a n i n ge-
vaar verkerende minder ja r igen (art. 36, 2°) , moet enerzi jds op het onderscheid w o r d e n 
gelet v a n de geva l l en die onder deze of gene wi j ze v a n tussenkomst ressorteren, en 
anderzi jds op de be t rekk ingen tussen de rech te r l i jke overhe id en de jeugdbescher-
m i n g s c o m i t é s . 

D e rech te r l i jke ove rhe id en de j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é s beschermen de i n ge-
vaa r verkerende minder ja r igen niet op dezelfde wi jze . D e wetgever heeft aan de 
rech te r l i jke macht u i t d r u k k e l i j k de dwangmaat rege len w i l l e n voorbehouden die 
de v r i j h e i d v a n de gezinnen beperken ( P a r l e m . doc. K a m e r , zitt . 1962-63, nr 637/1, 
b l z . 5). 

De j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é s mogen enke l optreden wanneer de m i n d e r -
j a r ige i n de gevaar l i jke omstandigheden ve rkee r t bepaa ld i n a r t i k e l 2, eerste l i d , en 
voor zover de toes temming is ve rk regen v a n de personen die over hem de ouder l i jke 
macht ui toefenen of hem i n rechte of i n feite onder h u n b e w a r i n g hebben (art. 2, 2de 
l i d ) . 

Is aan deze voo rwaa rden vo ldaan dan moet, volgens de opzet v a n de wet, de 
voo rkeu r echter gaan naar het optreden v a n net ce m i t é dat, na het gezin zelf, als de 
« tweede bescherming » bedoeld is (Pa r l em. doc. K a m e r , zitt . 1963-64, n r 637 / 7, 
b l z . 7), zonder dat h ie rdoor nochtans afbreuk w o r d t gedaan aan de bevoegdheden 
v a n de rechter l i jke overheden ( P a r l e m . doc. K a m e r , zi t t . 1962-63, n r 637/1, b l z . 5 
en 16). 

2. A l z i j n de beginselen eenvoudig, toch moet ten aanz ien v a n een bepaalde toe
stand de ove rhe id die er kennis v a n heeft, snel k u n n e n oordelen over de aa rd en de 
ernst v a n het gevaar w a a r a a n de minder ja r ige blootstaat, alsmede over de ge-
steldheid v a n de gezinsomgeving. 

Twee zaken moeten tegel i jk w o r d e n ve rmeden : enerzi jds minde r j a r i gen of 
personen, die gunst ig op een sociale actie zouden kun , i en reageren, met het gerecht 
i n b e t r e k k i n g te brengen, en, anderzi jds, i n afwacht ing v a n een mogel i jke toestem-
m i g v a n a l te nalat ige gezinnen, een k i n d blootgesteld te l a t en aan een erns t ig 
gevaar dat dr ingende maatregelen vereist . "n de p r a k t i ; k zouden deze p rob lemen 
onoplosbaar z i jn als er, i n het be lang v a n Je minder . iar 'gen en v a n de be t rokken 
ouders, geen ve r t rouwde s a m e n w e r k i n g bestond tussen r ech te r l i jke ove rhe id en 
de j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é s ( P a r l e m . doc. K a m e r , zi t t . 1962-63, n r 637 / 1, b lz . 16). 

3. Deze s a m e n w e r k i n g onderstelt i n de eerste plaats een u i tw i s se l ing v a n grond-
gegevens ten einde nutteloze en overbodige inspanningen te v e r m i j d e n , moch t de tus
senkomst v a n beide autor i te i ten tegel i jk plaatshebben. D a a r o m l i j k t het mi j geraden 
dat a lvorens zij i n ve rband met een bepaald geva l onderzoeksver r ich t ingen aanvat-
ten, het parket , dat a l leen bevoegd is om een zaak bij de jeugdrechtbank aanhangig 
te m a k e n (art. 45, 2), en het c o m i t é officieus over leg plegen om te weten of het niet 
om een dubbele act ie gaat. I n di t s tad ium v^olstaat het de ident i te i t na te gaan. M o c h t 
het b l i j k e n dat z o w e l de sociale bescherming als de gerechel i jke bescherming i n 
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de laisser l 'affaire en suspens, en vue de sa prise en charge par le c o m i t é de 
protec t ion de l a jeunesse. C e l u i - c i devra i t surseoir à toute ac t ion dans l 'attente de 
cette déc i s i on . 

M ê m e en dehors des cas où le c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse in te rv ien t 
à l a demande des a u t o r i t é s j ud ic i a i r e s c o m p é t e n t e s (art. 2, a l . 3, 1°) , notamment 
pour appor te r son concours à l ' app l i ca t ion d'une mesure d é c i d é e par le t r i buna l 
de l a jeunesse (vo i r c i - a p r è s , n° 7), toute ac t ion s i m u l t a n é e ne doit pas ê t r e 
exclue, p o u r v u qu 'el le ne vise pas l a m ê m e personne n i le m ê m e objet. L a 
circonstance, pa r exemple, qu 'un des enfante ai t f a i : ou fasse l 'objet d'une p r o c é d u r e 
j u d i c i a i r e n ' e m p ê c h e pas, en p r inc ipe , le i :ûmité d 'exercer son act ion à l ' é g a r d d 'un 
autre des enfants, n i surtout de l a f ami l l e . 11 va sans d i r e que rette circonstance rend 
indispensable des contacts suivis , en vue de synchroniser les in tervent ions et de 
les confier, en pr inc ipe , à un m ê m e d é l é g u é à l a protec t ion de l a jeunesse, pour 
p a r v e n i r a u r é s u l t a t r e c h e r c h é par le l é g i s l a t e u r : le renforcement ou l a restaura
t ion des s t ructures fami l ia les normales . 

4. E n fait, i l est à p r é v o i r que, tout au moins a u d é b u t , les c o m i t é s de protec t ion 
de l a jeunesse seront le plus souvent saisis par le parquet, lorsque ce lu i - c i estime 
une in t e rven t ion contraignante i nu t i l e ou inoppor tune (Doc pa r i . Chambre , sess. 
1962-63, n° 637 / 1, p. 16). E n p a r e i l cas, :1 est n o r m a l que le c o m i t é communique 
u l t é r i e u r e m e n t a u parquet les r é s u l t a t s de son in te rven t ion . S i ce l l e -c i é t a i t e n t r a v é e 
par le manque de co l labora t ion des personnes i n t é r e s s é e s , l e c o m i t é aura i t pour 
devo i r de le s ignaler au p rocu reu r du R o i . 

5. S i le c o m i t é est saisi directement , soit par les i n t é r e s s é s , soit par des tiers, 
i l a à p r o c é d e r sous sa propre r e s p o n s a b i l i t é et sous r é s e r v e de l ' a r t i c le 29 du 
Code d ' ins t ruc t ion c r imine l l e , à l ' é v a l u a t i o n dont i l est quest ion au n° 2 ci-dessus, 
pour a p p r é c i e r s ' i l y a l i e u de s ignaler le cas a u parquet comme re levant de l a 
pro tec t ion j u d i c i a i r e ou s ' i l est à m ê m e de le t rai ter . Dans cette d e r n i è r e h y p o t h è s e , 
i l agit en toute i n d é p e n d a n c e dans l a l i m i t e de sa c o m p é t e n c e . E n cas d ' i n succès 
manifeste de son action, et si u n mineu r est e x p o s é de ce fai t à u n danger grave, 
i l en p r é v i e n d r a le p rocureur d u R o i . 

6. L a l o i p r é v o i t l a commun ica t i on de certains renseignements r ecue i l l i s par le 
c o m i t é de pro tec t ion de l a jeunesse au cas où le t r i b u n a l de l a jeunesse est saisi 
(art. 50, a l . 2). L e p rocureur d u R o i , l o r s q u ' i l saisit le t r i b u n a l de l a jeunesse, sur 
p ied de l ' a r t i c l e 45.2, a), peut donc demander ces renseignements au c o m i t é et ce lu i -c i 
doi t les l u i communiquer . D 'aut re part, les c o m i t é s peuvent t ransmettre d'office 
a u m i n i s t è r e pub l ic , au t r i b u n a l de l a jeunesse eu é v e n t u e l l e m e n t a u juge d'ins
t ruc t ion saisi , les m ê m e s renseignements. 

Cette communica t ion ne v ise pas tout le dossier du c o m i t é de protec t ion de 
l a jeunesse, l eque l contient des documents adminis t ra t i f s relat i fs à l ' ac t ion sociale 
p r é v e n t i v e . 

A u s s i l ' a r t i c l e 50, a l i n é a 2, v i s e - t - i l un iquement les renseignements recuei l l i s 
à l ' i n t e rven t ion d u c o m i t é et q u i ne doivent pas r.tre r é u n i s à nouveau, c ' e s t - à -d i r e 
l ' é t u d e sociale et l ' examen m é d i c o - p s y c h o l o g i q u e . 

I l ne pourra i t , en effet, se concevoi r que de tels renseignements puissenl 
é c h a p p e r à l a connaissance des j u r id i c t i ons de l a jeunesse q u i peuvent en t i r e r le 
plus g rand prof i t dans l ' i n t é r ê t m ê m e du mineur , ou do ivent ê t r e é t a b l i s à nouveau 
ce q u i const i tuerai t un double emp lo i dont, en d é f i n i t i v e , les mineurs et leurs 
fami l l es seraient les p r e m i è r e s v ic t imes . 
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hetzelfde geva l optreden dan zou het parke t d ienen na te gaan of het de zaak i n be-
raad moet houden voor de behandel ing e r v a n door het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é ; d i t 
zou, tô t d ie besl iss ing word t genomen, met z i j n optreden moeten wachten . 

Zelfs bu i ten de geva l len w a a r i n het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é op verzoek v a n 
de bevoegde rech te r l i jke overhe id optreedt (art. 2, 3de l i d . 1°) , onder meer om z i j n 
m e d e w e r k i n g te ver lenen bij de toepassing v a n een door de jeugdrechtbank opge-
legde maat rege l (zie verder n r 7), moet e lke ge l i jk t i jd ige actie niet w o r d e n ui tge-
sloten, zolang het niet om dezelfde persoon of om hetzelfde v o o r w e r p gaat. Dat , b i j 
voorbeeld , voor een v a n de k inde ren , een g^rechte ' i jke p r o c é d u r e aan de gang is of 
heeft bestaan, neemt, i n beginsel, niet weg dat het c o m i t é voor een ander k i n d k a n 
optreden, laat staan voor het gez in .Een voor tdurend contact is dus nodig, ten einde 
de tussenkomsten te synchroniseren en die, i n beginsel, aan dezelfde afgevaardigde 
bij de jeugdbescherming op te dragen, ten <?inde het door de wetgever nagestreefde 
doel te be re iken : de vers tev ig ing of het herstel v a n een normale gezinsstructuur . 

4. I n feite za l , tenminste i n het begin , het parke t z i ch meestal tô t de jeugdbescher-
m i n g s c o m i t é s wenden , wanneer het een dwangmaat rege l nutteloos of minde r geschikt 
acht (Pa r l em. doc. K a m e r , zit t . 1962-63, n r 637/1, b l z . 16). I n derge l i jke geva l len 
is het n o r m a a l dat het c o m i t é aan het pa rko t naderhand de u i t s lag v a n z i j n tussen-
komst mededeelt. Moch t deze laatste worden be l emmerd doordat de be t rokken per
sonen niet medewerken , dan zou het c o m i t é zu lks aan de p rocureur des K o n i n g s moe
ten mededelen. 

5. Ind ien het c o m i t é door de be t rokkenen of door derden rechtstreeks word t aan-
gesproken, dient het op eigen v e r a n t w o o r d e l i j k h e i d en onder voorbehoud v a n a r t i k e l 
29 van het Wetboek v a n S t ra fvorder ing , :ia le gaan, zoals h ie rboven onder 2 is be-
paald, of de zaak ressorteert onder de gerechtel i jke bescherming en dus aan het par
ket moet w o r d e n gesignaleerd, dan w e l of het de zaak zelf k a n behandelen. I n deze 
onders te l l ing handel t het i n vo l led ige onafhanke l i jkhe id b innen de pe rken v a n z i jn 
competentie. A l s z i j n optreden het gewenste doel niet heeft bere ik t en als de minde r -
ja r ige daardoor aan een ernst ig gevaar is blootgesteld, dan ve rwi t t i g t d i t c o m i t é 
de p rocureur des K o n i n g s . 

6. D e wet bepaal t dat ind ien een zaak bij de jeugdrechtbank aanhangig word t ge
maakt, het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é aan deze laatste sommige ingewonnen i n l i c h -
t ingen mag mededelen (art. 50, 2de l i d ) . Wannee r de p rocureur des K o n i n g s de zaak 
op g rond van a r t i k e l 45, 2, a, bi j de jeugdrechtbank aanhangig maakt , m a g h i j dus 
die in l i ch t ingen aan het c o m i t é v ragen en moet di t laatste ze hem doen toekomen. 
Voorts mogen de c o m i t é s diezelfde in l i ch t ingen ambtshalve ter kennis brengen v a n 
het openbaar minis te r ie , v a n de jeugdrechtbank of eventueel v a n de onderzoeksrech-
ter die met de zaak is belast. 

Deze medede l ing beoogt niet het ganse dossier van het jeugdbeschermings
c o m i t é w a a r i n adminis t ra t ieve documenten betreffende het prevent ie f maatschappe-
l i j k optreden z i j n geborgen. 

A r t i k e l 50, tweede l i d , duid t dus enke l op de door het c o m i t é ingewonnen i n 
l i c h t i n g e n die niet opn ieuw hoeven te w o r d e n ve rzame la met name op het maat-
schappel i jk onderzoek en op het medisch-psychologisch onderzoek. 

He t is immers niet denkbaar dat dergel i jke in l i ch t ingen onbekend b l i j v e n aan 
de jeugdgerechten die i n het voordee l zel f v a n de minder ja r ige er het grootste nut 
kunnen u i tha len , of dat deze i n l i ch t ingen opn ieuw moeten w o r d e n ve rzame ld , w a t 
ve r lo r en t i jd zou z i j n en u i t e inde l i jk i n de eorste plaats ten nadele v a n de minde r -
j a r igen en van h u n gezin zou u i tva l l en . 
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7. L a l o i p r é v o i t que le t r i b u n a l de l a jeunesse peut confier au c o m i t é de 
protec t ion de l a jeunesse l a mise en œ u v r e des mesures q u ' i l p r end (art.29, a l . 2, 
31, a l . 1 et 3, 34, a l . 1, 37, 2° et 3 ° ) . Dans cette h y p o t h è s e , les relat ions entre les 
a u t o r i t é s j ud i c i a i r e s et le c o m i t é de protect ion de l a jeunesse se si tuent sur u n 
autre p l an . D 'une part, l e t r i b u n a l de l a jeunesse doi t communique r au c o m i t é 
toutes les informat ions susceptibles de l ' a id . j r dans l 'accomplissement de sa miss ion , 
notamment les r é s u l t a t s des invest igat ions auxquel les i l aura é t é p r o c é d é confor
m é m e n t à l ' a r t i c l e 50, a l i n é a s 1 et 2. De son cô té , l e c o m i t é doit adresser r é g u 
l i è r e m e n t r appor t a u t r i buna l . S i l a mesure dont l ' app l i ca t ion l u i est con f i ée est 
une tutel le aux prestations fami l ia les (art. 29) ou une assistance é d u c a t i v e (art. 31), 
le rappor t sera e n v o y é é g a l e m e n t au p rocureur d u R o i (Doc. pa r i . Chambre , sess. 
1963-64, n ° 637 / 7, p. 14), l eque l doi t pouvo i r a p p r é c i e r l ' o p p o r t u n i t é de r e q u é r i r 
é v e n t u e l l e m e n t d'autres mesures. 

8. L ' i n s t i t u t i o n des c o m i t é s de protec t ion de l a jeunesse permet donc aux auto
r i t é s j ud ic i a i r e s de faire appe l à l eu r concours dans tous les cas où i l a p p a r a î t qu 'une 
p r o c é d u r e j u d i c i a i r e est i nu t i l e ou, l o r s q u ' a p r è s avo i r a r b i t r é un conf l i t et d é c i d é 
une mesure, elles estiment que l ' e x é c u t i o n de ce l l e -c i par u n organe re levant 
du pouvo i r j u d i c i a i r e n'est pas oppor tune ou pas n é c e s s a i r e . 

L ' a r r ê t é r o y a l d u 25 j u i l l e t 1966 (Moniteur belge du 28 j u i l l e t 1966, p. 7644) 
r è g l e l e fonct ionnement des c o m i t é s de protect ion de l a jeunesse. U n a p e r ç u 
p ra t ique des disposit ions d u t i t re I de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 à l 'usage des membres 
des c o m i t é s est actuel lement en cours de r é d a c t i o n : des exempla i res en seront 
c o m m u n i q u é s a u x a u t o r i t é s jud ic ia i res pour l eur in format ion . 

T I T R E II. 

PROTECTION JUDICIAIRE 

C H A P I T R E P R E M I E R 

Des tribunaux de la jeunesse et des chambres de la jeunesse 
des Cours d'appel 

9. Sous l ' empi re de l a l o i d u 15 ma i 1912, les juges des enfants n ' é t a i e n t a p p e l é s 
à i n t e rven i r que pour prendre des mesures à l ' é g a r d des mineurs dont l e comporte
ment s ' é t a i t a v é r é de nature à t roub le r l ' o rd re u u b l i c ou l a d i sc ip l ine f ami l i a l e 

Sans doute les t r i bunaux de l a jeunesse reprennent- i l s cette ancienne c o m p é 
tence des juges des enfants, mais e l le ne forme plus qu 'un des volets de leurs 
a t t r ibut ions, lesquel les s ' é t e n d e n t à u n cer ta in nombre de m a t i è r e s i n t é r e s s a n t l a 
personne des mineur s et l a protec t ion de leurs droi ts ( t i t re II , chap. II) et à toutes 
les mesures de protect ion que l e u r sauvegarde appelle, que ces mesures visent les 
parents ( t i t re II, chap. III, section I) ou les mineurs e u x - m ê m e s ( t i t re II, chap. III, 
section I I ) . 

L a l o i d u 8 a v r i l 1965 at t r ibue é g a l e m e n t c o m p é t e n c e aux t r i bunaux de l a 
jeunesse pour p rendre certaines d é c i s i o n s à c a r a c t è r e admin i s t r a t i f (art. 63, a l . 5, 
71, a l . 1 et 2, et 72) et leur permet de prononcer des sanctions p é n a l e s à l ' é g a r d de 
personnes majeures (art. 51, a l . 3, 79, a l . 2, et 91, § 10, 6 ° ) . 
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7. D e wet bepaalt dat de jeugdrechtbank de tenui tvoer legging v a n de door haar ge-
nomen maatregelen aan het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é mag opdragen (artt. 29, 2de 
l i d , 31, l s te en 3de l i d , 34, ls te l i d , 37, 2° en 3 e ) . In di t geva l k r i j g e n de be t r ekk ingen 
tussen de rech te r l i jke autor i te i ten en het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é een ander u i t -
zicht . Ene rz i jd s moet de jeugdrechtbank aan het c o m i t é a l de in l i ch t ingen mede-
delen d ie het v a n nut zouden k u n n e n z i j n bij de u i toefening v a n z i j n taak, en daar -
onder z i jn begrepen de ui ts lagen v a n de navors ingen die overeenkomst ig a r t i k e l 
50, eerste en tweede l i d , w o r d e n ver r i ch t . A n d e r z i j d s behoort het c o m i t é geregeld 
bij de rechtbank vers lag u i t te brengen. Ind ien de maat rege l w a a r v a n zij het de ten
u i tvoer legg ing heeft toever t rouwd, bestaat i n een toezicht over de gezinsbi js lag 
(art. 29) of i n opvoedingsbi js tand (art. 31), dient het ve r s l ag eveneens te w o r d e n ge-
r i ch t aan de procureur des K o n i n g s ( P a r l e m . doc K a m e r , zit t . 1963-64, n r 637 / 7, 
b lz . 14), d ie eventueel andere maatregelen rnoet k u n n e n vorderen . 

8. D e rech te r l i jke ove rhe id z a l dus op de j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é s een beroep 
kunnen doen telkens als een gerechte l i jke p r o c é d u r e o u n i d i g is of wanneer z i j , na 
een geschi l te hebben beslecht en een maat regel te hebben getroffen, de tenuit
voer legg ing v a n deze laatste door een v a n de rech te r l i jke macht afhangende ins te l -
l i n g ongepast of onnodig acht. 

H e t k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 25 j u l i 1966 (Be lg i s ch Staatsblad v a n 28 j u l i 1966, 
b lz . 7644) regel t de w e r k w i j z e v a n de j e u g d b e s c h e r m i n s g c o m i t é s . E e n p r a k t i s c h 
overz ich t v a n de bepa l ingen v a n t i te l I v a n de wet van 8 a p r i l 1965 word t thans 
ter intent ie v a n de leden v a n de c o m i t é s opgesteld. E x e m p l a r e n e r v a n z u l l e n t ô t 
kenn isgev ing aan de rechter l i jke ove rhe id w n r d e n toegezonden. 

T I T E L II 

GERECHTELIJKE BESCHERMING 

E E R S T E H O O F D S T U K 

De jeugdrechtbanken en jeugdkamers van de Hoven van beroep 

S. Onde r de ge ld ing v a n de wet van 15 mei 1912 i r aden de k inder rechters eerst op 
wanneer minder ja r igen de openbare orde hadden gestoord of aan de gezinstucht 
w a r e n te k o r t gekomen. 

N e m e n de jeugdrechtbanken deze vroegere competentie v a n de k inder rech te rs 
over , dan is z i j nog slechts een aspect v a n h u n bevoegdheden, waaronder thans ook 
enerzi jds bepaalde p rob lemen in ve rband n e t de persoon van de minder j a r igen en 
de bescherming v a n h u n rechten ( t i tel II, hoofdstuk II) ressorteren, en anderzi jds 
a i le nodige beschermingsmaatregelen te h u m i e n opzichte, ongeacht of deze maatrege
len b e t r e k k i n g hebben op de ouders ( t i te l II , hoofdst. ITI, eerste afd.) of op de m i n 
der jar igen zelf ( t i te l II , hoofdst. III afd. I I ) . 

D e wet v a n 8 a p r i l 1965 kent de j eugdrech tbanken eveneens de bevoegdheid 
toe om bepaalde besl iss ingen van admin is t ra t i eve aard (artt. 63. 5de l i d , 71, l s te en 
2de l i d , en 72) te t reffen en s t rafmaatregeien ui t te spreken tegen meerder jar ige 
personen (artt. 51, 3de l i d , 79, 2de l i d , en 91, § 10. 6°) 



104 29 août 1966 

10. S i le t r i b u n a l de l a jeunesse demeure i n t é g r é a u sein d u t r i b u n a l de p r e m i è r e 
instance dont i l forme une section, le l é g i s l a t e u r l u i a cependant reconnu une 
organisa t ion p ropre en maintenant, en toutes m a t i è r e s de sa c o m p é t e n c e , l e p r i n 
cipe d u juge un ique q u i a fa i t ses preuves sous l ' empi re de l a l o i d u 15 m a i 1912, 
juge soumis à des conditions de nominat ions p a r t i c u l i è r e s et, en pr inc ipe , s p é c i a l i s é 
exc lus ivement dans les affaires q u i l u i sont a t t r i b u é e s par l a l o i du 8 a v r i l 1965 
re la t ive à l a pro tec t ion de la jeunesse. 

C o n f o r m é m e n t à l ' a r t ic le 7, a l i n é a 2, i l y a, dans chaque t r i b u n a l de l a 
jeunesse, autant de chambres que de juges de l a jeunesse. S i le t r i b u n a l de l a 
jeunesse comprend plusieurs juges, le plus anc ien d 'entre-eux a, en p lus des a t t r i 
but ions propres à sa chambre, l a r e s p o n s a b i l i t é d u service et i l en assume l a 
r é p a r t i t i o n (art. 7, a l . 6). 

I l faut entendre les termes « le p lus anc ien » dans le sens de magis t ra t ayant 
l a plus grande a n c i e n n e t é en q u a l i t é de juge de l a jeunesse dans l 'arrondissement, 
compte tenu de l ' a n c i e n n e t é é v e n t u e l l e m e n t acquise en tant que juge des enfants. 
L ' o r i g i n e de l a disposi t ion doit , en effet, ê t r e t r o u v é e dans l ' in ten t ion p r i m i t i v e 
d u Gouve rnemen t de doter le t r i buna l de l a jeunesse, compor tant p lus ieurs juges 
effectifs, d 'un p r é s i d e n t (Doc. p a r i . Chambre , sess. 1962-63, n° 637 / 1, p. 65, 
art . 6, a l . 4) et dans l a condi t ion, a j o u t é e au cours de l ' examen par l a C h a m b r e , 
que pour pouvo i r ê t r e n o m m é p r é s i d e n t du t r i b u n a l de l a jeunesse, le candidat 
devai t a v o i r é t é n o m m é à t i t re déf in i t i f à ce t r i b u n a l (Doc. pa r i . S é n a t , sess. 
1963-64, n° 637 / 7, p. 19). 

11. L a r é p a r t i t i o n du service entre les diverses chambres du t r i b u n a l de l a jeunesse 
doi t t en i r compte de l a grande p r é o c c u p a t i o n de l a l o i de confier à u n m ê m e 
magis t ra t tous les p r o b l è m e s relat i fs à une m ê m e fami l l e . M ê m e si les a t t r ibut ions 
des d i f f é r e n t e s chambres é t a i e n t f i xées , en p r inc ipe , en tenant compte de l a nature 
des m a t i è r e s à t rai ter , i l se r ecommande que toutes les affaires, de quelque nature 
que ce soit, re la t ives à une m ê m e f a m i l l e et q u i sont de l a c o m p é t e n c e d u t r i b u n a l 
de l a jeunesse soient c e n t r a l i s é e s chez le m ê m e juge, qu i p o u r r a a ins i ma in ten i r 
avec les i n t é r e s s é s un contact s u i v i . 

12. L e bon fonctionnement d u t r i b u n a l de l a jeunesse requ ie r t une organisa t ion 
ra t ionne l le du greffe de cette j u r i d i c t i o n , auque! diverses disposi t ions de l a l o i 
imposent des obl igat ions p r é c i s e s (art. 20, 24, 29, etc). J e p r ie M M . les P rocu reu r s 
g é n é r a u x de v o u l o i r b i e n v e i l l e r à ce que M M . les greffiers en chef mettent à l a 
d ispos i t ion du t r i b u n a l de l a jeunesse :e nombre de greffiers n é c e s s a i r e s pour 
assurer le service des d i f f é r e n t e s chambres et f ixent l eu r cho ix d 'accord avec 
le juge de l a jeunesse ou, là où i l y en a plusieurs , avec le juge de l a jeunesse qu i 
a l a r e s p o n s a b i l i t é d u service. L a chose l eu r sera f a c i l i t é e pa r le fait que le 
t r i b u n a l de l a jeunesse reprend certaines a t t r ibut ions d u t r i b u n a l c i v i l et, pour le 
surplus , par une certaine augmenta t ion d u nombre des greffiers, en vue de laquel le 
des proposi t ions c o n c r è t e s sont ac tuel lement soumises aux instances c o m p é t e n t e s . 

L a v é r i f i c a t i o n et le paiement des d é p e n s e s e n t r a î n é e s par l ' ent re t ien et l ' é d u c a 
t ion des mineurs et l ' e x é c u t i o n des mesures prises par le t r i b u n a l de l a jeunesse 
seront a s s u r é s par l 'Office de l a protec t ion de l a jeunesse. Cette cent ra l i sa t ion 
ne p o u r r a toutefois se faire que progressivement . Des ins t ruct ions s p é c i a l e s seront 
c o m m u n i q u é e s à ce sujet. 

13. L a l o i subordonne la d é s i g n a t i o n de juge de l a jeunesse aux condit ions 
suivantes (art. 7, a l . 3) : 
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10. H o e w e l de jeugdrechtbank een bes t an ldee l bl i j f t v a n de rechtbank v a n eerste 
aanleg, w a a r i n z i j een a fde l ing vormt , heeft de wetgevei haar met een eigen i n 
r i ch t i ng begif t igd door, i n a i l e materies d i ? t ô t haar bevoegdheid behoren, het be
ginsel v a n de enige rechter te behouden dat onder de ge ld ing v a n de wet v a n 15 me i 
1912 aan de ve rwach t ingen heeft vo ldaan . V o o r deze rech te r gelden bi jzondere be-
noemingsvoorwaarden ; in beginsel is hij u i t s lu i tend gespecial iseerd i n de zaken die 
hem bi j de we t v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de jeugdbescherming z i j n opgedragen. 

Overeenkomst ig het tweede l i d v a n a r t i k e l 7, bestaat iedere jeugdrechtbank ui t 
zoveel kamers als er jeugdrechters z i j n . A l s er i n de jeugdrechtbank verscheidene 
jeugdrechters z i j n berust op de oudstbenoemde — bu i t en de bevoegdheden die z i j n 
kamer eigen z i j n — de ve ran twoorde l i j khe id voor en de v e r d e l i n g v a n de dienst 
(art. 7, zesde l i d ) . 

Onder « oudstbenoemde » moet h ier worden verstaan, de magis t raat met de 
grootste a n c i ë n n i t e i t als jeugdrechter i n het arrondissement , waarb i j r eken ing w o r d t 
gehouden met de eventueel v e r w o r v e n a n c i ë n n i t e i t als k inder rech te r . A a n de oor-
sprong v a n deze bepa l ing l ig t het a anvanke l i j k inz ich t v a n de Reger ing , de j eugd
rechtbank met verscheidene rechters, v a n een voorz i t te r te voorz ien (Pa r i , d o c , 
K a m e r , zitt . 1962-1963, nr 637/ 1, b lz . 65, art . 6, 4de l i d ) , en de voorwaarde die ti jdens 
de behandel ing i n de K a m e r voor de ben.ouming t ô t voorz i t te r v a n de jeugdrecht
bank w e r d ingevoegd, waarb i j v a n de k a n d i i a a t w e r d ve r l angd dat hij bi j die recht
bank vast is benoemd ( P a r i . doc. K a m e r — • itt. 1963-1964, n r 637 / 7, b lz . 19). 

11. B i j de v e r d e l i n g v a n de dienst onder de verscheidene kamers v a n de j eugd
rechtbank moet reken ing gehouden w o r d e n met de bezorgdheid die i n de wet t ô t 
u i t i n g komt, a l de v raags tukken betreffende eenzelfde f a m i l i e aan een en dezelfde 
magistraat toe te ve r t rouwen . Zelfs als de bevoegdheden v a n de verschi l lende kamers 
reeds i n beginsel werden vastgesteld, r eken ing gehouden met de aa rd v a n de te be-
handelen zaken, ve rd ien t het aanbeve l ing dat a l de zaken , v a n w e l k e aa rd ook, be
treffende eenzelfde gez in en t ô t de bevoegdheid v a n de jeugdrechtbank behorend, 
w o r d e n gecentral iseerd bij dezelfde rechter, die a ldus i n de gelegenheid w o r d t ge-
steld de be t rokkenen te volgen. 

12. V o o r de goede w e r k i n g v a n de jeugdrechtbank is het onontbeer l i jk dat de gr i f -
fie v a n dat gerecht ra t ioneel w o r d t inger icht . T a l v a n bepal ingen v a n de we t leggen 
haar immers nauwomschreven ve rp l i ch t ingen op (art. 20, 24, 29 enz.). I k verzoek de 
heren Procureurs -generaa l er te w i l l e n op toezien dat de hoofdgrif f iers het aan ta l 
gr i f f iers ter be sch ikk ing v a n de jeugdrechtbank s te l len dat nodig is om de dienst 
v a n de verscheidene kamers te verzekeren , en h u n keuze te bepalen i n over leg met 
de jeugdrechter of, w a a r er verscheidene zi jn , met de jeugdrechter op wie de ve r 
an twoorde l i j khe id v a n de dienst rust. Deze aanwi j z ing z a l g e m a k k e l i j k e r u i t v a l l e n 
doordat de jeugdrechtbank bepaalde bevoegdheden v a n de b u r ge r l i j ke rechtbank 
overneemt en tevens door een ve rhog ing v a n het aan ta l gr i f f iers , w a a r v o o r thans 
c o n c r è t e voors te l l en aan de bevoegde instanties z i j n onderworpen . 

V o o r de v e r i f icatie en de veref fen ing v a n de u i tgaven i n ve rband met het onder-
houd en de opvoed ing v a n de minder j a r igen en de u i t voe r ing v a n de door de j eugd
rechtbank opgelegde maatregelen za l de Diens t voor jeugdbescherming instaan. Deze 
central isat ie z a l echter slechts ge le ide l i jk kunnen tô t stand komen . Betreffende dat 
punt z u l l e n la ter bi jzondere instruct ies w o r d e n gegeven. 

13. D e wet stelt voor de aanwi j z ing v a n de jeugdrechter de h i e rna volgende voor 
waa rden (art. 7, 3de l i d ) : 
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a) avo i r au moins deux ans de fooctions jud ic ia i res effectives. 

E tan t d o n n é l ' impor tante c o m p é t e n c e q u i l eu r est a t t r i b u é e , i l c o n v i e n 
en effet que ces magistrats aient une prat ique suffisante des fonction! 
jud ic ia i res . 

L e s termes « f o n c t i o n s j u d i c i a i r e s » v isent toutes fonctions jud ic i a i r e s exer 
c é e s en quelque q u a l i t é que ce soit, par exemple comme magistrat du parquet 

b) avo i r l a q u a l i t é de juge a u t r i b u n a l de p r e m i è r e instance. 

L 'access ion a u x fonctions de juge de i a jeunesse n é c e s s i t e aussi de l a par i 
des magistrats q u i souhaitent exercer cette miss ion des inc l ina t ions p a r t i c u l i è r e s 

S i le l é g i s l a t e u r a e s t i m é q u ' i l é t a i t d i f f i c i l e de ment ionner les exigences i 
cet é g a r d dans le texte m ê m e de l a l o i , é t a n t d o n n é que l a preuve de ces apti tude; 
ne peut ê t r e a p p o r t é e pa r aucun d i p l ô m e s p é c i a l , i l a n é a n m o i n s tenu à soul ignei 
les c o n s i d é r a t i o n s qu i se t rouvaient dans l ' e x p o s é des motifs d u projet et qu: 
p r é v o y a i e n t que les juges de l a jeunesse seraient n o m m é s compte tenu de l ' i n t é r ê l 
qu ' i l s portent aux p r o b l è m e s de l 'enfance i n a d a p t é e et de leurs apti tudes s p é c i a l e ; 
(Doc. pa r i . Chambre , sess. 1962-63, n ° 637 / 1, p 17 et sess. 1963-64, n ° 637 / 7, p. 19) 

I l y a l i e u de tenir compte de l ' i n t é r ê t ac t i f que les candidats ont manifeste 
v i s - à - v i s des p r o b l è m e s de la jeunesse, des d i p l ô m e s attestant une fo rmat ion corn 
p l é m e n t a i r e dont i ls seraient porteurs , des t r a v a u x qu ' i l s auraient p u b l i é s , comm< 
aussi de l eur apti tude à e n r i c h i r leurs connaissances dans le domaine de l a psy
chologie de l 'enfant, de l a sociologie f ami l i a l e , de l a p é d a g o g i e et à co l laborer posi 
t ivement avec les services sociaux et techniques, a ins i qu 'avec les ins t i tu t ions d ' édu
ca t ion auxque l les i l s doivent avo i r recours. 

A u s s i es t - i l souhaitable que l ' av i s é m i s par les chefs de corps, lors de la 
p r é s e n t a t i o n des candidats, s ' é t e n d e de f açon c i r c o n s t a n c i é e sur leurs i n t é r ê t s e' 
l eurs apti tudes psychologiques. 

I l est souhaitable é g a l e m e n t qu 'avant de prendre effectivement leurs fonc
tions, les juges de l a jeunesse nouve l lement d é s i g n é s puissent effectuer u n stage 
au cours d u q u e l i l s pourra ient d ' abord s ' in i t ier au fonct ionnement et a u x m é t h o d e s 
d'une j u r i d i c t i o n de l a jeunesse, ensuite p rendre contact avec diverses inst i tut ions 

U l t é r i e u r e m e n t , la pa r t i c ipa t ion à des j o u r n é e s o u cycles d ' é t u d e s , soi t à 
l ' é c h e l o n na t iona l , soit à l ' é c h e l o n in te rna t iona l , l eu r permet t ra de par fa i re leur 
format ion . L e u r p r e m i è r e d é s i g n a t i o n q u i se fai t pour u n terme de t ro is ans (art 
7, a l . 4), n 'a q u ' u n c a r a c t è r e p rov i so i re et constitue en quelque sorte u n stage 
(Doc. pa r i . S é n a t , sess. 1964-65, n ° 153, p. 11). 

14. E n pr inc ipe , les juges de l a jeunesse exercent leurs fonctions à l ' exc lus ion 
de toute autre a c t i v i t é j u d i c i a i r e (art. 7, a l . 5). L 'ob jec t i f du l é g i s l a t e u r est d'assurer 
l a s p é c i a l i s a t i o n des juges de l a jeunesse et. de l eur permet t re de se consacrer de 
f a ç o n cont inue et permanente à leurs d é l i c a t e s fonctions. 

Dans le cas o ù l ' a c t i v i t é no rmale d 'un magistrat ne serai t pas a b s o r b é e par 
les affaires re la t ives à l a protect ion de i a jeunesse, deux solut ions peuvent ê t r e 
e n v i s a g é e s : 
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a) ten minste sedert twee jaa r w e r k e l i j k een rechter l i jk ambt uitoefenen. 
Wegens de ui tgebreide bevoegdheid die h u n w o r d t opgedragen, is het i m 
mers nod ig dat die magis t ra ten het r ech te r l i jk ambt voldoende hebben 
beoefend. Onder « rech te r l i jk ambt » moeten w o r d e n vers taan a i le gerech
te l i jke bedieningen die i n w e l k e hoedanigheid ook werden uitgeoefend, b i j 
voorbee ld die v a n parketmagis t ra ten . 

b) de hoedanigheid hebben v a n reenter i n de rechtbank v a n eerste aanleg. 

H e t ambt v a n jeugdrechter vergt ook vanwege de magis t ra ten die deze taak 
wensen te v e r v u l l e n , een b i jzondere voor l ie fde . 

A l was de wetgever v a n oordeel dat de vere is te . i i n dat ve rband b e z w a a r l i j k 
i n de tekst v a n de wet zel f k u n n e n w o r d e n opgenomen, te meer daar het bewi j s 
v a n deze geschiktheden door geen enke l bi jzonder diDloma k a n worden geleverd, 
heeft h i j n ie t t emin de nad ruk w i l l e n leggen op beschouwingen te d ien aanzien i n 
de memor i e v a n toe l ich t ing bij het on twerp ; de jeudrechters zouden worden be-
noemd, r eken ing gehouden met het be lang dat zij i n de v r aags tukken betreffende 
de onaangepaste jeugd s te l len en met : iun bi jzondere geschiktheden ( P a r i . doc. 
K a m e r , zit t . 1962-1963, n r 637/1, b l z . 17, en zit t . 1963-1964, n r 637/7, b l z . 19). 

E r d ient r eken ing te w o r d e n gehouden met de w e r k e l i j k e be langs te l l ing v a n de 
kand ida ten v o o r de v raags tukken v a n de leugd, h u n eventuele d ip loma's over aan-
vu l l ende ople id ingen, hun gepubl iceerde w e r k e n en tevens met h u n mogel i jkheden 
h u n kennis te v e r r u i m e n op het gebied v a n de psychologie v a n het k i n d , de gezins-
sociologie, de p é d a g o g i e , en met h u n geschik the id om r.p posi t ieve wi jze h u n mede-
w e r k i n g te ve r l enen aan de maatschappel i jke en technische diensten alsmede aan 
de opvoedings inr ich t ingen waa rop zij een beroep z u l l e n moeten doen. 

He t is dan ook wense l i jk dat de korpsovers ten i n nun advies bij de voordrach t 
nader ingaan op de be langs te l l ing en de psychologische geschiktheden v a n de k a n 
didaten. 

H e t is eveneens wense l i jk dat de n i euw aangewezen jeugdrechters, v ô ô r z i j 
h u n dienst opnemen, een stage doen waarDi j zij z i ch eerst met de w e r k i n g en de 
m é t h o d e s v a n het jeugdgerecht k u n n e n v e r i r o u w d m a k e n en vervolgens met de d i 
verse i n r i ch t i ngen kennis k u n n e n maken . 

L a t e r zu l l en zij door het b i jwonen v a n studiedagen, of op le id ingen die op na-
t ionaa l of in te rna t ionaa l v l a k mochten w o r d e n ingericht , h u n kennis v o l m a k e n . 
H u n eerste aanwi jz ing , die geldt voor een t e rmi jn van d r i e j aa r (art. 7, 4de l i d ) , 
heeft slechts een voo r lop ig ka rak t e r en is enigermate een stage ( P a r i . doc. Senaat. 
zitt . 1964-1965, n r 153, b lz . 11). 

14. I n beginsel oefenen de jeugdrechters h u n ambt u i t met u i t s l u i t i ng v a n enige 
andere gerechte l i jke w e r k z a a m h e i d (art. 7, 5de l i d ) . H e t doel dat daarbi j door de 
wetgever w o r d t nagestreefd is de s p é c i a l i s t e v a n de jeugdrechter en hem de ge-
legenheid te geven z i c h door lopend en op vaste w i j z e aan z i j n kiese opdracht 
te w i j d e n 

I n het geva l w a a r i n de normale werK ' .aamheden v a n een magis t raa l niet ge-
hee l i n beslag w o r d e n genomen door de zaken betreffende de jeugdbescherming, 
k u n n e n twee oplossingen w o r d e n overwogen : 
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a) un m ê m e juge de l a jeunesse peut ê t r e c h a r g é par le R o i d 'exercer des 
fonctions dans un ou plusieurs t r i bunaux de l a jeunesse s i é g e a n t dans le 
m ê m e ressort de cour d 'appel ; 

b) un juge de la jeunesse peut ê t r e a u t o r i s é par le R o i à s i é g e r a u x 
chambres c iv i les d u t r i buna l de p r e m i è r e instance dont i l fait par t ie . U n 
a r r ê t é r o y a l du 12 j u i l l e t 1966 a a c c o r d é cette autor isa t ion aux juges de 
l a jeunesse de Nive l les , Furnes , ' / p r è s , H v y , V e r v i e r s et D i n a n t (Mon i t eu r 
beige du 20 ju i l l e t 1966, p 7431). 

15. L e s juges de l a jeunesse sont d é s i g n é s peur u n terme de trois ans renouvelable 
chaque fois pour une d u r é e de c inq ans. Toutefois, a p r è s 8 ans, i ls peuvent ê t r e 
n o m m é s à t i t re déf in i t i f (art. 7. a l . 4) . L a nomina t i on d é f i n i t i v e n'est donc plus 
r é s e r v é e aux magistrats appartenant aux t r ibunaux dont le ressort compte une 
popu la t ion de 500.000 habitants a u moins . D 'aut re part , é t a n t d o n n é l a modi f i ca t ion 
in te rvenue en ce q u i concerne l a d u r é e de l a d é s i g n a t i o n et le d é l a i requis pour 
une nomina t ion dé f in i t i ve , i l n 'y a plus concomitance entre ces d é c i s i o n s et les 
s u p p l é m e n t s de t rai tement p r é v u s à l ' a r t i c le 91, ? 3, 2° de l a l o i . 

16. L e l é g i s l a t e u r n 'a pas re tenu l ' i d é e de a d é s i g n a t i o r de juges de l a jeunesse 
s u p p l é a n t s . C o m m e sous l ' emp i r e de l ' a r t i c le 11 de l a l o i d u 15 m a i 1912, en cas 
d ' e m p ê c h e m e n t d 'un juge de l a jeunesse, le p r é s i d e n t d u t r i b u n a l d é s i g n e u n juge 
effectif pour le remplacer (art. 7, a l . f i na l ) . 

I l impor te que, dans chaque t r ibuna l , un juge de l a jeunesse effectif, ou 
u n r e m p l a ç a n t , puisse ê t r e at teint sans dé la i , m ê m e pendant les week-ends et jours 
f é r i é s , no tamment en vue de l ' app l i ca t ion de l ' a r t ic le 52 concernant les mesures 
proviso i res (v. n° 58). 

E tan t d o n n é les relat ions j o u r n a l i è r e s que mon D é p a r t e m e n t doit entretenir 
avec les juges de l a jeunesse pour l ' e x é c u t i o n de leurs déc i s ions , i l serai t souhai table 
que, chaque fois que le p r é s i d e n t d é s i g n e u i juge de l a jeunesse r e m p l a ç a n t pour 
une d u r é e de plus d'un mois , l 'Of f ice de la protec t ion de l a jeunesse soit a v i s é 
de l a d é s i g n a t i o n . 

C H A P I T R E II 

Dispositions de droit civil relatives aux mineurs 

17. L e chapi t re II du t i t re II de l a l o i q u i s ' int i tule : « Dispos i t ions de d ro i t 
c i v i l re la t ives aux mineurs » d é t e r m i n e l a c o m p é t e n c e des j u r id i c t i ons de l a jeunesse 
dans des m a t i è r e s , tant c iv i l e s p roprement dites que commercia les et sociales. 
Cette c o m p é t e n c e se just i f ie pa r le l i e n q u i existe « entre, d 'une part, les mesures 
re la t ives à l a garde et à l a c a p a c i t é des enfants et l a so lu t ion des l i t iges f a m i l i a u x 
et, d 'autre par t la protect ion sociale et mora le des mineurs ». (Doc. p a r i . S é n a t , 
sess. 1964-65, n° 153, p. 14). 

Ces disposi t ions ont d é j à fait l 'objet de commentai res approfondis et l a c i r 
cu la i r e d u 1" a o û t dernier , — A d m i n i s t r a t i o n de l a l é g i s l a t i o n — a m e n t i o n n é 
quelques-uns des p r o b l è m e s qu'el les posent. 
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a) eenzelfde magis t raat k a n door de K o n i n g w o r d e n benoemd o m z i j n ambt 
i n een of meer jeugdrechtbanken in hetzelfde gebied v a n het hof v a n beroep 
u i t te oefenen ; 

b) de jeugdrechter k a n door de K o n i n g gemacht igd w o r d e n z i t t ing te nemen 
i n bu rge r l i j ke kamers van de recntbank van eerste aanleg waartoe hij be-
hoort. E e n k o n i n k l i j k beslui t v a n 12 j u l i 1966 heeft die mach t ig ing ve r l eend 
aan de jeugdrechters te N i j v e l , Veurne, Ieper. H o e i en D i n a n t (Be lg i sch 
staatsblad v a n 20 j u l i 1966, blz . 7431). 

15. D e jeugdrechters w o r d e n aangewezen voor een t e rmi jn v a n dr ie jaar, d ie t e l -
kens voor v i j f j aa r k a n v e r n i e u w d worden . N a acht jaar k u n n e n ze echter vast be
noemd w o r d e n (art. 7, 4de l i d ) . D e vaste benoeming is dus niet meer a l leen moge-
l i j k voor magis t ra ten die behoren t ô t een arrondissement met een b e v o l k i n g v a n ten 
minste 500.000 inwoners . Voor t s is er wegens de w i j z i g i n g i n de duur v a n de aan
w i j z i n g en de t e rmi jn gesteld voor de vaste benoeming, geen overeenstemming 
meer i n de t i jd tussen die besl iss ing en de t i e k e n n i n g van de weddebi j s lag w a a r v a n 
sprake is i n a r t i k e l 91, § 3, 2° v a n de wet. 

16. D e wetgever is niet ingegaan op de g-edachte v i n de a a n w i j z i n g v a n plaats-
vervangende jeugdrechters . Zoals onder de ge ld ing v a n a r t i k e l 11 v a n de wet v a n 
15 mei 1912, w o r d t de jeugdrechter bij v e r h i n d e r i n g ve rvangen door een gewoon 
rechter die door de voorz i t te r v a n de rechtbank w o r d t aangewezen. 

He t is dus vereis t dat i n iedere rechtbank een gewoon jeugdrechter of een plaats-
ve rvanger zonder v e r w i j l k a n w o r d e n bereiKt , zelfs gedurende de weeke inden en de 
feestdagen, onder meer met het oog op de toepassing v a n a r t i k e l 52 betreffende de 
voor lop ige maatregelen (zie nr 58). 

D a a r m i j n D é p a r t e m e n t met de jeugdrechters da reh jks voor de u i t voe r ing v a n 
hun besl issingen i n b e t r e k k i n g komt, is net wense l i jk dat de Diens t voor jeugdbe
scherming kennis word t gegeven v a n de aanwi j T.ing door de voorz i t te r v a n een 
p laa tsvervangend jeugdrechter voor een duur v a n meer dan een maand . 

H O O F D S T U K II. 

Burgerrechtelijke bepalingen betreffende de minderjarigen 

17. Hoofds tuk II v a n t i te l II v a n de wet heeft als opschrif t : « Bu rge r r ech t e l i j ke b t 
pa l ingen betreffende de minde r j a r igen » en omschr i j f t de bevoegdheid v a n de jeugd
rech tbanken zowe l i n e igenl i jke bu rge r l i j ke zaken als i n sociale en handelszaken. 
Deze bevoegdheid v ind t haar ve r an twoord iog i n de samenhang die bestaat « tussen 
de maatregelen betreffende de b e w a r i n g en de b e k w a a m h e i d der k inderen , het re-
gelen v a n geschi l len i n de schoot van een fami l i e en de sociale en more le bescher
m i n g der minder j a r igen » ( P a r i . doc. Senaat, zitt. 1964-1965, nr 153, blz . 14). 

Deze bepal ingen werden reeds g rond ig gecommentar ieerd en de c i r cu l a i r e v a n 
1 augustus j l . — Bes tuur der we tgev ing — handel t over enige v a n de gestelde 
p rob lemen . 
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I l semble opportun de soul igner le dro i t d ' in i t i a t ive impor tan t a t t r i b u é , 
m ê m e en ces m a t i è r e s , au p rocu reu r du R o i . 

L o r s q u ' i l est a m e n é à exercer ses a t t r ibut ions a u p r è s d 'autres j u r id i c t i ons 
que le t r i b u n a l de l a jeunesse, le p rocureur d u R o i est aussi c h a r g é de les é c l a i r e r 
sur le v é r i t a b l e i n t é r ê t du mineur , au besoin à l 'a ide de missions q u ' i l peut confier 
à des d é l é g u é s à l a protect ion de l a jeunesse : les ar t ic les 268, a l i n é a 2, nouveau 
(art. 14.5) et 407, a l i n é a 3, nouveau (art. 20.2) du Code c i v i l l e p r é v o i e n t formel lement . 

Dans les m a t i è r e s qu i sont de l a c o m p é t e n c e d u t r i b u n a l de l a jeunesse, i l 
faut t en i r compte du fait que ces a t t r ibut ions ont é t é c o n f é r é e s à cette j u r i d i c t i o n 
en ra i son de sa s p é c i a l i s a t i o n et des pouvoi rs d ' inves t iga t ion dont el le d i spose : 
l ' a r t i c l e 50 est, en effet, app l i cab le é g a l e m e n t dans le cadre d u chapi t re II d u 
t i t re II (Doc. pa r i . S é n a t — sess. 1964-1965, n° 153, p. 39). L e p rocureur d u R o i 
sera donc a m e n é à laisser, en p r inc ipe , a u t r i b u n a l de l a jeunesse q u ' i l saisit 
d 'une de ces affaires, le so in de faire p r o c é d e r à l ' é t u d e sociale, n 'usant de l a 
f a c u l t é de l a prescr i re l u i - m ê m e que dans les cas où cet é l é m e n t d ' informat ion 
l u i est indispensable pour a p p r é c i e r l'opDortunité de sa is i r l e t r i b u n a l . 

18. P a r m i les m a t i è r e s sociales q u i sont t r a n s f é r é e s à l a c o m p é t e n c e d u t r i b u n a l 
de l a jeunesse, f igurent les déc i s ions à p rendre concernant l ' e m p l o i du t iers des 
a l locat ions fami l ia les dues en faveur d 'un enfant p l a c é par l ' i n t e r m é d i a i r e ou à 
charge d'une a u t o r i t é publ ique . L ' a r t i c l e 91, § 7 et 8, a pour effet de substi tuer 
l a c o m p é t e n c e d u t r ibuna l de la jeunesse de l a r é s i d e n c e des parents, tuteurs ou 
personnes q u i ont l a garde d u mineur , à cel le d u juge de pa ix du l i e u o ù l 'enfant 
est é l e v é , auss i b i e n en ce q u i concerne ies a l locat ions fami l i a les pour t r ava i l l eu r s 
s a l a r i é s (art. 91, § 8, modif iant l 'ar t . 70, a l . 3, des lo is c o o r d o n n é e s l e 19 d é c e m b r e 
1939, m o d i f i é par l a l o i du 20 j u i l l e t 1961) ( M o n i t e u r belge d u 12 a o û t 1961) que 
cel les dont b é n é f i c i e n t les employeurs et les t r ava i l l eu r s non s a l a r i é s (art. 91, § 7, 
modi f i an t l 'ar t . 123bis, al.3, i n s é r é par l ' a r r ê t é r o y a l du 26 j u i n 1962 dans l ' a r r ê t é 
r o y a l d u 22 d é c e m b r e 1938 p r é v u par l a l o i du 10 j u i n 1937 — Moniteur belge 
d u 11 j u i l l e t 1962). 

Sous l ' empi re de l a l é g i s l a t i o n a n t é r i e u r e , d i f f é r e n t e s questions se sont p o s é e s 
q u i ont d o n n é l i e u à l a c i r cu l a i r e du 9 f é v r i e r 1965 — A d m i n i s t r a t i o n de l a l é g i s 
l a t i o n — a d r e s s é e à M M . les P rocu reu r s g é n é r a u x . 

L e s disposi t ions p r é r a p p e l é e s p r é v o y o n t les r è g l e s p a r t i c u l i è r e s quant à l a 
r é p a r t i t i o n et a u paiement des a l locat ions fami l ia les en faveur des enfants p l a c é s 
par l ' i n t e r m é d i a i r e ou à charge d'une a u t o m é pub l ique : ces a l locat ions sont p a y é e s 
à concurence des 2 / 3 à l ' ins t i tu t ion ou a u pa r t i cu l i e r qu i é l è v e l 'enfant et de 1 / 3 à 
l a m è r e o u à l a personne q u i l a r e m p l a ç a i t avant le p lacement de l 'enfant. 

S i l ' i n t é r ê t de l 'enfant l 'exige, l e t r i b u n a l de l a jeunesse peut d é c i d e r de 
l ' e m p l o i de ce 1 / 3 des al locat ions fami l ia les en faveur de l 'enfant ou b ien d é s i g n e r 
u n tuteur ad hoc c h a r g é de disposer de ces pommes au m i e u x des i n t é r ê t s de cet 
enfant. 

L e t r i b u n a l de l a jeunesse n'est a p p e l é à i n t e rven i r que s i l 'enfant est p l a c é 
pa r l ' i n t e r m é d i a i r e ou à charge d'une « a u t o r i t é pub l ique » : c'est le cas pour les 
enfants p l a c é s par les t r ibunaux de l a jeunesse et les c o m i t é s de pro tec t ion de l a 
jeunesse, ceux p l a c é s à charge d u Fonds s p é c i a l d'assistance, c r é é pa r l a l o i d u 
27 i u i n 1956, d'une commiss ion d'assistance pub l ique o u d 'un service , p e r s o n n i f i é 
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D e aandacht dient te w o r d e n gevest igd op het be langr i jke recht v a n in i t i a t i e f 
dat de p rocureur des K o n i n g s i n die aangelegenheden bezit . 

Wannee r h i j deze bevoegdheid bi j andere gerechten dan de jeugdrechtbank 
uitoefent, moet de p rocureur des K o n i n g s ze ook over het w e r k e l i j k be lang v a n de 
minder ja r ige in l i ch ten en desnoods de h u l p v a n de afgevaardigden bij de j eugd
bescherming inroepen : de n ieuwe a r t i ke l en 268, tweede l i d (art. 14. 5) en 407, derde 
l i d (art. 20.2) v a n het B u r g e r l i j k Wetboek bepalen zu lks u i t d r u k k e l i j k . 

W a t de competenties v a n de jeugdrecntbank betreft, dient i n aanmerk ing te 
w o r d e n genomen dat z i j aan die rechtbank w o r d e n toegekend ter w i l l e v a n haar spe-
cia l isa t ie en haar bevoegdheid om navors ingen te doen ver r i ch ten . A r t i k e l 50 is 
immers eveneens v a n toepassing b innen het r aam v a n noofdstuk II v a n t i t e l II ( P a r i , 
doc. Senaat, zit t . 1964-1965, n r 153, b l z . 39). 

D e p rocureur des K o n i n g s moet derhalve , i n beginsel , aan de jeugdrechtbank 
waarb i j h i j een v a n die zaken aanhangig maakt , de zorg voor het maatschappel i jk 
onderzoek over la ten en a l leen v a n de bevoegdheid om dit ze l f te gelasten gebru ik 
m a k e n i n de geva l l en w a a r i n di t gegeven v a n het onderzoek voor hem onmisbaar 
is om z ich een oordeel te v o r m e n over de wense l i jkhe id de rechtbank aan te spreken. 

18. Onde r de sociale aangelegenheden .vaarover de jeugdrechtbank bevoegdheid 
ve rk r i jg t , komen de besl issingen voor inzake de aanwend ing v a n het derde v a n de 
k inde rb i j s l ag die voor een door of ten laste v a n een openbare overhe id geplaatste 
minder ja r ige is ve r schu ld igd . A r t i k e l 91, s? 7 en 8 draagt de bevoegdheid v a n de 
vrederechter v a n de plaats waa r het k i n d word t grootgebracht over op de jeugdrecht
bank v a n de v e r b l i j f plaats v a n de ouders, voogden of degenen die de minder ja r ige 
onder h u n b e w a r i n g hebben. Z o w e l wa t de k inde rb i j s l ag voor loon t r ekkenden betreft 
( A r t . 91, § 8 ter w i j z i g i n g v a n art. 70, 3de l i d v a r de g e c o ô r d i n e e r d e wet ten 
v a n 19 december 1939, gewi jz igd bij de wet v a n 20 j u l i 1961 — Belgisch Staats
blad v a n 12 augustus 1961) als die voor werkgevers en niet loon t rekkenden (art. 
91 § 7 t ô t w i j z i g i n g v a n art. 123 bis, derde l i d , dat bij k o n i n k l i j k beslui t v a n 26 
j u n i 1962 is ingevoegd i n het overeenkomst ig de wet v a n 10 j u n i 1937 genomen 
k o n i n k l i j k beslui t v a n 22 december 1938 — Belgisch. Staatsblad v a n 11 j u l i 
1962). 

Onde r de ge ld ing v a n de vor ige w e t g e / i n g z i jn i n dit ve rband versch i l l ende 
p rob lemen gerezen. H i e r o v e r handel t de c i r c u l a i r e v a n 9 f eb rua r i 1965 — Bes tuur 
v a n de we tgev ing — ger icht aan de heren Procureurs -generaa l . 

D e vorengenoemde bepal ingen schr i jven een bi jzondere rege l ing voor i n ve r 
band met de ve rde l ing en de u i tbe ta l ing v a n de k inde rb i j s l ag ten behoeve v a n de 
door de tussenkomst of ten laste v a n een coenbare ove rhe id geplaatste k i n d e r e n : 
2 / 3 v a n deze b i j s lag gaat naar de in s t e l l i ng of de pa r t i cu l i e r die het k i n d opvoedt 
en 1 / 3 naar de moeder of de persoon die h i a r v ô o r de plaats ing v a n het k i n d ve r -
v ing . 

Ind ien het k i n d er voordee l bij heeft, k a n de jeugdrechtbank beslissen hoe 
dat 1 / 3 ten z i jnen bate moet w o r d e n gebru ik t of een voogd ad hoc aanstel len die 
het voorde l igs t i n het be lang v a n het k i n d over deze bedragen z a l besch ikken . 

D e jeugdrechtbank treedt a l l een op i n i i e n het k m d door bemidde l ing of ten 
laste v a n een « openbare ove rhe id » is geplaa'.st : het geldt h ie r de k i n d e r e n geplaatst 
door de jeugdrechtbanken en de j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é s of ten laste v a n het b i j 
de wet v a n 27 j u n i 1956 ingestelde spec iaa l onderstandsfonds, v a n een commissie 
v a n openbare onderstand of v a n een door de Staat, de p rov inc ies of de gemeenten 
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o u non, c r é é , f i n a n c é et g é r é par l 'Etat , les provinces ou les communes, aux f i n 
de r e m p l i r en ordre exc lus i f o u essentiel des missions d'assistance pub l ique ou di 
pro tec t ion sociale de la jeunesse. 

L ' a t t r i b u t i o n de c o m p é t e n c e a u t r i b u n a l de l a jeunesse r é a l i s e une s i m p l i 
f ica t ion . Dans l a p lupar t des cas, en effet, i l s 'agir? d'enfants p l a c é s à l a suite d'une 
d é c i s i o n j u d i c i a i r e rendue par ce m ê m e t r i b u n a l , l eque l p o u r r a se sa is i r d'offici 
de l a quest ion des al locat ions fami l ia les . S i u n enfant est p l a c é par les soins d i 
c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse ou d'une commiss ion d'assistance publ ique 
c e u x - c i en in forment le t r i b u n a l de l a jeunesse en ment ionnant l ' é t a b l i s s e m e n t oi 
l 'enfant est p l a c é a ins i que l a caisse d 'a l locat ions fami l ia les q u i effectue les paiements 
L e t r i b u n a l de l a jeunesse peut aussi ê t r e saisi par l a r e q u ê t e é c r i t e ou ve rba l i 
d 'un membre de l a fami l l e . 

L e t r i b u n a l statue sur base de l ' i n t é r ê t de l 'enfant. P o u r que l a personne 
ayant dro i t au t iers des al locat ions fami l ia les puisse faire va lo i r ce droi t , i l faut 
d'une m a n i è r e g é n é r a l e , q u ' i l existe des rapports entre el le et l 'enfant p l a c é 
qu 'e l le s ' i n t é r e s s e à l 'enfant, les a l locat ions devant l u i fac i l i te r les visites, frais d< 
d é p l a c e m e n t s , menus cadeaux, etc. (Doc. pa r i . S é n a t — sess. ex t raord . 1961, n ° 80 
p. 101). 

L e t r i b u n a l de l a jeunesse doit donc a p p r é c i e r l ' a s s i d u i t é de ces rappor ts 
S ' i l les juge insuffisants et estime que l 'enfant t rouve ra avantage à l a consti tut ior 
d 'un p é c u l e , i l est souhaitable que le p lacement soit e f f ec tué à u n l i v r e t d ' é p a r g n e 
ouver t au n o m d u mineur . L e t r i b u n a l peut é g a l e m e n t d é s i g n e r un tuteur ad hoc 
q u i doi t ê t r e une personne phys ique et non un organisme et qu i peut affecter, a i 
m i e u x des besoins de l 'enfant, les sommes conf iées h sa gestion. 

N i le par t i cu l ie r , n i l ' i ns t i tu t ion q u i é l è v e l 'enfant, n'ont l é g a l e m e n t droit 
au t iers des al locat ions : i l doit ê t r e tenu compte de ce fait dans le cho ix d u tuteur, 

C H A P I T R E III . 

Mesures de protection des mineurs 

19. S i , dans les m a t i è r e s c iv i les o u sociales, le t r i b u n a l de la jeunesse est saisi 
t a n t ô t par les parties, t a n t ô t par le p rocu reu r du R o i , vo i re m ê m e in te rv ien t d'office 
(n° 18), i l n'est a p p e l é à prononcer é v e n t u e l l e m e n t une mesure de protect ion 
p r é v u e au t i t re II, chap. III, q u ' à l a seule in i t i a t ive du m i n i s t è r e publ ic . 

L ' a c t i o n d u m i n i s t è r e pub l i c a une p o r t é e d i f f é r e n t e su ivant qu 'e l le tend à 
l ' app l i ca t ion d'une mesure à l ' é g a r d des parents (chap. III, section I) ou à l ' é g a r d 
des mineur s (chao. III, section I I ) . 

Dans le p remie r cas, le m i n i s t è r e pub l i c saisit le t r i b u n a l de l a jeunesse, 
sur p ied des ar t ic les 29, 30 ou 32, pour l ' app l i ca t ion aux parents, ou à l ' u n d 'eux, 
de te l le mesure d é t e r m i n é e . L e s mineurs i n t é r e s s é s ne passent pas sous l a j u r i d i c t i o n 
d u t r i buna l , mais ce lu i - c i est a m e n é à les su iv r e et à v e i l l e r à l eu r i n t é r ê t , dans 
le cadre d u c o n t r ô l e q u ' i l exerce sur l ' e x é c u t i o n de l a mesure (art. 31 et 34). 

Dans le second cas, au contra i re , l e m i n i s t è r e p u b l i c d é f è r e au t r i b u n a l de l a 
jeunesse te l m i n e u r se t rouvant dans u n des cas p r é v u s aux ar t ic les 36 et 91, § 11, 
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opgerichte, gefinancieerde en beheerde dienst met of zonder rechtspersoonl i jkheid 
d ie z i ch u i t s lu i tend of i n hoofdzaak met openbare onders tand of de maatschappel i jke 
bescherming v a n de jeugd bezighoudt. 

D e toekenning aan de jeugdrechtbank van bevoegdheid ter zake houdt een ve r -
eenvoudig ing i n . Mees ta l z a l het immers o m k i n d e r e n gaan die geplaatst z i j n i n -
gevolge een bes l iss ing v a n diezelfde rechtbank, w e l k e a ldus de kwes t ie v a n de 
k inde rb i j s l ag ambtsbehalve t ô t z i ch z a l kunnen t r ekken . Is een k i n d door een jeugd
b e s c h e r m i n g s c o m i t é of een commissie v a n openbare onderstand geplaatst, dan be-
horen zij de jeugdrechtbank te ve rwi t t igen , met v e r m e l d i n g v a n de ins te l l ing die het 
k i n d heeft opgenomen en v a n het ui tbetalende kinderbi js lagfonds . O o k een f a m i l i e -
l i d k a n bij monde l ing of schr i f te l i jk verzoek een beroep doen op de jeugdrechtbank. 

D e rechtbank behar t ig t i n haar u i t spraak het be lang v a n het k i n d . D e op 1 / 3 
v a n de k inde rb i j s l ag gerechtigde persoon kan over iiet a lgemeen dat recht eerst 
doen gelden i nd i en hi j met het geplaatste k ; n d geregeld i n be t r ekk ing staat en er 
be lang i n stelt. De b i j s lag moet die persoon de bezoeken, de verplaats ingen, k l e ine 
geschenken enz. he lpen bekost igen. ( P a r i . doc. Senaat — bui tengewone z i t t ing 1961, 
n r 80, b l z . 101). 

D e jeugdrechtbank moet dus de hechtheid v a n die be t r ekk ingen beoordelen. 
Ind ien zij ze onvoldoende acht en v ind t dat het k i n a er voordee l bij za l hebben 
er een spaarpot op na te houden, dan is het wense l i jk op n a a m v a n de minder ja r ige 
een spaarboekje te openen. D e rechtbank San eveneens een voogd ad hoc aanstel len, 
d ie een na tuu r l i j k persoon moet z i jn en geen ins t e l l ing ( ib idem) en die de aan z i jn 
beheer toever t rouwde gelden het voordel igs t voor het k i n d z a l gebru iken . 

W e t t e l i j k hebben noch de pa r t i cu l i e r noch de ins te l l ing die het k i n d opvoedt 
recht op het derde v a n de b i j s lag . H i e r m e e moet b i j de keuze v a n de voogd r e k e n i n g 
w o r d e n gehouden. 

H O O F D S T U K III. 

Maatregelen ter bescherming van de minderjarigen 

19. T e r w i j l i n bu rge r l i j ke of sociale zaken de jeugdrechtbank z o w e l door par t i j en 
als door de p rocureur des K o n i n g s word t aangezocht en zelfs ambtshalve optreedt 
(nr 18) k a n zij een v a n de i n t i t c l II, hoofdstuk III bepaalde beschermingsmaat-
regelen slechts u i t spreken op in i t i a t i e f v a n net openbaar minis ter ie . 

D e tussenkomst van het openbaar minis te r ie versch i l t naar gelang de maat rege l 
die jegens de ouders (hfst. III , l s te afd.) of jegens de minder j a r igen (hfst. III, afd.II) 
moet w o r d e n genomen. 

I n het eerste geva l maak t het openbaar min is te r ie , met het oog op de opleg-
g ing aan de ouders of aan een hunner v a n een bepaalde maatregel , de zaak, op grond 
v a n de a r t i ke l en 29, 30 of 32, bij de jeugdrechtbank aanhangig. D e be t rokken minde r 
j a r i g e n versch i jnen nie t voor het gerecht, doch d i t laatste vo lg t ze en behart igt h u n 
belangen b innen het r aam v a n het toezicht dat het op de tenui tvoer legging v a n de 
maat regel moet uitoefenen (art. 31 en 34). 

I n het tweede geva l daarentegen brengt het openbaar min is te r ie de minder ja 
rige die ve rkee r t i n een v a n de geva l l en bedoeld i n de a r t ike l en 36 en 91, § 11, voor 
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l e t r i b u n a l ayant le choix de l a mesure dans les l imi tes f i xées aux ar t ic les 37 à 40 
et à l ' a r t i c le 7 de l a l o i d u 15 j u i l l e t 1960. Ces mineurs sont p l a c é s d i rectement sous 
l a j u r i d i c t i o n du t r i buna l et, s ' i ls ont fa i t l 'objet d'une des mesures p r é v u e s à 
l ' a r t i c l e 37, 3° et 4°, soumis j u s q u ' à l eu r m a j o r i t é à s t su rve i l l ance (art.42). 

S E C T I O N I 

M E S U R E S A L ' E G A R D D E S P A R E N T S 

§ 1. Tutelle aux prestations familiales 
et autres allocations sociales ( in 39). 

L ' a r t i c l e 29 n 'ut i l i se pas les termes de tute l le aux prestations fami l ia les ou 
autres a l locat ions sociales, mais i l s se t rouvent à l ' a r t i c l e f6, a l i n é a 1, r e l a t i f aux 
peines p r é v u e s contre les personnes q u i entravent l a mesure. 

Conditions d'application de la mesure. 

20. P o u r que cette mesure puisse ê t r e p r o n o n c é e , i l f a u t . 

1. que le montant des a l locat ions ne soit pas e m p l o y é dans l ' i n t é r ê t des 
enfants q u i y donnent dro i t ; 

2. que ces enfants soient é l e v é s dans aes condi t ions d 'a l imenta t ion , de loge
ment et d ' h y g i è n e d é f e c t u e u s e s ; 

3. que cette carence soit manifeste ; 

4. qu 'e l le soit aussi habi tue l le . 

L e d é t o u r n e m e n t des a l locat ions sociales de l eur but fondamenta l ne peut donc 
donner ouver tu re à l a mesure que pour autant q u ' i l a i t pour r é s u l t a t une carence 
manifeste et hab i tue l l e dans les soins à donner a u x enfants (Doc. p a r i . C h a m b r e , 
sess. 1963-1964, n ° 637 / 7, p . 32). L a mesure v ise en p remie r l i e u les parents. E l l e 
peut é g a l e m e n t ê t r e prise si l 'enfant est conf i é à l a garde de personnes q u i p e r ç o i v e n t 
les a l locat ions , pour autant que les m ê m e s condit-ons soient r é u n i e s . M a i s dans ce 
cas, i l y a souvent l i e u , en fait, de p rendre une mesure sur p ied de l ' a r t i c l e 36-2°. 

L a tu te l le aux prestations fami l i a les ou autres a l locat ions sociales peut ê t r e 
requise et p r o n o n c é e en m ê m e temps qu 'une assistance é d u c a t i v e . E n p r inc ipe , l a 
l o i n ' exc lu t pas l ' app l i ca t ion s i m u l t a n é e de l a tu te l le au. : prestations fami l i a les et de 
l a p ro tec t ion sociale p r é v u e au t i t re p r e m i e r de l a l o i d u 8 a v r i l 1965. Ces deux 
modes de pro tec t ion peuvent se c o m p l é t e r harmonieusement (v. n ° 3) . M a i s l ' a p p l i 
ca t ion s i m u l t a n é e est exc lue d'office s ' i l y a e u placement dans le cadre de l a 
p ro tec t ion sociale, les condit ions e x i g é e s pa r l ' a r t i c le 29 ne pouvant se t rouver 
r é u n i e s . E n p a r e i l cas, i l y a é v e n t u e l l e m e n t l i e u à app l i ca t ion des disposi t ions 
re la t ives à l ' a t t r ibu t ion du t iers des prestations fami l ia les (v. n ° 18). 

B . Allocations concernées. 

21. L a mesure vise toutes les a l locat ions auxque l les « les enfants donnent d ro i t », 
c ' e s t - à - d i r e celles qu i , a l l o u é e s à u n b é n é f i c i a i r e aut re que le mineur , sont m a j o r é e s 
en fonct ion d u nombre d'enfants à charge. 
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de jeugdrechtbank ; deze past een v a n de maatregelen toe w e l k e z i j n vastgesteld 
i n de a r t ike l en 37 t ô t 40 en i n a r t i k e l 7 v a n de we t v a n 15 j u l i 1960. Deze m i n d e r j a r i 
gen ressorteren rechtstreeks onder de r ech 'bank e n i nd i en tegen hen een v a n de i n 
a r t i k e l 37, 3° en 4° bedoelde maatregelen is genomen, staan zi j t ô t h u n meerder ja r ig -
he id onder haar toezicht (art. 42). 

E E R S T E A F D E L I N G . 

M A A T R E G E L E N T E N A A N Z I E N V A N D E O U D E R S 

§ 1. Toezicht op de gezinsbi js lag of andere sociale u i tke r ingen . 
(art. 23). 

D e t e rmen « toezicht op de gezinsbi js lag of andere sociale u i t k e r i n g e n » k o m e n 
in a r t i k e l 29 niet voor , doch w e l in a r t i k e l 86, eerste l i d , dat straf stelt op de 
be l emmer ing v a n di t toezicht. 

A . Voorwaarden voor de toepassing van de maatregel. 

20. Deze maat rege l k a n w o r d e n u i tgesproken nd i en : 

1. het bedrag v a n de u i t k e r i n g e n niet w o r d t aanyewend i n het be lang v a n de 
k inde ren die er recht op geven ; 

2. die k i n d e r e n w o r d e n grootgebracht i n oms tan l i gheden die niet vo ldoen aan 
de eisen inzake voeding, hu isves t ing en h y g i è n e ; 

3. aan die eisen kenne l i j k nie t w o r d t vi.ldaan ; 

4. aan die eisen doorgaans niet w o r d t vo ldaan . 

Wannee r de sociale u i t ke r ingen v a n nun hoofddoel worden afgewend k a n de 
genoemde maa t rege l dus a l l een w o r d e n getroffen i nd i en ingevolge deze a fwending 
de ve rzo rg ing v a n de k i n d e r e n kenne l i j k en doorgaans te wensen over laa t ( P a r i , 
doc. K a m e r , zi t t . 1963-1964, n r 637 / 7, b l z . 32). H i j is i n de eerste plaats tegen de ou 
ders gericht , doch k a n , i n ge l i jkaard ige omstandigheden, ook w o r d e n genomen w a n 
neer het k i n d aan een persoon is t oeve r t rouwd die de u i t k e r i n g e n ontvangt. I n 
d i t laatste geva l d ient de maa t rege l i n feite, d i k w j l s op grond v a n a r t i k e l 36 — 2° 
te w o r d e n getroffen. 

H e t toezicht op de gezinsbi js lag of ande-e s o c a l e u i tke r ingen k a n tegel i jk met 
een maat regel voor opvoedingsbi js tand w o r d e n gevorderd en ui tgesproken. In be
g inse l s lu i t de wet de ge l i jk t i jd ige toepassing v a n het toezicht op de ge
z insb i j s lag en v a n de i n de eerste t i t e l v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 omschreven so
c ia le bescherming niet uit . B e i d e beschermingsmethodes kunnen e lkaar harmonieus 
a a n v u l l e n (zie n r 3) . G e l i j k t i j d i g e toepassing is echter automatisch ui tgesloten 
ingeva l v a n p laa ts ing b innen het r a a m v a n de sociale bescherming, daar de i n ar
t i k e l 29 gestelde v o o r w a a r d e n niet ve ren igd k u n n e n z i jn . I n deze onders te l l ing 
d ienen eventueel de bepal ingen i n ve rband met de toekenning v a n het derde 
v a n de gezinsbi js lag te w o r d e n toegepast (zie nr 18) 

B . Bedoelde uitkeringen. 

21. D e maa t rege l beoogt a i l e u i t k e r i n g e n waarop « de k i n d e r e n recht geven », d i t 
z i j n de aan een andere rechthebbende dan de m i n d e r i a r i g e zel f toegekende u i tke 
r ingen die naar mate v a n het aan ta l k i n d e r e n ten laste verhogen. 
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L e s termes « prestations fami l ia les » v.sent toutes les prestations p r é v u e s pa r 
les lo is re la t ives aux al locat ions fami l ia les pour t rava i l l eurs s a l a r i é s et pour 
t r ava i l l eu r s i n d é p e n d a n t s , en l ' e spèce les a l locat ions de naissance, les al locat ions 
fami l i a les ord inai res , les a l locat ions fami l i a les d 'orphel ins , les a l locat ions fami l ia les 
d'enfants d ' inval ides , les a l locat ions fami l ia les de vacances. 

L e s termes « autres a l locat ions sociales » s 'appl iquent aux majorat ions d 'a l lo
cations de c h ô m a g e , a l l o u é e s à t i t re d 'a l locat ions fami l ia les en v e r t u des disposi t ions 
de l ' a r t i c l e 160 de l ' a r r ê t é r o y a l du 20 d é c e m b r e 1.936 

L ' a r t i c l e 29 ne concerne pas : 

1. les a l locat ions dues au mineu r l u i - m ê m e , comme les al locat ions de c h ô m a g e , 
les i n d e m n i t é s d ' i n c a p a c i t é de t r a v a i l , etc. ; 

2. les prestations de s é c u r i t é sociale, autres que les prestations fami l ia les ; 

3. les i n d e m n i t é s du chef d 'accident de t ravai 1 . ou de maladies professionnelles 
et les al locat ions d ' e s t r o p i é s et de m u t i l é s , q u i ne sont pas m a j o r é e s en 
fonct ion d u nombre d'enfants, à charge d u b é n é f i c i a i r e ; 

4. les a l locat ions v e r s é e s par l ' employeur , comme, par exemple les a l locat ions 
e x t r a - l é g a l e s . 

C . Choix et rôle du tuteur. 

22. L e t r i b u n a l peut f ixer son choix, soit i i i r l e c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse, 
soit sur une personne. I l est é v i d e n t que l a mesure doi t ê t r e e x e r c é e par une 
personne phys ique q u a l i f i é e : i l l u i incombe, a p r è s a v o i r e x a m i n é avec les parents 
les d i f f é r e n t s postes du budget f a m i l i a l , de d é t e r m i n e r avec eux la dest inat ion 
à donner a u x allocations. C e n'est que s i les parents refusaient, de f a ç o n r é p é t é e , 
de su iv re ses suggestions qu 'el le aura i t à effectuer e l l e - m ê m e les d é p e n s e s n é c e s 
saires dans l ' i n t é r ê t des enfants (Doc. pa r i . Chambre , sess. 1963-64, n ° 637/7, p . 32). 

L a mesure consiste donc moins dans Ja gestion de fonds que dans l a r é é d u c a 
t ion é c o n o m i q u e de l a fami l le . L e tuteur q u i se contenterai t de remettre des fonds 
contre r e ç u , manquera i t à sa miss ion ; ce serai t un gest ionnaire et non plus le 
tuteur p r é v u par l a l o i . 

S i l e c o m i t é de protect ion de l a jeunesse est d é s i g n é pour assurer l a tutel le , 
i l a l a r e s p o n s a b i l i t é de l a gestion des fonds (art. 29, a l . 3 i n fine) et i l fait exercer 
cette mi s s ion par son service socia l ou par des d é l é g u é s d'oeuvres ou organismes 
co l laboran t avec l u i . 

S i le t r i b u n a l de la jeunesse veut d é s i g n e r l u i - m ê m e une personne, son cho ix 
peut se por ter sur u n d é l é g u é à l a pro tec t ion de l a jeunesse a t t a c h é à l a section d u 
service soc ia l mise à la d isposi t ion des a u t o r i t é s jud ic i a i r e s ou sur u n d é l é g u é 
b é n é v o l e . L e texte n ' exc lu t pas l a d é s i g n a t i o n d'une personne morale , mais l ' exerc ice 
effectif de l a mesure suppose l ' i n t e rven t ion d'une personne physique : s i donc le 
t r i b u n a l vou la i t fa i re choix d'une personne mora le , par exemple une associat ion 
f ami l i a l e , le r ô l e de ce l le -c i serai t d'encaisser les fonds, d ' ê t r e responsable de l eu r 
gestion, de s é l e c t i o n n e r , de former et d 'encadrer les d é l é g u é s c h a r g é s d 'exercer 
l ' oeuvre de persuas ion et d ' é d u c a t i o n q u i consti tue l a tutel le . Ces d é l é g u é s do iven t 
cependant ê t r e d é s i g n é s dans chaque cas par le t r i b u n a l pour pouvo i r ê t r e c o n s i d é r é s 
comme d é l é g u é s b é n é v o l e s à l a p r o t e c t i i n de l a jeunesse (art. 64, a l . f i n a l ) . 
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M e t « gezinsbi js lag » w o r d e n a l de bi js lagen bedoeld, bepaa ld b i j de wet ten be
treffende de k inde rb i j s l ag voor loon t rekkenden en voor zelfstandigen, n a m e l i j k het 
k raamge ld , de gewone k inderb i j s l ag , de w3zenuitkerirg, de bi js lag voor k i n d e r e n 
v a n i nva l iden , de gezinsvakant iebi j s lag . 

D e « andere sociale u i t ke r ingen » omvat ten de verhoogde werk looshe idsu i tke -
r ingen die overeenkomst ig a r t i k e l 160 v a n het k o n i n k i i j k bes lu i t v a n 20 december 
1936 bij wi jze v a n k inde rb i j s l ag w o r d e n toegekend. 

A r t i k e l 29 doelt niet op : 

1. D e u i tke r ingen die aan de minder ja r ige zel f z i j n ve rschu ld igd , als daar 
z i jn de werk looshe idsu i tke r ingen , de vergoedingen wegens arbeidsonge-
schik the id , enz., : 

2. de u i tke r ingen v o o r maatschappel i jke zekerhe id , andere dan de gezins
b i j s lag ; 

3. de vergoedingen wegens arbeidsongeval ot beroepsziekte en de tegemoet-
komingen aan gebrekk igen en v e r m i n k t e n we ike naar mate v a n het aanta l 
k inde ren ten laste v a n de rechthebbende niet worden verhoogd ; 

4. de door de werkgeve r gestorte u i tke r ingen , b i jvoorbee ld de onwett ige u i t 
ke r ingen . 

C . K e u z e en taak van de voogd. 

22. D e rechtbank k a n haar keuze vest igen op het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é of op 
een pa r t i cu l i e r . He t spreekt vanze l f dat de maat rege l door een gekwal i f i cee rd na -
t u u r l i j k persoon moet w o r d e n uitgeoefend. N a samen met de ouders de onderschei -
dene posten v a n het gezinsbudget te hebben onderzocht, moet de aangewezen persoon 
met hem de aan de u i t k e r i n g e n te geven oes temming vaststel len. Slechts i n d i e n de 
ouders b i j he rha l ing mochten we ige ren die suggesties op te volgen, z o u h i j ze l f de 
voor de k i n d e r e n noodzake l i jke u i tgaven moeten doen ( P a r l e m . doc. K a m e r , zit t . 
1963-1964, nr 637 / 7, b lz . 32). 

D e maat rege l omvat dus niet zozeer een beheer v a n gelden dan een econo-
mische heropvoeding v a n het gezin. D e voogd die er genoegen mee zou nemen tegen 
ontvangbewi js geld af te geven, zou aan z i j n taak te kor t komen . H i j zou een zaak-
voerder z i jn , en niet de door de wet gewenste voogd. 

W o r d t het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é aangesteld o m het toezicht w a a r te nemen 
dan is het aansprake l i jk voor het beheer v a n de gelden (art. 29, 3de l i d , in fine) 
en draagt het die taak aan z i jn sociale dienst op of aan afgevaardigden v a n ins te l -
l ingen of organisat ies die met hem samenwerken . 

D e jeugdrechtbank k a n zelf een p e r s o n aanwi jzen en haar keuze vest igen op 
een afgevaardigde b i j de jeugdbescherming , die aan de ter be sch ikk ing v a n de 
rech te r l i jke overhe id gestelde a fde l ing v a n de sociale dienst is gehecht, of op een 
v r i j w i l l i g e afgevaardigde. D e tekst s lu i t de aans te l l ing v a n een rechtspersoon niet 
u i t . D e w e r k e l i j k e u i toefening v a n de maa t rege l onderstel t echter het opt reden 
v a n een na tuu r l i j k persoon. M o c h t dan de rechtbank de v o o r k e u r geven aan een 
rechtspersoon, b i jvoorbee ld een v e r e n i g i n g voor gezinshulp. dan zou deze de 
gelden ontvangen, de v e r a n t w o o r d e l i j k h e i d v o o r het beheer e r v a n op z i c h nemen, 
afgevaardigden moeten k iezen, v o r m e n en le iden die z i c h zouden dienen te w i j -
den aan de overredings- en opvoedingstaak die de voogdi j u i tmaakt . D i e afge
vaard igden moeten nochtans i n elk geva l door de rechtbank w o r d e n aangesteld 
om als v r i j w i l l i g e a fgevaardigden bij de jougbescherming te k u n n e n w o r d e n aan-
gezien (art. 64, laatste l i d ) . 
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L ' i n s t i t u t i o n c r é é e pa r l a l o i du 8 a v r i l 1965 s ' inspirant de cel le a d o p t é e par 
l a F r ance , on peut se r é f é r e r à l a doc t r ine f r a n ç a i s e en l a m a t i è r e . 

L e tu teur a u x al locat ions fami l i a les y est c o n s i d é r é comme un mandata i re 
j u d i c i a i r e dont le mandat est s p é c i a l et gratui t . 

I l p a r a î t en ê t r e de m ê m e en ce q u i concerne notre nouvel le ins t i tu t ion . 
L e manda t d u tuteur aux prestations fami la les et autres al locat ions sociales est 
soumis aux m ê m e s r è g l e s que le mandat de d ro i t C ' v i l et, en plus, à de nombreuses 
r è g l e s q u i va r i en t d ' a p r è s le mandat d é t e r m i n é . 

A i n s i , l e tu teur peut ê t r e tenu de p i é s e n ^ e r des comptes p é r i o d i q u e s a u 
t r i b u n a l de l a jeunesse. C e c i s 'accorde d 'a i l leurs avec les pr inc ipes de l a l o i d u 
8 a v r i l 1965. 

C'est l e t r i b u n a l qui doit su iv re l ' e x é c u t i o n pra t ique de ses d é c i s i o n s et en 
c o n t r ô l e r les r é s u l t a t s . 

C e p r inc ipe , d é j à en v igueur sous l a l o i d u 15 m a i 1912 pour les mesures à 
l ' é g a r d des mineurs , a é t é e x p r e s s é m e n t é t e n d u par l a l o i d u 8 a v r i l 1965 a u x 
mesures à l ' é g a r d des parents (v. art. 31 et 34). Toutefois, comme dans ce dern ie r 
cas, i l appar t ien t au m i n i s t è r e pub l i c de sais ir é v e n t u e l l e m e n t le t r i b u n a l de l a 
jeunesse pour l ' app l ica t ion d'une autre mesure, l e m i n i s t è r e p u b l i c doi t é g a l e m e n t 
r ecevo i r des rappor ts du c o m i t é de pro tec t ion de l a jeunesse ou des personnes 
c h a r g é e s de l a tu te l le aux prestations fami l ia les ' D o c . pa r i . Chambre , sess. 1962-
1963, n ° 637 / 1, p. 16 et sess. 1963-1964, n ° 637 / 7, p. 14). 

§ 2. Assistance éducative (art. 30 et 31). 

A . Conditions d'application. 

23. L e t r i b u n a l de l a jeunesse peut ordonner cette mesure lorsque l a s a n t é , l a 
s é c u r i t é , l a m o r a l i t é ou les condit ions d ' é d u c a t i o n d 'un m i n e u r sont compromises . 

a) L e s termes « s a n t é , s é c u r i t é et m o r a l i t é », repr is à l ' a r t i c l e 3, 2°, de l a l o i 
d u 15 m a i 1912, ont i c i l a m ê m e acception. Les termes « condi t ions 
d ' é d u c a t i o n » ont é t é s u b s t i t u é s a u terme « é d u c a t i o n », p r é v u dans le 
proje t i n i t i a l , à l a demande d u C o n s e i l d 'Eta t q u i a fait justement obser
v e r que l ' é d u c a t i o n pouvai t ê t r e c o n ç u e en fonct ion des tendances de 
chaque i n d i v i d u , de l ' i déa l q u ' i l poursui t , et que l ' op in ion que l ' on peut a v o i r 
de sa v a l e u r est dans une certaine mesure subject ive. E n s u g g é r a n t les 
termes « condit ions d ' é d u c a t i o n », le C o n s e i l d 'Eta t a e s t i m é que le texte 
r é p o n d a i t m i e u x à l ' in ten t ion d u Gouve rnemen t q u i é t a i t d ' é v i t e r l ' a p p r é 
c ia t ion de cet é l é m e n t subject if et de v i se r uniquement les cas où l ' ignorance, 
l a n é g l i g e n c e ou l ' é g o ï s m e des parents e m p ê c h e r a i t l 'enfant de b é n é f i c i e r 
des condi t ions d ' é d u c a t i o n q u i peuvent l u i ê t r e offertes eu é g a r d à son 
é t a t phys ique et in te l lec tue l (Doc. n a r l . Chambre , sess. 1962-1963, n ° 637 / 1, 
pp. 12 et 43.) 

b) L ' a p p l i c a t i o n de l 'assistance é d u c a t i v e suppose l 'existence d 'un danger 
c o n s t a t é . L e rappor t de l a commiss ion de l a Jus t ice de l a C h a m b r e donne, 
à t i t re indica t i f , quelques exemples de circonstances pouvant donner ouver 
ture à assistance é d u c a t i v e : par exemple , l e fai t que l e mineur se t rouve 
dans une si tuat ion te l le que le t r i b u n a l de l a jeunesse est a m e n é à prendre 
des mesures à son é g a r d , ou que des ca-ences é d u c a t i v e s ou u n manque 
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D e door de wet v a n 8 a p r i l 1965 i n het l even ge ioepen ins t e l l ing w e r d opge
r i ch t naar frans model . D e i n F r a n k r i j k ter z-ike bestaande rechtsleer k a n dus nader 
w o r d e n gevolgd. 

D e voogd belast met het toezicht op de k inde rb i j s l ag w o r d t er aangezien als 
een gerechtel i jk mandatar is met b i jzonder en onbezoldigd mandaat . 

V o o r onze n ieuwe in s t e l l i ng l i j k t de toestand dezelfde. H e t mandaat v a n de 
voogd belast met het toezicht op de gezinsbi js lag en andere sociale u i t k e r i n g e n 
v a l t onder dezelfde rege l als het burger rech te l i jk mandaat en, bovendien , onder 
t a l r i jke regels die naar gelang v a n het k w e s t ï e u z e mandaat ve r sch i l l en . 

Z o k a n de voogd ertoe gehouden z i j n gcregeld voor de jeugdrechtbank r e k e n i n g 
en ve ran twoord ing af te leggen. D i t s t rookt t rouwens met de beginselen v a n de 
we t v a n 8 a p r i l 1965. 

D e rechtbank moet de prak t i sche t emi i tvoer legg ing v a n haar bes l iss ingen 
vo lgen en de u i t s lag e rvan nagaan. 

D i t beginsel , dat ten t i jde v a n de wet v a n 15 m e i 1912 v o o r de maat rege len 
ten aanzien v a n de minde r j a r igen reeds was aangenomen, is thans bi j de we t v a n 
8 a p r i l 1965 u i t d r u k k e l i j k u i tgebre id t ô t de roaatregelen ten aanzien v a n de ouders 
(zie artt. 31 en 34). 

D a a r echter i n d i t laatste geva l het openbaar min is te r ie zel f eventueel een 
andere maatregel v a n de jeugdrechtbank moet vorderen , d ient het ook vers lagen 
te ontvangen v a n het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é of v a n de met het toezicht op de ge
z insbi j s lag belaste personen ( P a r l e m . doc. K a m e r , zit t . 1962-1963 n r 637 / 1 , b l z . 16 
en zitt. 1963-1964 n r 637 / 7, b lz . 14). 

§ 2. Opvoedingsbij stand (artikelen 50 en 31) 

A . Bijzonderheden betreffende de toepassing. 

23. D e jeugdrechtbank k a n deze maat rege l gelasten wanneer de gezondheid, de 
ve i l i ghe id , de zede l i jkhe id v a n een minder ja r ige gevaar l open of wanneer de o m -
standigheden w a a r i n hi j w o r d t opgevoed gevaar o p l e v e r t n . 

a) D e te rmen « g e z o n d h e i d , v e i l i g h e i d en z e d e l i j k h e i d » die u i t a r t i k e l 3, 2° 
v a n de wet v a n 15 m e i 1912 z i j n overgenomen, hebben h i e r dezelfde s t rek-
k i n g . D e u i t d r u k k i n g « omstandigheden w a a r i n h i j w o r d t opgevoed » w e r d 
op voors te l v a n de R a a d v a n State ; n de plaats gesteld v a n de t e r m « op-
v o e d i n g » u i t het oo r sp ronke l i jk ontwerp. D i t hoog c o l l è g e heeft er terecht 
op gewezen dat de opvoed ing k a n w o r d e n cpgevat volgens de geestesr icht ing 
v a n ieder i n d i v i d u , v a n het ideaa i dat h i j nastreeft en dat het denkbec ld 
dat h i j over z i j n waa rde k a n hebben i n zekere mate subjectief is. D e R a a d 
v a n State was v a n oordeel dat de tokst met de u . t d r u k k i n g « omstandigheden 
w a a r i n hij w o r d t opgevoed » meer aansloot bi-, de bedoel ingen v a n de Rege-
r i ng , die ju i s t de beoorde l ing v a n di t subjectief é l é m e n t wenste te v e r m i j d e n 
en a l leen de geva l l en op het oog had w a a r i n door onwetendheid, na la t ighe id 
of egoisme v a n de ouders de k i n d e r e n v e r H o k e n b l i j v e n v a n de opvoedings-
voorwaa rden die hun , gelet op h u n l i chame l i j ke en geestel i jke gesteldheid, 
w o r d e n geboden (Pa r l em. doc. K a m e r , zi t t . 1962-63, n r 637/1, b l z . 12 
en 43). 

b) D e toepassing v a n de opvoedingsrj i jstand is dus ondergeschikt aan de vast
s t e l l ing v a n het bestaan v a n het gevaar. He t ve r s l ag v a n de K a m e r c o m m i s s i e 
voor Jus t i f ie noemt als voorbee ld enkele omstandigheden op die t ô t de op-
voedingsbi js tand aan le id ing k u n n e n geven, zoals de omstand ighe id 
dat de minder ja r ige z i ch i n een zodanlge toestand bev ind t dat de jeugdrecht
bank z ich genoopt ziet maatregelen te z i jnen opzichte te nemen, of dat er 



120 29 août 1966 

de su rve i l l ance se r é v è l e n t chez les parents ou nourr ic ie rs , ou encore que 
les parents n é g l i g e n t de prendre les mesures a p p r o p r i é e s à l ' é g a r d des 
enfants malades, d é f i c i e n t s ou p r é s e n t a n t des t roubles de comportement 
(Doc. pa r i . Chambre , sess. 1963-1964, n° 637 / 7, p. 33). 

c) A ces conditions, seules inscri tes dans l e texte de l ' a r t i c le 30. s'en ajoute 
une autre q u i r é s u l t e de l ' é c o n o m i e g é n é r a l e de l a l o i . L 'assis tance é d u c a t i v e , 
é t a n t une mesure de protect ion jud ic i a i r e , ne doi t en p r i nc ipe ê t r e requise 
q u ' à l ' é g a r d des personnes qu i n 'acceptent pas l 'a ide des services de protec
t ion sociale p r é v u s au t i t re I ou dont une co l labora t ion fructueuse ne 
peut ê t r e e s p é r é e (Doc. pa r i . Chambre , sess. 1962-63, n° 6 3 7 / 1, p. 21). 

d) L e s condi t ions ci-dessus i n d i q u é e s sont suffisantes. L 'assis tance é d u c a t i v e , 
ayant u n c a r a c t è r e d'aide et non de sanct ion, el le ne p r é s u p p o s e pas une 
faute chez l a personne à l ' é g a r d de q u i el le est requise. E l l e peut ê t r e 
p r o n o n c é e non seulement à l ' é g a r d des parents, mais de toute personne 
ayant l a garde d 'un mineur , en d ro i t o u en fait (Doc. pa r i . Chambre , sess. 
1963-1964, nû 637/7, p . 34). 

E l l e peut ê t r e p r o n o n c é e pour autant q u ' i l y ai t des enfants mineurs se 
t rouvan t dans les condit ions p r é v u e s , m ê m e s'ils ont plus de 18 ans. E n 
p a r e i l cas, i l y aura toutefois l i e u de s ' interroger d 'abord sur les pos s ib i l i t é s 
de donner à l a mesure une e f f icac i té p ra t ique . 

L 'ass is tance é d u c a t i v e peut ê t r e o r d o n n é e i n d é p e n d a m m e n t de toute p r o c é 
dure à l ' é g a r d du m i n e u r (art. 31 a l . f i n a l ) . E l l e peut toutefois ê t r e un 
u t i l e c o m p l é m e n t d 'une mesure prise à l ' é g a r d d 'un mineur , sur p ied de 
l ' a r t i c l e 36, pour permet t re son m a i n t i e n ou son re tour dans u n m i l i e u 
p r é s e n t a n t certaines carences, mais où u n m i n i m u m de s é c u r i t é et d'affec
t ion peut l u i ê t r e a s s u r é . L 'assis tance é d u c a t i v e peut a l l e r de pair avec une 
tutel le aux prestations fami l ia les . 

B . Portée de la mesure. 

24. L ' a r t i c l e 31 a pour objet de d é f i n i r Ja p o r t é e de l 'assistance é d u c a t i v e . 

L 'ass is tance é d u c a t i v e assure aux personnes q u i ont l a garde du m i n e u r l 'a ide 
d u c o m i t é de pro tec t ion de l a jeunesse ou d ' i :n d é l é g u é à l a protect ion de l a jeunesse 
(art. 31, a l . 1). 

Cet te mesure peut en outre, se lon les circonstances, compor ter pour ces 
personnes l 'une ou plus ieurs des obligat ions p r é v u e s l imi t a t ivemen t à l ' a r t i c le 31. 

Dans l ' e x é c u t i o n des mesures d'assistance é d u c a t i v e , le c o m i t é de protect ion 
de l a jeunesse o u le d é l é g u é à l a pro tec t ion de l a jeunesse se voi t a ins i c h a r g é 
d'une double miss ion : 

a) f ou rn i r son a ide aux personnes q u i ont l a garde d u mineu r (art. 31, a l . 1). 
L a p o r t é e de cette aide est g é n é r a l e . I l l u i appar t ient notamment de 
rechercher les moyens les plus a p p r o p r i é s de l ' exercer , d ' é c l a i r e r l e t r i b u n a l 
de l a jeunesse sur l 'avantage o u l a n é c e s s i t é de modi f ie r soit l a mesure 
e l l e - m ê m e , soit l 'une ou plus ieurs des ob-igations dont elle est assortie ; 
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bij de ouders of pleegouders opvoedkundige tekor tkomingen of gebrek aan 
toezicht aanwez ig is, dan w e l de j ude r s v e r z u i m e n gepaste maatregelen te 
nemen ten opzichte v a n z ieke of onvo lwaard ige k inde ren of k inde ren d ie ge-
dragsstoornissen ver tonen (Pa r l em. doc. K a m e r , zit t . 1963-1964, n r 637 / 7, 
b lz . 33). 

c) B i j deze voorwaarden , die a l leen i n de tekst v a n a r t i k e l 30 z i j n neergelegd, 
k o m t een andere die voor tv loe i t u i t het a lgemeen opzet v a n de wet. D e op-
voedingsbi js tand is een maat regel v a n gerechtel i jke bescherming en 
dient dus i n beginsel a l leen gevorderd te w o r d e n ten aanzien v a n personen 
die de bi js tand v a n de i n t i t e l I Kenoemde diensten voor maatschappel i jke 
bescherming niet aanvaarden of w a a r v a n een vruch tbare m e d e w e r k i n g niet 
k a n w o r d e n ve rwach t ( P a r i . doc. K a m e r , zitt . 1962-1963, n r 6 3 7 / 1, b l z . 21). 

d) De h ie rboven opgegeven voo rwaa rden z i j n voidoende. D a a r de opvoedings-
bi js tand het k a r a k t e r heeft v a n h u l p en niet v a n bestraffing, is het niet ve r -
eist dat er een fout bestaat i n hoofde v a n de persoon tegen wie hij w o r d t 
gevorderd . H i j k a n w o r d e n gelast niet a l leen ten aanzien v a n de ouders, 
maar ook ten aanzien v a n ieder persoon die i n rechte of i n feite, de m i n -
derjar ige onder z i j n b e w a r i n g heeft ( P a r i . doc. K a m e r , zitt . 1963-1964, n r 
637 / 7 , b l z . 34). 

Z o d r a er k i n d e r e n z i jn die z i ch i n de gestelde voo rwaa rden bev inden k a n de 
opvoedingsbi js tand w o r d e n gelast zelfs als z i j ouder z i j n dan 18 jaar . I n zodanige 
geva l l en is het echter geboden z ich vooreers t af te v ragen w e l k e de moge l i jkheden 
z i j n voor de doeltreffendheid v a n de maat regel i n de p rak t i jk . 

D e opvoedingsbi js tand k a n w o r d e n g e l î s t onafhankel i jk van enig ander optre
den tegen de minder ja r ige (art. 31, laatste l i d ) . H i j k a n echter een zeer nut t ige 
a a n v u l l i n g z i jn v a n een maat rege l die op g rond v a n a r t ike l 36 w o r d t genomen, zo-
dat de minder ja r ige k a n b l i j v e n of te rugkeren i n eer. omgeving die w e l l i c h t ge-
b reken vertoont, maar w a a r i n hij een m i n i m u m aan v e i l i g h e i d en genegenheid 
k a n v inden . 

D e opvoedingsbi js tand k a n samengaan met een toezicht over de gezinsbi js lag. 

B . Strekking van de maatregel. 

24. A r t i k e l 31 omschri j f t de s t r e k k i n g v a n de opvoedingsbi js tand. 

De opvoedingsbi js tand verzeker t aan de personen die de minder ja r ige onder 
h u n b e w a r i n g hebben, de h u l p v a n het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é of v a n een afge
vaard igde bi j de jeugdbescherming (art. 31, l s te l i d ) . 

Deze maat regel k a n daarenboven, naar gelang v a n de omstandigheden, voor 
die personen een of meer ve rp l i ch t ingen inhouden die i n a r t i ke l 31 beperkend w o r d e n 
opgesomd. 

B i j de u i tvoer ing v a n een maatregel v a n opvoedingsbi js tand, word t het jeugdbe
s c h e r m i n g s c o m i t é of de afgevaardigde bij de jeugdbescherming een dubbele taak toe-
v e r t r o u w d . 

a) b i j s tand ve r l enen aan de personen c.ie de minder ja r ige onder h u n b e w a r i n g 
hebben (art. 31, l s te l i d ) . D e s t r ekk ing v a n di t a r t i k e l is a lgemeen. H e t c o m i 
t é of de afgevaardigde moet onder rr.eer naar de midde len zoeken om de op
voedingsbi js tand op de beste wi jze te ver lenen, om de jeugdrechtbank voor 
te l i ch ten over de voorde len of l e noodzakc l i jkhe id v a n een w i j z i g i ng , 
hetzij v a n de maatregel zelf, hetzij v a n een of meer ve rp l i ch t ingen die e raan 
werden gekoppe ld ; 
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b) v e i l l e r à l 'accomplissement des r> >ligations i m p o s é e s à l ' é g a r d d u m i n e u 
sur base de l ' a r t ic le 31, a l i n é a 2, et ce, sous le c o n t r ô l e du t r i b u n a l de l i 
jeunesse (art. 31, a l . 3). 

S i , dans l ' exerc ice de sa miss ion d'aide et de surve i l l ance , l e c o m i t é de protec 
t ion de l a jeunesse ou le d é l é g u é à l a pro tec t ion de l a jeunesse d é c o u v r e l'existence 
de faits de nature à avo i r une inf luence sur le m i l i e u f a m i l i a l ou le m ineu r l u i 
m ê m e , i l est tenu de les s ignaler au t r i b u n a l de l a jeunesse, sous le c o n t r ô l e duque 
i l exerce sa miss ion . 

L e l é g i s l a t e u r n'a pas e s t i m é oppor tun d ' inscaurer u n « r é g i m e » d'assistance 
é d u c a t i v e , not ion q u i aura i t pour tan t s o u l i g n é que l 'assistance é d u c a t i v e est une 
ac t ion sociale complexe, q u i doi t pouvo i r s 'adapter avec souplesse a u x circonstance! 
diverses, sans exiger l ' i n t e rven t ion du t r i b u n a l pour chacune des mesures q u 
normalement le constituent. 

T e l l e concept ion a é t é j u g é e inu t i l e ouisque 1 in tent ion et l a p o r t é e de l 'article 
30 ne pouvaient ê t r e i n t e r p r é t é e s comme tendant à exiger une d é c i s i o n d u t r i buna 
de l a jeunesse pour chaque mesure que peut comporter l 'assistance é d u c a t i v e (Doc 
pa r i . C h a m b r e , sess. 1963-64. n° 637 / 7, p. 33). 

Cet te i n t e r p r é t a t i o n q u i r e f l è t e sans n u l doute i n t e n t i o n du l é g i s l a t e u r , peu 
parfa i tement ê t r e mise en concordance avec les p r inc ipes g é n é r a u x en ma t i è r e 
de p r o c é d u r e jud ic ia i r e . 

I l v a de soi que le juge de l a jeunesse peut m ; d i f i e r en tout temps les diverses 
m o d a l i t é s d ' e x é c u t i o n de l a mesure, tant j u ' i l ne d é b o r d e pas l e cadre de ce l le -c i 
M a i s i l ne peut, en cours d ' e x é c u t i o n de l a mesure d'assistance é d u c a t i v e , soumettre 
les personnes q u i ont l a garde d u mineu r à une ou plus ieurs des obl igat ions c i tée ; 
à l ' a r t i c l e 31, a l i n é a 2, non p r é v u e s a u jugement i n i t i a l , sans r ecour i r à u n nouveav. 
jugement , sur p ied de l ' a r t i c le 60 (v. n ° 66). 

S e l o n que le t r i b u n a l de l a jeunesse a assort i l a mesure d'assistance é d u c a t i v e 
de l ' une ou p lus ieurs des obl igat ions v i s é e s à l ' a r t i c l e 31, a l i n é a 2, on se trouve 
en fai t devant des mesures d'assistance é d u c a t i v e d ' i n t e n s i t é d i f f é r e n t e et ce n'esl 
d è s lors pas sans ra i son que l ' a r t i c le 30 fait é t a t d'« une mesure d'assistance 
é d u c a t i v e » et non pas de « l a mesure d'assistance é d u c a t i v e ». 

C . Choix et contrôle du tribunal <-n vue de l'exercice de la mesure. 

25. S i le t r i b u n a l confie l 'assistance é d u c a t i v e au c o m i t é de protect ion de la 
jeunesse, aucune autre s p é c i f i c a t i o n n'est n é c e s s a i r e . S ' i l veut l a confier à u n d é l é g u é 
à l a protec t ion de l a jeunesse, l e t r i b u n a l ne doit pas pour autant d é s i g n e r n o m m é 
ment le d é l é g u é dans son jugement. U s'agit là d'une s imple m o d a l i t é d ' e x é c u t i o n 
q u i ne modi f ie r i e n à la mesure e l l e - m ê m e . 

L a l o i ne v isant qu 'un « d é l é g u é à l a pro tec t ion de l a j e u n e s s e » , q u ' i l soif 
d ' a i l l eurs permanent ou b é n é v o l e , l a d é s i g n a t i o n d'une personne mora le est exc lue 
M a i s i l y a u r a i n t é r ê t à ce que les d é l é g u é s b é n é v o l e s c h a r g é s de l 'assistance é d u c a 
t ive soient r e c r u t é s , f o r m é s , e n c a d r é s et s u p e r v i s é s par des oeuvres q u a l i f i é e s : les 
c o m i t é s de patronage ou d'autres œ u v r e s co l laborant à l a protec t ion de l 'enfance 
y t rouveron t un ample champ d 'act ion. L a l o i p r é v o i t e x p r e s s é m e n t que l a mesure 
s 'exerce sous le c o n t r ô l e d u t r i b u n a l (art. 31, a l . 3) mais le p rocureur du R o i doit 
é g a l e m e n t r ecevo i r des rapports pour l u i permet t re d ' a p p r é c i e r l ' o p p o r t u n i t é de 
r e q u é r i r é v e n t u e l l e m e n t d'autres mesures i v . n ° 22). 
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b) nagaan of de ouders de op grond van a r t i k e l 31, tweede l i d , ten aanzien v a n 
h u n k i n d e r e n opgelegde ve rp l i ch t i ngen nakomen, zu lks onder toezicht 
v a n de jeugdrechtbank (art. 31, 3de 1 ( .d) . 

Z o het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é of de afgevaardigde bi j de jeugdbescherming 
naar aan le id ing v a n de u i t v o e r i n g v a n z i j n laak v a n bi js tand en toezicht, feiten vast-
stelt die een inv loed kunnen ui toefenen op de gez insomgeving v a n de minder ja r ige 
of op hem zelf, is het c o m i t é of de afgevaardigde ve rp l i ch t daa rvan kennis te geven 
aan de jeugdrechtbank onder wiens toezicht zij h u n opdracht v e r v u l l e n . 

D e wetgever heeft het nie t wense l i jk geacht een « rege l ing inzake opvoedings
b i j s tand » i n te s tel len, een begr ip dat er - î o c h t a n s de nadruk zou hebben op gelegd 
dat de opvoedingsbi js tand een complexe hande l ing is, die op soepele w i j ze aan de 
omstandigheden v a n t i jd en plaats aangepa^t moet k u n n e n worden , zonder de be-
m o e i ï n g te ve rgen v a n de rechtbank i n e l k v a n de maat regelen waa ru i t die hande-
l i n g n o r m a a l bestaat. 

E e n zodanige opva t t ing w e r d overbod ig geacht sangezien de bedoel ing en de 
s t r e k k i n g v a n a r t i k e l 30 niet ui tgelegd m a g worden als ertoe s t rekkende v a n de recht
b a n k een besl iss ing te eisen voor iedere maat regel die nder het begr ip opvoedings
bi js tand va l t ( P a r i , d o c , K a m e r , zit t . 1963-19H4, n r 637 / 7, b lz . 33). 

Deze u i t legging, die ongetwi j fe ld de bedoel ing var. de wetgever weergeeft, m a g 
u i t e raa rd i n overeens temming w o r d e n gebracht met de algemene beginselen inzake 
rechtspleging. 

H e t spreekt vanze l f dat de jeugdrechter te a l l en t i jde de diverse b i jzonderheden 
v a n de u i t voe r ing v a n de maat regel m a g wi jz igen , voor zover hi j niet bu i ten het 
bestek v a n die maat rege l gaat. In de loop v a n de u i t v o e r i n g v a n de maat rege l v a n 
de opvoedingsbi js tand m a g hi j echter de personen die de minder ja r ige onder h u n be
w a r i n g hebben niet zonder een n i euw vonnis op grond v a n a r t i k e l 60 (zie n r 66) 
onderwerpen aan een of meer v a n de i n a r t i k e l 31, tweede l i d , genoemde v e r p l i c h 
t ingen die niet i n het aanvanke l i j k vonnis v o o r k w a m e n . 

Naa rge l ang de jeugdrechtbank aan de maat regel van opvoedingsbi js tand een of 
meer ve rp l i ch t ingen bedoeld bi j a r t i k e l 31, tweede l i d , ve rb ind t staat men i n feite 
v o o r maatregelen v a n opvoedingsbi js tand v a n verschi l lende graden, en de rha lve 
is het nie t zonder reden dat de wet i n a r t i k e l 30 spreekt v a n <t een maat rege l v o o r 
opvoedingsbi js tand » en niet v a n « de maat regel voor opvoedingsbi js tand ». 

C . K e u z e en toezicht van de rechtbank bi j het opleggen van de maatregel. 

25. Ind ien de rechtbank de opvoedingsbi js tand opdraagt aan het jeugbeschermings-
c o m i t é , is geen andere nadere aanwi j z ig ing vereist . A l s de rechtbank de b i j s tand 
w i l toever t rouwen aan een afgevaardigde b i j de jeugdbescherming is zij n ie t v e r p l i c h t 
die afgevaardigde bi j name i n haar vonn i s te noemen. He t gaat h ie r slechts om een 
u i tvoer ingsmodal i t e i t die de maat rege l ze l f i n niets wi jz ig t . 

D a a r de wet a l l een spreekt v a n « een afgevaardigde bi j de jeugdbescherming » 
een vaste of een v r i j w i l l i g e , is de a a n w i j z i g i n g v a n een rechtspersoon uitgesloten. 
Nochtans is het nut t ig dat de v r i j w i l l i g e a fgevaardigden die met de opvoedingsbi j 
stand z i j n belast door bevoegde ins te l l ingen aangeworven, opg^le id , omgeven en ge-
superviseerd w o r d e n : de b e s c h e r m i n g s c o m i t é s en andere ins te l l ingen die h u n mede-
w e r k i n g ver leenden aan de k inderbescherming , zu l l en d a a r i n een r u i m a rbe idsve ld 
v inden . D e wet bepaal t u i t d r u k k e l i j k dat de maat regel w o r d t u igevoerd onder het 
toezicht v a n de rechtbank (art. 31, derde l i d ) , maar ook de p rocureur des K o n i n g s 
moet i n het bezi t w o r d e n gesteld v a n de rappor ten om te k u n n e n oordelen of het 
wense l i jk is eventueel andere maatregelen te vo rde ren (zie n r 22). 
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§ ^.Déchéance de la puissance paternelle 
(art. 32 à 35). 

A. Conditions d'application. 

26. L e s causes donnant ouver ture à une d é c h é a n c e é v e n t u e l l e de l a puissance 
paternel le , é n o n c é e s par l ' a r t i c l e 32, 1° et 2°, recouvrent pra t iquement les hypo
t h è s e s p r é v u e s par les ar t ic les 1 et 3, 2° et 4° de l a l o i d u 15 m a i 1912. O n notera 
que le texte de l ' a r t ic le 32, 2°, ne fait pas men t ion des « condit ions d ' é d u c a t i o n » ; 
les si tuations dont i l a é t é quest ion au n° 23, ne peuvent donc jamais donner 
ouver tu re à d é c h é a n c e . O n r emarque ra aussi que p è r e et m è r e sont mis sur un 
p ied d ' é g a l i t é lorsqu ' i l s é p o u s e n t une personne d é c h u e de l a puissance paternelle, 
à l a d i f f é r e n c e de ce que p r é v o y a i t l ' a r t i c le 4 de l a l o i d u 15 m a i 1912. 

A l o r s que sous le s y s t è m e a n t é r i e u r , l a d é c h é a n c e de l a puissance paternelle 
p r o n o n c é e par le t r i b u n a l c i v i l , ava i t u n c a r a c t è r e t a n t ô t obl igatoire , t a n t ô t facul 
tatif, elle a, sous l ' empi re de l a l o i d u 8 a v r i l 1965, u n c a r a c t è r e toujours facul ta t i i 
et e l le ne peut plus ê t r e p r o n o n c é e que par î e t r i b u n a l de l a jeunesse. C e c i s 'applique 
aussi à l a p r i v a t i o n des droi ts et avantages de l a puissance paternel le p r é v u e à 
t i t re de peine accessoire, le plus souvent aussi a p p e l é e d é c h é a n c e , a ins i q u ' i l r é s u l t e 
de l ' abrogat ion des art icles 378, a l i n é a 2, et ?P.2, a l i n é a 2, d u Code p é n a l et de celle 
de l ' a r t i c l e 4, a l i n é a 2, de l a l o i du 28 m a i 1888 re la t ive à l a protect ion des enfants 
e m p l o y é s dans des professions ambulantes (art. 90, 2° et 3° ). 

L a d é c h é a n c e é t a n t une mesure qui , Jans son pr inc ipe , s ' é c a r t e de l 'espr i t de 
l a l o i du 8 a v r i l 1965, a t tent ive à sauvegarder le cadre na ture l de l a fami l l e , i l 
est souhai table que les mesures d'assistance é d u c a t i v e et de tutel le aux allocations 
fami l ia les puissent é v i t e r le plus souvent possible le recours à l a d é c h é a n c e qui 
sera a ins i r é s e r v é e aux cas dans lesquels l a rup tu re des l iens entre les parents 
et l eurs enfants s ' a v è r e indispensable (Doc. pa r i . Chambre , sess. 1962-1963, n° 637 / 1, 
pp. 6 et 7) . 

L a protec t ion directe du mineu r par je j eu de l ' a r t i c le 36, 2 °, doit ê t r e p r é f é r é e 
à l a d é c h é a n c e si ce l le -c i n'est pas indispensable ; l ' u n des objectifs essentiels 
de l a l o i est de d iminue r le nombre des d é c h é a n c e s (Doc. pa r i . S é n a t , sess. 1964-65, 
no 153, p. 32). 

P a r a i l leurs , le m i n i s t è r e pub l i c et le t r i b u n a l de l a jeunesse useront de la 
f a c u l t é q u i l eu r est d o n n é e 

a) de l i m i t e r l a d é c h é a n c e à l ' é g a r d de ce lu i ou de ceux des enfants pour 
lesquels l a rupture des l iens parentaux est une sauvegarde indispensable 
(art. 32, a l . 1) ; 

b) de l a l i m i t e r aux droi ts pour esquels elle s ' impose (art. 33, a l . f ina l ) 

B . Choix du protuteur. 

27. L a l o i d u 8 a v r i l 1965 n 'u t i l i se nu l le par t l ' appe l la t ion de pro tu teur p o u i 
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§ 3. Ontzetting van de ouderlijke macht (art. 32 tôt 35). 

A . Bijzonderheden betreffende de toepassing. 

26. De oorzaken die t ô t een eventuele ontzet t ing u i t de ouder l i jke macht k u n n e n 
le iden, genoemd onder 1° en 2° v a n a r t i k e l 32, dekken nagenoeg de geva l l en be
paa ld bi j de a r t ike l en 1 en 3, 2" en 4°, v a n de wet v a n 15 m e i 1912. M e n m e r k e op dat 
er i n de tekst v a n a r t i k e l 32, 2°, geen sprake is van de « omstandigheden w a a r i n 
hij word t opgevoed » ; de toestanden waa rove r i n nr 23 word t gehandeld, k u n n e n dus 
nooit een rechtstreekse aan le id ing z i j n t ô t de ontzett ing. M e n m e r k e ook op dat de 
vader en de moeder op ge l i jke voet worden gesteld wanneer zij i n het h u w e l i j k 
t reden met een persoon die ui t de ouder l i jke m a c h f is ontzet : di t was niet zo onder 
de ge ld ing v a n a r t i k e l 4 v a n de wet v a n 15 .nei 1912 

T e r w i j l onder de vor ige regel ing de ontzet t ing u i t de oude r l i j ke macht d ie de 
bu rge r l i j ke rechtbank ui tsprak, i n sommige geva l l en ve rp l i ch t en i n andere v r i j 
was, word t die ontzet t ing onder de rege l ing v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 
steeds v r i j opgelegd en k a n zij a l leen door de jeugdrechtbank w o r d e n ui tge-
sproken. D i t geldt eveneens voor het ver l i es van de rechten en voorde len u i t de ouder
l i j k e macht, w a a r i n is voorz ien als b i jkomende straf, vee l a l ook v e r v a l genoemd, 
zoals voor tv loe i t u i t de opheffing v a n de a r t i k e l e r 378, tweede l i d , en 382, tweede 
l i d v a n het strafwetboek en v a n a r t i k e l 4, tweede l i d , v a n de wet v a n 28 mei 1888 
nopens de bescherming v a n de i n rondre izende beroepen tewerkgestelde k i n d e r e n 
(art. 90, 2° en 3»). 

Aangez i en de ontzet t ing een maatregel is die p r i n c i p i e e l a fwi jk t v a n de geest 
v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 die ger icht is op de v r i j w a r i n g v a n het na tuu r l i j k gezins-
verband , is het wense l i jk dat de maatregelen v a n de opvoedingsbi js tand en v a n het 
toezicht over de gezinsbi js lag ertoe zouden le iden dat de oplegging v a n de ontzet t ing 
zovee l moge l i jk w o r d t v o o r k o m e n en a l leen zou w o r d e n gehanteerd als een b r e u k 
v a n de band tussen ouders en k i n d z i ch opdr ingt ( P a r i . doc. K a m e r , zitt . 1962-1963, 
nr 6 3 7 / 1, b lz . 6 en 7). 

De rechtstreekse bescherming v a n de minder ja r ige op g rond v a n a r t i k e l 36-2° 
moet boven de ontzet t ing w o r d e n v e r k o z e n als deze niet onontbeer l i jk is ; een v a n de 
wezen l i j ke doels te l l ingen v a n de wet is de v e r m i n d e r i n g v a n het aanta l ontzet t ingen 
( P a r i . doc. Senaat, zitt . 1964-1965, n r 153, blz . 32). 

Voor t s z u l l e n het openbaar min i s t e r i e en de j eugdr txh tbank gebru ik m a k e n v a n 
de moge l i j khe id die h u n word t gelaten om : 

a) de ontzet t ing te beperken ten aanzien v a n he l of de k i n d e r e n voor w i e de 
b reuk v a n de band met de ouders een noodzake l i jke ' r i j w a r i n g is (art. 32, 
l s te l i d ) ; 

b) de ontzet t ing te beperken t ô t de rechten die s t r ik t noodzake l i jk moeten 
worden ontnomen (art. 33, laatste hd ) . 

B . Keuze van de pro-voogd. 

27. D e wet v a n 8 a p r i l 1965 geb ru ik t nergens de benaming p ro -voogd voor de per
soon die de ontzette ouders of een v a n hen vervangt . De u i t d r u k k i n g is echter i n de 
rechtstaal i n gebru ik gekomen en bij gebreke v a n een wet te l i jke bepa l ing k a n zij 
bezwaa r l i j k door een andere u i t d r u k k i n g worden vervangen. 
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d é s i g n e r l a personne a p p e l é e à remplacer jes parents d é c h u s o u l ' u n d 'eux. L e 
terme est toutefois pas sé dans le langage j u d i c i a i r e et, en l 'absence d'une dispos i t ion 
l é g a l e , i l serai t d i f f ic i le de l u i subst i tuer une autre expression. 

L ' i n t e r v e n t i o n du consei l de f a m i l l e dans le cho ix d u protuteur est s u p p r i m é e . 
C e cho ix incombe au t r i b u n a l d ' a p r è s les m o d a l i t é s f i x é e s à l ' a r t i c le 34 : 

1. S i u n seu l des parents a encouru l a d é c n é a n c e , le t r i b u n a l doi t d é s i g n e r , 
pour le remplacer , le parent non d é c h u , à moins q u ' i l ne constate dans son jugement 
que l ' i n t é r ê t d u mineu r s'y oppose (art. 34, a i . 3) ; 

2. S i les deux parents sont d é c h u s o u que l ' i n t é r ê t de l 'enfant s'oppose à 
l a d é s i g n a t i o n d u parent non d é c h u , le t r i b u n a l peut adopter l 'une ou l 'autre des 
solut ions p r é v u e s à l ' a r t i c le 34, a l i n é a 1, c ' e s t - à - d i r e : ou b i e n d é s i g n e r l u i - m ê m e l a 
personne a p p e l é e à exercer les droi ts dont l a d é c h é a n c e a é t é p r o n o n c é e , o u b ien 
confier le m ineu r au c o m i t é de protec t ion de Ja jeunesse, l eque l d é s i g n e une 
personne pour exercer les droi ts susdits. C o m m e cette d é s i g n a t i o n doi t ê t r e homo
l o g u é e par le t r i b u n a l , i l s ' indique, dans u n but da s impl i f i ca t ion , que cette fo rma
l i t é a i t l i e u en m ê m e temps que le jugement de d é c h é a n c e ; pour y pa rven i r , des 
contacts pour ra ien t ê t r e p r i s avec le c o m i t é , soit par le p rocureu r d u R o i au cours 
de son in fo rmat ion , soit pa r le t r i b u n a l l e l a jeunesse, au cours des invest igat ions 
q u ' i l effectue en v e r t u des ar t ic les 45, 2a), et "50 ; 

3. Dans les deux cas, le p è r e et l a m è r e sont p r é a l a b l e m e n t entendus ou ap
p e l é s . 

Dans les r è g l e s qu 'e l le f ixe à l ' a r t i c l e 34, l a l o i n ' exc lu t pas l a pos s ib i l i t é 
pour le c o m i t é de protect ion de l a jeunesse de d é s i g n e r comme protuteur u n de 
ses membres . M a i s , à moins de circonstances p a r t i c u l i è r e s , une tel le d é s i g n a t i o n 
est peu souhaitable. L e pro tu teur est soumis, dans ce cas, a u p remie r c o n t r ô l e d u 
c o m i t é de p ro tec t ion de l a jeunesse ; le membre a ins i d é s i g n é devra i t donc s 'abstenir 
de s i é g e r chaque fois que le c o m i t é c o n n a î t r a i t de ce c o n t r ô l e . S i le c o m i t é de 
p ro tec t ion de l a jeunesse est imait que l a d é s i g n a t i o n de l ' u n de ses membres 
r é p o n d a i t l e m i e u x à l ' i n t é r ê t d u mineur , ;1 pour ra i t le faire et le t r i b u n a l de l a 
jeunesse, sur r é q u i s i t i o n d u m i n i s t è r e pub l ic , au ra i t à se prononcer lors de l 'homo
loga t ion de cette d é s i g n a t i o n . 

Sous l ' empi re de l a l o i du 15 m a i 1912, l a question s ' é t a i t p o s é e de savoi r s i 
les d é l é g u é s permanents à l a pro tec t ion rte l 'entance pouvaient ê t r e c h a r g é s de 
protutel les . U n e c i r cu la i r e d u 11 j u i n 1953 — Off ice de l a protec t ion de l 'enfance — 
es t imai t qu 'une r é p o n s e n é g a t i v e s ' imposait , sauf circonstances s p é c i a l e s et m o y e n 
nant, dans ce cas, le respect de condit ions p a r t i c u l i è r e s . L e s raisons i n v o q u é e s , 
no tamment le fait que les d é l é g u é s permanents doivent , comme col laborateurs 
des magistrats , exercer une su rve i l l ance sur les protuteurs, demeurent va lables 
tant pour les protutel les s ' e x e r ç a n t sous ie c o n t r ô l e d u c o m i t é de protect ion de l a 
jeunesse que pour celles q u i s 'exercent -;ous le c o n t r ô l e i m m é d i a t d u t r i b u n a l de 
l a jeunesse. 

A u c u n texte n 'exclut formel lement l a d é s i g n a t i o n , soit pa r le c o m i t é de p ro 
tect ion de l a jeunesse, soit par le t r i buna l , d 'une personne mora le , mais te l le 
d é s i g n a t i o n ne p a r a î t pas r é p o n d r e à l ' espr i t de l a l o i . E l l e p r i v e en effet le m i n e u r 
du l i e n affectif d i rec t indispensable à l ' exerc ice de l a p ro tu te l le q u i ne se c o n ç o i t 
que dans u n c l ima t de confiance personnel le . I l est n é a n m o i n s souhaitable que les 
personnes physiques q u i seront d é s i g n é e s soient r e c r u t é e s , f o r m é e s et s u p e r v i s é e s 
pa r des œ u v r e s s p é c i a l i s é e s : les c o m i t é s de patronage q u i se sont d é v o u é s à 
l ' exerc ice des protutelles, paraissent p a r t i c u l i è r e m e n t q u a l i f i é s à cet é g a r d . 
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D e tussenkomst v a n de f ami l i e raad i n de keus v a n de pro-voogd w e r d wegge-
laten. D i e keuze berust op de rechtbank volgens de i n a r t i k e l 34 gestelde regelen : 

1. i nd i en slechts een v a n de ouders w e r d ontzet, moet de rechtbank de nie t 
ontzette ouder aanwi jzen o m hem te vervangen , tenzij d i t i n s t r i jd is met het be lang 
v a n de minder ja r ige (art. 34, 3de l i d ) ; 

2. i nd i en beide ouders we rden ontzet, of i n d ' e n de a a n w i i z i n g v a n de niet ont
zette ouder s t r i j d ig is met het be lang v a n het k i n d , k a n de rechtbank een keuze doen 
u i t de oplossingen die i n a r t i k e l 31, eerste l i d , w o i d e n gegeven : zij k a n ofwel zel f 
de persoon aanwi jzen die de rechten die het v o o r w e r p v a n de ontzet t ing z i j n 
z a l uitoefenen, ofwel de minder ja r ige toever t rouwen aan het jeugdbeschermingsco
m i t é , dat een persoon moet aanwi jzen die de bedoelde rechten z a l uitoefenen. D a a r 
die a a n w i j z i n g door de rechtbank moet w o r d e n gehomologeerd, is het geboden, die 
formal i te i t te ve r r i ch t en terzel fder t i jd als het vonnis dat de ontzet t ing ui tspreekt . 
Daar toe zou met het c o m i t é over leg k u n n e n w o r d e n gepleegd, hetzij door de p rocu 
reu r des K o n i n g s gedurende z i jn onderzoek, hetzij door de jeugdrechtbank gedurende 
het onderzoek waar toe zij op g rond v a n de a r t i ke l en 45, 2 a) en 50 overgaat ; 

3. i n beide geva l len w o r d e n de vader en de moeder vooraf gehoord of op-
geroepen. 

I n de regels d i e z i j s t e l t i n a r t i k e l 34, s lu i t de wet de moge l i j khe id voor het j eugd
b e s c h e r m i n g s c o m i t é niet ui t om een v a n z i j n leden als p ro-voogd aan te w i j zen . 
Tenzi j i n u i t zonder l i jke omstandigheden is derge l i jke a a n w i j z i n g echter niet wense l i jk . 
I n dat geva l is de p ro-voogd onderworpen aan een eerste toezicht v a n het jeugdbe
s c h e r m i n g s c o m i t é ; het alsdus aangewezen l i d zov er dus moeten v a n afzien z i t -
t ing te nemen telkens wanneer i n het c o m i t é over d i t toezicht word t gehandeld. 
M o c h t het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é oordelen dat de a a n w i j z i n g v a n een v a n z i j n 
leden het best de belangen v a n de minder ja r ige dient, d a n k a n die a a n w i j z i n g w o r d e n 
gedaan. D e jeugdrechtbank moet z i c h dan, j p v o r d e r i n g v a n het openbaar minis te r ie , 
over de homologat ie v a n die aanwi j z ing u i t spreken 

Onde r de ge ld ing v a n de wet v a n 15 me i 1912 is ook de v r a a g gerezen of de 
vaste afgevaardigden ter k inde rbesche rming met de pro-voogdi j mochten w o r d e n 
gelast. E e n c i r c u l a i r e v a n 11 j u n i 1953 — Dienst v o c r k inde rbesche rming — gaf h ie r -
op een on tkennend an twoord , tenzij i n s p é c i a l e omstandigheden, mi ts na l ev ing i n dat 
geva l v a n bi jzondere voorwaarden . D e aangevoerde redenen, inzonderhe id de oms-
tandigheid dat de vaste afgevaardigden i n h u n h o e d a û i g h e i d v a n m e d e w e r k c r v a n de 
magis t ra ten, over de pro-voogden toezicht uitoefenen, b l i j v e n ge ld ig z o w e l voor de 
pro-voogdi jen die onder toezicht v a n de j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é s w o r d e n ui tge-
oefend als voor die w e l k e w o r d e n uitgeoefend onder het rechtstreekse toezicht v a n 
de jeugdrechtbank. 

G e e n enkele tekst s lu i t op u i t d r u k k e l i j k e wi jze de a a n w i j z i n g ui t door het j eugd
b e s c h e r m i n g s c o m i t é of door de jeugdrechtbank van een rechtspersoon, maar een zo-
danige a a n w i j z i n g l i j k t niet te bean twoordsn aan de geest v a n de wet. D e m i n d e r 
ja r ige b l i j f t immers daardoor vers token v a n een rechtstreekse affectieve band 
die i n de u i toefening v a n de pro-voogdi j onmisbaar b l i j k t te z i j n aangezien deze 
voogdij a l l een denkbaar is i n een k l i m a a t v a n persoonl i jk ve r t rouwen . H e t is niet-
t emin gewenst dat de aangewezen na tuur l i j ke personen worden aangeworven, opge-
l e id en gesuperviseerd door gespecial iseerde ins te l l ingen : de b e s c h e r m i n g s c o m i t é s 
die bij de u i toefening v a n pro-voogdi jen b l i j k hebben gegeven v a n vee l toewi jd ing , 
l i j k e n i n dat opzicht zeer geschikt te z i j n . 
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I l v a de soi que le t r i b u n a l de l a jeunesse peut, en tout temps, modi f i e r le 
cho ix q u ' i l a fait et re lever le protuteur de sa charge, soit à sa demande, soit 
d'office. S i cette modi f ica t ion a l i e u à l ' i n i t i a t ive d u c o m i t é de pro tec t ion de l a 
jeunesse, c e l u i - c i en avise le p rocureur d u R o i , pour q u ' i l puisse r e q u é r i r l ' homo
loga t ion de l a nouvel le d é s i g n a t i o n (art. 34). 

C. Droits et devoirs du protuteur. 

28. A u x termes de l ' a r t ic le 34 de l a l o i du 8 a v r i l 1965, les pouvoi rs d u protuteur 
d é s i g n é par le t r i b u n a l de l a jeunesse ou par le c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse 
se l i m i t e n t a u dro i t de garde et d ' é d u c a t i o n et au dro i t de r e p r é s e n t e r le mineur , 
de consent ir à ses actes et d 'adminis t re r ses biens. 

L e pro tu teur r empl i t les obl igat ions c o r r é l a t i v e s à ces droits 

L e pro tu teur autre que le parent non d é c h u n a pas le dro i t de jouissance 
l é g a l e des biens d u mineur (art. 33, 3 ° , et art. .°5, a l . 3). 

L a l o i d u 8 a v r i l 1965 apporte dans le cadre des droits et devoirs du protuteur 
en m a t i è r e c i v i l e des p r é c i s i o n s en p lus ieurs domaines. 
a) Domicile du mineur. 

29. L o r s q u e les p è r e et m è r e sont tous deux d é c h u s , le m i n e u r non é m a n c i p é a son 
d o m i c i l e chez son protuteur, q u i est son adminis t ra teur l é g a l (art. 108, a l . 1, C e , 
m o d i f i é par l 'ar t . 12 de l a l o i d u 8 a v r i l 1965). 

L o r s q u e le p è r e seul est d é c h u et que l a m è r e n 'a pas é t é d é s i g n é e pour le 
remplacer , le m ineu r non é m a n c i p é a, en ve r tu du .même pr inc ipe , son domici le 
chez son protuteur . 

L o r s q u e le p è r e seul est d é c h u et que l a m è r e a é t é d é s i g n é e pour le remplacer , 
le m i n e u r est d o m i c i l i é chez sa m è r e , q u i est son admin i s t ra t r i ce l é g a l e . 

L o r s q u e l a m è r e seule est d é c h u e , que le p è r e n 'a pas é t é d é s i g n é pour la 
r emplace r et que les p è r e et m è r e n 'ont pas de domic i l e commun, le m i n e u r est 
d o m i c i l i é chez son p è r e et non chez son pro tu teur par app l i ca t ion des ar t ic les 108 et 
389 nouveaux du Code c i v i l (art. 12 et 20.1) (Doc. pa r i . S é n a t , sess. 1964-65, n ° 153, 
p. 14). 

b) Consentement au mariage. 

30. L ' a r t i c l e 35 de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 p r é v o i t e x p r e s s é m e n t que le protuteur 
ne p o s s è d e aucun droi t de consent ir au mar iage d u mineu r sous sa garde. 

C e d ro i t est normalement l i é à l a f i l i a t i o n ; i l d é p a s s e le dro i t de garde et 
d ' é d u c a t i o n . S o n service fai t l 'objet des disposi t ions s p é c i a l e s de l ' a r t i c l e 148 du 
Code c i v i l , m o d i f i é par l ' a r t ic le 13, 1° et 2° iar t . 160 bis C . c ) , de l a l o i du 8 a v r i l 1965, 

L e s p è r e et m è r e d é c h u s de l a puissance paternel le ne peuvent non p lus consen
t i r va lab lement au mariage de leurs enfants ; i ls sont en effet c o n s i d é r é s comme 
é t a n t dans l ' imposs ib i l i t é l é g a l e de manifester l eu r v o l o n t é (art. 150 C . c ) , 
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H e t spreekt v a n zel f dat de jeugdrechtbank te a l l en ti jde haar keus mag w i j z i g e n 
en de pro-voogd, hetzij op z i jn verzoek, hetzij ambtshalve, v a n z i j n opdracht ont-
heffen ; zo die w i j z i g i n g heeft plaatsgehad op in i t i a t i e f v a n het jeugdbeschermings
c o m i t é , geeft d i t laatste daa rvan kennis aan de procureur des K o n i n g s ten einde 
deze i n staat te s te l len de homologat ie v a n do n ieuwe aanwi j z ing te vo rde ren (art. 34). 

C . Rechten en verplichtingen van de pro-voogd. 

28. N a a r l u i d v a n a r t i k e l 34 v a n de wet van 8 a p r i l 1965 z i j n de bevoegdheden v a n 
de door de jeugdrechtbank of het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é aangewezen pro-voogd 
beperkt t ô t het recht v a n b e w a r i n g en v a n opvoeding en t ô t het recht o m de m i n d e r 
ja r ige te ver tegenwoordigen, i n z i j n hande l ingen toe te s temmen en z i j n goederen te 
beheren. 

D e pro-voogd heeft de met die rechten samenhangende ve rp l i ch t ingen . 

E e n andere pro-voogd dan de niet ontzette ouder heeft niet het we t t e l i jk genot 
de goederen v a n de minder ja r ige (art. 33, 3° en art. 35, derde l i d ) . 

De wet v a n 8 a p r i l 1965 vers t rek t op versch i l l ende gebieden nadere b i jzonder-
heden w a t de rechten en ve rp l i ch t ingen v a n de pro-voogd i n burge r l i j ke zaken 
betreft. 

a) Woonpioats van de minderjarige. 

29. Wannee r beide ouders z i jn ontzet, heeft de niet ontvoogde minder ja r ige z i j n 
woonplaats bi j z i j n pro-voogd, die zij wet te l i jke beheerder is (art. 108, eerste l i d 
v a n het B . W . .gewi jz igd bij a r t i k e l 12 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965). 

Wanneer a l leen de vader is ontzet en de moeder niet w e r d aangewezen om hem 
te vervangen , heeft de niet ontvoogde mind2rjarige op f r o n d v a n datzelfde beginsel , 
z i j n woonplaats bij z i jn pro-voogd. 

Wanneer al leen de vader w e r d ontzet en de moeder aangewezen om hem te ve r 
vangen, heeft de minder ja r ige z i jn woonplaats bij z i jn moeder, die de wet te l i jke be
heerder is. 

Wanneer a l leen de moeder is ontzet, de vader niet w e r d aangewezen en de ou
ders geen gemeenschappel i jke woonplaats hebben, heeft de minder ja r ige z i j n w o o n 
plaats b i j z i jn vader en niet bij z i j n pro-voogd, overeenkomst ig de n ieuwe a r t i ke l en 
108 en 389 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek (artt. 12 en 20.1) ( P a r i , d o c , Senaat, z i t t ing 
1.964-1965, nr 153, blz . 14). 

b) Toestemming tôt het huwelijk. 

30. A r t i k e l 35 v a n de wet van 8 a p r i l 1965 bepaalt u û d r u k k e l i j k dat de pro-voogd 
niet het recht heeft om toe te s temmen t ô t het h u w e l i j k v a n een minder ja r ige over 
w ie hij de bewar ing uitoefent. 

D i t recht is n o r m a a l verbonden aan de a fs tamming en l ig t bu i t en het bestek 
v a n het recht v a n b e w a r i n g en opvoeding. D e ui toefening e r v a n word t geregeld i n 
de bi jzondere bepal ingen v a n a r t i k e l 148 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek, gewi j z igd bij 
a r t i k e l 13, 1° en 2» (a r t ike l 160bts v a n het B . W.) van de wet van 8 a p r i l 1965. 

De ui t de ouder l i jke macht ontzette ouders kunnen ook niet op geldige wi jze 
h u n toes temming ver lenen tô t het h u w e l i j k v a n hun k inde ren ; zij worden immers 
beschouwd als z ich i n de onmoge l i jkhe id te bev inden hun w i l te kennen te geven 
(art. 150 B . W.) 
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c) Consentement à l'adoption. 

31. A u x termes de l ' a r t ic le 346 d u Code c i v i l , a l . n é a 1, si l a personne à adopter 
est m ineu re et a encore ses p è r e et m è r e , c eux -c i doivent consentir l u n et l 'autre 
à l ' adopt ion . 

S i l ' u n des deux est dans l ' i m p o s s i b i l i t é l é g s l e de manifester sa v o l o n t é , ce 
n u i est le cas s ' i l est d é c h u de l a puissance paternel le , le consentement de l ' aut re 
suff i t ( a r t 346, a l . 2. C . c.). 

S i l ' u n et l 'autre sont dans l ' i m p o s s i b i l i t é l é g a l e de manifester leur v o l o n t é , 
parce qu ' i l s sont tous deux d é c h u s de l a puissance paternel le , l e consentement est 
d o n n é par le consei l de fami l l e (art. 346, a l . 4, C c ) . 

Dans l ' é t a t ac tue l de l a l é g i s l a t i o n , l e protuteu. - ne peut n i consentir n i s'opposer 
à une adopt ion . S i u n seul des parents est d é c h u , l e parent non d é c h u a le d ro i t 
de consent i r seu l à l 'adopt ion, m ê m e s ' i l n'a pas é t é d é t i g n é pour remplacer son 
conjoint d é c h u . S i les deux parents sont d é c h u s , c'est l e consei l de f ami l l e q u i 
d é c i d e . 

L ' a r t i c l e 35 de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 p r é v o i t que le protuteur exerce les droi ts 
dont i l est inves t i en se conformant , l e cas é c h é a n t , aux disposi t ions de l ' a r t i c l e 
373 d u Code c i v i l . T e l que m o d i f i é par l ' a r t i c l e 19, 1, de l a l o i du 8 a v r i l 1965, l ' a r t i c l e 
373 d u Code c i v i l , en ce q u ' i l p r é v o i t que duran t le mar iage l ' a u t o r i t é pa ternel le 
est e x e r c é e conjointement pa r le p è r e et l a m è r e , ne v ien t que renforcer l a p rescr ip 
t ion de l ' a r t i c l e 346, a l i n é a 1 d u Code c i v i l , su ivant l eque l les p è r e et m è r e do ivent 
consent i r l ' u n et l 'autre à l ' adopt ion. L e surp lus de l ' a r t i c le 373 du Code c i v i l qu i 
p r é v o i t que, en cas de dissentiment entre )e p è r e et l a m è r e , l a v o l o n t é d u p è r e 
p r é v a u t , et r e c o n n a î t à l a m è r e u n d ro i t de recours devant le t r i b u n a l de l a 
jeunesse est é t r a n g e r à l a m a t i è r e de l ' adopt ion. E n cas de d é c h é a n c e de l a puissance 
paternel le , i l n 'y a pas dissentiment entre ;e p è r e et l a m è r e mais i m p o s s i b i l i t é pour 
l ' u n ou l 'autre ou pour les deux de manifester leur v o l o n t é . L a p r o c é d u r e à su iv r e 
dans ces cas est formel lement r é g l é e par l ' a r t ic le 346 di . Code c i v i l . O n ne peut 
i n f é r e r de l ' a r t i c l e 35 aucun dro i t pour le pro tu teur de consent ir o u de s'opposer 
à une adopt ion . 

d) Pouvoir du protuteur en matière d'émancipation. 

32. L ' a r t i c l e 477 du Code c i v i l , m o d i f i é par l ' a r t i c l e 21, 1, de l a lo i d u 8 a v r i l 1965, 
p r é v o i t que le m i n e u r ayant atteint l ' â g e de qu inze ans accompl is peut ê t r e é m a n c i p é 
par le t r i b u n a l de l a jeunesse, sur r e q u ê t e p r é s e n t é e par l ' u n d'entre eux. 

Con t r a i r emen t a u x disposi t ions l é g a l e s re la t ives au consentement a u mar iage 
et à l ' adopt ion, q u i p r é v o i e n t e x p r e s s é m e n t le cas où les parents, o u l ' u n d 'eux, 
sont dans l ' i m p o s s i b i l i t é l é g a l e de manifester leur v o l o n t é , les disposi t ions l é g a l e s 
en m a t i è r e d ' é m a n c i p a t i o n n 'envisagent pas cette é v e n t u a l i t é . 

L ' é m a n c i p a t i o n exige en effet non ' i n consentement mais une r e q u ê t e . I l en 
r é s u l t e 

1. Que seul le p è r e et / ou l a m è r e d'un en-ant â g é de quinze ans accompl i s 
peuvent r e q u é r i r l ' é m a n c i p a t i o n , et non le uro tu teur ; 
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c) Toestemming tôt de adoptie. 

31. N a a r l u i d v a n a r t i k e l 346 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek, eerste l i d , is het b i j het 
adopteren v a n een persoon die nog m i n d e r j a r i g is en nog z i jn beide ouders heeft, 
vereis t dat beide ouders t ô t de adoptie h u n toestemming ver lenen. 

Ind ien een v a n hen z i c h i n de wet te l i jke onmogel i jKneid bevindt z i jn w i l te k e n -
nen te geven — en di t is het geva l b i j de ontzet t ing u i t de ouder l i jke mach t — v o l -
staat de toestemming v a n de andere (art.346, tweede l i d , B . W . ) . 

Ind ien beiden z ich i n de wet te l i jke onmoge l i jkhe id oevinden h u n w i l te kennen 
te geven omdat zij be iden u i t de oude r l i j ke macht z i j n ontzet, w o r d t de toes temming 
ve r l eend door de f ami l i e raad (art. 346, v ie rde l i d , B . W . ) . 

In de huidige stand v a n de we tgev ing k a n de p ro-voogd noch toestemmen tô t , 
noch z i c h verzet ten tegen een adoptie. Ind ien slechts é é n v a n de ouders is ontzet, 
heeft de niet ontzette ouder het recht orn a l l een toestemming te ve r l enen t ô t de 
adoptie, zelfs i nd i en hi j niet w e r d aangewezen om z i j n ontzette echtgenoot te v e r v a n -
gen. Ind ien beide ouders z i j n ontzet beslist ne famii ieraa 'J . 

A r t i k e l 35 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 bepaal t dat de pro-voogd de rechten die 
hem z i j n opgedragen uitoefent eventueel met inarhtnerrung v a n de bepal ingen v a n 
a r t i k e l 373 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek. D i t a r t i k e l , z^.als het gewi jz igd w e r d door 
a r t i k e l 19, 1°, v a n de we t v a n 8 a p r i l 1965 i n de z i n dat de oude r l i j ke mach t gedurende 
het h u w e l i j k door beide ouders gezamenl i jk w o r d t uitgeoefend is slechts een be-
k rach t i g ing van het voorschr i f t v a n a r t i k e l 346, eerste l i d , v a n het B u r g e r l i j k Wet
boek, volgens he twelk de beide ouders t ô t ae adoptie moeten toestemmen. D a a r e n -
boven, is a r t i k e l 373 waarb i j w o r d t voorgeschreven dai . wanneer de ouders het n ie t 
eens z i jn , de w i l v a n de vader doors laggevend is, m a a r dat de moeder het recht heeft 
z i ch t ô t de jeugdrechtbank te wenden, v reemd aan de mater ie v a n de adoptie. 

In het geva l v a n de ontzet t ing ui t de ouder l i jke macht is er geen onenigheid 
tussen de ouders, maar is er onmoge l i jkhe id voor de ene of de andere, of voor beiden, 
om h u n w i l te kennen te geven. De rechtspleging die i n dat geva l moet w o r d e n ge-
v o l g d word t u i t d r u k k e l i j k geregeld door a r t i k e l 346 van het B u r g e r l i j k Wetboek. 
U i t a r t i k e l 35 mag m e n voor de pro-voogd geen enke l rocot af le iden om toes temming 
te ve r l enen t ô t of z ich te verzet ten tegen een adoptie. 

d) Machten van de pro-voogd inzake ontvoogding. 

32. A r t i k e l 477 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek, gewi jz igd bij a r t i k e l 21, 1, v a n de wet 
v a n 8 a p r i l 1965, bepaalt dat de minder ja r ige die de v o i l e leef t i jd v a n v i j f t i en j aa r 
heeft bere ikt , door de jeugdrechtbank k a n w o r d e n ontvoogd, op verzoek v a n z i j n 
ouders of, wanneer dezen het niet eens z i jn op verzoek v a n een hunner . 

I n tegenstel l ing t ô t de wet te l i jke bepal ingen betreffende de toes temming t ô t het 
h u w e l i j k en t ô t de adoptie, d ie u i t d r u k k e l i j k het geva l regelen w a a r i n de ouders of 
een v a n beide i n de wet te l i jke onmoge l i j khe id v e r k e r e n o m h u n w i l te kennen te 
geven, word t i n de wet te l i jke bepal ingen betreffende de ontvoogding over deze b i j 
zondere geva l l en niet gesproken. 

Inderdaad, voor de ontvoogding is niet een toestem-ning ve:eist , w e l een verzoek. 

D a a r u i t v loe i t voor t : 

1. dat a l l een de vade r en /o f de moeder v a n een k i n d dat de v o i l e leeft i jd v a n 
v i j f t i en j aa r heeft bere ik t om de ontvoogding k a n / k u n n e n verzoeken en nie t 
de pro-voogd : 
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2. Que n é a n m o i n s , si l ' un des parents n é t é d é c h u , le protuteur doit, en tout 
cas, ê t r e p r é a l a b l e m e n t entendu ou a p p e l é par le t r i b u n a l de l a jeunesse, au 
m ê m e t i t re que ce lu i des p è r e et m è r e o u i n 'aurai t pas p r é s e n t é r e q u ê t e 
(art. 477, a l . 2, C . c , m o d i f i é par l 'art, 21. a l . 2, de l a l o i du 8 a v r i l 1965). 

e) Gestion des biens du mineur. 

33. A u x termes de l ' a r t ic le 35, a l i n é a 1, de l a l o i du 8 a v r i l 1965, le protuteur 
v e i l l e à ce que les revenus d u mineu r soient e m p l o y é s à l ' en t re t ien et à l ' é d u c a t i o n 
de ce lu i - c i . Dans tous les cas, l a gestion des biens du mineu r par le protuteur est 
r é g i e pa r les disposi t ions d u Code c i v i l re la t ives à l ' admin i s t r a t ion du tuteur et 
a u x comptes de tutel le (art. 35, a l . 2). 

C o m m e cette disposi t ion ne d i f f è r e pas des pr inc ipes a d o p t é s pa r l a l o i d u 
15 m a i 1912, e l le ne c r é e pas de nouveaux p r o b l è m e s . L e protuteur excerce sa charge 
sous le c o n t r ô l e d u t r i b u n a l de l a jeunesse ou d u c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse 
et non d u conse i l de fami l l e dont l ' i n t e rven t ion n'est pas p r é v u e , pas p lus que cel le 
d 'un s u b r o g é tuteur. 

L e s ar t ic les 373, 374 et 389 d u Code c i v i l , m o d i f i é s par les art icles 19 et 20 
de l a l o i d u 8 a v r i l 1965, permettent de r é s o u d r e les confli ts é v e n t u e l s entre le 
pro tu teur et l e parent non d é c h u qu i , par h y p o t h è s e , n 'aurai t pas é t é d é s i g n é pour 
remplace r le parent d é c h u . E n cas de dissentiment, l a v o l o n t é d u p è r e non d é c h u 
p r é v a u t , mais le protuteur r e m p l a ç a n t l a m è r e dé ' - hue a un dro i t de recours devant 
le t r i b u n a l de l a jeunesse. S i le p è r e seu l a é t é d é c h u , c'est l a v o l o n t é du protuteur 
q u i p r é v a u t , mais l a m è r e a un d ro i t de re tours devant le m ê m e t r i b u n a l 

f) Obligations spéciales du protuteur. 

34. L e pro tu teur exerce sa miss ion sous le c o n t r ô l e du t r i b u n a l de l a jeunesse 
(art. 34). C e l u i - c i doit donc ê t r e tenu au courant par le protuteur de l a m a n i è r e 
dont i l exerce ses droits . 

L e protuteur doit, tout d 'abord, aviser i m m é d i a t e m e n t le t r i b u n a l de toutes 
les disposi t ions q u ' i l p rend en vue de l a garde et de l ' é d u c a t i o n de l 'enfant : p lace
ment, modi f i ca t ion , c o n g é s , vacances, etc. 

L e t r i b u n a l peut l u i demander de fou rn i r r é g u l i è r e m e n t des rapports concer
nant l ' é v o l u t i o n de l 'enfant et de l u i s ignaler toutes circonstances p a r t i c u l i è r e s . 

S i l e pro tu teur a é t é d é s i g n é par le c o m i t é de protect ion de l a jeunesse, 
i l f o u r n i r a les m ê m e s renseignements a u c o m i t é qu i en avisera l e t r i b u n a l de l a 
jeunesse. 

S E C T I O N II. 

M E S U R E S A L ' E G A Ï I D D E S M I N E U R S 

§1. Compétence du tribunal ae la jeunesse 

A . Les mineurs en danger. 

35. L a c o m p é t e n c e ratione mater iae du t r i b u n a l de la jeunesse à l ' é g a r d des 
mineur s est d é t e r m i n é e à l ' a r t ic le 36, auque l i l faut ajouter l ' a r t i c l e 91, § 11, 
re l a t i f à la lo i du 15 j u i l l e t 1960 sur la p r é s e r v a t i o n mora le de l a jeunesse, 
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2. dat n ie t temin, als een v a n de ouders is ontzet, de pro-voogd alleszins voor -
af door de jeugdrechtbank moet w o r d e n gehoord of opgeroepen, niet zoals 
de vader of de moeder die niet het verzoekschr i f t heeft inged iend (art. 477, 
tweede l i d . B . W . , gewi jz igd bij a r t i k e l 21, twe tde l i d , v a n de wet v a n 8 
a p r i l 1965). 

e) Bestuur van de goederen van de minderiarige. 

33. N a a r l u i d v a n a r t i k e l 35, eerste l i d , v a n de wet v a n 8 a p r u 1965, w a a k t de p ro-
voogd ervoor dat de inkomsten v a n de minder ja r ige aan diens onderhoud en opvoe-
d ing w o r d e n besteed. In a i l e geva l len gelden voor het beheer v a n de goederen v a n de 
minder ja r ige de bepal ingen v a n het B u r g e r l i j k Wetboek betreffende het bestuur v a n 
de voogd en de voogdi j rekeningen (art. 35, tweede l i d ) . 

Aangez ien die bepa l ing niet a fwi jk t v a n de beginselen die i n de wet v a n 15 
mei 1912 werden aanvaard , r i j zen geen n ieuwe moei l i jkheden . D e pro-voogd oefent 
z i j n opdracht u i t onder het toezicht v a n de jeugdrechtbank of v a n het jeugdbescher
m i n g s c o m i t é , en niet onder het toezicht v a n de fami l i e raad , wiens tussenkomst n ie t 
is voorgeschreven, noch onder dat v a n de toeziende voogd. 

De a r t i ke l en 373, 374 en 389 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek, gewi jz igd bi j de a r t i 
ke len 19 en 20 van de wet v a n 8 a p r i l 1965 geven een l e id r aad voor de oploss ing v a n 
eventuele moe i l i jkheden tussen de p ro-voogd en de nie t ontzette ouder, i n het g e v a l 
w a a r i n deze niet w e r d aangewezen om de ontzette ouder te vervangen . 

B i j onenigheid heeft de w i l v a n de niet ontzette vader voor rang , maar de p ro -
voogd die de ontzette moeder ve rvang t k a n z ich toi. de jeugdrechtbank wenden. W e r d 
a l leen de vader ontzet, dan is de w i l van de pro-voogd doorslaggevend, m a a r de 
moeder k a n z ich tô t dezelfde rechtbank wenden. 

f) Bijzondere verplichtingen van de pro-voogd. 

34. D e pro-voogd oefent z i j n opdracht u i t onder het toezicht v a n de jeugdrecht
bank (art. 34). D i t gerecht moet door de uro-voogd op de hoogte w o r d e n gehouden 
v a n de manie r waarop hi j z i jn rechten uitoeCent. 

D e pro-voogd moet i n de eerste plaats de jeugdrechtbank onmidde l l i j k kennis 
geven v a n de voorz ien ingen die hi j treft met het oog op de b e w a r i n g en de opvoed ing 
v a n het k i n d : plaatsing, w i j z i g i n g , ver lof , vakant ie , en» . D e jeugdrechtbank k a n hem 
verzoeken rege lmat ig ve r s l ag u i t te brengen over de evolut ie v a n het k i n d en haar 
kennis te geven v a n a i le bi jzondere v o o r v a l l e n . Indien de p ro-voogd aangewezen 
w e r d door het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é , vecstrekt hi j diezelfde in l i ch t ingen aan dat 
c o m i t é , dat verder ber icht geeft aan de jeugdrechtbank. 

A F D E L I N G II. 

M A A T R E G E L E N T E N A A N Z I E N V A N M I N D E R J A R I G E N 

§ 1. Bevoegdheid van de jeugdrechtbank. 

A . Minderjarigen die in gevaar verkeren. 

35. D e vols trekte bevoegdheid van de jeugdrechtbank ten aanzien v a n de minde r j a 
r igen is omschreven i n a r t i k e l 36, waarb i j moet w o r d e n gevoegd, a r t i k e l 91, § 11, 
betreffende de wet v a n 15 j u l i 1960 t ô t zedel i jke bescherming v a n de jeugd 
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Sauf pour ce qu i est de l ' âge m a x i m u m , ces disposi t ions ne modif ien t l a 
d é f i n i t i o n des si tuations qu i , sous l ' empi re du r é g i m e a n t é r i e u r , pouvaien t amener 
le juge des enfants à i n t e rven i r à l ' é g a r d d 'un mineur que sur u n point, à l a 
v é r i t é essentiel dans l ' é c o n o m i e de l a l o i , l ' a r t i c le 3 6 - 2 c r e la t i f aux mineurs en 
danger. 

S o n app l i ca t ion suppose les h y p o t h è s e s suivantes : 

a) que l a s a n t é , la s é c u r i t é ou l a m o r a l i t é d u mineu r soient mise en danger 

— par le m i l i e u o ù i l est é l e v é : a u cours des discussions par lementaires , 
on a notamment s o u l i g n é le cas o ù l ' u n des parents fai t l 'objet d'une 
ar res ta t ion (Doc. pa r i . S é n a t , sess. 1964-65, n° 153, p. 33) ; 

— par les a c t i v i t é s auxquel les i l ,.e V \ r e . Cet te condi t ion reprend pra t ique
ment les d o n n é e s de l ' a r t i c le 15 de l a l o i d u 15 m a i 1912 (Doc par i . , 
sess. 1962-63, n° 637/1, p. 23) 

I l faut, d 'une part, un danger c o n s t a t é et, de l 'autre , u n l i e n avec l a cause 
de ce danger telle qu 'e l le est d é c r i t e ci dessus ; 

b) que les condit ions d ' é d u c a t i o n d u mineu r soient compromises par le compor
tement des personnes qu i en ont l a g-irde. 

L e s termes « c o n d i t i o n s d ' é d u c a t i o n » ont é t é c o m m e n t é s ci-dessus (v. n ° 23). 
L ' h y p o t h è s e v i s é e s 'applique notamment lorsque les parents n é g l i g e n t de prendre 
les mesures q u i s ' imposent à l ' é g a r d d'enfants malades, d é f i c i e n t s ou p r é s e n t a n t 
des t roubles d u comportement, o u re t i rent l 'enfant d'une ins t i tu t ion a p p r o p r i é e , 
s i ce re t ra i t s ' a v è r e p r é j u d i c i a b l e (Doc. pa r i . Chambre , sess 1962-63, n ° 637 / 1, 
p. 23 et Doc . p a r i . Chambre , sess. 1963-64, n° 637 / 7, p. 38 

L a protec t ion des enfants en danger par une mesure directe prise à l eu r 
é g a r d é t a i t , dans le projet i n i t i a l , l e e o m o l é m e n t indispensable de l 'assistance 
é d u c a t i v e p r é v u e à l ' a r t ic le 30. L ' a r t i c l e 31 de l a l o i permettant au t r i b u n a l de l a 
jeunesse d ' imposer a u x parents l ' ob l iga t ion de prendre e u x - m ê m e s certaines mesures 
à l ' é g a r d de l eu r enfant, le recours à l ' a r t i c l e 36-2° ne s ' indique p lus que s i les 
parents n 'accomplissent pas les obl igat ions f i x é e s par le t r i b u n a l de l a jeunesse. 
E n p a r e i l cas, le souci du l é g i s l a t e u r a é t é , une fois de plus, de rendre possible 
une mesure p lus rap ide et p lus souple que ia d é c h é a n c e de i a puissance paternel le . 

L a grande souplesse des termes de l ' a r t i c l e 36-2° pou r ra i t fa i re c ra ind re 
que cette d ispos i t ion n'absorbe les autres chefs de c o m p é t e n c e à l ' é g a r d des mineurs , 
d 'autant plus que cette in te rven t ion purement protectr ice n ' e n t r a î n e , ce la v a de soi, 
aucune c o n s é q u e n c e p é j o r a t i v e (notamment en m a t i è r e de casier j u d i c i a i r e — v . 
art. 63). E tan t d o n n é que le l é g i s l a t e u r a ma in tenu l ' é n u m é r a t i o n p r é v u e à l ' a r t i c le 
36, l a spéc i f i c i t é des d ivers faits et s i tuat ions q u i y sont d é c r i t s doi t ê t r e pr i se 
en c o n s i d é r a t i o n pour d é c i d e r de l a base de l a c i ta t ion Dans le cas notamment 
des mineur s ayant commis u n fait q u a l i f i é in f rac t i ?n , l ' i n t é r ê t de l a d é f e n s e sociale 
ne peut ê t r e pe rdu de vue. 

B . Compétence ratione aetatis. 

36. E l l e s ' é t e n d , en pr incipe , aux mineurs de m o i m de lî> ans, sauf les d é r o g a t i o n s 
suivantes : 
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Behoudens wa t de m a x i m u m l e e f t i j d betreft. b rengen deze bepa l ingen geen 
w i j z i g i n g i n de omstandigheden die onder het vor ige stelsel de k inde r rech te r ertoe 
konden nopen ten aanzien v a n een minder ja r ige op te t reden, tenzij op é é n punt, 
dat i n de opzet v a n de wet een wezen l i j ke plaats inneemt : a r t i k e l 36, 2°, betreffende 
de minder ja r ige i n gevaar. 

D e toepassing e r v a n berust op de volgende ondersreV.ingen : 

a) dat de gezondheid, de v e i l i g h e i d c-1 de zede l i jkhe id v a n de minder ja r ige 
g e v a a r l o o p t : 

— door de omgev ing w a a r i n h i j leeft : tijde'.is de par lementa i re behande-
l i n g w e r d ondermeer het geva l genoemd v a n de aanhoud ing v a n een 
v a n de ouders ( P a r i , doc., Senaat, . itt. 1964-1065. n r 153, b lz . 33), 

— wegens z i j n bezigheden. Deze voorwaarde is nagenoeg de weergave v a n 
de gegevens v a n a r t i k e l 15 "an de wet vnn 15 me i 1912 ( P a r i , d o c , 
K a m e r , zitt . 1962-1963, nr 637 / 1, b lz . 23). 

Eensdeels moet een gevaar worden vas.gesteld en anderdeels een oor-
zake l i jk ve rband zoals h i e rboven is beschreven ; 

b) dat de omstandigheden w a a r i n hij w o r d t opeevoed, gevaar op leveren door 
het gedrag v a n degenen die hem onder h u n b e w a r i n g hebben. D e u i t d r u k k i n g 
« omstandigheden w a a r i n hij word t opgevoed » we rden h ie rboven nader 
besproken (zie nr 23). H i e r word t onder mee: bedoeld het geva l w a a r i n de 
ouders v e r z u i m e n de nodige maatregelen te nemen ten aanzien v a n z ieke 
of misdeelde k inde ren , k i n d e r e n met g e d r a g « P t o o r n i s s e n , of die k i n d e r e n 
u i t een geschikte i n r i c h t i n g terugnemen, als die t e rugneming nade l ig b l i j k t 
te z i jn (zie P a r i , d o c , K a m e r , zitt . l-)fi2-1963, n r 6?7 / 1, b lz . 23 en P a r i , d o c , 
K a m e r , zitt . 1963-1964, nr 637 / 7, b lz . 38). 

D e bescherming v a n het k i n d i n gevaar door het nemen v a n een directe maat
regel te z i jnen aanzien, was i n het oo r sp ronke l i jke or>:werp een noodzake l i jke aan-
v u l l i n g v a n de opvoedingsbi js tand w a a r v a n sprake is i n a r t i k e l 30. D a a r a r t i k e l 31 
v a n de wet aan de jeugdrechtbank de mog'>lijkheid geoft om de ouders op te leggen 
zel f bepaalde maatregelen ten aanz ien v a n h u n k i n d te nemen, is de han te r ing v a n 
a r t i ke l 36, 2°, nog slechts nodig wanneer de ouders de ve rp l i ch t ingen niet nakomen 
die door de jeugdrechtbanken werden ges teM. Ook i n z idanige geva l l en was het de 
bekommern is v a n de wetgever , de m o g e l i j k h e i d te geven voor het nemen v a n 
een snel le en aangepaste maatregel veeleer dan tô t de ontzet t ing u i t de ouder l i jke 
macht over te gaan. 

D e ru ime s t r e k k i n g v a n de bewoord ingen var ar t i i re l 36, 2 ° , k a n doen v rezen 
dat die bepa l ing de andere bevoegdheden ten aanzien v a n de minde r j a r igen zou over-
koepelen, te meer daar di t optreden, dat iouter beschermend is bedoeld, geen enke l 
pejorat ief gevolg heeft ( inzonderhe id inzake het strafregister — zie art. 63). D a a r 
de wetgever beslist heeft de opsomming ui t a r t i k e l 36 te behouden, moet de speci -
f ic i te i t v a n de versch i l l ende fei ten en toestanden die a ldaar z i j n beschreven w o r d e n 
i n acht genomen om over de gronds lag v a n de dagvaa rd ing te beslissen. Zo mogen i n 
het geva l w a a r i n een feit als een misd r i j f w o r d t gek \va l ; f i ceerd , de belangen v a n 
de bescherming v a n de maatschappi j niet u i t het oog w o r d e n v e r l o r e n . 

B . Bevoegdheid ratione aetatis. 

36. Deze bevoegdheid s t rekt z i ch i n beginsel ui t t ô t do minder j a r igen v a n minde r 
dan 18 j aa r oud, behoudens de volgende a fwi jk ingen : 
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a) les mineurs en danger v i s é s par l ' a r t i c ie 36-2° peuvent faire l 'objet de 
mesures d u t r i b u n a l de l a jeunesse j u s q u ' à l ' âge de 21 ans. Cette extension 
a é t é a d o p t é e parce que l ' i n t e rven t ion à l eu r é g a r d est purement protectr ice. 
(Doc. pa r i . S é n a t , sess. 1964-65, i° 153, p. 32). E tan t d o n n é cette raison, 
l ' a r t i c l e 36-2° ne pour ra i t ê t r e u t i l i s é pour é v i t e r de d é f é r e r aux ju r id i c t ions 
o rd ina i res les mineurs de plus de IS ans ayant commis une i n f r a c t i o n ; 

b) le l é g i s l a t e u r n'a pas f ixé d ' â g e au-dessous duque l u n mineu r peut ê t r e 
d é f é r é au t r i b u n a l de l a jeunesse du chef d 'un fai t q u a l i f i é inf rac t ion . 
I l a v o u l u a ins i permet t re a u m i n i s t è r e p u b l i c d ' a p p r é c i e r , dans ce cas, 
l ' o p p o r t u n i t é de l a qua l i f i ca t ion avec le m a x i m u m de souplesse, mais i l n 'a 
pas m a n q u é de s u g g é r e r qu 'un mineu r t r è s jeune soit p l u t ô t d é f é r é en 
fonct ion de l ' é t a t de danger o ù i l se t rouve qu'en fonct ion d u fait q u a l i f i é 
in f rac t ion q u ' i l pour ra i t avo i r commis (Doc. pa r i . Chambre , sess. 1962-63, 
n ° 637 II, p. 24) ; 

c) l ' é l é v a t i o n de l ' âge de l a m a j o r i t é p é n a l e à 18 ans a e n t r a î n é l a n é c e s s i t é 
de p r é c i s e r que le m ineu r ayant l a q u a l i t é de m i l i t a i r e a u moment des 
faits é c h a p p e à l a c o m p é t e n c e du t r ibuna! de l a jeunesse. E n se r é f é r a n t 
e x p r e s s é m e n t , dans ce cas pa r t i cu l i e r , au « moment des faits », l a l o i consacre 
l a ju r i sp rudence a n t é r i e u r e selon l aque l l e l ' â g e à p rendre en c o n s i d é r a t i o n 
pour d é t e r m i n e r l a c o m p é t e n c e du t r i b u n a l de l a jeunesse est ce lu i que le 
m i n e u r a atteint a u moment des faits q u i donnent naissance à cette c o m p é 
tence, ceci m ê m e en cas de cor rec t ion paternel le ; 

d) pour les mineurs de 16 à 18 ans ayant commis u n fait q u a l i f i é inf rac t ion , 
l a c o m p é t e n c e du t r i b u n a l de l a jeunesse est le p r inc ipe , mais le dessaisis
sement d u t r i b u n a l est possible (art. 38). 

C . Le dessaisissement. 

37. L a f a c u l t é a c c o r d é e par l ' a r t i c le 38 au t r i b u n a l de l a jeunesse de se dessaisir 
a é t é p r é v u e pour fa i re face au cas d 'un mineur â g é de 16 à 18 ans qui n'est pas 
susceptible de b é n é f i c i e r des mesures dont le t r i b u n a l de l a jeunesse dispose. L e 
l é g i s l a t e u r estime qu 'e l le pour ra i t r ecevo i r une u t i l e app l i ca t ion en m a t i è r e d ' infrac
t ion à l a pol ice d u roulage notamment, et Dermettre a ins i des in terdic t ions de dro i t 
non p r é v u e s dans l ' é v e n t a i l des mesures dont dispose le t r i b u n a l de l a jeunesse 
(Doc. p a r i . Chambre , sess, 1962-63, n ° 637 ' 1, p. 24 et Doc . pa r i . S é n a t , sess. 1964-65, 
no 153, p . 34). 

D e l a combina i son des ar t ic les 38 et 00, a l i n é a 3, i l r é s u l t e que le t r i b u n a l de la 
jeunesse ne peut se dessaisir que lorsque les condi t ions suivantes se t rouvent r é u n i e s : 

a) que le m i n e u r ait commis un fait q u a l i f i é in f rac t ion ; 

b) q u ' i l a i t é t é â g é de plus de seize ans et de moins de 18 ans accompl is au 
moment de ce fait ; 

c) que le t r i b u n a l de l a jeunesse à qu i le m i n e u r a é t é d é f é r é estime i n a d é 
quate une mesure de garde, de p r é s e r v a t i o n o u d ' é d u c a t i o n ; 
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a) de in gevaar verkerende minder j a r igen bedoeld i n a r t i ke l 36, 2°, k o m e n 
voor de maatregelen v a n de jeugdrechtbank in a a n m e r k i n g t ô t zij de leef
t i jd v a n 21 j aa r hebben bere ik t . Deze leeft i jd w e r d aanvaard daar het op
treden te hunnen aanz ien louter beschermend is ( P a r i . doc. Senaat, zitt . 
1964-1965, nr 153, b l z . 32). O m deze reder k a n a r t i k e l 36, 2°, niet worden 
aangewend om te voo rkomen dat minder j a r igen v a n meer dan 18 jaa r oud 
die een m i s d r i j f hebben gepleegd voor de gewone gerechten w o r d e n ge
bracht ; 

b) de wetgever heeft niet de leeft i jd vastgesteld waaronder een minder ja r ige 
wegens een als m i s d r i j f gekwal i f i cee rd le i t voor de jeugdrechtbank k a n 
worden gebracht. H i j heeft aldus aan het openbaar min i s te r i e de moge l i jk -
he id w i l l e n geven om i n dat geva l met de grootste soepelheid over de wense-
l i j k h e i d v a n de kwa l i f i c a t i e te oordelen maar heeft i n ove rweg ing gegeven 
dat een zeer jeugdige minder ja r ige veeleer zou w o r d e n bejegend op g r o n d 
v a n de staat v a n het gevaar w a a r i n hi j verkeert , dan op grond v a n het 
als mi sd r i j f gekwa l i f i c ee rd feit dat hi j mocht hebben begaan ( P a r i . doc. 
K a m e r , zitt . 1962-1963, nr 637 / 1, b lz . 24) ; 

c.) de ve rhog ing van de leeft i jd v a n de s t rafrechte l i jke meerder ja r ighe id op 
18 jaar, heeft het nodig gemaakt te bepalen dat een minder ja r ige die op het 
ogenbl ik v a n de feiten de hoedanigheid v a n m i l i t a i r had, niet onder de 
bevoegdheid v a n de jeugdrechtbank val t . D o o r i n d i t b i jzonder geva l u i t 
d r u k k e l i j k te v e r w i j z e n naar het « ogenbl ik v a n de feiten », bekracht ig t de 
wet de vroegere rechtspraak volgens w e l k e de leef t i jd die i n aanmerk ing 
moet worden genomen om de bevoegdheid v a n de jeugdrechtbank te bepa
len, de leef t i jd is d ie de minder ja r ige heeft bere ik t op het ogenbl ik v a n de 
feiten die tô t deze bevoegdheid aan le id ing geven d i t zelfs i n het geva l v a n 
k lach t wegens onbuigzaamheid ; 

d) voor de minder j a r igen v a n 16 tô t 18 jaa r die een als m i s d r i j f g e k w a l i f i 
ceerd feit hebben begaan is de bevoegdheid v a n de jeugdrechtbank het 
beginsel, maar voor de rechtbank bestaat de moge l i j khe id om z i c h v a n de 
kenn i sneming te onthouden (art. 38). 

C . Onthouding van kennisneming. 

37. De moge l i jkhe id die door a r t i k e l 38 aan de rechtbank word t gegeven om zich 
v a n de kenn i sneming te onthouden w o r d t ver leend om te voo rz i en i n het geva l v a n 
een minder ja r ige v a n 16 t ô t 18 jaa r die niet i n a a n m e r k i n g komt v o o r de maatrege
l e n waarover de rechtbank beschikt . D e wetgever heeft geoordeeld dat die moge
l i j k h e i d ook dienst ig k a n z i j n in geva l v a n over t red ing v a n de wegeode en aldus gele-
genheid geven t ô t de ontzet t ing ui t rechten die niet v o o r k o m e n i n de reeks maat
regelen waa rove r de jeugdrechtbank beschikt ( P a r i . doc. K a m e r , zit t . 1962-1963, n r 
637/1, b lz . 24 en P a r i . doc. Senaat, zit t . 1964-1965, n r 153, b lz . 34). U i t de v e r g e l i j k i n g 
v a n de a r t ike l en 38 en 50, derde l i d , b l i j k t dat de jeugdrechtbank z ich v a n de k e n 
n isneming a l l een k a n onthouden als de volgende v o o r w a a r d e n z i j n ve r en igd : 

a) dat de minder ja r ige een feit heeft begaan dat als een m i s d r i j f word t ge
k w a l i f i c e e r d ; 

b) dat hi j meer dan 16 jaa r en m i n d e r dan 18 j aa r oud was op het ogenbl ik 
v a n dat feit ; 

c) dat de jeugdrechtbank w a a r v o o r de minder ja r ige w o r d t gebracht, oor-
deelt dat een maatregel v a n bewar ing , behoeding of opvoeding niet geschikt 
is ; 
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d) que, p r é a l a b l e m e n t sais i sur p ied de l 'ar t ic le 45, 2 a) , le juge de l a jeunesse 
ait p r o c é d é aux invest igat ions p r é v u e s à l ' a r t i c le 50, a l i n é a 1, et m ê m e , hors 
le cas où le t r i b u n a l est sais i en v ? r t u de l ' a r t i c l e 36-4° d 'un fait qua l i f ié 
contravent ion, a i t fait p r o c é d e r à l ' é t u d e sociale et à l ' examen m é d i c o -
psychologique p r é v u s à l ' a r t i c le 50, a l i n é a 2. L e s infract ions de roulage 
que le l é g i s l a t e u r avai t notamment en vue é t a n t , t o u r l a p lupar t , des d é l i t s 
m ê m e s i elles r e l è v e n t de l a c o m p é t e n c e du t r i b u n a l de pol ice , le t r ibuna l 
de l a jeunesse ne peut se dessaisir que s ' i l y a eu é t u d e sociale et examer 
m é d i c o - p s y c h o l o g i q u e p r é a l a b l e . Ces invest igat ions rendent d i f f ic i le l e des
saisissement rapide q u i p a r a î t s ' imposer dans ces m a t i è r e s et r isquent d'en
combrer les services techniques. A u s s i es t - i l souhai table que l ' on puisse 
ten i r compte de l ' in ten t ion d u l é g i s l a t e u r en r é d u i s a n t les dits devoi rs an 
m i n i m u m compat ib le avec l a n é c e s s i t é , pour le t r i b u n a l , d ' a p p r é c i e r s'il 
peut ag i r u t i lement ou si une p é n a l i t é ou une in te rd ic t ion de droi ts es1 
plus opportune ; 

e) que le t r i buna l consigne nettement les -aisons pour lesquel les i l estime 
inoppor tun d 'appl iquer les mesures dont i l dispose ; l ' a r t i c le 38 insiste er 
effet sur le fait que l a d é c i s i o n doit ê t r e m o t ; v é e 

I l apper t de l ' é c o n o m i e d u texte comme de ' ' espr i t de l a l o i que le t r ibuna l 
de l a jeunesse ne peut se dessaisir que l o r s q u ' i l est sa is i sur base de l ' a r t i c le 45, 2 b) 
en vue de statuer au fond. O n ne peut d 'a i l leurs concevoi r que, sur saisine par 
le m i n i s t è r e pub l ic , sur p ied de l ' a r t i c le 45, 2 a), en vue de p r o c é d e r aux investi
gations p r é v u e s à l ' a r t i c le 50, le t r i b u n a l de l a jeunesse se dessaisisse au cours 
de l a phase d ' invest igat ion, ce q u i por tera i t atteinte au dro i t d 'act ion a c c o r d é at 
seul m i n i s t è r e p u b l i c et ne permet t ra i t pas l a convocat ion r é g u l i è r e des parties 
c o n f o r m é m e n t aux art icles 45, 2 b) et 46. 

L e dessaisissement e n t r a î n e le r e n v o i de l a cause au m i n i s t è r e pub l i c qui 
r ep rend l ' e n t i è r e t é de son pouvo i r d ' a p p r é c i a t i o n concernant l a suite à l u i donner 

§ 2. Mesures que le tribunal de la jeunesse •peux prendre. 

38. Dans les mesures p r é v u e s au t i t re II, chapi t re III section I, à l ' é g a r d des 
parents, l e t r i b u n a l est l i m i t é dans son cho ix par les r é q u i s i t i o n s d u m i n i s t è r e 
p u b l i c (v. n° 19). A u contraire , dans les mesures p r é v u e s au t i t re II, chapi t re III 
sect ion II, i l a l a plus grande l i b e r t é d ' a p p r é c i a t i o n . M ê m e si les faits sont d é c l a r é s 
é t a b l i s , l e t r i b u n a l peut d é c i d e r q u ' i l n 'y u pas l i e u de prendre une mesure (Doc 
par. Chambre , sess. 1964-65, n° 637 / 7, p. 38). 

S i l e t r i b u n a l estime devoi r p rendre une mesure, i l n'est l i m i t é dans sor 
cho ix que dans deux cas : 

a) s i l e m ineu r est d é f é r é , sur p i ed ne l ' a r t i c le 7 de l a l o i d u 15 j u i l l e t 1960 
le t r i b u n a l ne peut pas le confier au groupe des é t a b l i s s e m e n t s d 'observation 
et d ' é d u c a t i o n s u r v e i l l é e de l 'E ta t (art. 91, § 11) ; 

b) l a mise à l a d ispos i t ion du Gouve rnemen t n'est possible que dans deux 
h y p o t h è s e s p r é c i s e s q u i supposent toutes deux l a r ev i s ion d'une mesure 
in i t i a l e (art. 39 et 40). 
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d) dat de jeugdrechter , die a a n v a n k e î i j k v a n de zaak Kennis heeft genomen 
op g rond v a n a r t i k e l 45, 2, a), een navors ing heeft gedaan overeenkomst ig 
a r t i k e l 50, eerste l i d , en zelfs, buit<-n het geva l w a a r i n de rechtbank op 
g rond v a n a r t i k e l 36, 4°, kennis neemt v a n een als mi sd r i j f gekwal i f i cee rd 
feit, een maatschappel i jk onderzoek en het medisch-psychologisch onderzoek 
overeenkomst ig a r t i k e l 50, tweede lid, heeft ge la i t . 

D e verkeersover t redingen, die de wetgever v o o r a l op het oog had, z i jn voor 
het merendeel wanbedr i jven , en zelfs als zij t ô t de bevoegdheid v a n de p o l i -
t ierechtbank behoren, m a g de jeugdrechtbank z i c h a l leen dan v a n de kenn i s 
neming onthouden, a ls voora f een maatschappel i jk en medisch-psychologisch 
onderzoek werden gedaan. Deze n a v o r s i n ç e n m a k e n een vlugge onthouding 
v a n kenn i sneming onmogel i jk , hoewel deze i n die aangelegenheden geboden 
is. O o k is de overs te lp ing v a n de technische diensten te v rezen H e t is dan 
ook wense l i jk dat met de bedoel ing v a n de wetgever r eken ing w o r d t ge
houden, door die voorschr i f ten t ô t een m i r i m u m te her le iden , maar waa rb i j 
de rechtbank toch nog de moge l i j khe id word t gelaten te oordelen of haar 
later opt reden dienst ig k a n z i jn , d a n w e l een gemeenrechtel i jke straf of ve r -
bodsmaatregel geboden is ; 

e) dat de rechtbank op du ide l i j ke man ie r de redenen opgeeft w a a r o m zi j het 
niet geraden acht de maatregelen waarover zij beschikt op te leggen ; a r t i k e l 
38 schri jf t i m m e r s u i t d r u k k e l i j k voor dat de besl iss ing met redenen o m -
k leed moet z i j n . 

U i t de opzet v a n de tekst en u i t de geest v a n de wet b l i j k t dat de jeugdrecht
bank z ich v a n de kenn i sneming niet k a n onthouden, tenzij de zaak haar is voorge-
legd op grond v a n a r t i k e l 45, 2, b) , om ten p r inc ipa le te beslissen. H e t wa re t rouwens 
moe i l i j k te begr i jpen dat de jeugdrechtbank, nadat het openbaar min i s te r i e de zaak 
bi j haar heeft aanhangig gemaakt op g rond v a n a r t i k e l 45, 2, a), ten einde de navor -
singen bedoeld i n a r t i k e l 50 te gelasten, /.ich ti jdens het s t ad ium v a n de navors ing 
v a n de kenn i sneming onthoudt : d i t zou immers afhreuk doen aan het recht v a n op
treden, dat a l leen aan het openbaar min is te r ie word t toegekend en zou de regel -
matige oproeping v a n de par t i j en overeenkomst ig a r t i k e l 45, 2, b) en 46 onmogel i jk 
maken . 

D e onthouding v a n kenn i sneming heeft de ' ;erwrj~ing v a n de zaak naar het 
openbaar minis te r ie ten gevolge, dat v o l l e d i g word t hers te ld i n z i j n bevoegdheid om 
over het te geven gevo lg te oordelen. 

§ 2. Maatregelen die door de jeugdreeKtbanken 
kunnen worden genomen. 

38. V o o r de maatregelen ten aanzien v a n de ouders, w a a r i n t i t e l II, hoofdstuk III, 
eerste a fde l ing heeft voorz ien , is de rechtbank i n haar keus beperk t door de v o r -
der ingen v a n het openbaar min i s te r i e (zie n r 19). Daarentegen heeft z i j door de 
maatregelen w a a r i n t i t e l II, hoofdstuk III, a fdel ing 2, heeft voorz ien , de grootste 
beoorde l ingsvr i jhe id . Ze l fs als de feiten bewezen z i jn , k a n de rechtbank beslissen 
dat er geen aan le id ing toe is een maat regel op te leggen ( P a r i . doc. K a m e r , zi t t . 
1963-1964, n r 637 / 7, b lz . 38). 

M o c h t de rechtbank oordelen dat zij een maatregel moet opleggen, is zij slechts 
in haar keuze beperk t i n twee geva l l en : 

a) als de minder ja r ige voor haar w e r d gebracht op g rond v a n a r t i k e l 7 v a n de 
we t v a n 15 j u l i 1960, k a n de rechtbank hein niet toever t rouwen aan de 
groep v a n de Ri jksges t ich ten voor observat ie en opvoed ing onder toezicht 
(art. 91, § 11) ; 

b) de t e rbesch ikk ings te l l ing van de ^eger ing is niet mogel i jk dan i n twee 
welbepaa lde geval len , d ie beide de he rz i en ; ng van een oorsp ronke l i jke maat
regel inhouden (art. 39 en 40). 
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Cette grande l i b e r t é d ' a p p r é c i a t i o n doi t toutefois se conc i l i e r avec deux p r i n 
cipes de la l o i , à savoir que l ' i n t e rven t ion j u d i c i a i r e suppose l a n é c e s s i t é de mesures 
contraignantes et que le l é g i s l a t e u r a eu le souci d ' é v i t e r l a rup tu re des l iens 
f a m i l i a u x et, m ê m e , de s'efforcer de les resserrer. L e placement de l 'enfant hors 
d u m i l i e u f a m i l i a l doit donc ê t r e é v i t é autant q u ' i l est possible. 

Les ar t ic les 37 à 43 de l a l o i du 8 a v r i l 1965 d é t e r m i n e n t les d i f f é r e n t e s 
mesures que le t r i buna l de la jeunesse, statuant a u fond, peut ê t r e a m e n é à p rendre 
à l ' é g a r d des mineurs . 

U n e d i s t inc t ion peut ê t r e faite entre les mesures ord ina i res de garde, de 
p r é s e r v a t i o n et d ' é d u c a t i o n p r é v u e s à l ' a r t i c le 37 et len mesures ex t raord ina i res 
p r é v u e s aux ar t ic les 39, 40 et 43 auxquel les le t r i b u n a l ne peut r ecour i r que 
l o r s q u ' i l constate que des raisons except ionnel les le place dans l ' i m p o s s i b i l i t é 
d 'exercer sa miss ion normale . 

A . La réprimande (art. 37-1 ) 

39. L a r é p r i m a n d e est une mesure j u d i c i a i r e p r o n o n c é e sous forme de jugement, 
a p r è s qu 'a i t é t é c o n s t a t é e l a r é a l i t é des faits r e p r o c h é s au mineu r . E l l e peut, comme 
auparavant , ê t r e avantageusement r e m p l a c é e , dans b ien des cas, par une admonesta
t ion officieuse (Doc. par i . Chambre , sess. 1963-64, n ° 637/7, p. 38). 

C o m m e l ' ind iquent les termes « l e cas é c h é a n t » , le t r i b u n a l de l a jeunesse 
n 'enjoint aux personnes q u i ont l a garde des mineurs de mieux les s u r v e i l l e r à 
l ' aven i r que s ' i l estime qu'el les ont m a n q u é a l eu r devo i r n o r m a l de su rve i l l ance . 

Ces personnes peuvent par a i l leurs tomber sous le coup de l ' a r t i c l e 84 de l a 
l o i d u 8 a v r i l 1965 qu i p r é v o i t que dans tous les cas où un mineu r â g é de moins de 
18 ans a commis u n fait q u a l i f i é in f rac t ion , et quel le que soit l a mesure prise 
à son é g a r d , s i le fai t a é t é fac i l i t é par un d é f a u t de surve i l lance , l a personne q u i 
a l a garde d u mineu r peut ê t r e c o n d a m n é e à u n empr isonnement d 'un à sept 
jours et à une amende d 'un à v i n g t - c i n q ' rancs ou à une de ces peines seulement, 
sans p r é j u d i c e des disposit ions d u Code p é n a l et des lois s p é c i a l e s concernant l a 
pa r t i c ipa t ion . L e t r i b u n a l de pol ice, q u i prononce ces peines, statue aussi sur l ' ac t ion 
c iv i l e é v e n t u e l l e m e n t int rodui te . 

S i aucune poursuite n'est e x e r c é e devant le t r ibuna l de police sur base de 
l ' a r t i c l e 84 de l a l o i du 8 a v r i l 1965, le t r i b u n a l de l a jeunesse peut t r è s b i en ne 
prononcer l a r é p r i m a n d e q u ' a p r è s r è g l e m e n t des i n t é r ê t s c iv i l s . 

B . L a mise sous surveillance (art. 37-2"). 

40. L e t r i b u n a l de l a jeunesse peut soumettre les mineurs q u i l u i sont d é f é r é s 
à l a su rve i l l ance d u c o m i t é de protec t ion le l a jeunesse ou d 'un d é l é g u é à l a protec
t ion de l a jeunesse c h a r g é de v e i l l e r à i 'observa f . ion des condi t ions f i xées par le 
t r i b u n a l . E n effet, aux termes de l 'art. 37, 2" a l i n é a 2 le t r i b u n a l peut assort i r sa 
mesure de mise sous surve i l l ance de condi t ions p a r t i c u l i è r e s , dont t ro is sont c i t ées , 
qu i peuvent ê t r e i m p o s é e s , soit s é p a r é m e n t , soit ensemble (Doc. p a r i . Chambre , 
sess. 1963-64. n ° 637/7, p. 39). 

Ces condit ions n ' é t a n t c i t ées a u ' à t i t re cxempla t i f , le t r i b u n a l de l a jeunesse 
a l a l i b e r t é de subordonner le ma in t i en du mineu r dans son m i l i e u à toutes 
condit ions p r é s e n t a n t une va leu r é d u c a t i v e (Doc. pa r i . Chambre , sess. 1962-63, 
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Deze ru ime beoorde l ingsvr i jhe id moet echter samengaan met twee hoofdbeginse-
l e n ui t de wet : het gerechtel i jk optreden ondersteit de noodzake l i jkhe id v a n dwang-
maatregelen, t e r w i j l het s t reven van de wetgever was de b reuk v a n de f ami l i eband 
te ve rmi jden en hem zelfs nauwer toe te halen. De pLia t s ing v a n het k i n d bui ten 
z i j n gez insomgeving moet dus in de mate van het moge l i i ke worden vermeden. 

D e a r t ike l en 37 t ô t 43 v a n de wet v a n 3 a p r i l 1965 bepalen de versch i l l ende maat
regelen die de jeugdrechtbank, wanneer z i i over de g r ' m d v a n de zaak beslist, ten 
aanzien v a n minder j a r igen k a n nemen. 

E e n onderscheid k a n w o r d e n gemaakt tussen de gewone maatregelen v a n be
war ing , behoeding en opvoeding bepaald bij a r t i k e l 37 en de bui tengewone maat
regelen bepaald bij de a r t i ke l en 39, 40 en 43, waar toe de rechtbank slechts dan haar 
toevlucht k a n nemen, wanneer zij vaststel t dat u i t z o n l e r l i j k e omstandigheden haar 
i n de onmogel i jkhe id plaatsen haar gewone opdracht te v e r v u l l e n 

A . De berisping (art. 37, 1°). 

39. De ber i sp ing is een gerechtei i jke maatregel die onder de v o r m v a n een vonnis 
word t ui tgesproken, nadat de aan de minder ja r ige ve rwe ten feiten we rden vastge-
steld. Z i j kan , zoals vroeger , in vee l geval len op nuttige wi jze w o r d e n vervangen 
door een officieuze v e r m a n i n g ( P a r i . doc. K a m e r . zitt . 1963-1964, n r 637/7, b l z . 38). 

Zoals de u i t d r u k k i n g « in voo rkomend geval >. aanduidt , geeft de jeugdrechter 
aan de personen die de minder ja r ige onder irun b e w a r i n g hebben slechts dan de aan-
maning i n het v e r v o l g beter toezicht op hem te houden. als hij oordeelt dat zij h u n 
normale ve rp l i ch t ingen inzake toezicht niet hebben v e r v u i d 

D i e personen kunnen immers v a l l e n onder de toepassing v a n a r t i k e l 84 v a n de 
wet v a n 8 a p r i l 1965, dat bepaal t dat in a i l e geval len w a ^ i n een minder ja r ige beneden 
de leefti jd van acht t ien jaa r een als m i s d r i j f omschreven feit heeft gepleegd, en w e l k e 
maatregel ook tegen hem is genomen, ind ien het feit vergerr .akkel i jk t w e r d door 
g é m i s aan toezicht, degene die de minder ja r ige onder z i j n b e w a r i n g heeft, veroordee ld 
k a n worden tô t gevangenisstraf v a n é é n dag t ô t zevet. dagen en t ô t geldboete v a n 
é é n tô t v i j f en tw in t ig frank, of tô t een v a n die straffen a l leen onve rminde rd de be
pa l ingen v a n het s t rafwetboek en v a n de bi jzondere wetten betreffende de deelne-
ming . D e pol i t ie rechtbank die deze straffen ui tspreekt , beslist eveneens over de bu r 
ger l i jke v o r d e r i n g die mocht w o r d e n ingesteld. 

Ind ien voor de pol i t ie rechtbank geen ve rvo lg ingeu w o r d e n ingesteld op grond 
v a n a r t i k e l 84 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965, k a n de jeugdrechtbank zeer w e l de ber is 
p ing opleggen, eerst nadat de bu rge r l i j ke belangen geregeld z i jn . 

B . De ondertoezicfitsteJUng (art. 37, 2ui 

40. D e jeugdrechtbank k a n de minder ja r ige die voor haar word t gebracht onder het 
toezicht s te l len v a n het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é of van een afgevaardigde bij de 
jeugdbescherming, die moeten w a k e n voor de n a l e v i n ^ v a n de door de rechtbank 
gestelde voorwaarden . Inderdaad, naar l u i d v a n a r t i k e l 37, 2°, tweede l i d , k a n de 
rechtbank aan de maatregel v a n de onder loez ichts te lung bi jzondere voo rwaa rden 
verb inden , w a a r v a n er d r ie worden genoemd die hetzij a fzonder l i jk , hetzij samen 
kunnen w o r d e n opgelegd ( P a r i . doc. K a m e r , zit t . 1963-1964, 637/7, b lz . 39). 

D a a r die voo rwaa rden als louter voorbeeld worden genoemd, mag de jeugdrecht
bank het behoud v a n de minder ja r ige i n z i jn omgev ing afhankel i jk s te l len v a n iedere 
voorwaarde die voor de opvoed ing bevorde r l i j k is ( P a r i . doc. K a m e r , zi t t . 1962-



142 29 août 1966 

n° 6 3 7 / 1, p. 24). I l usera de cette f a c u l t é pour i n d i v i d u a l i s e r son ac t ion au m a x i 
m u m . L a mise sous su rve i l l ance est a ins i une mesure d ' é d u c a t i o n en cure l i b r e 
et non plus, comme sous l ' empi re de l a l o i du 15 m a i 1912, u n r é g i m e q u i accompa
gnai t n é c e s s a i r e m e n t toute mesure, m ê m e l a r é p r i m a n d e . Normalemen t , el le p rend 
f in , s i le t r i b u n a l constate que les condit ions p r é c i s e s q u ' i l a f i xées sont accomplies . 

C . L e placement du mineur chez un particulier eu dans un établissement 
approprié (art . 37-3°) . 

41. L e t r i b u n a l de l a jeunesse peut p lacer des mineur s chez toute personne digne 
de confiance ou dans tout é t a b l i s s e m e n t a p p r o p r i é , en vue de l eu r h é b e r g e m e n t , 
de l eur t rai tement , de l eur é d u c a t i o n , de l e u r ins t ruc t ion o u de l eur fo rmat ion 
professionnelle . 

L e t r i b u n a l de l a jeunesse doit, par m ê m e jugement spéc i f i e r qu i . d u c o m i t é 
de protec t ion de l a jeunesse ou d 'un d é l é g u é à l a protect ion de l a jeunesse, est 
c h a r g é de l a su rve i l l ance de ce placement . 

L a mesure de placement e n v i s a g é e par cette d ispos i t ion ne peut avo i r u n but 
pun i t i f : l e p lacement a pour but d ' h é b e r g e r , t ra i t f r, é d u q u e r , ins t ru i re et former . 

D . L e fait de confier le mineur au groupe des é t a b l i s s e m e n t s d 'observat ion 
et d'éducation surveillée de l'Etat (art. 37-4°) . 

42. L e fait de confier un mineu r au groupe des é t a b l i s s e m e n t s d 'observat ion et 
d ' é d u c a t i o n s u r v e i l l é e de l 'E ta t p l u t ô t q u ' à une i ersonne digne de confiance ou 
p l u t ô t q u ' à u n é t a b l i s s e m e n t a p p r o p r i é , ne s ignif ie pas que le t r i b u n a l de l a 
jeunesse v e u i l l e r ecour i r à l ' app l i ca t ion d'une mesure p lus s é v è r e que cel le v i s é e 
à l ' a r t i c l e 37-3° (Doc. pa r i . Chambre , sess. 1962-63, n° 637 / 1, p 24). M a i s le groupe 
des é t a b l i s s e m e n t s d 'observat ion et d ' é d u c a t i o n s u r v e i l l é e de l 'E ta t formant u n 
ensemble c o h é r e n t d ' inst i tut ions s p é c i a l i s é e s , l e mineur dei t pouvoi r ê t r e t r a n s f é r é , 
pa r s imple d é c i s i o n de l ' A d m i n i s t r a t i o n , vers l ' é t a b l i s s e m e n t q u i l u i est le plus 
a p p r o p r i é (Doc. pa r i . S é n a t , sess. 1964-1965, n° 153, p. 33) 

E . L a mise à la disposition du Gouvernement (art. 39 et 40). 

43. I l s'agit bien, en l ' e spèce , d 'une mesure ex t r ao rd ina i r e puisqu 'e l le ne peut ê t r e 
p r o n o n c é e q u ' à l ' é g a r d d 'un mineur ayant d é j à fait l 'objet d'une des mesures 
p r é c é d e n t e s , et seulement dans deux cas p r é c i s . 

a) quand l a mesure pr i se en v e r t u de l ' a r t i c l e 37 est i n o p é r a n t e en ra ison 
de l a mauvaise conduite persistante o u d u comportement dangereux d u 
m i n e u r (art. 39) ; 

b) quand le m ineu r ayant commis un fait q u a l i f i é c r ime , le t r i b u n a l a d é c i d é , 
en ordonnant une des mesures p r é v u e s à l ' a r t i c le 37, que l a cause l u i 
serai t de nouveau soumise avant l a ma - t r i t e du mineur , en vue de le 
mettre, s ' i l y a l i eu , à l a d ispos i t ion d u Gouve rnemen t (art. 40). 

L a mise à l a d isposi t ion du Gouvernemen t n'est donc o r d o n n é e que dans 
les rares cas o ù les mesures prises en v e r t u de l ' a r t i c l e 37 se sont a v é r é e s inefficaces 
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1963, nr 637 / 1, b lz . 24). Z i j z a l v a n die moge l i j khe id geDruik m a k e n om haar optreden 
zoveel m o g e l i j k h e i d te i nd iv idua l i s e ren . D e onder toezichts te l l ing is dus een opvoe-
dingsmaatregel i n v r i j e kuu r , en niet meer, zoals onder de ge ld ing v a n de wet v â n 
15 m e i 1912, een stelsel dat noodzake l i jke rwi j s met iedere maatregel , zelfs met de 
ber i sp ing , samenging. N o r m a a l neemt zij een einde wanneer de rechtbank vaststelt 
dat de opgelegde voo rwaa rden z i jn nagekomen. 

C . De plaatsing van de minderjarige bij een par'iculier of in een geschikte 
inrichting (art. 37, 3° ) . 

,41. D e jeugdrechtbank k a n de minder ja r ige plaatsen bij iedere be t rouwbare persoon 
of i n ieder geschikte in r i ch t ing , met hec oog op z i j n huisvest ing, behandel ing, op
voeding , onder r i ch t ing of beroepsopleiding. 

De jeugdrechtbank moet i n hetzelfde vonnis nader aangeven of het jeugdbe
s c h e r m i n g s c o m i t é dan w e l een afgevaardigde bij de jeuedbescherming met het toe-
z i c h over die p laa ts ing w o r d t belast. 

D e maat regel van de plaats ing w a a r v a n in deze bepa l ing sprake is, m a g niet op 
straf z i j n ger icht : de p laa ts ing heeft a l l een tô t doe l de huisvest ing, de behandel ing , 
de opvoeding, het v e r s t r e k k e n v a n onderwi js en de op le id ing 

D . He t toevertrouwen van een minderjarige aan d». groep Rijksgestichten voor 
observatie en opvoeding onder toezicht (art. 37, 4°) 

42. H e t toever t rouwen v a n de minder ja r ige aan de groep Ri jksges t ich ten voor ob
servatie en opvoed ing onder toezicht, veeleer dan het plaatsen bi j een be t rouwbare 
persoon of i n een geschikte in r i ch t ing , betekent niet dat de jeugdrechtbank een s t ren-
gere maat regel w i l opleggen dan die bedoeld i n a r t i k e l 37, 3° ( P a r i . doc. K a m e r , zit t . 
1962-1963, nr 637 / 1 , b lz . 24). D a a r de groep v a n de Ri jksges t ich ten voor observat ie 
en opvoeding onder toezicht een s lu i tend geheel v a n gespecialiseerde ins te l l ingen 
vormt , moet de minder ja r ige bij eenvoudige besl iss ing v a n het bestuur naar de voor 
hem meest geschikte i n r i c h t i n g kunnen worden overgeplaatst ( P a r i . doc. Senaat, zit t . 
1964-1965, n r 153, b lz . 33). 

E . De terbeschikkingstelling van de Regering (artt. 39 en 40) 

43. He t gaat h ie r om een bui tengewone maatregel daar hij a l leen k a n worden op-
gelegd aan minder j a r igen ten aanzien v a n wie reeds een v a n de vor ige maatregelen 
w e r d genomen, en slechts i n twee welbepaalde g e v s l l e n : 

a) i n d i e n de krachtens a r t i k e l 37 genomen maat regel z i j n u i t w e r k i n g mis t 
wegens het voor tdurend wangedrag of de g e / a a r l i j k e gedragingen v a n de 
minder ja r ige (art. 39) ; 

b) ind ien de minder ja r ige een als misdaad omsehreven feit heeft gepleegd, 
de rechtbank bij de oplegging v a n een v a n de maatregelen bepaald bij a r t i k e l 
37 heeft beslist dat de zaak haar opn ieuw zal w o r d e n voorgelegd voordat 
de minder ja r ige meerder ja r ig is geworden om hem, i n d i e n daartoe grond 
bestaat, ter b e s c h i k k i n g v a n de Reger ing te s te l len (art. 40). 

De t e rbesch ikk ings te l l ing v a n de R e g e r n g w o r d t dus a l leen bevolen in de ze ld -
zame geva l l en w a a r i n de maatregelen die op grond var> ar t ike : 37 we rden genomen 
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et où i l a p p a r a î t n é c e s s a i r e de d i r ige r les mineurs vers u n é t a b l i s s e m e n t p é n i t e n 
t ia i re . Con t ra i r ement aux mesures p r é v u e s à l ' a r t i c l e 37, l a mise à l a d isposi t ion 
d u Gouvernemen t ne peut j amais ê t r e p r o n o n c é e in i t ia lement . 

L e t r i b u n a l de l a jeunesse, saisi en vue de statuer au fond, p o u r r a i t - i l 
o rdonner l a mise à l a d isposi t ion du Gouvernemen t comme mesure in i t i a l e s ' i l 
constatait que les mesures provisoi res de garde se sont a v é r é e s i n o p é r a n t e s ? 

L a r é p o n s e doit ê t r e n é g a t i v e , les ar t ic les 87 et 39 é t a n t i n t é g r é s dans le 
chapi t re III, i n t i t u l é « Des mesures à l ' é g a r d des mineurs », q u i t ra i te des mesures 
au fond. L ' a r t i c l e 37 é n u m è r e ces mesures a prendre au fond et l ' a r t i c le 39 p r é v o i t 
que, s i l a mesure prise en ve r tu de l ' a r t i c le 37 est i n o p é r a n t e , le m i n e u r peut 
ê t r e mis à l a d ispos i t ion d u Gouvernement . L ' a r t i c l e 39 ne vise en aucune façon 
les mesures provisoi res prises en ve r tu de l ' a r t i c le 52 

U n e fois l a mesure p r o n o n c é e , le statut d u mineu r mis à l a d ispos i t ion du 
Gouve rnemen t d i f f è r e totalement de ce lu i du m i n e u r à l ' é g a r d duque l le t r i b u n a l 
a o r d o n n é une des mesures p r é v u e s à l ' a r t i c le 37. L o r s q u e l a d é c i s i o n est devenue 
d é f i n i t i v e , le mineur mis à l a d isposi t ion du Gouve rnemen t é c h a p p e à l a s u r v e i l 
lance et au pouvo i r de r é v i s i o n du t r i b u n a l de l a jeunesse pour re lever de l 'auto
r i t é d u M i n i s t è r e de l a Jus t ice (art. 41). soi t j u s q u ' à sa m a j o r i t é (art. 39), soit, s i 
le t r i b u n a l en d é c i d e a ins i , j u s q u ' à l ' âge de v i n g t - c i n q ans (art. 40). I l n'est plus 
sous l a su rve i l l ance du t r i b u n a l de l a jeunesse (art. 42). 

F . La collocation (art. 43). 

44. L a f a c u l t é d o n n é e au t r i b u n a l de l a jei.-nesse d 'ordonner l a col locat ion 
d 'un mineu r suppose l a r é u n i o n de trois condit ions : 

a) i l faut que le t r i b u n a l ai t é t é sais i dans les l imi tes de sa c o m p é t e n c e 
m a t é r i e l l e , L ' a r t i c l e 43, a l i n é a 2, p r é c i s e en effet que, pendant l a d u r é e 
de l a col locat ion d 'un mineur , l ' app l i ca t ion de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 est 
suspendue à son é g a r d . I l faut donc que cette l o i a i t é t é d 'appl ica t ion . 
L ' h y p o t h è s e se v é r i f i e r a , soit en cours d'instance, soit en cours d ' app l ica 
t ion d'une mesure, soit alors que le m ineu r ayant fait l 'objet d 'une des 
mesures p r é v u e s à l ' a r t i c l e 37, 3° et 4 r , en dehors des cas p r é v u s à l ' a r t i c le 
41, se t rouve soumis à l a su rve i l l ance d u t r i b u n a l de l a jeunesse ; 

b) i l faut une expert ise psych ia t r ique p r é a l a b l e . L e l é g i s l a t e u r a v i s é une 
v é r i t a b l e expert ise sur base d'une r é q u i s i t i o n à expert , l a C o m m i s s i o n de 
l a Jus t ice de l a C h a m b r e ayant c la i rement e x p r i m é qu 'un rappor t m é d i c a l , 
m ê m e c i r c o n s t a n c i é , n ' é t a i t pas suffisant (Doc pa r i . Chambre , sess. 1963-
1964, n° 637 / 7, p. 40). L ' a r t i c l e 7 de l a l o i du 18 j u i n ]850 sur le r é g i m e des 
a l i é n é s est à cet é g a r d plus souple, p u i s q u ' i l permet a u x a u t o r i t é s admin i s 
t ra t ives d 'obtenir l a co l loca t ion sur base d 'un s imple cer t i f icat m é d i c a l 
constatant l ' é t a t men ta l de l a personne à placer et i nd iquan t les pa r t i cu l a -
l a r i t é s de l a maladie . L ' a r t i c l e 8 de l a m ê m e l o i p r é v o i t m ê m e qu 'en cas 
d 'urgence, le cert i f icat d u m é d e c i n ne sera pas e x i g é a u moment de l a 
r é c e p t i o n de l ' a l i é n é dans l ' é t a b l i s s e m e n t . I l doit , dans ce cas, ê t r e d é l i v r é 
dans les v ingt -quat re heures ; 

c) le t r i b u n a l de l a jeunesse doi t ordonner l a co l loca t ion par d é c i s i o n m o t i v é e . 
L a d é c i s i o n doit, sur base des conclusions de l 'exper t ise psychia t r ique , 
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niet doeltreffend z i j n gebleken en het noodzake l i jk is de minder ja r ige naar een straf-
i n r i c h t i n g te doen overgaan. In tegenstel l ing met de maatregelen bepaald bij a r t i k e l 
37, mag de t e rbesch ikk ings te l l ing v a n de Rege r ing nooi t als eerste maat rege l w o r d e n 
ui tgesproken. 

M a g de jeugdrechtbank bij w i e de zaak aanhangig ;s o m ten p r inc ipa l e u i t spraak 
te doen, de t e rbesch ikk ings te l l ing v a n de Reger ing als eerste maat regel gelasten 
wanneer zij vaststelt dat de voor lop ige maatregelen toi. b e w a r i n g niet doel t reffend 
z i j n gebleken ? 

He t an twoord is ontkennend aangezien de a r t ike len 37 en 39 dee l u i t m a k e n v a n 
hoofdstuk III met als opschrif t « Maat rege len ten aanz ien v a n de minder ja r ige », 
dat be t r ekk ing heeft op maat regelen ten p r inc ipa le . A r t i k e l 37 somt de maat regelen 
op die ten p r i n c i p a l e moeten worden genomen en a r t i s e l 39 bepaal t dat ind ien de 
maatregel genomen op g rond v a n a r t i k e l 37 z i jn u i t w c - k i n g mist, de minder ja r ige 
ter besch ikk ing v a n de Reger ing k a n w o r d e n gesteld. A r t i k e l 39 doelt geenszins op 
de voor lop ige maatregelen die op g rond v a n a r t i k e l 52 worden genomen 

Eens de maat rege l u i tgesproken is het statuut v a n de ter be sch ikk ing v a n de 
Reger ing gestelde minder ja r ige geheel ve r sch i l l end van dat v a n de minder ja r ige 
ten aanzien v a n wie de rechtbank een v a n de maat regelen bepaald bi j a r t i k e l 37 
heeft gelast. Z o d r a de maat regel def in i t ie f is va l t de m i r d e r j a r i g e die ter be sch ikk ing 
v a n de Reger ing is gesteld niet meer onder het toezicht en onder de herz ienings-
bevoegdheid v a n de jeugdrechtbank : h i j k o m t te staan onder het gezag v a n de 
M i n i s t e r v a n Jus t i t i e (art. 41) hetzij t ô t d j n meerder jac 'gheid (art.39) hetzij tô t de 
leeft i jd v a n v i j f en tw in t ig j aa r als de rechtbank aldus heeft beslist (art. 40). H i j staat 
niet meer onder het toezicht v a n de jeugdrechtbank ( a r t 42). 

F . De inbewaringstelling (art. 43). 

44. D e bevoegdheid v a n de jeugdrechtbank om de inbewar ings t e l l i ng v a n een m i n 
der jar ige te gelasten is a fhanke l i jk v a n de ve ren ig ing v s n dr ie voo rwaa rden : 

a) het is vereist dat de rechtbank van de zaak kennis neemt b innen de per-
k e n v a n haar vols t rek te bevoegdheid. A r t i k e l 43, tweede l i d , bepaal t immers 
dat gedurende de plaats ing v a n een minder ja r ige i n een psychia t r i sche i n 
r i ch t ing , de toepassing v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 te z i jnen opzichte w o r d t 
opgeschort. Het is dus vereis t dat de wet op hem toepasseli jk was. D e onder-
s t e l l ing word t nagegaan hetzij in de loop v a n het geding, hetzij i n de loop 
v a n de toepassing v a n een maatregel , hetzij wanneer de minder ja r ige ten 
aanz ien v a n w i e een v a n de bij a r t i k e l 37, 3° of 4°, bepaalde maatregelen, 
bui ten het geva l bedoeld i n a r t i k e l 41, w e r d genomen. aan het toezicht v a n 
de jeugdrechtbank onderworpen is , 

b) voora f moet een psychia t r i sche expert ise z i j n gedaan D e wetgever heeft 
h ie r bedoeld een w e r k e l i j k deskundig onderzoek op grond v a n de v o r d e r i n g 
v a n een deskundige, aangezien de K a m e r c o m m i s s i e voor Jus t i t i e op duide-
l i j k w i j ze heeft v e r k l a a r d dat een zelfs omstandig medisch ve r s l ag niet v o l -
doende is ( P a r i . doc. K a m e r , zit t . 1963-1964, n r 637/7, b lz . 40). A r t i k e l 7 v a n 
de wet v a n 18 j u n i 1850 houdende rege l ing voor de k r a n k z i n n i g e n is i n dat 
opzicht soepeler, aangezien het aan de bes tuur l i jke ove rhe id de moge l i jk -
he id geeft de inbewar ings t e l l i ng te v e r k r i j g e n op g rond v a n een eenvoudig 
getuigschrif t w a a r i n de geestestoestand v a n de te plaatsen persoon w o r d t 
vastgesteld en de b i jzonderheden v a n de ziekte w o r d e n opgegeven. A r t i k e l 
8 v a n diezelfde we t bepaald zelfs dat het geneeskundig getuigschrif t niet 
moet w o r d e n g e ë i s t b i j de opneming v a n een k r a n k z i n n i g e i n het gesticht. 
I n dat geva l moet het b innen v i e r e n t w i n t i g u ren w o r d e n afgeleverd ; 

c) de jeugdrechtbank moet de inbewar ings t e l l i ng gelasten bij een met re-
denen omklede besl issing. De besl iss ing moet vasts tel len, op g rond v a n de 
conclusies v a n het deskundig onderzoek dat het v e r b l i j f v a n de minde r j a -
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constater qu'en ra i son de l ' é t a t men ta l du mineur , son s é j o u r dans un 
é t a b l i s s e m e n t psychia t r ique est n é c e s s a i r e . 

L ' a r t i c l e 43 de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 n'a, v i s - à - v i s des mineurs , q u ' u n c a r a c t è r e 
supp lé t i f . I l ne res t re int r i e n aux droi ts a c c o r d é s aux personnes é n u m é r é e s à l ' a r t i c le 
7 de l a l o i d u 18 j u i n 1850 de provoquer l ' e n t r é e dans u n é t a b l i s s e m e n t psychia t r ique 
m ê m e d 'un m i n e u r d é p e n d a n t des ju r id i c t ions de l a jeunesse. I l n ' e n l è v e pas non 
p lus a u juge de l a jeunesse le d ro i t de demander l u i - m ê m e , à t i t re de « personne 
i n t é r e s s é e » et sur base de l ' a r t i c l e 7, 5" de l a l o i d u 18 j u i n 1850, l ' admiss ion du 
m i n e u r atteint d ' a l i é n a t i o n mentale , comme pouvai t le fa i re le juge des enfants, 
sous l ' empi re de l a l o i du 15 m a i 1912. Sa demande doit a lors ê t r e r e v ê t u e d u v i sa 
d u bourgmest re de l a commune et ê t r e a c c o m p a g n é e , sauf en cas d 'urgence, d 'un 
cer t i f ica t m é d i c a l . L ' a r t i c l e 43 de l a l o i d u 8 n v r i l 1965 n 'a d 'autre but que de per
met t re é v e n t u e l l e m e n t au t r i b u n a l de l a jeunesse d 'ordonner l u i - m ê m e cette mesure 
sans devo i r passer n é c e s s a i r e m e n t par l ' a u t o r i t é du bourgmestre . 

C H A P I T R E I V . 

De la compétence territoriale et de la procédure 

45. L e s disposi t ions re la t ives à l a c o m p é t e n c e t e r r i to r i a l e et à l a p r o c é d u r e sont 
susceptibles de provoquer des d i f f i cu l t é s au d é b u t de l ' app l ica t ion de l a l o i . 

Sous le r é g i m e a n t é r i e u r , on ava i t plus d'une fois r e g r e t t é l ' i m p r é c i s i o n 
des r è g l e s de p r o c é d u r e appl icables devant l a j u r i d i c t i o n de l 'enfance. L e l é g i s l a t e u r 
de 1965 s'est t r o u v é devant le p r o b l è m e complexe de r é a l i s e r u n compromis entre 
le souci d 'unif ier , autant que possible, l a p r o c é d u r e à su iv re devant les j u r id i c t ions 
de l a jeunesse et c e lu i de teni r compte de l a naLure d iverse des affaires qu'el les 
sont a p p e l é e s à t ra i ter . C'est pourquoi , en p r é s e n c e des ar t ic les 44 à 63, i l impor te 
toujours de rechercher si l a d ispos i t ion e n v i s a g é e est app l icab le aux chapitres I I 
et I I I d u t i t re II ou à l ' un des deux seulement. D 'au t re part, une part ie seulement 
des r è g l e s de p r o c é d u r e sont reprises dans l a l o i , les autres devant ê t r e r e c h e r c h é e s 
dans les p r inc ipes g é n é r a u x p o s é s par l ' a r t i c l e 62, l eque l renvoie a u x disposi t ions 
de p r o c é d u r e c i v i l e pour l ' app l i ca t i on du chapi t re II, et a u x disposi t ions concernant 
les poursui tes en m a t i è r e cor rec t ionne l le oour ! app l i ca t ion du chapi t re III . 

§ 1. Compétence territoriale 

46. E l l e est d é t e r m i n é e par l a r é s i d e n c e des parents, tuteurs ou personnes qu i 
ont l a garde d u mineur . L a l o i accorde donc l a c o m p é t e n c e au juge q u i a le 
m i l i e u f a m i l i a l dans son ressort, à ce lu i d u l i e u où le m i n e u r a sa r é s i d e n c e f ami 
l i a l e (Doc. p a r i . S é n a t , sess. 1964-65, n° 153, p. 36 et Doc. pa r i . Chambre , sess. 
1964-65, n° 637/11, p. 5). Cet te d isposi t ion consacre une ju r i sp rudence d é j à t r a c é e 
sous l ' empi re de l a l o i du 15 m a i 1912 par la C o u r de cassation qu i , se fondant sur 
l ' a r t i c l e 33 de l a dite l o i , a d é c l a r é c o m p é t e n t le juge des enfants d u l i e u o ù le 
m i n e u r t rouve « une demeure f a m i l i a l e ». C e p r inc ipe est é t e n d u à toutes m a t i è r e s 
tombant sous l ' ac tuel le c o m p é t e n c e des t r i b u n a u x de l a jeunesse, ho rmis les excep
t ions p r é c i s é e s à l ' a r t i c l e 44, a l i n é a 2, 1° et 1° . 

S i l e p è r e ou l a m è r e ont des r é s i d e n c e s s é p a r é e s , le m ê m e p r inc ipe p r é v a u t : 
l e t r i b u n a l c o m p é t e n t est c e lu i dans le ressort d u q u e l r é s i d e celui l 'entre eux chez 
q u i le m i n e u r a SP demeure f a m i l i a l e effective. 
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r ige i n een psychia t r i sche i n r i c h t i n g wegens z i j n geestestoestand noodza-
k e l i j k is. 

A r t i k e l 43 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 is immers ten aanzien v a n de m i n d e r 
j a r igen slechts een aanvu l lende regel ing. Het beperk t geenszins de rechten die 
z i j n toegekend aan de i n a r t i k e l 7 v a n de wet v a n 18 j u n i 1850 genoemde personen 
om de opneming i n een psych ia t r i sch gesticht te bekomen v a n een minder jar ige , 
zelfs als deze onder de jeugdgerechten val t . Tevens word t geen afbreuk gedaan aan 
de rechten v a n de jeugdrechter om zelf, als « be t rokken persoon », op g rond v a n a r t i 
k e l 7, 5°, v a n de wet v a n 18 j u n i 1850 de opneming v a n de aan een geestesziekte l i j -
dende minder ja r ige aan te vragen, zoals dit onder de ge ld ing v a n de wet v a n 15 
me i 1912 w e r d gedaan. I n dat geva l moet z i j n aanvraag bekleed z i j n met het v i s u m 
v a n de burgemeester v a n de gemeente en, behalve i n s ioedgeva l l en , vergeze ld gaan 
v a n een geneeskundig getuigschrift . A r t i k e l 43 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 heeft 
geen ander doel dan aan de jeugdrechtbank de moge l i j khe id te geven eventueel 
de inbewar ings te l l ing te gelasten zonder deze maat rege i aan het gezag v a n de bur 
gemeester te moeten onderwerpen . 

H O O F D S T U K I V . 

Territoriale bevoegdheid en rechtspleging 

45. D e bepa l ingen betreffende de t e r r i to r ia le bev< egdbeid en de rechtspleging k u n 
nen i n de aanloopt i jd v a n de toepassing v a n de we t aan le id ing geven t ô t moe i l i j k 
heden. 

Onde r de vor ige rege l ing w e r d meer dan eens het gebrek aan d u i d e l i j k h e i d 
v a n de regels v a n rechtspleging voor het k indergerecht bet reurd. D e wetgever v a n 
1965 stond voor het m o e i l i j k e vraagstuk t ô t een zo groot mogel i jke eenheid te k o m e n 
i n de rechtspleging v o o r de jeugdgerechten en daarbi j r eken ing te houden met de 
verschi l lende aa rd v a n de zaken die deze gerechten hebben te behandelen. D a a r o m 
moet voor de a r t i k e l e n 44 t ô t 63 steeds worden uitgema-Jkt of de i n a a n m e r k i n g k o -
mende bepal ing toepassing v ind t op de hoofdstukken II en III v a n t i t e l II, of op 
een v a n beide al leen. Voor t s word t slechts een gedeelte v a n de regels v a n rechtsple
g ing i n de wet geregeld t e r w i j l de andere moeten w o r d e n afgeleid v a n de algemene 
beginselen u i t a r t i k e l 62 die v e r w i j z e n nanr de voorz>eningen betreffende de bur 
ge r l i jke rechtspleging voor de toepassing van hoofdstuk II en naar de voorz ien ingen 
betreffende de v e r v o l g i n g e n i n s t rafzaken voor de toepassing v a n hoofdstuk III . 

§ 1. Territoriale bevoegdheid. 

46. Deze word t bepaa ld door de verbl i j fpi . ia ts v a n de ouders, voogden of personen 
die de minder ja r ige onder h u n b e w a r i n g '.lebben. D e wet ken t dus de bevoegdheid 
toe aan de rechter i n wiens gebied het gezin waar'.oe de minder ja r ige behoort is ge-
legen ( P a r i . doc. Senaat, zit t . 1964-1965, n r 153, b lz . 36 en P a r i . doc. Senaat, zit t . 
1964-1965, n r 637 / 11, b lz . 5). Deze bepa l ing l ig t in de z in v a n de rechtspraak die 
door het H o f v a n cassatie onder de ge ld ing v a n de wut v a n 15 m e i 1912 w e r d u i t -
gest ippeld toen het op de grondslag v a n a r t i k e l 33 v a n die w e t heeft v e r k l a a r d , dat 
de rechter die t ô t berecht ing v a n minde r : a r i gen bevoegd is, de k inde r rech te r is 
v a n de plaats w a a r de minder ja r ige een « gez insverb l i j f » heeft. D i t beginsel w e r d 
echter u i tgebre id tô t a i l e zaken die onder de huidige bevoegdheid v a n de j eugd-
rechtbanken va l l en , met u i tzonder ingen die i n a r t i k e l 44, tweede l i d , 1° en 2°, 
nader z i j n bepaald . 

Z o de vader of de moeder een afzonde>-liike ve rb i i i fp laa t s heeft, geldt hetzelfde 
beginsel : de bevoegde rechtbank is die v a n het gebied w a a r i n de ouder verb l i j f t 
waarbi j minder ja r ige z i j n w e r k e l i j k gez insverb l i j f heeft. 



148 29 août 1966 

L e changement de r é s i d e n c e , in tervenant alors qu'une instance est en cours, 
n ' e n t r a î n e pas le dessaisissement, le t r i b u n a l saisi restant c o m p é t e n t pour statuer 
(art. 44, a l . 5). I l v a sans d i re que ce ma in t i en de l a c o m p é t e n c e au t r i b u n a l 
sais i s ' é t e n d , en cas d 'appel, à l a chambre de la jeunesse de l a cour d 'appel du ressort 
d u t r i b u n a l saisi . 

2. Saisine du tribunal de la jeunesse. 

A. Dans les matières prévues au titre II. chavire II. 

47. L e t r i b u n a l de l a jeunesse est sais i : 

— soit par une r e q u ê t e s i g n é e , se lon le ^as pa r les p è r e , m è r e , tuteur, s u b r o g é 
tuteur, curateur, membre du consei l de fami l le , membre de l a f ami l l e ou 
m e m b r e de l a commiss ion d'assistance pub l ique (art. 45.1) ; 

— soit pa r l a c i ta t ion à l a r e q u ê t e du m i n i s t è r e pub l ic , dans les cas o ù l a l o i 
l u i r e c o n n a î t un d ro i t d 'ac t ion (art. 45.1) Cette c i ta t ion doit , à peine de 
n u l l i t é , ê t r e a d r e s s é e a u x parents, tuteurs ou personnes q u i ont l a garde 
de d ro i t d u mineu r c o n c e r n é par l a d é c i s i o n e n v i s a g é e (art. 46). 

L a l o i p r é v o i t des d é r o g a t i o n s à ces r è g l e s : elles sont é n u m é r é e s à l ' a r t i c le 
44, a l i n é a 2, 1° et 2 ° . I l faut y ajouter le cas d ' appl ica t ion de l ' a r t i c l e 91, §§ 7 et 8, 
(v. n ° 18) o ù le t r i b u n a l peut ê t r e saisi , m ê m e par une r e q u ê t e verba le d 'un 
m e m b r e de l a f ami l l e , ou encore se sa is i r d'office. 

B . Dons les matières prévues au titre II, chapitre III. 

a) Monopole du ministère pub l i c . 

48. L a l o i r é s e r v e a u m i n i s t è r e pub l i c seul le d ro i t de d é c i d e r de l ' o p p o r t u n i t é de 
l ' ac t ion . C e monopole est c o n s a c r é par les trois r è g l e s suivantes : 

1. L ' e x c l u s i o n du d r o i t de se const i tuer par t ie c i v i l e par voie de c i ta t ion 
directe (art. 47, a l . 1) et l ' i n t e rd i c t ion aux adminis t ra t ions publ iques d 'exer
cer les poursuites q u i l eu r appar t iennent (art. 47, a l 2) . 

I l s'agit des poursuites qu 'exercent d'office l ' A d m i n i s t r a t i o n des f inances 
sur base de l ' a r t i c le 247 de l a l o i g é n é r a l e d u 28 a o û t 1822 sur les droi ts 
de douanes et accises et l ' A d m i n i s t r a t i o n f o r e s t i è r e sur base de l ' a r t i c l e 120 
de l a l o i d u 19 d é c e m b r e 1854 contenant 1 î Code forestier. Ces admin i s t r a 
tions reprennent l eur pouvo i r en cas de dessaisissement (v. n ° 37). E l l e s 
en seront avert ies pa r le p rocureu r •su R o i . 

2. L ' e x c l u s i o n de l a saisine du t r i b u n a l de l a jeunesse par vo ie de r e q u ê t e 
( a r t 45-2). L e juge de l a jeunesse q u i r e ç o i t une pla inte en i nd i s c ip l i ne 
ne peut s'en saisir . I l doi t l a t ransmettre pour disposi t ion au m i n i s t è r e 
p u b l i c à q u i incombe seul l a r e s p o n s a b i l i t é de sais ir le t r i b u n a l de l a j e u 
nesse. 

3. L ' e x c l u s i o n de l a sais ine d'office. L e dro i t r econnu au juge de convoquer 
en tout temps le m i n e u r ne peut ê t r e i n v o q u é qu 'une fois que le t r i b u n a l 
a d é j à é t é saisi (art. 51, a l . 1). A i n s i u n terme est mis à une ancienne 
controverse n é e au d é b u t de l ' app l ica t ion de l a l o i d u 15 m a i 1912. 
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V e r a n d e r i n g v a n v e r b l i j f hangende het geding heeft geen on thouding v a n k e n 
n i sneming t ô t gevo lg en de rechtbank waarb i j de zaak aanhangig is b l i j f t bevoegd 
(art. 44, 5de l i d ) . He t spreekt v a n zel f dat het behouden v a n de bevoegdheid aan de 
rechtbank waarb i j de zaak aanhangig is gemaakt ins lu i t dat, i n geva l v a n beroep, 
de bevoegdheid z i c h ui ts t rekt t ô t de j eugdkamer v a n het hof v a n beroep v a n het 
gebied v a n die rechtbank. 

§ 2. Kennisneming door de jeugdrechtbank. 

A . In de aangelegenheden bedoeld in u t e l II, hoofrtstufc 17. 

47. De zaak word t voor de jeugdrechtbank gebracht : 

— hetzi j b i j een verzoekschr i f t ondertekend, a l naar het geval , door de vader , 
de moeder, de voogd, de toeziende voogd, de curator , het l i d v a n de f ami l i e -
raad, het f a m i l i e l i d of het l i d v a n de commissie v a n openbare onderstand 
(art. 45.1) ; 

— hetzij b i j dagvaa rd ing op verzoek v a n het openbaar min is te r ie , i n de geva l l en 
w a a r i n de wet aan dat orgaan een recht v a n ootreden toekent (art. 45.1). 
D i e dagvaa rd ing moet op straffe v a n n ie t igheid gericht w o r d e n aan de ouders, 
voogden of personen die de mindar ja r ige onder h u n b e w a r i n g hebben, die 
bij de ove rwogen besl iss ing be t rokken z i j n (art. 46). 

D e wet maak t u i tzonder ingen op die regel : zij w o r d e n nader genoemd i n a r t i k e l 
44, tweede l i d , 1° en 2°. Daa rb i j komt nog het geva l v a n de toepassing v a n ar
t i k e l 91, §§ 7 en 8, (zie nr 18), waarb i j de zaak v r o r de rechtbank k a n w o r d e n ge
bracht op monde l ing verzoek v a n een f a m i l i e l i d en ook k a n de rechtbank de zaak 
ambtshalve t ô t z i ch t r ekken . 

B . In de aangelegenheden bedoeld in titel II, hoofdstuk III 

a) Monopolie van het openbaar ministerie. 

48. De wet ver leent aan het openbaar min is te r ie a l leen het recht om over de ge-
pastheid v a n het optreden te oordelen. D i t monopol ie l i g t besloten i n de dr ie volgende 
regels : 

1. D e u i t s lu i t i ng v a n het recht om 7ich burgerl i j lce par t i j te s te l len bij recht
streekse dagvaard ing (art. 47, ls te l id ) en het ve rbod voor de openbare 
bes turen rechtstreeks de ve rvo lg i . i gen die t ô t h u n bevoegdheid behoren 
i n te s te l len (art. 47, 2de l i d ) . 

H e t gaat h ie r om de ve rvo lg ingen die ambtshalve k u n n e n w o r d e n ingesteld 
door het Bes tuur v a n de f i n a n c i ë n op grond v a n a r t i k e l 247 v a n de algemene 
wet v a n 26 augustus 182;! betreffende de douane- en acci jnsreehten en door 
het Bosbeheer op g rond v a n a r t i k e l 120 v a n de we t v a n 19 december 1854 
houdende het Boswetboek. Deze besturen k r i j g e n h u n bevoegdheden te rug 
i n geva l v a n onthouding v a n kenn i sneming (zie n r 37) Z i j worden h i e r v a n 
door de p rocureur des K o n i n g s i n kennis gesteld. 

2. D e u i t s l u i t i n g v a n de moge l i j khe id o m de zaak b i j de jeugdrechtbank aan
hangig te m a k e n bij verzoekschr i f t (art. 45, 2). D e jeugdrechter d ie een 
k lach t wegens onbuigzaamheid ontvangt m a g daa rvan geen kenn i s nemen. 
H i j moet die k l ach t t ô t be sch ikk ing doorzenden aan het openbaar min i s te r i e 
dat a l l een ve ran twoorde l i j k is voor de voor legg ing aan de jeugdrechtbank. 

3. D e u i t s l u i t i ng van de kenn i sneming ambtshalve . He t recht dat aan de rechter 
word t ve r l eend om de minder ja r ige te a l l en t i jde op te roepen, bestaat eerst 
wanneer de zaak bij de rechtbank aanhangig is (art. 51, ls te l i d ) . A l d u s 
word t een einde gemaakt aan een oude be twis t ing die ontstaan is b i j het 
begin v a n de toepassing v a n de w e t van 15 me i 1912. 
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b) Modes de saisine. 

49. Q u a n d i l s'agit de l ' app l i ca t i on d'une mesure de protect ion, l ' a r t i c le 45.2 p r é v o i t 
d ivers modes de saisine, su ivan t q u ' i l s 'agit de l a phase p r é p a r a t o i r e [ art . 45. 2a) ] 
ou de l a phase de jugement au fond [ art . 45.2b)]. 

L a phase p r é p a r a t o i r e s 'ouvre en p r inc ipe par l a r é q u i s i t i o n d u m i n i s t è r e 
p u b l i c et, dans les cas except ionnels où i l a é t é saisi , par l 'ordonnance de r e n v o i 
d u juge d ' ins t ruc t ion p r é v u e à l ' a r t i c l e 49, a l . 3 [ a r t . 45.2.a)]. Cet te r é q u i s i t i o n 
ou cette ordonnance vise à p rovoquer les invest igat ions p r é v u e s à l ' a r t ic le 50 et, 
é v e n t u e l l e m e n t , les mesures prov iso i res p r é v u e s aux ar t ic les 52 et 53. 

E n vue d u jugement au fond, l e t r i b u n a l est saisi , soit par l a comparu t ion 
vo lon ta i re des parties, à l a suite d 'un avert issement m o t i v é d o n n é par le m i n i s t è r e 
publ ic , soit par l a c i ta t ion à l a r e q u ê t e d u m i n i s t è r e p u b l i c (art. 45 2b) ] . 

L a c i t a t ion o u l 'aver t issement doit , à peine de n u l l i t é , ê t r e a d r e s s é a u x parents, 
tuteurs ou personnes qui ont l a garde d u mineur , et au mineu r l u i - m ê m e , s i l ' ac t ion 
tend à faire p rendre ou mod i f i e r à son é g a r d une des mesures p r é v u e s au t i t re II , 
chap. I I I sect ion II, et q u ' i l est â g é de p lus de douze ans (art. 46). 

L a comparu t ion vo lon ta i re sur u n avert issement m o t i v é se recommande pour 
d ivers moti fs et est p a r t i c u l i è r e m e n t i n d i q u é e l o r s q u ' i l s 'agit de jeunes enfants 
(Doc. p a r i . C h a m b r e , sess. 1962- 1963, n 0 637 / 1, p. 26). 

c) Nécessité des deux phases ? 

50. O n s'est d e m a n d é s i les deux phases p r é v u e s a l ' a r t i c le 45.2 devaient ê t r e 
accompl ies dans tous les cas et s i , lorsque le m i n i s t è r e pub l i c ne requ ie r t aucune 
mesure proviso i re , i l avai t l ' ob l iga t ion de sa is i r p r é a l a b l e m e n t le t r i b u n a l de l a 
jeunesse pour invest igat ions [45.2a)] avant de le sa is i r pour statuer au fond 
[ 45.2.b) ] . 

P a r e i l l e ob l iga t ion est i m p o s é e e x p r e s s é m e n t par l ' a r t i c le 50, a l i n é a 3, dans 
les cas pouvant donner l i e u à dessaisissement, sauf pour les faits q u a l i f i é s con t ra 
vent ions . 

Dans les autres cas, l ' espr i t et l ' é c o n o m i e de l a l o i en font cependant l a r è g l e , 
a ins i q u ' i l est d é j à de prat ique courante à l 'heure actuel le . I l se concevra i t d i f f i c i l e -
nt, en effet, que le m i n i s t è r e p u b l i c puisse r e q u é r i r tel le ou te l le mesure sans 
a v o i r p r é a l a b l e m n t fait p r o c é d e r aux invest igat ions de p e r s o n n a l i t é q u i peuvent 
le gu ider dans l e choix de ses r é q u i s i t i o n s . I l a, du reste, é t é p r é c i s é qu 'un des 
buts de cette r è g l e é t a i t de permet t re au m i n i s t è r e pub l i c « de renoncer à son 
ac t ion et de ne pas saisir l a j u r i d i c t i o n de jugement l o r s q u ' i l t rouve dans l ' ins t ruc
t i o n d u juge de l a jeunesse des garanties suffisantes en ce q u i concerne les 
condi t ions d ' é d u c a t i o n et l e comportement du mineu r » (Doc. p a r i . Chambre , sess. 
1963-1964, n° 637 / 7, p. 41 sub art . 51). I l f^ut en conclure que les invest igat ions 
p r é v u e s à l ' a r t i c l e 50 doivent a v o i r l i e u , en pr inc ipe , à l ' i n t e rven t ion d u juge de 
l a jeunesse. L e m i n i s t è r e pub l i c , q u i d é c i d e seul du sort à r é s e r v e r à l ' a f fa i re : 
classement sans suite, c i ta t ion o u avert issement m o t i v é en vue du jugement au 
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b) Wijze waarop de zaak kan aanhangig gemaakt worden. 

49. Als het een beschermingsmaatregel oetreft, k a n de zaak op grond v a n a r t i k e l 
45. 2 aanhangig gemaakt w o r d e n op versch i l l ende w i j z e n naargelang het gaat om het 
voorbere idende s tadium (art. 45.2 a) ) of om het s t ad ium v a n de berecht ing ten 
pr inc ipa l e (art. 45.2 b) ). 

H e t voorbere idende s tad ium gaat i n beginsel i n doo- de v o r d e r i n g v a n het open
baar min i s te r i e en, i n de u i t zonder l i jke geva l l en w a a r i n de zaak bj dat orgaan b i j 
be sch ikk ing v a n v e r w i j z i n g w e r d aanhangig gemaakt dor^r de onderzoeksrechter over
eenkomst ig a r t i k e l 49, derde l i d (art. 45.2 a) ). 

D i e v o r d e r i n g of deze v e r w i j z i n g heeft t ô t doe l de navors ingen bepaald b i j 
a r t i k e l 50 en eventueel de voor lop ige maatregelen bepaald b i j de a r t i ke l en 52 en 53, 
u i t te l o k k e n . 

M e t het oog op de besl iss ing ten p r inc ipa le w o r d t de zaak bi j de rechtbank aan
hangig gemaakt hetzi j door v r i j w i l l i g e ve r sch i jn ing v a n par t i j en ingevolge een 
met redenen omklede w a a r s c h u w i n g v a n het openbaar min is te r ie , hetzi j door dag
v a a r d i n g van het openbaar min i s te r i e (art. 45.2 b) ). 

De dagvaard ing of de w a a r s c h u w i n g moet op straffe v a n nie t igheid w o r d e n 
ger icht aan de ouders, voogden of degenen die de m inde r j a r ige onder h u n be
w a r i n g hebben en aan de minder ja r ige zel f i nd i en de rpohtsvorder ing t ô t doe l heeft 
z i jn ontvoogding te doen i n t r e k k e n of ten aanz ien v a n h e m een v a n de maat regelen 
bedoeld i n t i t e l II, hoofdstuk III, a fde l ing TI, te doen nemen of te w i j z igen , en h i j 
ten minste t w a a l f jaar oud is (art.46). 

D e v r i j w i l l i g e ve r sch i jn ing op gemotive^rde w a a r s c h u w i n g verd ien t om v e r s c h i l 
lende redenen aanbeve l ing en ze is v o o r a l aangewezen als het om jonge k i n d e r e n 
gaat (Pa r i , d o c , K a m e r , Z i t t . 1962-1963, nr 037 / 1, b l z . 26). 

c) De noodzakelijkheid van twee stadia. 

50. De v r a a g is gerezen of de twee stadia, w a a r i n a r t i k e l 45.2 heeft voorz i en , 
i n a i le geva l l en noodzake l i jk z i j n en of het openbaar minis te r ie , wanneer het geen 
enkele voor lop ige maat regel vorder t , de v e r p l i c h t i n g heeft de zaak b i j de rechtbank 
v a n eerste aanleg met het oog op de navors ingen aanhangig te maken , (45.2 a) ), 
alvorens ze aan die rechtbank voor te leggen voor de berecht ing ten p r i n c i p a l e 
(art. 45.2 b ; ). 

D i e v e r p l i c h t i n g word t door a r t i k e l 50, derde l i d , u i t d r u k k e l i j k opgelegd voor de 
geva l len w a a r i n de zaak u i t handen k a n w o r d e n gegeven, beha lve v o o r de als over -
t red ing gekwal i f i cee rde feiten. 

In de andere geva l len is zu lks echter naar de geest en de opzet v a n de wet de 
regel, en nu reeds w o r d t gewoonl i jk zo gehandeld i n de p rak t i j k . Men k a n z ich m o e i -
l i j k inbee lden dat het openbaar min is te r ie de ene of de andere maat rege l zou vo rde ren 
zonder voora f de persoonl i jkhe idsonderzoexingen te hebben la ten v e r r i c h t e n die bij 
de keus v a n de v o r d e r i n g zeer d ienst ig k u n n e n zijn. Het werd trouwens nader toe-
gel icht dat een v a n de oogmerken v a n die regel is, aan het openbaar ministerie de 
moge l i j khe id te geven om « v a n z i j n eis af te zien en de zaak niet bij de rechtspre-
kende rechtsmacht aanhangig te maken , wanneer het in het onderzoek van de jeugd
rechter voldoende garanties vindt met betrekking tôt de voorwaarden waaronder 
de opvoeding v a n de minder ja r ige geschiedt en met betrekking tôt diens gedra-
gingen » ( P a r i . doc. K a m e r , zit t . 1963-1964, nr 637/7, b l z . 41, onder art. 51). Daar-
uit moet worden afgeleid dat de navors ingen bedoeld i n artikel 50 in beginsel door 
de b e m i d d e l i n g v a n de jeugdrechter moeten worden verricht. Het openbaar minis
terie dat a l leen beslist over het gevolg dat aan de zaak moet worden gegeven : se-
ponering, dagvaard ing , gemotiveerde w a a r s c h u w i n g met het oog op de berechting 



152 29 août 1966 

fond, ne s tatuera normalement que sur le v u du dossier q u i l u i est c o m m u n i q u é 
par le juge de l a jeunesse et q u i contient ie r é s u l t a t des invest igat ions auxquel les 
i l a fai t p r o c é d e r . 

d) Investigations et information ou instruction. 

51. L e s invest igat ions auxquel les p r o c è d e le juge de l a jeunesse se l imi t en t à l a 
p e r s o n n a l i t é des mineurs et au m i l i e u où i l s v i v e n t 'a r t . 50) 

S e u l le m i n i s t è r e publ ic est c o m p é t e n t pour effectuer l ' e n q u ê t e sur l a m a t é r i a 
l i t é des faits. I l peut, soit fa i re p r o c é d e r à une s imple in fo rma t ion à l 'a ide de l a 
pol ice de l a jeunesse ou de toute autre a u t o r i t é de pol ice locale, soit sa is i r l e 
juge d ' ins t ruc t ion . L e m i n i s t è r e pub l i c ne peut toutefois r e q u é r i r l e juge d ' ins t ruc
t ion dans une affaire à charge d 'un m i n e u r que dans des circonstances except ion
nelles et en cas de n é c e s s i t é absolue. E n c;\s de f lagrant dé l i t , le juge d ' ins t ruc t ion 
se sais i t d 'office (art. 49, al . 1). 

S ' i l n 'y a pas saisine d 'un juge d 'u is t ruc tU n, r i en n ' e m p ê c h e le m i n i s t è r e 
p u b l i c de pou r su iv re son e n q u ê t e sur les faits a p r è s a v o i r requis le juge de l a 
jeunesse, sur p i ed de l ' a r t ic le 45, 2,a). 

U n e fois l ' a f fa i re mise à l ' ins t ruc t ion , c'est no rmalement l 'o rdonnance de 
r e n v o i d u juge d ' ins t ruc t ion p r é v u e à l a r t i e le 49, a l i n é a 3, q u i saisi t l e juge de l a 
jeunesse en vue de p r o c é d e r a u x invest igat ions p r é v u e s à l ' a r t i c le 50. I l n'est 
toutefois pas e x c l u que, dans l a pra t ique, le juge de l a jeunesse ait é t é sais i par le 
p rocu reu r d u R o i avant la mise à l ' i ns t ruc t ion . 

e) Constitution de deux dossiers distincts. 

52. B i e n que l a quest ion e x c è d e le cadre d u p r é s e n t paragraphe c o n s a c r é à l a 
saisine, i l est bon de soul igner d è s à o r é s e n t que, d è s le d é b u t de l ' e n q u ê t e , 
s ' é l a b o r e n t a ins i , cô t e à côte , deux dossiers : l ' u n r e l a t i f à l a m a t é r i a l i t é des faits, 
l ' aut re r e l a t i f à l ' é t u d e du m i l i e u et de l a p e r s o n n a l i t é des mineurs . 

Ces deux dossiers progressent d is t inc tement durant toute l a p r o c é d u r e . 

f) Disjonction des poursuites. 

53. L a l o i r ep rend le p r inc ipe d é j à c o n s a c r é par l ' a r t i c l e 20 de l a l o i du 15 m a i 1912 
en p resc r ivan t l a dis jonct ion des poursuites, r 'ès que ce l l e -c i peut a v o i r l i e u sans 
nu i r e à l ' i n f o r m a t i o n (art. 48, a l . 1). 

L e s poursui tes sont jointes à nouveau a u cas du dessaisissement p r é v u à 
l ' a r t i c l e 38 (art. 48, a l . 2). 

§ 3. Les mesures d'investigation. 

A. Procédures concernées. 

54. S i l a sais ine d u m i n i s t è r e p u b l i c ou l 'ordonnance de r envo i d u juge d ' ins t ruc
t ion , aux fins d ' invest igat ion et de mesures provisoires , ne v isent é v i d e m m e n t que 
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ten p r inc ipa le , z a l i n de gewone geva l len slechts u i t spraak doen op g rond v a n het 
dossier dat het v a n de jeugdrechter ontvangt en w a a r i n de u i t s l ag v a n de door h e m 
gelaste navors ingen is opgenomen. 

d) Navorsingen en vooronderzoek of onderzoek 

51. D e navors ingen die de jeugdrechter k a n gelasten beperken z i c h de persoon-
l i j k h e i d v a n de minder ja r ige en z i j n omgeving (art. 50). 

A l l e e n het openbaar min i s te r i e is bevoegd om een onderzoek over de î e i t e n 
te ve r r i ch ten . H e t k a n hetzij een vooronderzoek met de m e d e w e r k i n g v a n de j eugd-
pol i t ie of enige andere autor i te i t v a n de plaatse l i jke pol i t ie doen ve r r i ch ten , hetzij 
de zaak b i j de onderzoeksrechter aanhangig maken . H e t openbaar min is te r ie k a n 
echter een onderzoeksrechter i n zaken ten laste v a n minder j a r igen a l leen i n ui t -
zonder l i jke omstandigheden en in het geva l v a n vols t rekte noodzaak, vorderen . 
B i j on tdekk ing op heterdaad neemt de onderzoeksrechter ambtshalve v a n de zaak 
kennis (art. 49, l s te l i d ) . 

A l s er geen kenn i sneming is door een onderzoeksrechter , belet niets dat het 
openbaar min i s te r i e z i j n onderzoek over de feiten voortzet, na de jeugdrechter ge
v o r d e r d te hebben op g rond v a n a r t i k e l 45. 2a). 

Eens dat een zaak i n onderzoek is genomen, is het n o r m a a l de be sch ikk ing 
tô t v e r w i j z i n g v a n de onderzoeksrechter , w a a r v a n sprake is i n a r t i k e l 49, derde l i d , 
d ie de zaak voor de jeugdrechter brengt met het oog op de navors ingen bedoeld 
i n a r t i k e l 50. H e t is echter niet ui tgesloten dat i n de p rak t i j k de zaak bi j de j eugd
rechter met dat doel w o r d t aanhangig gemaakt door de p rocureur des K o n i n g s voor -
aleer zij i n onderzoek word t genomen. 

e) Aanleggen van afzonderlijke dossiers. 

52. H o e w e l d i t punt niet behoort t ô t de stof v a n deze paragraaf, w a a r i n w o r d t ge-
handeld over de aanhangigmaking , is het goed er de nadruk op te leggen dat reeds 
van i n het beg in v a n het onderzoek, naast e lkaar , twee dossiers w o r d e n aangelegd, 
w a a r v a n het ene de fei ten betreft en het andere b e t r e k k i n g heeft op het onderzoek 
naar de omgeving en naar de persoonl i jkhe id v a n de minder ja r ige . 

B e i d e dossiers b l i j v e n gescheiden gedurende de ganse rechtspleging. 

E) Splitsing van de vervolgingen. 

53. D e we t vo lg t het beginsel dat reeds w e r d ingevoerd bij a r t i k e l 20 v a n de wet 
/ a n 15 me i 1912 w a a r i n de sp l i t s ing v a n de ve rvo lg ingen word t voorgeschreven 
:odra die zonder nadeel voor het vooronderzoek k a n geschieden (art. 48, ls te l i d ) . 

D e ve rvo lg ingen w o r d e n opn ieuw gevoegd ingeva l van on thouding v a n kennis -
î e m i n g overeenkomst ig a r t i k e l 38 (art. 48, 2de l i d ) 

Onderzoeksmiatregelen. 

A . Bedoelde procédure. 

4. D e aanhang igmak ing vanwege het openbaar minis ter ie of de be sch ikk ing v a n 
' e r w i j z i n g vanwege de onderzoeksrechter met het oog op onderzoekingen en voor -
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les p r o c é d u r e s tendant à l ' app l i ca t ion des mesures de protect ion p r é v u e s au t i t re I 
chapi t re III, i l ne faudrai t pas en conclure que le t r i b u n a l de l a jeunesse, saii 
dans le cadre d'une des autres p r o c é d u r e s (notamment celles q u i ont t ra i t au 
m a t i è r e s p r é v u e s au t i t re II, chap. II) n 'aura i t pas les m ê m e s pouvoi rs d ' invest ig; 
t ion . C e u x - c i l u i sont reconnus, sans d i s t inc t ion de m a t i è r e , pa r l ' a r t i c l e 50, a l . l et 
(Doc. p a r i . S é n a t , sess. 1964-1965, n ° 153, p. 39). I l importe , en effet, que le t r ibun ; 
de l a jeunesse puisse ê t r e i n f o r m é de m a n i è r e c o m p l è t e sur l a p e r s o n n a l i t é et '. 
m i l i e u soc ia l d u mineur . 

L a l o i confie le so in de p r o c é d e r à c-.s invest igat ions au p rocureur d u R 
dans les m a t i è r e s qui ne sont pas de l a c o m p é t e n c e du t r i b u n a l de l a jeunes! 
(art. 268, a l . 2, C e , ainsi r e m p l a c é pa r l 'ar t . 14.5). 

Dans le cadre de l a r é u n i o n des premiers é l é m e n t s d u dossier, le m i n i s t è i 
pub l i c peut toutefois, dans les autres m a t i è r e s , demander aux c o m i t é s de protectic 
de l a jeunesse l ' é t u d e sociale et l ' examen m é d i c o psychologique auxquels i l aura 
é t é p r o c é d é (art. 50, a l . 2). 

B . P o u v o i r d'ordonner les mesures d'investigation 

55. Dans toutes les m a t i è r e s t r a i t é e s aux chapit-es II, III et I V d u t i t re II , 
l é g i s l a t e u r n 'ut i l ise , pour d é s i g n e r l a j u r i d ' e t i o n c o m p é t e n t e d 'autre expressic 
que cel le de « t r i b u n a l de l a j e u n e s s e » . C'est pour m a r q u e r l ' é v o l u t i o n accompl ie 
l ' u n i t é de l a p r o c é d u r e que l a j u r i d i c t i o n nouvel le , dont l a c o m p é t e n c e est vaste 
diverse, r e ç o i t u n i f o r m é m e n t cette appe l la t ion . 

L e l é g i s l a t e u r n'a toutefois v o u l u accorder à cette express ion aucune p o r t 
d 'organisa t ion j ud i c i a i r e et l a j u r i d i c t i o n nouve l le sera, comme toute autre appel* 
à fonct ionner suivant des r è g l e s de p r o c é d u r e conformes aux t radi t ions j u d i c i a i r 
et r é p o n d a n t a u x n é c e s s i t é s de son ha rmon ieux exerc ice 

A i n s i , pour les invest igat ions p r é v u e s à Vart ie le 50, le t r i b u n a l de l a jeunes 
est en fai t c o m p o s é du juge de l a jeunesse qu i , à l ' ins tar d 'un magis t ra t ins t ruc te i 
p r o c è d e seul en son cabinet à tous devoirs entrant dans l a miss ion q u i l u i e 
c o n f i é e (cfr. a u surplus le texte c i té sub n° 50V 

C e pouvo i r ne p rend pas f in pa r l a communica t ion d u dossier a u m i n i s t è 
p u b l i c : les deux modes de saisine p r é v u s à l ' a r t i c le 45.2 constituent, en eff< 
deux phases d'une seule et m ê m e act ion. 

U n e fois saisi , le juge de l a jeunesse peut, j u s q u ' à l a f in de l a p r o c é d u i 
p o u r s u i v r e ses investigations, m ê m e a p r è s communica t ion de son dossier au min : 
t è r e pub l i c et j u s q u ' à ce qu ' in te rv ienne , soit la no t i f i ca t ion d'une d é c i s i o n 
classement sans suite pa r le p rocureur d u R o i , soit un jugement au fond cou 
en force de chose j u g é e , soit u n appel . 

C . Mesures d'investigation. 

56. L e s ar t ic les 50 et 51 p r é c i s e n t les mesures c ' inves t iga t ion auxque l l e s le j u 
de l a jeunesse peut faire p r o c é d e r : 

a) i l effectue toutes di l igences et fai t p r o c é d e r a toutes invest igat ions ut i l 
pour c o n n a î t r e l a p e r s o n n a l i t é des mineurs i n t é r e s s é s , le m i l i e u où i ls se 
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lopige maatregelen doelen na tuu r l i j k enke l op p r o c é d u r e s ter b e k o m i n g v a n de i n 
t i t e l II, hoofdstuk III bepaalde beschermingsmaatregelen H i e r u i t m a g echter niet 
worden afgeleid dat dezelfde onderzoekingsbevoegdheid niet w o r d t toegekend aan de 
jeugdrechtbank die overeenkomst ig een van de andere p r o c é d u r e s (onder meer die 
i n ve rband met t i t e l II, hfdst. II) word t aangezocht Deze n ieuwe bevoegdheid bezi t 
zij u i t hoofde v a n a r t i k e l 50, eerste en tweede l i d ( P a r i doc. Senaat, zit t . 1964-1965, 
n r 153, b lz . 39). D e jeugdrechtbank moet immers over de pe r soon l i jkhe id en het 
sociaa l m i l i e u v a n de minder ja r ige v o l l e d i g kunnen w o r d e n ingel icht . 

L u i d e n s de wet k a n de p rocureur des K o n i n g s deze navors ingen eerst ve r 
r ich ten i n zaken die n ie t t ô t de bevoegdheid v a n de jeugdrechtbank behoren (art. 
268, 2de l i d , B . W . , a ldus ve rvangen door a r t 14.5). 

Wa:. de andere zaken betreft, k a n het openbaar min is te r ie , b i j de i nzame l ing 
v a n de eerste e lementen v a n het dossier, aan het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é evenwe l 
de mededel ing v ragen v a n de u i t s lag van het eventueel reeds ve r r i ch te maatschap-
pel i jk en medisch-psychologisch onderzoek (art 50, 2de l i d ) . 

B . Oplegging van maatregelen lot navorsing. 

55. O v e r de gehele hoofds tukken II, III en I V v a n t i t e l II w o r d t het bevoegde ge-
recht enke l aangegeven met de t e rm « jeugdrechthank ». J u i s t om de evolut ie en de 
eenheid i n de p r o c é d u r e te doen u i tkomen , w e r d het n ieuwe gerecht, w a a r a a n een 
ru ime en d iverse bevoegdheid is toegekend, eenvormig met deze benaming aange-
du id . 

D e wetgever heeft met deze u i t d r u k k i n g de gerechte l i jke Inr icht ing echter geen 
geweld w i l l e n aandoen, en zoals het voor de andere tech tsvormen geldt, z a l het 
n ieuwe gerecht de procedureregels vo lgen die de t rad i t i e en de harmonieuze uitoe
fening v a n het gerecht opleggen. 

Z o is, voor de onder a r t i k e l 50 bedoelde navors ingen, de jeugdrechtbank i n 
feite beperk t t ô t de jeugdrechter die, naar het voorbee ld v a n de onderzoeksrechter , 
a l leen, i n z i jn kabinet , de hem toever t rouwde opdrachten v e r v u l t (cfr. ook nr 50). 

Deze bevoegdheid houdt niet op met de over legging v a n het dossier aan het 
openbaar min i s te r i e : de twee i n a r t i k e l 45.2 bedoelde w i ' z e n om de zaak aanhangig 
te maken , z i j n immers twee fazen v a n een on dezelfde actie. 

Nada t de zaak bi j hem aanhangig is gemaakt, k a n de jeugdrechter , t ô t het ve r -
loop v a n de p r o c é d u r e , z i jn navors ingen voortzet ten, a l is zelfs z i j n dossier reeds 
aan het openbaar min i s te r i e overgelegd. Z u l k s geldt t ô t wanneer h i j kennis k r i j g t 
v a n een bes l iss ing t ô t seponeren vanwege de p rocureur des K o n i n g s of t ô t wanneer 
het vonnis over de g rond v a n de zaak in k rach t v a n gewijsde is gegaan of hoger be-
roep is ingesteld. 

C . Maatregelen tôt navorsing. 

56. In de a r t ike l en 50 en 51 worden de maatregelen toi navors ingen nader bepaald 
die de jeugdrechter k a n doen ui tvoeren. 

a) H i j treft a i le maatregelen en doet a i le navors ingen ve r r i ch ten die d ienst ig 
z i j n om de pe r soon l i jkhe id van de be t rokken minder j a r igen en het m i l i e u 
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é l e v é s , d é t e r m i n e r l eu r i n t é r ê t et les moyens a p p r o p r i é s à l eur é d u c a t i o n 
et à l eu r t ra i tement (art. 50, a l . 1). 

I l s'agit là des invest igat ions ord ina i res auxquel les le juge de l a jeunesse 
se l i v r e par l u i - m ê m e ou à l 'a ide de ses d é l é g u é s , comme p r o c é d e r à l ' aud i 
t ion d u mineur , de ses parents ou de toute personne i n t é r e s s é e . U n e fois 
saisi , le juge peut, en effet, convoquer en tout temps, le mineur , les parents, 
tuteurs ou personnes q u i ont l a garde du mineu r (art. 51. a l . 1). 
L a non comparu t ion à ce stade peut ê t r e s a n c t i o n n é e (art. 51, a l . 3). 
I l v a sans dire que ces p é n a l i t é s ne peuvent j amais v i se r le mineu r . 
L e s invest igat ions v i s é e s à l ' a r t i c l e 50, a l i n é a 1er, se dis t inguent donc de 
l ' é t u d e sociale et de l ' examen m é d i c o - p s y c h o l o g i q u e p r é v u s à l ' a r t i c le 
50, a l i n é a 2. El les doivent a v o i r l i e u dans tous les cas ; 

b) le juge de la jeunesse peut faire p r o c é d e r à une é t u d e sociale par 
l ' i n t e r m é d i a i r e d 'un d é l é g u é à l a . i rotect ion de i a jeunesse lorsque le dossier 
q u i l u i est soumis, et q u i cont ient é v e n t u e l l e m e n t les renseignements 
r ecue i l l i s à l ' i n te rven t ion du c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse, ne l u i 
p a r a î t pas suffisant (art. 50, a l . 2). 

c) i l peut dans les m ê m e s condit ions soumettre le m i n e u r à u n examen 
m é d i c o - p s y c h o l o g i q u e (art. 50, a l . 2). 

D . Dossier soumis au tribunal de la jeunesse 

57. L e dossier t ransmis au t r i b u n a l de la jeunesse, saisi c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c le 
45.2 de l a l o i , do i t ê t r e complet . 

I l doi t contenir , notamment, u n b u l l e t i n de renseignements f a m i l i a u x , u n 
ex t ra i t des dossiers ind iv idue l s des mineurs , é v e n t u e l l e m e n t u n ex t ra i t du casier 
j u d i c i a i r e cen t ra l concernant les p è r e et m è r e ou tuteurs, et les renseignements 
r é u n i s à l ' i n t e rven t ion du c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse. 

I l appar t ient au parquet ou, le cas é c h é a n t au juge d ' ins t ruct ion, de faire 
le n é c e s s a i r e pour que ces documents f igurent f-u dossier t ransmis au t r i b u n a l 
de l a jeunesse. 

a) Le b u l l e t i n de renseignements familiaux. 

U n i m p r i m é est m i s à cet effet à i a d ispos i t ion des a u t o r i t é s jud ic ia i res . 
Ce t i m p r i m é doi t ê t r e r e m p l i par les a u t o r i t é s communales de l a l o c a l i t é où le 
m ineu r a sa r é s i d e n c e . A u cas où le m ineu r aura i t sa r é s i d e n c e à l ' é t r a n g e r , les 
renseignements n é c e s s a i r e s sont obtenus par ; ontnct de parquet à parquet . E n cas 
de d i f f i cu l t é , l ' i n t e rven t ion de l 'Of f ice de l a pro tec t ion de l a jeunesse peut ê t r e 
s o l l i c i t é e en vue de r e c u e i l l i r les renseignements n é c e s s a i r e s . 

I l peut a r r i ve r , dans certains cas, v u le temps requis pour ob ten i r les renseigne
ments, que le bu l l e t i n p r é c i t é ne puisse pas ê t r e jo in t a u dossier t ransmis a u 
t r i b u n a l de l a jeunesse sais i sur p ied de l ' a r t i c l e 45.2 a) U l u i est a lors c o m m u n i q u é 
le plus t ô t possible. 

b) Extrait des dossiers individuels des mineurs. 

L a demande de cet ex t ra i t doit ê t r e t ransmise à l 'Off ice de l a protec t ion de 
l a jeunesse au moyen de l ' i m p r i m é ad hoc. 
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w a a r i n z i j w o r d e n grootgebracht, te kennen en om ui t ce m a k e n wa t h u n be
l ang is en w e l k e midde len voor hun opvoeding en behandel ing geschikt z i jn 
(art. 50, l s te l i d ) . 

He t geldt h ier de gewone navors ingen die de jeugdrechter a l leen of met de 
h u l p v a n z i j n afgevaardigden ve r r i ch t : zoals het ve rhoor v a n de minder j a 
r ige v a n z i j n ouders of v a n iedere belanghebbende persoon. Wannee r een 
zaak eenmaal bij de rechter is aanhangig gemaakt, k a n hi j immers te 
a l l e n t i jde de minder ja r ige , de ouders, voogden of degenen die de bet rok
k e n minder ja r ige onder h u n b e w a r i n g hebben, oproepen (art. 51, ls te 
l i d ) . Ind ien zij bi j deze gelegenheid niet verscni jnen, staan zij bloot aan 
straffen (art. 51, 3de l i d ) . Deze treffen na tuu r l i j k de minder ja r ige niet. 
De i n a r t i k e l 50, eerste l i d bedoelde navors ingen moeten dus w o r d e n onder-
scheiden v a n het maatschappel i jk en het medisch-psychologisch onderzoek 
w a a r o v e r a r t i k e l 50 tweede l i d handel t . Z i j dienen i n e lk geva l te w o r d e n 
ve r r i ch t . 

b) D e jeugdrechter k a n een maatschappel i jk onderzoek doen ve r r i ch t en door 
bemidde l ing v a n een afgevaardigde bij de jeugdbescherming, ind ien hi j het 
hem overgelegd dossier, dat eventueel de i n l i ch t ingen bevat die door bemid
de l ing v a n het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é z i j n ngewonnen, niet voldoende 
acht (art. 50, 2de l i d ) . 

c) I n dezelfde omstandigheden k a n oij de minder ja r ige aan een medisch-psy
chologisch onderzoek onderwerpen (art. 50, 2de l i d ) . 

D . Dossier overgelegd aan de jeugdrechtbank. 

57. He t dossier dat word t gestuurd aan de jeugdrechtbank waa rb i j de zaak overeen
koms t ig a r t i k e l 45.2 v a n de we t aanhangig is gemaakt moet v o l l e d i g z i j n . 

H e t d ient onder meer een gez ins in l ich t ingsblad , een u i t t r ekse l u i t de i nd iv idue l e 
dossiers v a n de minder ja r igen , eventueel voor de ouders of de voogden een u i t t rek
sel u i t het cent raa l strafregister en de in l i ch t ingen ingewonnen door bemidde l ing 
v a n het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é te bevatten. 

H e t pa rke t of, i n voorkomend geval , de onderzoeksrechter behoort e rvoor te 
zorgen dat die documenten i n het aan de ieugdrechtbar.k overgezonden dossier be-
rusten. 

a) He t gezinsinlichtingsblad. 

Dat b l ad w o r d t ter be sch ikk ing gesteld v a n de rech te r l i jke ove rhe id en door 
de gemeentel i jke autori tei t v a n de v e r b l i j f plaats v a n de minde r j a r ige i ngevu ld . 
V e r b l i j f t h i j i n het bu i ten land dan nemen de be t rokken parket ten te d ien einde 
met e lkaar contact op. Moch ten er moei l i jkheden r i j z t n . dan k a n de Diens t voor 
jeugdbescherming worden verzocht om te bemidde len met het oog op de v e r k r i j -
k i n g v a n de nodige in l i ch t ingen . 

Ten aanz ien v a n de t i j d die de i nzame l ing van de in l i ch t ingen k a n vergen, z a l 
het v o o r v a l l e n dat het genoemde b l ad niet voorkomt in het dossier dat aan de op 
grond v a n a r t i k e l 45.2 aangezochte jeugdrechtbank woi'lt gestuurd. He t dient dan zo 
spoedig moge l i jk te w o r d e n nagezonden. 

b) Uittreksel uit de i nd iv idue le dossiers van de minderjarigen. 

D a t u i t t t rekse l w o r d t door m i d d e l v a n het daartoe bestemde f o r m u l i e r b i j 
de Diens t voor jeugdbescherming aangevraagd. 



158 29 août 1966 

S i des mesures ont é t é prises sous 'e r é g i m e de l a l o i d u 15 m a i 1912 sur l a 
protec t ion de l 'enfance, cette A d m i n i s t r a t i o n j o in t u n d e u x i è m e ex t ra i t conforme 
au m o d è l e u t i l i s é a n t é r i e u r e m e n t . 

c) E x t r a i t du casier j u d i c i a i r e central des père, mère ou tuteurs. 

L ' e x t r a i t d u casier j u d i c i a i r e des p è r e et mere ou tuteurs est u n document 
ut i le , car i l peut apporter au parque t et a u t r i b u n a l de l a jeunesse u n é l é m e n t 
d ' a p p r é c i a t i o n sur le m i l i e u dans l eque l le m ineu r v i t . 

L a demande de cet ex t ra i t doi t ê t r e a d r e s s é e a u x Serv ices g é n é r a u x d u 
M i n i s t è r e de l a Just ice, Cas ie r j u d i c i a i r e centra l , a u m o y e n de l ' i m p r i m é d é j à 
u t i l i s é a n t é r i e u r e m e n t . 

d) Renseignements recueillis par le comité de protection de la jeunesse. 

A i n s i q u ' i l a é t é p r é c i s é , ces renseignements ne comportent obl iga to i rement 
que l ' é t u d e sociale et les examens m é d i c o - p s y c h o l o g i q u e s . 

A u cas où le dossier soumis a u juge de lu jeunesse cont ient les renseignements 
r ecue i l l i s à l ' in te rven t ion d u c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse, les invest igat ions 
m e n t i o n n é e s sub b) et c) d u n° 56 n'ont l i e u que s i l e juge de l a jeunesse estime que 
ce dossier n'est pas suffisant (art. 50, a l . 2). 

L e juge de l a jeunesse est l i b r e d ' a p p r é c i e r dans tous les cas s ' i l peut se 
contenter des invest igat ions sommaires p r é v u e s à l ' a r t i c le 50, a l i n é a 1, ou s ' i l con
v i e n t de fa i re p r o c é d e r à l ' é t u d e sociale et à l ' examen m é d i c o - p s y c h o l o g i q u e . I l est 
l i b r e d ' a p p r é c i e r s i tels devoirs q u i aura ien t é t é p r é a l a b l e m e n t recue i l l i s à l ' in te r 
v e n t i o n d u c o m i t é de protect ion de l a jeunesse, o u tel le expert ise menta le requise 
en cours d ' ins t ruc t ion par le juge d ' ins t ruc t ion l u i suffisent ou non. S a l i b e r t é 
d ' a p p r é c i a t i o n n'est l i m i t é e en ce domaine que dans le cas de dessaisissement 
(art. 50, a l . 3) . M a i s l ' in ten t ion d u l é g i s l a t e u r comme l ' i n t é r ê t des mineurs et de 
l eu r f a m i l l e est d ' é v i t e r des invest igat ions r é p é t é e s à des in te rva l l es r a p p r o c h é s . 

§ 4. Mesures provisoires 

A. Procédures concernées. 

58. S a i s i sur p i ed de l ' a r t i c le 45, 2, a), en vue de l ' app l i ca t ion d'une des mesures 
p r é v u e s au t i t re II, chapi tre III, l e juge de l a jeunesse ordonne, s ' i l é che t , à l ' é g a r d 
d u mineu r , les mesures provisoires de garde p r é v u e s aux ar t ic les 52 et 53. Ces mesu
res ne sont donc p r é v u e s qu'en cas de p r o c é d u r e tendant à l ' app l i ca t ion d'une 
mesure de protect ion, mais elles le sont aussi b ien dans le cas des mesures à 
l ' é g a r d des parents (titre II , chap. III , sect. I) que dans c e l u i des mesures à 
l ' é g a r d des mineur s (titre II , chap. III, sect. I I ) . 

B . Pouvoir d'ordonner les mesures provisoires. 

59. C o m m e pour les mesures d ' invest igat ion, c'est le juge de l a jeunesse q u i prend, 
s ' i l é che t , les mesures provisoi res (v. n ° 55). C o n f o r m é m e n t aux usages de l a 
p r o c é d u r e , c'est par vo ie d 'ordonnance que le juge p rend ces mesures. Cette o rdon
nance est susceptible d 'appel (art. 58). L e main t i en d u m i n e u r dans son m i l i e u , sans 
su rve i l l ance , ne doi t é v i d e m m e n t fa i re l 'objet d 'une ordonnance qu 'en cas de r é q u i s i 
tions formel les contra i res du m i n i s t è r e pub l i c . 
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M o c h t e n onder de ge ld ing v a n de wet van 15 me i 1912 op de k inde rbesche rming 
reeds maatregelen z i j n getroffen, dan s tuurt die Diens t een tweede u i t t r ekse l op dat 
overeenkomst ig het vroeger gebru ik t m o d e l is opgemaakt. 

c) Uittreksel uit het centraal strafregister van de vader, de moeder of de voogden. 

H e t u i t t r ekse l ui t het strafregister v a n de vader , de moeder of de voogden 
is een nut t ig document dat het pa rke t en de jeugdrechtbank k a n in l i ch ten over het 
m i l i e u w a a r i n de minder ja r ige leeft. 

Dat u i t t r ekse l word t door m i d d e l v a n het vroeger gebru ik te f o r m u l i e r b i j de 
A lgemene diensten v a n het Min i s t e r i e v a n Jus t i t ie , C e n t r a a l strafregister, aange-
vraagd . 

d) Inlichtingen ingewonnen door het jeugdbeschermingsromité 

Zoals reeds is ve rme ld , z i jn enke l het maatschappel i jk onderzoek en het me-
disch-psychologisch onderzoek verp l ich t . 

Ind ien het aan de jeugdrechter overgezonden dosu.er de door bemidde l ing v a n 
het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é ingewonnen i n l i c h t i r g e n bevat, dan w o r d e n de onder 
n r 56, b) en c) genoemde navors ingen slechts v e r r i c h t zo de jeugdrechter dat dossier 
niet voldoende acht (art. 50, 2de l i d ) . He t staat de jeugdrechter i n elk geva l v r i j te 
oordelen of hi j genoegen k a n nemen met de i n a r t i k e l 50, eerste l i d , bedoelde s u m -
miere navors ingen, dan w e l of t ô t het maa tschappe luk en het medisch-psycho-
logisch onderzoek dient te w o r d e n overgegaan. H i j k a n v r i j a p p r e c i ë r e n of hij me t 
bepaalde voorafgaande ve r r i ch t ingen v a n het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é of met een 
tijdens de ins t ruct ie door de onderzoeksrechter gevorderde geestelijke expert ise v r e -
de moet hebben of niet. D e oorde l ingsvr i jhe id var. de jeugdrechter ter zake houdt 
slechts op met het u i t de handen geven v a n de zaak (art. 50, 3de l i d ) . I n het be
l a n g v a n de k i n d e r e n en v a n het gezin moet echter w o r d e n ve rmeden — en dat 
was de bedoel ing v a n de wetgever — dat navors ingen met kor te tussenpozen gere-
geld w o r d e n herhaa ld . 

4. Voorlopige maatregelen. 

A. Bedoelde procédure. 

58. Wanneer , met het oog op de toepassing v a n een v a n de i n t i t e l II , hoofdstuk III 
bedoelde maatregelen, een zaak op g rond van a r t i k e l 45 2.a) b i j de jeugdrechter 
aanhangig word t gemaakt, beveelt deze, i n v o o r k o m e n d geval , ten aanzien v a n de 
minder ja r ige , de in de a r t i ke l en 52 en 53 bepaalde maat regelen v a n bewar ing . Deze 
maatregelen z i j n dan a l l een v a n toepassing wanneer de p r o c é d u r e met het oog op 
de toepassing v a n een beschermingsmaatregel w o r d t gevoerd, ongeacht of deze ten 
aanzien v a n de ouders ( t i te l I I , hfst. III , l s te afd.) of ten aanzien v a n de minde r 
j a r igen ( t i te l II, hfst. III, afd. II) w o r d t genomen. 

B . Bevoegdheid om voorlopige maatregelen te nemen. 

59. Zoa l s hi j de navors ing doet ve r r i ch ten , neem' de jeugdrechter ook, i n voorko
mend geval , de voor lop ige maat regelen (zie nr 55). D". p r o c é d u r e w i l dat deze bij 
wi jze v a n be sch ikk ing w o r d e n genomen. D i e besch ikk ingen z i j n va tbaar voor hoger 
beroep (art. 58). H e t behoud v a n de minder ja r ige i n z i j n m i l i e u en zonder toezicht 
moet na tuu r l i j k slechts het voo rwerp u i t m a k e n v a n een be sch ikk ing i n geva l v a n 
u i t d r u k k e l i j k anders lu idende v o r d e r i n g v a n het openbaar minis te r ie . 
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L o r s q u e le juge d ' ins t ruc t ion est saisi , dans les condit ions v i s é e s à l ' a r t i c l e 4 
a l i n é a 2, i l peut, s ' i l y a urgence, p rendre ' u i aussi une des mesures p r o v i s o i n 
de garde, v i s é e s aux ar t ic les 52 et 53, sauf à en donner i m m é d i a t e m e n t av i s a 
t r i b u n a l de l a jeunesse qu i exerce d è s .'ors ses a t t r ibut ions (art. 49, a l . 2 

L a l o i d u 8 a v r i l 1965 ne p r é v o i t plus e x p r e s s é m e n t pour le p rocureur d u R( 
le pouvo i r d 'ordonner des mesures p rov iso i res de garde, a ins i que le faisai t l ' a r t i c l 
29 de l a l o i d u 15 m a i 1912. E n sa q u a l i t é de p io tec .eur des mineurs , le p rocureur d 
R o i , à q u i u n mineur r e q u é r a n t des mesures i m m é d i a t e s est s i g n a l é , a n é a n m o i r 
l a r e s p o n s a b i l i t é d'assurer sa sauvegarde et de le mettre à l a d ispos i t ion d u jug 
de l a jeunesse ou du juge d ' ins t ruc t ion ; c'est pourquoi i l est n é c e s s a i r e qu 'u 
juge de l a jeunesse effectif ou u n r e m p l a ç a n t puisse toujours ê t r e at teint (v. n° 16: 

E t a n t d o n n é l 'absence d 'appel contre les ordonnances d u juge d ' instructio; 
(cf. n° 65) i l est souhaitable que le juge de l a jeunesse, q u i r e ç o i t d u juge d ' instruc 
t ion avis d'une ordonnance pr ise pa r l u i sur base de l ' a r t ic le 49, a l i n é a 2, p r e n n 
dans tous les cas, une nouvel le ordonnance, laquel le est susceptibe d 'appel (art. 58) 
S ' i l t a rda i t à le faire, l e m i n i s t è r e p u b l i c pour ra i t le sa is i r à ces fins sur base d 
l ' a r t i c l e 60. 

C o m m e pour les mesures d ' invest igat ion, le juge de l a jeunesse reste c o m p é 
tent pour statuer sur les mesures proviso i res pendant toute l a d u r é e de l a p r o c é d u r i 
(art. 52). 

Toutefois , s ' i l y a appel d'une ordonnance du juge ou d 'un jugement dt 
t r i b u n a l de l a jeunesse, c'est l e juge d 'appel q u i p r end ou modi f ie les mesure: 
p rov iso i res p r é v u e s aux ar t ic les 52 et 53 .Les mesures orovisoires , prises a n t é r i e u r e 
ment par le t r i b u n a l de l a jeunesse, sont maintenues tant qu 'el les n 'ont pas ét< 
m o d i f i é e s par l a j u r i d i c t i o n d 'appel (art. 59, a l . 2) . 

C . Mesures prévues. 

60. L e s termes u t i l i sé s pa r l ' a r t i c le 52, a l i n é a 1, ((mesures de g a r d e » pour ra iem 
faire c ro i re que, comme c ' é t a i t l e cas sous l ' empi re de l a l o i du 15 m a i 1912, le juge 
ne peut ordonner , à ti tre proviso i re , qu 'une mesure ayant pour effet de soustraire 
le m i n e u r a u x personnes q u i en ont la ^arde. I l r é s u l t e cependant c la i rement du 
texte de l ' a r t i c l e 52, a l i n é a 2, que le juge peut prendre, à t i t re proviso i re , tant les 
mesures de placement p r é v u e s à l ' a r t i c l e 37, 3 0 et 4 °, que l a mesure de l i b e r t é 
s u r v e i l l é e p r é v u e à l ' a r t ic le 37, 2°. 

I l peut en outre recour i r , le cas é c h é a n t , à une mesure ex t r ao rd ina i r e : le 
placement p rov i so i re du m i n e u r dans une ma i son d ' a r r ê t pour u n terme q u i ne 
peut d é p a s s e r qu inze jours . 

C e d é l a i de quinze jours impose aux magistrats de la jeunesse une d i l igence 
except ionnel le . 

5. La phase de jugement 

A . Communication du dossier avant l'audience (art. 55). 

61. a) Procédures concernées. 

D e par l eu r nature m ê m e , les r è g l e s en l a m a t i è r e ne s 'appl iquent qu 'aux 
p r o c é d u r e s tendant à l ' app l i ca t ion d'une des mesures de protec t ion p r é v u e s au 
t i t re II, chapi t re III . 
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Wannee r de zaak in de omstandigheden bepaald i n a r t i k e l 49, tweede l i d , b i j 
de onderzoeksrechter aanhangig w o r d t gemaakt, kan h i j , i n spoedeisende geval len , 
ook een v a n de i n de a r t ike l en 52 en 53 bedoelde voor lop ige maatregelen v a n b e w a 
r i n g nemen, « behoudens de v e r p l i c h t i n g daa rvan o n m i d d e l l i j k be r i ch t te geven aan 
de jeugdrechtbank, die a lsdan haar bevoegdheden u i t o e f e n t » (art. 49, 2de l i d ) . 

D e wet v a n 8 a p r i l 1965 kent de p rocureur des K o n i n g s niet meer u i t d r u k k e l i j k 
de bevoegdheid toe om voor lop ige maatregelen v a n b e w a r i n g te treffen. A r t i k e l 29 
v a n de wet v a n 15 me i 1912 deed di t we l . I n z i j n hoedanigheid v a n beschermer v a n 
de minder j a r igen is de p rocureur des Kon ings , wiens aandacht word t gevraagd voor 
een minder ja r ige voor w ie onmidde l l i j ke maatregelen z ich opdr ingen , n ie t temin ver -
an twoorde l i jk voor de behoeding v a n deze laatste en moet hi j hem ter be sch ikk ing 
s te l len v a n de jeugdrechter of v a n de onderzoeksrechter . D a a r o m is het noodzake l i jk 
dat een jeugdrechter of een p laa tsvervanger s teedi k a n w o r d e n bere ik t (zie nr 16). 

V e r m i t s tegen de beschikkingen v a n de onderzoeksrechter (cfr n r 65) geen hoger 
beroep openstaat, is het wense l i jk dat de jeugdrechter aan wie onderreeksrechter 
ber icht dat hij op grond v a n a r t i k e l 49, tweede l i d , een b e s c h i k k i n g heeft genomen, 
i n e lk geva l een nieuwe b e s h i k k i n g neemt, die dan vatbaar z a l z i j n voor hoger be
roep (art. 58). M o c h t de jeugdrechter zu lks nalaten, dan zou het openbaar min is te r ie 
hem daartoe op g rond v a n a r t i k e l 60 kunnen aanzoeken. 

Zoals voor de navors ingen b l i j f t de jeugdrechter t i jdens de gehele duu r v a n de 
rechtspleging bevoegd om over de voor lop ige maatregelen u i t spraak te doen (art. 52). 

W o r d t echter tegen een besch ikk ing van de rechter of een vonnis v a n de jeugd
rechtbank hoger beroep ingesteld, dan is het de rechter i n hoger beroep die de i n de 
a r t ike l en 52 en 53 bedoelde voor lop ige maatregelen neemt of wi jz ig t . D e vroeger 
door de jeugdrechtbank genomen voor lop ige maatregelen b l i j v e n gehandhaafd zolang 
ze niet door het gerecht i n hoger beroep z i jn gewi jz igd (art. 59, 2de l i d ) . 

C . Bepaalde maatregelen. 

60. U i t het gebruik , i n a r t i k e l 52, eerste !id, van de t e rmen « maatregelen v a n be
w a r i n g » zou k u n n e n w o r d e n afgeleid dat, zoals onder de ge ld ing v a n de wet v a n 15 
m e i 1912, de rechter v o o r lop ig slechts een maat regel k a n bevelen waarb i j de minde r 
ja r ige aan het gezag word t on t t rokken v a n de perscnen die hem onder h u n b e w a r i n g 
hebben. D e tekst v a n a r t i k e l 52, tweede l i d , laat echter du ide l i jk u i t schi jnen dat zo-
w e l de i n a r t i k e l 37, 3° en 4°, bedoelde plaats ingsmaatregelen als de i n a r t i k e l 37, 2", 
bedoelde maat rege l v a n plaats ing i n v r i j h e i d onder toe'dcht, door de rechter voor 
lop ig kunnen worden genomen. Deze k a n bovendien, i n voo rkomend geval , z i j n toe-
v luch t nemen t ô t een bui tengewone maatregel , en de minder ja r ige voo r lop ig i n een 
huis v a n arrest plaatsen, maar voor niet langer dan v i j f t i en dagen. 

D i e t e rmi jn v a n v i j f t i en dagen ve rp l i ch t de jeugdmagis t ra ten ertoe zeer snel 
te handelen . 

§ 5. He t stadium van berechting. 

A . Mededeling van het dossier voor de terechtzitting (art. 55). 

a) In aanmerking komende rechtsplegingen. 

61. D e regels ter zake v i n d e n u i t e raa rd a l l een toepassing op de rechtsplegingen met 
het oog op een beschermende maatregel zoals i n t i te l II, hoofdstuk III, is bepaald . 
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B ) Principe. 

L e s parties et leur avocat do iven t ê t r e i n f o r m é s d u d é p ô t au greffe du dossier 
et peuvent en prendre connaissance pendant trois jours au moins avant l 'audience 
(art. 55). 

c) Restriction à la communication. 

L e dossier concernant l a p e r s o n n a l i t é du mineur et le m i l i e u o ù i l v i t ne peut 
ê t r e c o m m u n i q u é n i au mineur , n i à l a par t ie civ.de. Cette r è g l e jus t i f ie l a const i 
tu t ion d 'un double dossier (cfr. n ° 52). Cette res t r ic t ion est de str icte i n t e r p r é t a t i o n . 
L e dossier complet doit ê t r e mis à l a d isposi t ion, non seulement de l 'avocat du 
mineur , a ins i que le p r é c i s e l ' a r t i c l e 55, mais aussi, s'ils le r é c l a m e n t , à l a d isposi t ion 
des parents d u mineur et de l eu r avocat, lorsque ces parents sont part ies aux 
d é b a t s , non seulement dans le cadre d u t i t re II, chapi t re III. section I, mais aussi , 
s 'ils sont a p p e l é s comme c iv i l emen t responsables, sur p ied de l ' a r t i c le 61. 

d) Ass is tance nécessaire de l'avocat. 

L a d ispos i t ion prescr ivant de mettre l î dossier complet à l a d isposi t ion de 
l 'avocat d u mineu r é t a n t i m p é r a t i v e , i l s'ensuit que, si l e m i n e u r n 'a pas d'avocat, 
i l l u i en sera d é s i g n é un par le b â t o n n i e r ou le bureau de consul ta t ion gratui te 
su ivan t l 'usage d u t r i b u n a l (art. 55, a l . 2). I l convient donc que le m i n i s t è r e 
pub l i c avise ceux -c i dans les d é l a i s ut i les pour que l 'avocat d é s i g n é puisse avo i r 
effect ivement l a d ispos i t ion d u dossier pendant t rois jours au moins avant l 'audience. 

L e s disposi t ions relat ives à l 'assistance obl igatoi re d 'un avocat ne s 'appl iquent 
que lorsque le m i n e u r est part ie au p r o c è s , d'-nc dans les affaires v i s é e s au t i t re I I „ 
chapi t re III, section II (art. 56). 

L 'ass is tance d é s o r m a i s n é c e s s a i r e des membres d u bar reau , q u i sous l ' empi re 
de l a l o i d u 15 m a i 1912, et d é j à avant ce l le -c i , se sont c o n s a c r é s avec d é v o u e m e n t 
et c o m p é t e n c e aux d é l i c a t s p r o b l è m e s p o s é s par les affaires de l 'enfance, permet t ra 
d 'assurer aux magistrats de l a jeunesse une co l labora t ion p r é c i e u s e dans l a recherche 
en c o m m u n des solutions r é p o n d a n t le mieux aux v é r i t a b l e s i n t é r ê t s des mineurs . 

B . Comparution des parties. 

62. a) Dans les matières prévues au titre II. chapitre II. 

Dans ces m a t i è r e s , les parties peuvent se faire r e p r é s e n t e r par u n avocat. 

L e m i n i s t è r e d 'un a v o u é n'est pas requis (art. 54, a l . 1). 

L a p r o c é d u r e sur r e q u ê t e n ' é t a n t pas r é g l é e r a r I e Code de p r o c é d u r e c i v i l e , 
l ' a r t i c l e 51, a l i n é a 2, p r é c i s e les formes dans lesquelles les diverses parties sont 
en ces m a t i è r e s c o n v o q u é e s à l 'audience d u t r i b u n a l de la jeunesse. 

b) Dans les matières prévues au titre II, chapitre III. 

Dans ces m a t i è r e s les parties doivent c o m p a r a î t r e er. personne (art. 54, a l . 1) 
S i elles ne comparaissent pas, el les peuvent ê t r e j u g é e s par d é f a u t , mais disposent 
de l a f a c u l t é de fa i re opposi t ion (art. 08, a l . 1), c o n f o r m é m e n t aux disposi t ions 
' é g a l e s concernant les poursuites en m a t i è r e cor rec t ionnel le (art. 62). 

http://civ.de
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b) Beg inse l . 

A a n par t i j en en h u n advocaat moet kennis w c r d e n gegeven v a n de neer legging 
van het dossier ter gr i f f ie , w a a r ze gedurende ten minste dr ie dagen v66 r de terecht-
z i t t ing er inzage kunnen van nemen (art. 55). 

c) Beperkingen bij de mededeling. 

H e t dossier betreffende de persoonl i jkhe id van de minder ja r ige en z i j n omge-
v i n g m a g noch aan de minder jar ige , noch aan de bu rge r l i j ke par t i j w o r d e n meege-
deeld. Deze regel v e r k l a a r t de aanlegging v a n een dubbe l dossier (zie n r 52). Deze be-
p e r k i n g moet s t r i k t worden ui tgelegd. H e t v o l l e d i g dossier moet ter be sch ikk ing 
w o r d e n gesteld, niet a l leen v a n de advocaat v a n de minder ja r ige , zoals b i j a r t i k e l 55 
w o r d t voorgeschreven, maar ook, als zij zu lks verlanger. , v a n de ouders v a n de m i n 
der jar ige en h u n advocaat, wanneer die ouders par t i jen z i j n i n de behandel ing, 
niet a l leen op gronds lag v a n t i te l II, hoofdstuk III, ee-ste afdel ing, maar ook als 
zij als burger rech te l i jk aansprake l i jk i n de zaak z i j n geroepen op grond v a n 
a r t i k e l 61. 

d) Verplichte bijstand door een advocaat. 

D a a r de bepa l ing die voorschr i j f t dat het v o l i e d i g dossier ter be sch ikk ing v a n 
de advocaat v a n de minder ja r ige word t ge=+eld, v a n dwingende aa rd is, moet aan de 
minder ja r ige die er geen heeft een advocaat w o r d e n toegevoegd, die door de staf-
houder of het bu reau voor kosteloze raadpleg i i igen word t aangewezen volgens 
de regels die i n de rechtbank geb ru ike l i j k z i jn (art. 55, 2de l i d ) . Het openbaar m i n i s 
terie moet dus aan de stafhouder of het bureau t i jd ig oer icht geven zodat de aange
wezen advocaat het dossier w e r k e l i j k te z ' jner besch ikk ing k a n hebben gedurende 
ten minste d r ie dagen voor de terechtzi t t ing. 

D e bepal ingen betreffende de verp l i ch te bi js tand door een advocaat, z i j n a l l een 
toepasselijk wanneer de minder ja r ige part i j is i n het geoing, dus i n de zaken bedoeld 
i n t i t e l II, hoofdstuk III, a fde l ing II (art. 56). 

D e voor taan verp l i ch te bi js tand v a n de leden v a n de bal ie , d ie z i ch onder de 
wet v a n 15 me i 1912 en zelfs vroeger, met toewi jd ing en bevoegdheid hebben g e w i j d 
aan de kiese v raags tukken die r i j zen i n ^aken w a a r i n k inde ren z jn be t rokken , ve r -
zeker t aan de magis t ra ten een zeer gewaardeerde m e i e w e r k i n g bij het zoeken i n 
onder l ing over leg naar oplossingen die het best de w e r k e l i j k e belangen v a n de 
minder ja r ige d ienen. 

B , Verschijning vn.n partijen. 

62. a) In de aangelegenheden bedoeld in titel II, hoofdstuk II. 

I n die aangelegenheden k u n n e n par t i j en z i c h laten ver tegenwoordigen door een 
advocaat. De m e d e w e r k i n g v a n plei tbezorgers is niet vereis t (art. 54, ls te l i d ) . 

D a a r de rechtspleging op verzoekschr i f t n ie t door het wetboek v a n bu rge r l i j ke 
rechtspleging is geregeld, worden in a r t i k e l 51, tweede l i d , de v o r m e n nader bepaald 
w a a r i n de d iverse par t i j en i n deze aangelegenheden ter terechtz i t t ing v a n de j eugd
rechtbank w o r d e n opgeroepen. 

b) In de aangelegenheden bedoeld in titel II, hoofdstuk III. 

I n die aangelegenheden moeten de par t i jen i n pers>on versch i jnen (art. 54, l s t e 
l i d ) . Ind ien zi j niet verschi jnen, kunnen zij bi j vers tek w o r d e n berecht, maar zij 
hebben de moge l i j khe id verzet te doen (art. 58, l s te l i d ) , overeenkomst ig de wet te l i jke 
voorz ien ingen betreffende de v e r v o l g i n g i n correct ionelc zaken 'ar t . 62). 
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c) Règle commune aux chapitres II et III du titre II. 

Dans toutes les m a t i è r e s , l e t r i b u n a l de l a jeunesse saisi en vue de statuer 
au fond peut, en tout temps, ordonner l a comparu t ion personnel le des parties. 
I l peut de m ê m e , convoquer toutes les personnes q u i ont l a garde du mineu r 
(art. 54, a l . 2). S i ces personnes ne comparaissent pas, l eu r refus de c o m p a r a î t r e 
sera s a n c t i o n n é , selon le cas, su ivant les disposi t ions l é g a l e s en m a t i è r e de p r o c é d u r e 
c i v i l e ou les disposit ions l é g a l e s concernant les aoursuites en m a t i è r e cor rec t ion
nel le (art. 62). L ' a r t i c l e 51, a l i n é a 3, est é t r a n g e r à la m a t i è r e . 

E n certaines m a t i è r e s , le t r i b u n a l doi t entendre, ou tout au moins appeler, 
les personnes i n t é r e s s é e s par l 'affaire : yar exemple , le m ineu r é m a n c i p é , en cas 
de p r o c é d u r e en retrai t de l ' é m a n c i p a t i o n (fr t . 21.4), les p è r e et m è r e , en cas de 
d é s i g n a t i o n d 'un protuteur (art. 34, a l . 2,) les ayants droi t aux al locat ions 
fami l ia les , en cas de p r o c é d u r e statuant sur r e m p l o i du tiers de ces al locat ions 
(art. 91, §§ 7 et 8) . 

C . A u d i e n c e . 

63. L a l o i d u 8 a v r i l 1965 ne contient, au sujet de l a p r o c é d u r e q u i se d é r o u l e à 
l 'audience, d'autres disposit ions que celles v i s é e s aux ar t ic les 56 et 57. P o u r le 
surplus , les disposit ions l é g a l e s en m a t i è r e de p r o c é d u r e c iv i l e o u de poursuites 
en m a t i è r e cor rec t ionnel le s 'appliquent, su ivan t q u ' i l s'agit d'une p r o c é d u r e v i s é e 
a u t i t re II, chapi t re II ou I I I (art. 62). 

a) P u b l i c i t é des débats. 

C o n f o r m é m e n t aux disposi t ions l é g a l e s en m a t i è r e de p r o c é d u r e c i v i l e et en 
m a t i è r e de poursuites correc t ionnel les , LAS d é b a t s se d é r o u l e n t en p r inc ipe en 
audience publ ique . Dans les m a t i è r e s tendant à l ' app l ica t ion de mesures tant à 
l ' é g a r d des parents qu ' à l ' é g a r d des mineurs , i l convient toutefois de l i m i t e r au 
m a x i m u m cette p u b l i c i t é . 

E n tout é t a t de cause, le t r i b u n a l de l a jeunesse peut ordonner le huis clos 
s ' i l est ime que l a p u b l i c i t é des d é b a t s est dangereuse pour l ' o rdre et les m œ u r s . 

b) Exclusion des mineurs de certains débats. 

Dans les p r o c é d u r e s tendant à l ' app l i ca t ion d'une mesure à l ' é g a r d des parents, 
les mineurs i n t é r e s s é s ne sont pas c o n s i d é r é s comme uarties au d é b a t . L e t r i b u n a l 
de l a jeunesse peut les entendre, s ' i l l 'est ime oppor tun, et les i nv i t e r à qui t ter l a 
sal le d 'audience a p r è s leur aud i t i on (art. 56, al 1). 

Dans les p r o c é d u r e s tendant à l ' app l i ca t i on de mesures à l ' é g a r d de mineurs , 
le cas de chaque mineu r est e x a m i n é s é p a r é m e n t en l 'absence de tout autre m i n e u r 
sauf pendant le temps n é c e s s a i r e à d ' é v e n t u e l l e s confrontations (art. 56, a l . 2). 

c) Retrait en chambre du conseil. 

L ' a r t i c l e 57 permet a u t r i b u n a l de l a jeune 'se de se re t i re r à tout moment, 
a u cours des d é b a t s , en chambre d u consei l pour entendre, sur la p e r s o n n a l i t é 
d u mineur , les experts et les t é m o i n s , les parents, tuteurs ou personnes q u i ont la 
garde d u mineu r . L a lo i p r é c i s e que le m ineu r n'assiste pas, sauf s i le t r i b u n a l le 
juge oppor tun , aux d é b a t s en chambre d u consei l . 
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c) Regel gemeen aan de hoofdstukken II en III van de titel II. 

In a l die aangelegenheden k a n de jeugdrechtbank waa raan de zaak is voorge-
legd o m ten p r inc ipa l e te beslissen, te a l l en t i jde de pcrsoonl i jke ve r sch i jn ing v a n 
par t i j en gelasten. Z i j k a n eveneens a i le personen oproepen die de minder ja r ige onder 
hun b e w a r i n g hebben (art. 54, 2de l i d ) . I nd i en die personen niet verschi jnen , w o r d t 
h u n we ige r ing behandeld, naar het geva l , volgens de wetsbepal ingen inzake 
burge r l i j ke rechtspleging of de wetsbepal ingen betreffende de v e r v o l g i n g i n cor-
rect ionele zaken (art. 62). 

A r t i k e l 51, derde l i d , is op deze mater ie niet va- , toepassing. 

In sommige aangelegenheden moet de rechtbank de in de zaak be t rokken per
sonen horen of ten minste oproepen : b i jvoorbee ld , de ontvoogde minder ja r ige i n ge
v a l v a n i n t r e k k i n g v a n de ontvoogding (art. 21.1). i e ouders i n geva l v a n aanwi j z ing 
v a n een pro-voogd (art. 34, 2de l i d ) , de g e r e c h t i g > n op k inde rb i j s l ag i n geva l v a n 
rechtspleging t ô t besl iss ing over de besteding van let derde v a n die b i j s l ag (art. 91, 
§§ 7 en 8). 

C . Terechtzitting. 

63. In de wet v a n 8 a p r i l 1965 komen betreffende de rechtspleging ter te rechtz i t t ing 
geen andere bepa l ingen voor dan die u i t de a r t i ke l en 56 en 57. V o o r het over ige ge l 
den de wet te l i jke bepal ingen inzake bu rge r l i j ke rechtspleging of v e r v o l g i n g i n cor-
rect ionele zaken naargelang het gaat om een rechtspleging bedoeld i n t i t e l II. hoofd
stuk II of III (art. 62). 

a) Openbaarheid van de debatten. 

Overeenkoms t ig de wet te l i jke voorz ien ingen inzake bu rge r l i j ke rechtspleging 
en correct ionele ve rvo lg ingen , hebben de debatten i n beginsel ter openbare terecht
z i t t ing plaats. I n de aangelegenheden w a a r i n het gaat om maatregelen z o w e l ten aan
zien v a n de ouders als ten aanzien v a n de minder ja r ige past het dat d ie openbaar
heid zovee l moge l i jk word t beperkt . 

D e jeugdrechtbank mag i n e lke stand v a n het geding de behandel ing met ge-
sloten deuren bevelen wanneer zij v a n oordeel is dat d« openbaarheid v a n de debat
ten voor de orde en de zeden gevaar oplevert . 

b) t / i t s lu i t ing van minderjarigen uit bepaalde debatter,. 

I n de rechtsplegingen die ertoe s t r ekken aan de ouders een maat rege l op te leg-
gen w o r d e n de be t rokken minde r j a r igen niet beschouwd als par t i j i n het d é b a t te 
z i jn . De jeugdrechtbank k a n hen horen i nd i en zij d i t ge' aden acht en hen verzoeken 
de z i t t ingszaal te ve r la ten nadat zij z i j n gehoord (art. 56, ls te l i d ) 

I n de rechtsplegingen die ertoe s t r ekken aan de m.nder jar ige een maatregel op 
te leggen, w o r d t het geva l v a n e lke minder ja r ige af.-.onderlijk onderzocht. G e e n 
andere minder ja r ige mag daarbi j aanwezig z i jn , behalve gedurende de voor eventue-
le confrontaties nodige t i jd (art. 56, 2de l i d ) . 

c) Behandeling in raadkamer. 

A r t i k e l 57 geeft aan de jeugdrechtbank de moge l i j khe id om z ich te a l l en t i jde 
gedurende de debatten i n raadkamer terug te t r ekuen om de deskundigen, getuigen, 
ouders, voogden of personen die de minder ja r ige onder hun b e w a r i n g hebben over de 
persoonl i jkhe id v a n de minder ja r ige te horen . D e wet «srhrijft voor dat de minde r -
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Cette disposi t ion, q u i permet d'assurer devant les j u r id i c t ions de l a jeunesse 
l a d i s c r é t i o n souhaitable de certains d é b a t s , doi t cependant se conc i l i e r avec le 
respect des droi ts de l a d é f e n s e et les garanties const i tut ionnelles . A u s s i l a l o i 
p r é v o i t - e l l e que les d é b a t s en chambre du consei l ne peuvent avo i r l i e u qu 'en 
p r é s e n c e de l ' avocat du mineu r (art. 57, a l . 3). P a r a i l l eurs , l a pos s ib i l i t é pour le 
t r i b u n a l de se re t i re r en chambre d u consei l ne porte aucune atteinte au p r inc ipe 
de l ' a r t i c l e 97 de l a Cons t i tu t ion , puisque les d é c i s i o n s du t r i b u n a l de l a jeunesse 
doivent ê t r e p r o n o n c é e s en audience pub l ique . 

L ' a r t i c l e 57 est à rapprocher des ar t ic les 50 et 55 q u i t ra i tent d u dossier 
re l a t i f a u m i l i e u et à l a p e r s o n n a l i t é du mineur , qu i reste dis t inct du dossier sur 
l a m a t é r i a l i t é des faits. Chaque fois que \". t r i buna l de l a jeunesse d é c i d e de se 
r e t i r e r en chambre du consei l , c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c le 57, i l en sera fait men t ion 
à l a feu i l l e d 'audience et, au cas o ù ce 4 u i est d i t et r e cue i l l i lors de l 'audience 
en chambre d u consei l dev ra i t ê t r e c o n s i g n é par éc r i t , i l devra i t ê t r e fa i t usage 
d 'une feui l le d 'audience s p é c i a l e à verser au dossier de p e r s o n n a l i t é (v. n° 52). 

§ 6. Les voies de recours. 

A . Dans les matières prévues au titre I I , cf iapif ie II 

64. a) Oppos i t ion . 

E l l e n'est po in t ouverte à l a par t ie d é f a i l l a n t e (art. 58, a l . 2). 

b) Appel. 

I l est toujours ouvert . I l est p o r t é devant l a chambre de l a jeunesse de l a 
cour d 'appel (art. 10 et 58, a l . 2). I l est f o r m é par vo ie de r e q u ê t e . L a p r o c é d u r e 
d 'appel pa r vo ie de r e q u ê t e é t a n t except ionnel le actuel lement, le l é g i s l a t e u r a 
e s t i m é u t i le de l a d é t a i l l e r à l ' a r t i c l e 58, a l i n é a 2, pou r p r é v e n i r les d i f f i cu l t é s 
tant que le projet de Code j u d i c i a i r e n ' au ra pas é t é a d o p t é ( A n n . pa r i . S é n a t , sess. 
1964-65, p. 985). L e m i n i s t è r e des a v o u é s à l a cour n'est pas requis (art. 58, a l . 3). 

B . Dans les matières prévues au titre II, chapitre III. 

65. a) Oppos i t ion . 

E l l e est ouver te à toutes les part ies en cause (art. 58, a l . 1). 

b) Appel. 

T r è s l i m i t é sous l ' empi re de l a l o i du 15 ma i 1912, l ' appe l est g é n é r a l i s é . 
I l est ouver t en p r inc ipe a u m i n i s t è r e p u b l i c et à toutes les autres part ies en cause 
et contre toutes les déc i s ions , qu 'el les soient des ordonnances de garde proviso i re , 
des ordonnances modif ica t ives , des jugements au fond ou des d é c i s i o n s de r ev i s ion , 
que ce l les -c i rejettent l a r e q u ê t e o u qu 'e ' les modif ient l a mesure in i t i a lement 
pr ise (art. 58, a l . 1). L ' é v e n t a i l des mesures que peut p rendre le t r i b u n a l de l a 
jeunesse n ' é t a n t i n s p i r é pa r aucune i d é e de gradat ion, l ' appe l est possible contre 
toute d é c i s i o n r e m p l a ç a n t une mesure par une autre. 

S i l a v o l o n t é d u l é g i s l a t e u r de g é n é r a l i s e r l ' appel n'est pas douteuse, encore 
f a u t - i l que c e l u i - c i porte sur une d é c i s i o n jud ic ia i re , c ' e s t - à - d i r e sur un acte de 
j u r i d i c t i o n é m a n a n t soit du juge, soit d u t r i b u n a l de l a jeunesse. 
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ja r ige niet bij de behande l ing i n raadkamer aanwezig is, tenzij de rechtbank oor-
deel t dat zu lks nut t ig is. M e t die bepa l ing is het moge l i jk de gewenste gehe imhouding 
v a n bepaalde debatten voor de jeugdrechtbank te ve r r eke ren ; er mag echter geen 
afbreuk w o r d e n gedaan aan de rechten / a n de ve rded g ing en de grondwet te l i jke 
waarborgen . D a a r o m schri jf t de wet voor l a t de behandel ing in raadkamer niet m a g 
plaatshebben dan in aanwezigheid van de advocaat v a n de minder ja r ige (art. 57, 
3de l i d ) . Voor t s is de moge l i j khe id voor de rechtbank om z i c h i n raadkamers terug 
te t r e k k e n niet s t r i jd ig met a r t i k e l 97 v a n de Grondwet , aangezien de besl issingen 
v a n de jeugdrechtbank steeds i n openbare terechtz i t t ing moeten w o r d e n ui tgesproken. 

A r t i k e l 57 moet i n ve rband w o r d e n gebracht met de a r t ike l en 50 en 55 die 
handelen over het dossier betreffende de omgeving en de persoonl i jkhe id v a n de m i n 
derjarige, dat onderscheiden bl i j f t van het dossier over de feiten zelf. Te lkens w a n 
neer de rechtbank z i c h i n raadkamer terugtrekt overeenkomst ig a r t i k e l 57, w o r d t 
daa rvan aantekening gehouden op het z i t t ingsblad en i n het geva l w a a r i n hetgeen 
tijdens de behandel ing i n raadkamer is gezegd of w e r d \ e r n o m e n moet w o r d e n opge-
schreven, zou een bi jzonder z i t t ingsblad moeten w o . d e n g e b m i k t , dat i n het persoons-
dossier moet worden geborgen (zie nr 52). 

6. Rechtsmiddelen. 

A . In de aangelegenheden bedoeld in titel II, hoofdstuk II. 

64. a) Het verzet. 

Verze t is onmogel i jk voor de niet verschi jnende par t i j (art. 58, 2de l i d ) . 

b) Het beroep. 

Hoger beroep k a n a l t i jd w o r d e n ingesteld. Het word t ger icht tô t de j eugdkamer 
v a n het hof v a n beroep (art. 10 en 58, 2de l i d ) . Deze voorz ien ing word* ingesteld 
bij verzoekschr i f t . D a a r de rechtspleging op verzoekschr i f t thans nog u i t zonde r l i j k 
is, heeft de wetgever het nut t ig geacht i n b i jzonderheden te t reden (art. 58, 2de l i d ) , 
zodat moe i l i jkheden w o r d e n v o o r k o m e n zolang he^ Gerech te l i j k Wetboek niet v a n 
k rach t is ( P a r i , handel ingen, Senaat, zitt . 1964-1965 b l z 985). H e t optreden v a n ple i t -
bezorgers bij het hof is niet vereist (art. 58, ide l i d ) . 

B . In de aangelegenheden bedoeld in titel II, hoofdstuk III. 

65. a) Het verzet. 

Verze t k a n worden gedaan door a l de par t i j en i n het geding (art. 58, l s t e l i d ) . 

b) Het beroep. 

Hoger beroep was zeer beperkt onder de ge ld ing v a n de we t v a n 15 me i 1912 ; 
thans is het a lgemeen v a n toepassing. Hoger beroep k a n i n beginsel w o r d e n ingesteld 
door het openbaar min i s te r i e en door a l de par t i j en i n het geding tegen a i le be
sl issingen : besch ikk ingen tô t voor lop ige bewar ing , be sch ikk ing t ô t w i j z i g i n g v a n 
vonnissen ten p r inc ipa le , besl issingen t ô t he rz ien ing om het even of deze het verzoek 
afwi jzen of de aanvanke l i jk opgelegde maat rege l w i j z i g e n (art. 58, ls te l i d ) . D a a r 
de reeks maatregelen die de jeugdrechtbank k a n nemen niet s teunt op een schaal , 
is hoger beroep moge l i jk tegen e lke besl iss ing die eer maat regel door een andere 
vervangt . 

A l staat het bu i ten twi j f e l dat de wetgever het in:.:cht had het hoger beroep te 
vera lgemenen, nog moet het ger icht z i j n tegen een rech te r l i jke besl iss ing, d i t w i l 
zeggen een gerechte l i jke hande l ing die v a n de rechter of v a n de jeugdrechtbank 
uitgaat. 

file:///ernomen
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L ' o n ne doi t point perdre de vue, en effet, que le juge de l a jeunesse est 
é g a l e m e n t , en v e r t u de l a l o i , c h a r g é de su iv re l ' e x é c u t i o n de ses d é c i s i o n s et de 
les adapter a u x néces s i t é s de l ' é v o l u t i o n d u m i n e u r 

S i cette adaptat ion n é c e s s i t e une modi f i ca t ion de l a nature de l a mesure, 
à l aque l le le juge p r o c è d e é v e n t u e l l e m e n t d'office, i l s'agit, en r é a l i t é , d 'une r e v i 
s ion et cette d é c i s i o n est susceptible d 'appel . S i , au contraire , el le ne porte que 
sur une m o d a l i t é d ' e x é c u t i o n , te l le que l a d é s i g n a t i o n du d é l é g u é c h a r g é du cas, 
l ' oc t ro i d 'un c o n g é , l ' autor isa t ion d'engagement à l ' a r m é e , l 'affectation des r é m u n é 
rat ions, etc., on ne pourra i t y t rouver m a t i è r e à appel . L e juge agit l à dans 
les l imi tes de l a déc i s i on in i t i a le et dans celles de l a l o i a u mieux des i n t é r ê t s 
du m i n e u r (cfr. art. 60, al . 1). 

D e m ê m e , les investigations o r d o n n é e s par le juge de ia jeunesse en a p p l i 
ca t ion de l ' a r t i c l e 50 ne sont que des actes p r é p a r a t o i r e s ordonnant une mesure 
d ' ins t ruc t ion p r é v u e par l a l o i et ne sont donc pas susceptibles d 'appel . 

A l o r s qu 'e l le g é n é r a l i s e l ' appe l en ce q u i concerne les d é c i s i o n s rendues pa r 
le t r i b u n a l de l a jeunesse, l a l o i du 8 a v r i l 1965 ne p r é v o i t pas d 'appel possible 
contre les ordonnances rendues par le juge d ' ins t ruc t ion sur base des a l i n é a s 2 
et 3 de l ' a r t i c le 49. Ces ordonnances, é m a n a n t d u juge d ' ins t ruc t ion et non du 
t r i b u n a l de l a jeunesse, ne tombent pas sous l ' app l i ca t ion de l ' a r t i c l e 58. D 'aut re 
part , l ' a r t i c l e 49 fait part ie d u t i t re II , chapi t re I V , de l a l o i , a lors que l ' a r t i c l e 62 
p r é v o i t que les disposit ions l é g a l e s concernant les poursui tes en m a t i è r e cor rec t ion
nel le s 'appliquent, sauf d é r o g a t i o n , un iquement a u x m a t i è r e s v i s ée s au t i t re II, 
chapi t re III . L ' a r t i c l e 62 ne peut non plus t rouver appl ica t ion . 

L 'absence de recours contre les ordonnances d u juge d ' ins t ruc t ion peut p r é s e n 
ter u n i n c o n v é n i e n t en cas d ' app l ica t ion de l ' a r t ' c l e 49, a l i n é a 2. C'est pou rquo i 
i l se recommande de p r o c é d e r comme i n d i q u é sous le n° 59. 

c) E x é c u t i o n p rov i so i re . 

L e t r i b u n a l de l a jeunesse peut ordonner l ' e x é c u t i o n p rov i so i re de toutes 
ses d é c i s i o n s , sauf quant a u x d é p e n s (art. 58, a l . 4). I l a é t é s o u l i g n é que ceci 
const i tuerai t u n m o y e n de nature à e m p ê c h e r dans les m a t i è r e s p r é v u e s au t i t re II, 
chapi t re III, le « sabotage » par des moyens p r o c é d u r i e r s (Doc. pa r i . C h a m b r e , 
sess. 1963-64, n° 637 / 7, p. 44). 

§ 7. La révision. 

A. Décisions de revision. 

66. L a r e v i s i o n est l a c o n c r é t i s a t i o n des pouvoirs des j u r id i c t i ons de l a jeunesse 
dans l ' e x é c u t i o n des mesures de pro tec t ion des mineurs qu'el les ordonnent . 

E l l e l eu r permet d'adapter ce l les -c i ù l ' é v o l u t i o n d u m i l i e u f a m i l i a l et d u 
m i n e u r et r e v ê t donc une grande impor tance . 

L ' a r t i c e 60 ne s 'appl ique qu 'au t i t re II. chapi t re III et I V . mais, dans ce 
cadre, i l vise aussi b i e n les mesures à l ' é g a r d des parents (chap. III, sect. I) que 
les mesures à l ' é g a r d des mineurs et, en ce qu i concerne ces d e r n i è r e s , autant les 
mesures prises au fond (chap. III, sect. II) que celles prises à t i t re p rov i so i re 
(chap. I V ) . 

L e juge de l a jeunesse peut, jusqu ' au moment du jugement rappor te r ou 
modi f i e r par voie d 'ordonnance nouvel le l a me.iure p rov iso i re prise a n t é r i e u r e 
ment. S o n pouvo i r est suspendu en cas d 'appal contre son ordonnance (art. 59, a l . 1), 
mais, une fois que l a j u r i d i c t i o n d 'appel -» s t a t u é , i l r eprend le droi t de rappor ter 
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M e n mag immers niet u i t het oog ve r l i ezen dat de wet ook aan de jeugdrechter 
opdraagt de u i tvoe r ing v a n z i j n besl issingen na te gaan en deze aan te passen aan 
de evolut ie v a n de minder ja r ige . 

Ind ien die aanpassing een w i j z i g i n g ins lu i t v a n de aard v a n de maat rege l waar -
toe de rechter eventueel ambsthalve overgaat, staan w i j i n feite voor een he rz ien ing 
en de besl iss ing is dan vatbaar voor hoger beroep. Ind ien het echter a l l een gaat om 
een aspect v a n de tenui tvoer legging, zoals de ve rande r ing v a n afgevaardigde die met 
het geva l is belast, het toekennen v a n verlof , de toestemming t ô t d iens tneming bij 
het l ége r , de besteding v a n het loon, enz. Kan hier gee:i sprake z i jn v a n hoger be
roep. De rechter treedt immers op b innen de perken v a n de aanvanke l i jke beslis
s ing en v a n de voorz ien ingen v a n de wet, i n het be lang v a n de minder ja r ige (zie art. 
60, ls te l i d ) . 

Zo ook z i jn de navors ingen die de jeugdrechter voorschr i j f t op g rond v a n a r t i 
k e l 50, slechts voorbereidende handel ingen die een onderzoeksmaatregel gelasten 
w a a r i n de wet heeft voorz ien en ze z i j n dus niet vatbaar voor hoger beroep. 

T e r w i j l de we t v a n 8 a p r i l 1965 het hoger beroep vera lgemeent voor de be
sl issingen die door de jeugdrechtbank w o r d e n genomen, heeft zij de moge l i j khe id 
niet geopend om i n beroep te komen tegen de besch ikk ingen die door de onder
zoeksrechter op g rond v a n a r t i k e l 49, tweede en derde l i d w o r d e n gegeven. D i e be-
sch ikk ingen gaan ui t v a n de onderzoeksrechter en niet v a n de jeugdrechtbank 
en va l l en dus niet onder de toepassing v a n a r t i k e l 58. Voor t s maak t a r t i k e l 49 deel 
ui t van t i te l II, hoofdstuk I V v a n de wet t e r w i j l a r t ike l 62 bepaalt dat de wet te l i jke 
voorz ien ingen betreffende de v e r v o l g i n g i n correct ionele zaken behoudens af-
w i j k i n g e n a l leen toepasselijk z i jn op de aangelegenheden die i n t i t e l II, hoofdstuk 
III z i j n bedoeld. O o k a r t i k e l 62 k a n h ier geen toepassing -inden. 

Het ontbreken v a n de moge l i jkhe id tô t hoger beroep tegen de besch ikk ingen 
v a n de onderzoeksrechter k a n bezwaar opleveren i n geval v a n toepass-ng v a n ar
t i k e l 49, tweede l i d . D a a r o m verd ien t het aanbeve l ing te handelen zoals onder n r 58 
is beschreven. 

c) Voorlopige tenuitvoerlegging. 

D e jeugdrechtbank k a n de voor lop ige tenui tvoer legging van e lke v a n haar be
slissingen gelasten, behalve w a t de gerechtskosten bet ief t (art. 58, 4de l i d ) . E r w e r d 
dp gewezen dat d i t een m i d d e l is om i n de aangelegenheden bedoeld i n t i te l II, 
hoofdstuk III de « sabotage » door proceduremidde len tegen te gaan ( P a r i , d o c , 
Kamer , zit t . 1963-1964, n r 637/7, b lz . 44). 

7. H e r z i e n i n g . 

A . Beslissingen tôt herziening. 

>6. D e he rz ien ing is de be l i chaming van de bevoegatu den v a n de jeugdgerechten 
bij de u i tvoer ing v a n de beschermingsmaatregelen die zij gelasten. 

Z i j biedt hen de moge l i j khe id deze maatregel aa.o. te passen aan de gezins-
jmgev ing v a n de minder ja r ige en is dus zeer be langr i jk . 

A r t i k e l 60 is slechts toepasseli jk op t i t e l II, hoofds tukken III en I V , maar i n 
ia t ve rband betreft het evenzo de maatregelen ten aanzien v a n de ouders (hfdst. III, 
ifd. I) als de maatregelen ten aanzien v a n de minderja ' - igen, en, wa t deze laatsten 
aetreft, zowe l de maatregelen die i n hoofdzaak worden genomen (hfdst. III, afd. II) 
ils de maatregelen v a n voor lop ige aard (hfdst. I V ) . De jeugdrechter k a n t ô t b i j 
le eindbeslissing, de vroeger gelaste voor lop ige maatregel met een n ieuwe beschik-
cing opheffen of wi j z igen . Z i j n bevoegdheid w o r d t opgeschort in geva l v a n hoger be-
oep tegen z i jn besch ikk ing (art. 59, ls te l i d ) , maar zodra het hoger gerecht ui t -
praak heeft gedaan, herneemt hij het recht de maat regel die door het hoger gerecht 
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ou de modi f i e r l a mesure prise par l a j u r i d i c t i o n s j p é . ieure s i l ' i n t é r ê t d u minei i 
l ' ex ige . 

L e t r i b u n a l de l a jeunesse peut, de son cô té , par u n nouveau jugemer 
statuant au fond, rappor ter ou modi f ie r dos mesures prises p r é c é d e m m e n t tant 
l ' é g a r d des parents q u ' à l ' é g a r d des mineurs , mais v i s - à - v i s de ceux -c i , à l'excer. 
t i on de : 

1. la mise à l a d isposi t ion du Gouvernemen t (art. 60) ; 

2. l a col locat ion (art. 43). L ' a r t i c l e 43, a l i n é a 2, p r é v o y a n t que pendant 1 
d u r é e de l a co l loca t ion du mineur , l ' app l ica t ion de l a l o i d u 8 a v r i l 196 
est suspendue à son é g a r d , l ' a r t ic le 60 ne peut plus ê t r e i n v o q u é , j u s q u ' à 
moment où i l est mis f in à l a co l loca t ion dans les formes p r é v u e s à 1 
l o i d u 18 j u i n 1850 sur le r é g i m e des a l i é n é s . 

Toute disposi t ion nouve l l e prise en vue de l ' e x é c u t i o n d'une mesure ne const 
tue pas une r ev i s ion (v. n° 65). L e juge ou le t r i b u n a l de l a jeunesse peut toujour 
tant q u ' i l reste dans le cadre de la d é c i s i o n in i t i a le , adapter le t ra i tement q u ' i l 
o r d o n n é aux circonstances nouvel les sans davo i r î e c o u r i r à u n nouveau jugemen 
M a i s , s ' i l ajoutait une ob l iga t ion à celles i m p o s é e s aux parents, sur p ied de l 'ar t ic! 
31, ou une condi t ion à cel le auxque l les i l subordonne le ma in t i en du m i n e u r da i 
son m i l i e u en app l i ca t ion de l ' a r t i c le 37-2°, i l devra i t p r o c é d e r par vo ie de revis io i 

B . Compétence territoriale et procédure en matière de révision. 

67. L a c o m p é t e n c e t e r r i to r i a l e est soumise à l a m ê m e r è g l e que pour l a décis io 
i n i t i a l e (v. n° 46). S i , depuis l a mesure ; n i t i a l e , Jes parents, tuteurs ou personni 
ayant l a garde du mineur ont c h a n g é de r é s i d e n c e , le t r i b u n a l de l a jeunesse d 
nouveau l i e u de r é s i d e n c e est c o m p é t e n t , par dessaisissement de p l e in droi t (art. '. 
a l . 6) . 

L a r ev i s i on a l i e u : 

a) d'office, en tout temps (art. 60, a l . 1). 

b) à l a demande d u m i n i s t è r e pub l ic , é g a l e m e n t en tout temps (art. 60, a l . 1) 

c) à l a demande des p è r e , m è r e , tuteurs ou personnes qu i ont l a gare 
d u mineur , moyennant le respect de certains d é l a i s (art. 60, a l . 2] 

— u n an à compter d u j ou r où l a d é c i s i o n ordonnant l a mesure est deveni 
d é f i n i t i v e ; 

— u n an à compter d u j ou r où l a d é c i s i o n de rejet de l a r e q u ê t e e 
r é v i s i o n est devenue d é f i n i t i v e . 

L a demande é m a n a n t des i n t é r e s s é s est in t rodui te par voie de r e q u ê t 
S i aucune forme p a r t i c u l i è r e n'est e x i g é e , i l faut n é a n m o i n s que l a r e q u ê 
soit é c r i t e , d a t é e et s i g n é e et que l 'objet en soit nettement p r é c i s é . L e t r i b u n 
de l a jeunesse peut toujours ten i r compte de demandes verbales pour p r o c è d e 
s ' i l é che t , à l a r ev i s ion d'office. 

§ 8. Signification spéciale de certaines décisions. 

68. I n d é p e n d a m m e n t des r è g l e s g é n é r a l e s re lat ives à l a p r o c é d u r e c i v i l e ou a i 
poursuites correct ionnel les , auxquel les renvoie l ' a r t ic le 62 et des not i f icat ioi 
prescri tes en m a t i è r e admin i s t r a t ive (art. 69), certains jugements do ivent ê t 
no t i f i é s lo r squ ' i l s sont c o u l é s en force de chose j u g é e : 
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is gelast, op te heffen of te w i j z igen als het be lang v a n de minder ja r ige zu lks vergt . 
D e jeugdrechtbank k a n v a n haar kant, met een n ieuw vonnis dat over de grond v a n 
de zaak u i t spraak doet, de te vo ren gelaste maatregelen opheffen of wi jz igen , zowe l 
ten aanz ien v a n de ouders als ten aanz ien v a n de minder jar ige , maar wat laatst-
genoemde betreft, met u i t zonder ing v a n : 

1. de te rbesch ikk ings te l l ing v a n de Rege r ing (art. 50) : 

2. de inbewar ings te l l ing (art. 43). A r t i k e l 43, tweede l i d , bepaal t dat gedurende 
de plaats ing v a n een minder ja r ige i n een psychiat r ische i n r i ch t i ng te z i jnen 
opzichte de toepassing v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 w o r d t opgeschort. A r 
t i k e l 60 k a n niet meer ingeroepen w o r d e n t ô t <.p het ogenbl ik waa rop aan 
de inbewar ings te l l ing een einde is gemaakt overeenkomst ig de voor -
z ieningen v a n de wet v a n 18 j u n i 1850 houdende de regel ing voor de k r a n k -
zinnigen. 

Iedere nieuwe besch ikk ing met het oog op de u i tvoe r ing v a n een maatregel is 
niet noodzake l i jk een he rz ien ing (zie n r 65). D e rechter of de jeugdrechtbank k a n 
steeds, zolang hi j b innen de grenzen v a n de aanvanke l i jke besl iss ing bl i j f t , de 
door hem gelaste behandel ing aan de n ieuwe omstandigheden aanpassen zonder 
t ô t een n ieuw vonnis te moeten overgaan. Zo hij echter een n ieuwe v e r p l i c h t i n g 
voegt b i j d ie we lke de ouders op g rond v a n a r t i k e l 31 we rden opgelegd of een n ieuwe 
voorwaa rde bij die w a a r v a n h i j het behoud v a n de minder ja r ige a fhanke l i jk heeft 
gesteld bij toepassing v a n a r t i k e l 37, 2°, moet hij de w e g v a n de he rz ien ing vo lgen . 

B . Territoriale bevoegdheid en rechtspleging inzake herziening. 

67. D e te r r i to r ia le bevoegdheid volgt dezelfde regel als d ie voor de aanvanke l i j ke 
besl iss ing (zie n r 46). Z o de ouders, de voogden of de personen die de minder ja r ige 
onder h u n bewar ing hebben sedert de aanvanke l i jke maat regel v a n v e r b l i j f z i j n ve r -
anderd, is de jeugdrechtbank v a n het n ieuwe v e r b l i j f b^-voegd door de afstand v a n 
kenn i sneming die ambtshalve geschiedt (art. 44, 6de l i d V 

D e herz ien ing heeft plaats : 

a) ambtshalve en te a l l en tijde (art. 60, ls te l id) ; 

b) op vo rde r ing v a n het openbaar minis ter ie . eveneens te a l l en t i jde (art. 60, 
ls te l i d ) ; 

c) op verzoek v a n een v a n beide ouders, de voogden of de personen die de 
minder ja r ige onder h u n b e w a r i n g hebben, onder na l ev ing v a n bepaalde 
te rmi jnen (art. 60, 2de l i d ) , 

— een jaar te rekenen v a n de dag waarop de besl iss ing die de maat rege l 
gelast def in i t ief is geworden ; 

— een jaar te rekenen v a n de dag waarop de besl iss ing t ô t a f w i j z i n g v a n 
het verzoekschr i f t def in i t ie f is geworden. 

D e vo rde r ing van de be t rokken personen w o r d t bij verzoekschr i f t ingesteld. 
G e e n enkele bi jzondere v o r m is voorgeschreven : toch is vereis t dat het verzoek 
geschreven, gedagtekend en onder tekend is en dat het onderwerp e r v a n du ide l i j k 
is aangegeven. De jeugdrechtbank k a n steeds r eken ing houden met mondel inge ve r -
zoeken en zo nodig t ô t de herz ien ing ambtshalve overgaan. 

8. Bijzondere betekening van bepaalde beslissingen. 

68. Ongeacht de algemene regelen betreffende de bu rge r l i j ke rechtspleging en de 
v e r v o l g i n g i n correct ionele zaken waarnaa r i n a r t i k e l 62 word t verwezen, en de 
kenn i sgev ing die bestuursrechtel i jk (art. 69) w o r d t voorgeschreven, moeten bepaalde 
vonnissen worden betekend wanneer zij i n k rach t v a n gewijsde : i j n gegaan : 
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1° P a r les parquets, tout jugement rie d é c h é a n c e , ncn seulement aux officiers 
de l ' é t a t c i v i l d é t e n t e u r s du registre des actes de naissance de chacun des 
enfants v i s é s dans le jugement, mais aussi au bourgmestre d u domic i l e 
o u d u dern ie r domic i l e connu des parents ; 

2° P a r les soins du greffier : 

a) les déc i s ions statuant sur l ' emp lo i de sommes revenant à u n mineur 
q u i doivent ê t r e s ign i f iées , par le t t re r e c o m m a n d é e à l a poste, aux 
d é b i t e u r s des dites sommes (art. 389. a l 3 et 5, C e , m o d i f i é par l'art.20.1) ; 

b) les déc i s ions inst i tuant une tutejle aux prestations famil ia les ou autres 
a l locat ions sociales qu i doivent ê t r e s ign i f i ées en copie, par let tre 
r e c o m m a n d é e à l a poste, à l 'organisme c h a r g é de l a l i qu ida t ion des 
a l locat ions (art. 29, a l . 3). I l en est de m ê m e , é v i d e m m e n t , pour les 
jugements de r ev i s ion rendus sur p ied de l ' a r t i c l e 50 ; 

c) les déc i s ions re lat ives à l a dest inat ion à donner au tiers des al locat ions 
fami l ia les dues pour un enfant p l a c é à charge d'une a u t o r i t é publ ique , 
q u i doivent ê t r e no t i f i ées , pa r le t t re r e c o m m a n d é e , à l a caisse 
d 'al locat ions fami l ia les q u i assure les paiements (v. n° 18) ; 

d) l a déc i s i on autor isant le mineur à encaisser l a r é m u n é r a t i o n de son 
t r a v a i l m a l g r é l 'opposi t ion des p è r e , m è r e ou tuteur, qu i doit ê t r e 
p o r t é e à l a connaissance de i ' employeur q u i ava i t r e ç u not i f ica t ion 
de l 'oppos i t ion (art. 36 de l a i O i du 10 mars 1900, m o d i f i é par l 'art . 25.3 
et l 'art . 31 des lois c o o r d o n n é e s re la t ives au contrat d ' emplo i ) . 

e) tout jugement de d é c h é a n c e de la puissance paternel le du parent sur
v ivan t , au juge de pa ix du canton dans l eque l l a tu te l le s'est ouverte 
(art. 63, a l . 3) . 

§ 9. Mention et radiation de certaines mesures. 

69. L ' a r t i c l e 63 p r é v o i t l a ment ion des d é c h é a n c e s de l a puissance paternel le et 
des mesures prises à l ' é g a r d des mineurs sur base de l ' a r t i c le 36, 1°, 3° et 4° au 
casier j u d i c i a i r e des i n t é r e s s é s . 

L a communica t ion de ces mentions est l i m i t é e aux a u t o r i t é s jud ic ia i res . Quant 
a u x autres a u t o r i t é s m e n t i o n n é e s à l ' a r t ic le 63, a l i n é a 4, elles peuvent recevoir 
ces renseignements dans les condi t ions f ixées par l ' a r r ê t é r o y a l du 25 j u i l l e t 1966 
(Moniteur belge d u 28 ju i l l e t 1966). 

E n v e r t u de l ' a r t ic le 63, a l i n é a 5, l e t r i b u n a l de l a jeunesse statue sur l a 
r ad ia t ion des ment ions inscri tes au casier j u d i c i a i r e des mineurs par app l i ca t ion 
d u m ê m e ar t ic le , a l i n é a 1. 

Cette p o s s i b i l i t é r e m é d i e aux c o n s é q u e n c e s j u r id iques de l a nature des 
mesures prises par les t r i bunaux de l a jeunesse, lesquelles, n ' é t a n t pas des peines, 
ne peuvent ê t r e e f facées n i par l a r é h a b i l i t a t i o n , n i par l ' amnis t ie . L e t r i b u n a l 
de l a jeunesse p rend en c o n s i d é r a t i o n l a conduite d u r e q u é r a n t a ins i que l a nature 
ou l ' impor tance des condamnations q u ' i l au ra i t encourues depuis sa m a j o r i t é p é n a l e 
(Doc. pa r i . Chambre , sess. 1962-63, n« 637 / 1, p. 32). 

L a r ad ia t ion est s u b o r d o n n é e aux condit ions suivantes : 

a) e x p i r a t i o n d 'un d é l a i de c i n q ans n pa r t i r d u moment o ù les mesures 
ont p r i s f i n : 

b) in t roduc t ion d'une r e q u ê t e de l ' i n t é r e s s é a u p r è s d u t r i b u n a l de l a j eu 
nesse de sa r é s i d e n c e . L a rad ia t ion d'office n 'a l i e u qu 'en cas de r é i n t é 
g ra t ion dans les droi ts de l a puissance paternel le et pour l a ment ion de 
l a d é c h é a n c e seulement. 
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1. door de parket ten, ieder vonnis v a n ontzet t ing v a n de ouder l i jke macht, 
niet a l l een aan de ambtenaren v a n de bu rge r l i j ke stand, houders v a n het 
register v a n de ak ten v a n geboorte v a n ieder v a n de k inde ren die het voor -
w e r p u i tmaken v a n het vonnis , maar ook aan de burgemeester v a n de w o o n 
plaats of v a n de laatst gekende woonplaats v a n de ouders ; 

2. door de gr i f f i e r : 

a) de besl issingen die u i t spraak doen over de besteding v a n de gelden 
die de minder ja r ige toekomen, w e l k e besl issingen bij een ter post 
aangetekende b r i e f aan de schuldenaren v a i , die gelden moeten w o r d e n 
betekend (art. 389, 3de en 5de l i d , B . W . , gewi jz igd door art. 20.1) ; 

b) de besl issingen tô t ins te l l ing v a n een toezicht op de gezinsbi js lag en 
andere sociale u i t ke r ingen die i n afschrift , b i j een ter post aangetekende 
b r i e f moeten worden betekend aan de i n s t . l l i n g die met de vereffe-
n ing v a n de u i tke r ingen is belast (art. 29, 3de l i d ) . Hetzelfde geldt na
t u u r l i j k voor de vonnissen t ô t he rz ien ing die op g rond v a n a r t i k e l 50 
w o r d e n gewezen ; 

c) de besl issingen waarb i j de bes temming word t bepaald die moet w o r d e n 
gegeven aan een derde v a n de gezinsbi js lag die ve r schu ld igd is 
voor een k i n d dat ten laste v a n een openbare overhe id word t geplaatst, 
en die bij een ter post aangetekende b r i e f betekend moeten w o r d e n 
aan het fonds voor gezinsbi js lag dat de u i tbe ta l ingen ve r r i ch t (zie nr 18) ; 

d) de besl issingen waarb i j de minder ja r ige gemachtigd word t de ve r -
goeding v a n z i j n a rbe id te ontvangen ondanks het verzet v a n de ouders 
of v a n de voogd, die ter kennis v a n de we rkgeve r moeten w o r d e n ge
bracht die de be tekening v a n het verzet heeft ontvangen (art. 36 v a n de 
wet v a n 10 maar t 1900, gewi j z igd bi j art . 25.3 en art. 31 v a n de g e c o ô r -
dineerde wet ten betreffende de a rbe idsove 'eenkomst voor bedienden) . 

e) e lk vonnis v a n ontzet t ing van de ouder l i jke mach t v a n de over levende 
ouder, aan de vrederechter v a n het kan ton w a a r i n de voogdij is open-
geva l len (art. 63, 3de l i d ) . 

9. Vermelding en doorhaling van bepaaide maatregelen. 

69. A r t i k e l 63 schrijf t voor dat de ontzet t ing v a n de ouder l i jke macht en de maat
regelen die op g rond v a n a r t i k e l 36, 1°, 3° en 4°, ten aanzien v a n minde r j a r igen 
w o r d e n genomen, i n het strafregister v a n be t rokkenen w o r d e n ve rme ld . 

D e medede l ing v a n die ve rme ld ingen is beperk t t ô t de rech te r l i jke overheden. 
D e andere autor i te i ten die i n a r t i k e l 63, v ie rde l i d , z i j n genoemd, kunnen die i n 
l i ch t ingen bekomen volgens de regels vastgesteld bij k o n i n k l i j k beslui t v a n 25 j u l i 
1966 (Belgisch Stuatsblad v a n 28 j u l i 196G). 

N a a r l u i d v a n a r t i k e l 63, v i j fde l i d , doet de jeugdrechtbank ui t spraak over de 
doorha l ing v a n de ve rme ld ingen die bij toepassing v a n ' letzelfde a r t i k e l , eerste l i d , 
i n het jeugdstrafregister we rden ingeschreven. 

D i e moge l i j khe id ve rhe lp t de rechtsgevolgen die verbonden z i j n aan de aa rd 
v a n de maatregelen v a n de jeugdrechtbanken : deze z i jn geen s t raf en k u n n e n dus 
niet w o r d e n ui tgewist door eerherstel of amnestie. D r - jeugdrechtbank houdt reke
n ing met het gedrag v a n de verzoeker en de aa rd of de ernst v a n de ve roorde l ingen 
die hij sedert z i jn meerder ja r ighe id heeft opgelopen (zie P a r i . doc. K a m e r , zi t t . 
1962-1963, n r 637 / 1, b lz . 32). 

D e doorha l ing is a fhankel i jk v a n de volgende voo rwaa rden : 

a) ve r loop v a n een t e rmi jn v a n v i j f j aa r te rekenen v a n de dag waa rop de 
maatregelen een einde hebben genomen ; 

b) i nd ien ing door de be t rokkene v a n een verzoekschr i f t bi j de jeugdrecht
bank v a n z i j n verbl i j fplaats . 
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O n s'est d e m a n d é si les mesures m e n t i o n n é e s au casier j ud i c i a i r e des mineurs 
et prises sous l ' empi re de l a l o i du 15 m a i 1912 pourra ien t é g a l e m e n t fa i re l 'objet 
d 'une rad ia t ion dans les m ê m e s condit ions. 

L e texte de l ' a r t ic le 63 ne vise que l a r ad ia t ion des mesures prises en 
app l i ca t ion de l a l o i du 8 a v r i l 1965. F a u t - i l en conc lure que les mineurs ayant 
fa i t l 'objet d 'une mesure pr ise par les juges des enfants en app l i ca t ion de l a l o i 
d u 15 ma i 1912 ne peuvent pas obtenir l a r a d i a t i o n de l a ment ion q u i en a é t é faite 
à l eu r casier j u d i c i a i r e ? C e serait m é c o n n a î t r e l a p o r t é e de l ' a r t i c le 95 qu i a pour 
objet d 'ass imi ler les mineurs ayant fait l 'objet d'une mesure pr ise par les j u r i 
d ic t ions de l 'enfance sous l ' empi re de l a l o i d u 15 m a i 1912 à ceux q u i font l 'objet 
d'une mesure d 'un t r i b u n a l de l a jeunesse, pour tout ce q u i concerne l ' e x é c u t i o n 
de ces mesures (art. 95, a l . 1). O r , l a men t ion au casier j ud i c i a i r e et l a c o m m u n i 
cat ion de ces mentions, dans les condit ions a u t o r i s é e s par l a l o i , r e l è v e de l ' e x é c u t i o n . 

T I T R E III E T S U I V A N T S . 

DISPOSITIONS GENERALES ET TRANSITOIRES 

70. L a p lupar t des disposit ions du t i t re III sont re la t ives à l ' e x é c u t i o n des mesures 
de protec t ion des mineurs prises en v e r t u d u t i t re I ou du t i tre II, chapi t re III . 
Seuls sont d ' app l ica t ion g é n é r a l e les ar t ic les 75 et 76 q u i reprennent des disposi t ions 
semblables de l a l o i du 15 m a i 1912 (art. 36 et 47) et l ' a r t ic le 77 par l eque l le 
l é g i s l a t e u r a tenu à insister sur l ' ob l iga t ion d u secret professionnel auque l est tenue 
toute personne q u i apporte son concours à l ' app l i ca t ion de l a l o i d u 8 a v r i l 1965, 
q u e l que soit le t i t re auquel ce concours ait é t é a p p o r t é (Doc. pa r i . S é n a t , sess. 
1964-65, n° 153, p. 51), ce q u i vise notamment toutes les personnes, m ê m e b é n é v o l e s , 
qu i sont a p p e l é e s à par t ic iper aux missions d ' e n q u ê t e et de su rve i l l ance a ins i q u ' à 
l ' e x é c u t i o n des mesures de placement p r é v u e s au chapi tre III du t i t re II. 

71. C o n f o r m é m e n t aux pr inc ipes g é n é r a u x et à l ' a r t i c le 62, les d é c i s i o n s p ronon
ç a n t les mesures de protect ion des mineurs , p r é v u e s au t i t re II, chapi t re III, sont 
e x é c u t é e s à l a di l igence d u parquet . Tous les actes off iciels d ' e x é c u t i o n i d e v a n t 
donc d u p rocureur du R o i , q u ' i l s'agisse de mesures provisoires ou d é f i n i t i v e s . 
M ê m e l o r s q u ' i l s 'agit d ' e x é c u t i o n volonta i re , l ' i nv i t a t i on à adresser aux parents et 
les p i è c e s à p rodu i re doivent é m a n e r d u parquet . I l est souhaitable qu 'un accord 
of f ic ieux s ' é t a b l i s s e entre le parquet et le juge quant au choix de l a personne - J T 
doi t accompagner le mineur . C e l u i - c i ne peut cependant ê t r e admis dans un é t a 
bl issement que s ' i l est a c c o m p a g n é des p i è c e s off iciel les qui jus t i f ient son placement. 

I l n 'y a aucune ra ison de modi f ie r ^a pra t ique a n t é r i e u r e selon l aque l l e les 
juges e x é c u t e n t di rectement les disposit ions prat iques qu ' i l s sont a m e n é s à prendre 
dans le cadre de l eur déc i s ion in i t i a l e : c o n g é s , changement de d é l é g u é , changement 
d ' é t a b l i s s e m e n t , etc. I l faut, en effet, teni r compte d u fait que le l é g i s l a t e u r a 
entendu associer le juge à l ' e x é c u t i o n des mesures q u ' i l prend, aussi b ien dans 
le cadre du chapi t re III, section I (v. art. 31, 34 et 95, a l . 2), où sa su rve i l l ance s u c c è d e 
à cel le e x e r c é e pa r les parquets, que dans le cadre du chapi t re III , section II, o ù 
el le est de t r ad i t i on (v. aussi art. 42 et 74, a l . 2) 

72. L a p lupar t des disposit ions du t i t re III de l a l o i seront reprises dans l a 
prochaine c i r c u l a i r e re la t ive aux aspects adminis t ra t i f s de l ' app l i ca t ion de l a l o i . 

I l y a l i e u de souligner , d è s maintenant , les disposi t ions de l ' a r t ic le 64 q u i r è g l e 
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D e doo rha l i ng gesehiedt a l leen ambtshalve i n het geva l v a n herstel i n de rechten 
van de ouder l i jke macht en voor de v e r m e l d i n g v a n de ontzet t ing a l leen. 

D e v r a a g w e r d gesteld of de maatregelen die i n het strafregister voor minde r 
j a r i g e n we rden v e r m e l d onder de ge ld ing v a n de wet v a n 15 mei 1912 eveneens 
voor doorha l ing i n aanmerk ing k o m e n onder dezelfde voorwaarden . De tekst v a n 
a r t i k e l 63 doelt slechts op de doorha l ing v a n de maatregelen die op g rond v a n de 
wet v a n 8 a p r i l 1965 z i j n genomen. Moe t daaru i t w o r d e n besloten dat de minde r 
j a r igen ten aanzien v a n wie de k inder rech te r een maat regel heeft genomen op g rond 
v a n de wet v a n 15 me i 1912 niet de doorha l ing k u n n e n bekomen v a n de v e r m e l d i n g 
i n hun strafregister ? D i t zou een m i s k e n n i n g z i j n v a n a r t i k e l 95, waarb i j de minde r 
j a r igen ten aanzien v a n w i e door de k indergerechten een maatregel w e r d genomen 
onder de regel ing v a n de wet van 15 me i 1912, voor de u i t v o e r i n g van die maatregelen 
w o r d e n gel i jkgeste ld met die ten aanzien v a n w i e de jeugdrechtbank een maat regel 
heeft genomen (art. 95, ls te l i d ) . De ve rme ld ingen i n het strafregister en de mede-
de l ing v a n die ve rme ld ingen onder de v o o r w a a r d e n die de wet stelt, behoren t ô t de 
u i tvoer ing . 

T I T E L III E N V O L G E N D E . 

ALGEMENE EN OVERGANGSBEPALINGEN 

70. D e meeste bepal ingen v a n t i t e l III betreffen de tenui tvoer legging v a n de 
krachtens t i te l I of t i te l II, hoofdstuk III genomen rr.aatregelen ter bescherming 
van de minder ja r igen . A l l e e n de a r t i ke l en 75, 76 en 77 v i n d e n algemeen toepassing. 
De eerste twee nemen de overeenstemmende bepa l ingen v a n de wet van 15 me i 1912 
(art. 36 en 47) over . He t derde legt de nad ruk op de verp l ich te gehe imhouding 
waartoe e lke persoon is gehouden die, i n we lke hoedanigheid ook, z i j n m e d e w e r k i n g 
verleent de toepassing v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 (Pa r l em. doc. Senaat, zit t . 
1964-1965, n r 153, b lz . 51). H i e r b i j w o r d e n onder meer bedoeld a i le personen, ook 
de v r i j w i l l i g e afgevaardigden, die medehelpen bi j de onderzoeksver r ich t ingen , de u i t -
oefening v a n toezicht en de tenui tvoer legging van de plaats ingsmaatregelen w a a r 
over i n hoofdstuk III v a n t i te l II w o r d t gehandeld. 

71. Overeenkoms t ig de algemene beginselen en a r t i ka l 62 staan de parket ten i n 
voor de tenui tvoer legging v a n de besl iss ingen waarb i j de i n t i te l II, hoofdstuk III, 
bedoelde maatregelen ter bescherming v a n de minder j a r igen A'orden genomen. A i l e 
of f ic ië le hande l ingen v a n tenui tvoer legging, ongeacht of het gaat om voor lop ige of om 
def in i t ieve maatregelen, ressorteren dus onder de p rocureur des K o n i n g s . Zelfs w a n 
neer het een v r i j w i l l i g e tenui tvoer legging geldt, moeten het t ô t de ouders te r i ch ten 
verzoek en de over te leggen s tukken v a n het parke t u i tgaan. He t is wense l i jk dat 
tussen het parke t en de rechter een officieus a k k o o r d t ô t s tand komt, wat de keuze 
betreft v a n de persoon die de minder ja r ige moet begeleiden. Deze k a n echter slechts 
i n een gesticht worden opgenomen ind ien de of f ic ië le s t ukken kunnen worden over
gelegd die z i j n p laa ts ing staven. 

E r dient niets te worden gewi jz igd aan de vroegere hande lwi jze v a n de rechters, 
die de prakt ische s ch ikk ingen i n ve rband met h u n oorsp ronke l i jke besl iss ing (ver-
lof, ve r ande r ing v a n afgevaardigde, ve rande r ing van ges'.icht, enz.) rechtstreeks ui t -
voeren. D e wetgever heeft immers de rechter w i l l e n be t rekken i n de tenui tvoer
legging v a n de maatregelen die hi j neemt, ongeacht of het gaat om de maatregelen 
bedoeld i n hoofdstuk III, eerste afdel ing (zie artt. 31, 34 en 95, 2de l i d ) , w a a r hi j 
thans het door de parket ten uitgeoefende toezicht overneemt, dan w e l om die bedoeld 
i n hoofdstuk III, a fdel ing II, waar z i jn toezicht reeds bestond (zie ook artt. 42 en 
74, 2de l i d ) . 

72. O p de meeste bepal ingen v a n t i t e l III v a n de wut za l worden teruggekomen 
i n de aanstaande c i r c u l a i r e betreffende de adminis t ra t ieve aspecten v a n de toepas
sing v a n de wet. N u reeds dient te w o r d e n gewezen op de bepal ingen v a n a r t i k e l 64 
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l ' o rganisa t ion du service social et le statut des d é l é g u é s permanents à l a protection 
de l a jeunesse a t t a c h é s à ce service. 

B i e n q u ' i l soit p r é v u , dans chaque arrondissement j ud i c i a i r e , deux sections 
distinctes, une à l ' in tent ion d u c o m i t é de protect ion de l a jeunesse, en vue de 
l ' exerc ice de l ' ac t ion sociale p r é v e n t i v e , et l 'autre à l a d isposi t ion des a u t o r i t é s 
j ud ic i a i r e s en vue de l a protect ion j ud i c i a i r e , i l convient cependant, c o n f o r m é m e n t 
à l ' espr i t de l a l o i , de mettre l 'accent -;ur l ' u n i t é du re rv ice socia l sur le pan 
admin i s t r a t i f (Doc. par i . Chambre , sess. 1963 -64, n ° 637 / 7, p. 12) 

P o u r a t te indre cet objectif, les d é l é g u é s permanents à l a protec t ion de l a 
jeunesse sont soumis au statut g é n é r a l des agents de l 'Etat , ce qu i permet de 
r é g l e r de f a ç o n un i forme les questions re la t ives à l a pos i t ion admin i s t ra t ive , aux 
examens de c a r r i è r e , aux promotions, aux affectations, aux mutat ions, à l ' anc ien
n e t é p é c u n i a i r e et de grade, a ins i q u ' à l a d i sc ip l ine . Les d é l é g u é s permanents sont 
p l a c é s sous l ' a u t o r i t é admin is t ra t ive h i é r a r c h i q u e d 'un chef p r o v i n c i a l du service, 
à q u i i l appar t ien t de ve i l l e r , en co l l abora t ion avec les d é l é g u é s permanents p r i n 
c ipaux des arrondissements jud ic i a i r e s du ressort, à l a coordinat ion , à l a q u a l i t é 
et à l a r é g u l a r i t é du t r ava i l , sous l a suporv i son g é n é r a l e d u service d ' inspect ion 
de l 'Of f i ce de l a protect ion de l a jeunesse. 

Cet te superv i s ion ne s'attache qu 'aux aspects adminis t ra t i f s de l a fonct ion, 
à l a fo rmat ion des d é l é g u é s et à l a mise en o e u v e de leurs techniques de service 
socia l . E l l e ne saurai t s ' immiscer dans les missions e l l e s - m ê m e s , telles qu 'el les sont 
o r d o n n é e s a u x d é l é g u é s par les a u t o r i t é s à l a d ispos i t ion desquelles i l s sont mi s 
et q u i do ivent ê t r e e f f ec tuées sous l a d i r ec t ion et l a r e s p o n s a b i l i t é de cel les-ci 
(art. 64, a l . 6). 

L a l o i ne p r é v o i t qu 'un seul service socia l pour l 'ensemble des a u t o r i t é s 
j ud ic i a i r e s d 'un m ê m e arrondissement . L e cadre en a é t é f ixé pa r l ' a r r ê t é r o y a l 
d u 30 j u i n 1966 (Moniteur belge d u 2 j u i l l e t 1966). I l est donc mis f i n à l 'o rganisa t ion 
a n t é r i e u r e p r é v o y a n t un cadre d is t inc t pour le juge des enfants et pour le parquet . 
L ' o rgan i s a t i on prat ique et l a r é p a r t i t i o n des d i f f é r e n t e s t â c h e s i m p o s é e s aux 
d é l é g u é s permanents doivent, d è s lors, ê t r e r é g l é e s de c o m m u n accord par le 
t r i b u n a l de l a jeunesse et par le parquet , en tenant compte de l a v o l o n t é du 
l é g i s l a t e u r de ne pas v o i r se d é v e l o p p e r , dans une m ê m e fami l le , des in te rven
tions mul t ip l e s de personnes d i f f é r e n t e s . 

Quan t au dro i t de proposi t ion pour l ' emplo i de d é l é g u é permanent à l a 
pro tec t ion de l a jeunesse, l a l is te de deux noms doit, en vue de l ' app l i ca t ion de 
l ' a r t i c l e 64, a l i n é a 3, de l a l o i , ê t r e é t a b l i e conjointement par le juge de l a jeunesse — 
ou, s ' i l y en a plusieurs , pa r le juge de l a jeunesse le plus ancien (cfr. art. 7, a l . 6) — et 
le p rocu reu r d u R o i , et ê t r e assortie de l ' avis d u p remie r p r é s i d e n t de l a cour 
d 'appel et d u procureur g é n é r a l p r è s cette cour . 

73. Toute personne physique ou morale , toute œ u v r e ou tout é t a b l i s s e m e n t s 'offrant 
à r e c u e i l l i r co l lec t ivement et de f açon habi tue l le des mineurs doit avo i r é t é a g r é é 
à cette f i n par le M i n i s t r e de la just ice (art. 66). 

P o u r autant qu' i ls recue i l l a ien t a u moment de l ' e n t r é e en v igueur de la l o i , 
co l lec t ivement et de f a ç o n habiuel le , des mineur s p l a c é s en app l ica t ion des dispo
si t ions de l a l o i d u 15 m a i 1912 sur l a ^ ro tec t io . i de l 'enfance, ces personnes et 
organismes disposent d 'un d é l a i de t rois ans à pa r t i r de l a pub l i ca t ion a u 
Moniteur belge de l ' a r r ê t é r o y a l p r é v u par l ' a r t i c le 66, a l i n é a 2, pour demander 
l eu r a g r é a t i o n (art. 99). 

I l s 'ensuit que les personnes physiques ou morales, les œ u v r e s et les é t a b l i s 
sements q u i ne satisfont pas à l a cond i t ion à laquel le est soumise le b é n é f i c e d u 
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dat de sociale dienst regelt en het statuut v a n de aan deze dienst verbonden vaste 
afgevaardigden bi j de jeugdbescherming. 

I n e lk gerechtel i jk ar rondissement w o r d e n twee a fzonder l i jke afdel ingen op
gericht , een ter intent ie v a n het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é o m de sociale actie te voe -
ren, de andere om, b innen het r a a m van de gerechte l i jke bescherming, de rech te r l i jke 
ove rhe id bi j te staan. O m get rouw te b l i j v e n aan de geest v a n de wet, d ient echter 
de n a d r u k te w o r d e n gelegd op de eenheid v a n de sociale dienst op het admin i s t r a -
tief p l a n ( P a r i . doc. K a m e r , zitt . 1963-1964, n r 637 / 7, b l z . 12). 

Te d i e n einde z i j n de vaste afgevaardigden bij de jeugdbescherming aan het 
a lgemeen statuut v a n het r i jkspersoneel onderworpen . D e v raags tukken i n v e r b a n d 
met de admin is t ra t i eve stand, de loopbaanexamens, de Devorderingen, de affectaties, 
de mutaties, de ge lde l i jke en de d i e n s t a n c i ë n n i t e i t en de tucht k u n n e n derha lve 
eenvormig w o r d e n geregeld. D e vaste afgevaardigden staan h i ë r a r c h i s c h onder de 
adminis t ra t ieve l e id ing v a n een p rov inc ia l e chef v a n de dienst d ie samen met de 
eerste vaste afgevaardigden v a n de gerechte l i jke a r rondissementen v a n het rechts-
gebied, voor de c o ô r d i n a t i e , de hoedanigheid en de rege lmat igheid v a n het w e r k 
zorgt, onder de algemene opper l e id ing v a n de inspectiedienst v a n de Diens t v o o r 
jeugdbescherming. 

Deze opper l e id ing betreft a l leen de adminis t ra t ieve k a n t v a n de functie, de op-
l e i d i n g v a n de afgevaardigden en de toepassing v * n h u n techniek inzake so
c ia le dienst. Z i j heeft niets u i t te staan met de opdrachten zelf, d ie aan de afgevaar
digden worden opgelegd door de overhe id te w i e r b e s c h i k k i n g zij s taan en die onder 
de l e i d i n g en de ve ran twoorde l i j khe id v a n deze laatste w o r d e n u i tgevoerd (art. 64, 
6de l i d ) . 

D e wet r i c h t slechts een enkele sociale dienst op voor de gezamenl i jke rechter
l i j ke overheden v a n een zelfde arrondissement . D e personeelsformatie e r v a n 
w e r d vastgesteld bij k o n i n k l i j k beslui t v a n 30 j u n i 1966 (Be lg i sch Staatsblad 
v a n 2 j u l i 1966). E r word t dus een einde gemaakt aan de vroegere organisat ie die 
een a fzonder l i jke format ie omvatte voor de k inder rech te r en voor het parket . D e 
prakt ische i n r i c h t i n g en de v e r d e l i n g v a n de onderscheidene opdrachten onder de 
vaste afgevaardigden moeten derha lve i n gemeen over ieg door de jeugdrechtbank 
en het parke t worden geregeld met inach tneming v a n de w i l v a n de wetgever die 
ertegen gekant is dat i n eenzelfde f ami l i e ve rsch i l l ende personen he rhaa lde l i jk tus-
senbeide komen . 

W a t de voordrach t als vast afgevaardigde bij de jeugdbescherming betreft, 
moet, ter vo ldoen ing aan a r t i k e l 64, derde l i d v a n de wet , de l i j s t met twee namen 
tegel i jk w o r d e n opgemaakt door de jeugdrechter — of, zi> er verscheidene z i jn , door 
de oudstbenoemde (cfr art. 7, 6de l i d ) — en de p rocureur des K o n i n g s en moet z i j 
vergezeld gaan v a n de adviezen v a n de eerste voorz i t te r v a n het hof v a n beroep 
en v a n de p rocureur -generaa l bij d i t hof. 

73. Iedere na tuu r l i j ke persoon of rechtspersoon, i ede ie v e r e n i g i n g of i n r i c h t i n g die 
z i ch be re id v e r k l a a r t gezamenl i jk en doorgaans m i n d e ^ a r i g e n op te nemen, moet 
daartoe door de M i n i s t e r v a n Jus t i t i e e rkend w o r d e n (art. 66). 

V o o r zover zij b i j de i n w e r k i n g t r e d i n g v a n de wet gezamenl i jk en doorgaans 
minder j a r igen opnamen die bij toepassing v a n de we t v a n 15 m e i 1912 op de k i n d e r 
bescherming w a r e n geplaatst, besch ikken deze personen en ins te l l ingen voor het 
aanvragen v a n h u n e rkenn ing over een t e rmi jn v a n d r i e j aa r te rekenen v a n de be-
k e n d m a k i n g i n het Belgisch Staatsblad v a n het i n a r t i k e l 66, tweede l i d bedoelde 
k o n i n k l i j k bes lu i t (art. 99). 

D e na tuu r l i j ke personen of rechtspersonen, de ve ren ig ingen en in r i ch t ingen die 
aan de voo rwaa rde v o o r het besch ikken over een t e r m i j n v a n dr ie j aa r niet vo ldoen 



178 29 août 1966 

d é l a i de trois ans et qui d é s i r e r a i e n t recevoi r col lec t ivement et de f a ç o n habi tuel le 
des m ineu r s faisant l 'objet d 'une mesure de placement, doivent ê t r e a g r é é s . 
D è s lors , dans cette é v e n t u a l i t é , u n placement ne oeut ê t r e r é a l i s é tant que l ' a g r é a -
t ion n ' a pas é t é obtenue. I l appar t ien t à l a commiss ion p r é v u e à l ' a r t i c le 66 de 
donner son avis en l a m a t i è r e . 

Sous r é s e r v e de l ' i n t e r p r é t a t i o n que l a dite commiss ion serai t a m e n é e à p ro
poser, l e terme « col lec t ivement » vise le fai t de recevoi r s i m u l t a n é m e n t plus de 
s i x enfants et le terme « hab i tue l lement » permet d ' exc lu re de l 'exigence d ' a g r é a t i o n 
les é t a b l i s s e m e n t s de cure, de so in ou d'enseignement, à q u i des mineurs , d é p e n d a n t 
des a u t o r i t é s judic ia i res , seraient con f i é s occasionnel lement , ma i s q u i ne font pas de 
cet accue i l le bu t d'une a c t i v i t é s p é c i a l i s é e . 

L e s m o d a l i t é s d ' in t roduct ion des demandes d ' a g r é a t i o n seront f i xées a p r è s 
av i s de l a commiss ion . D è s maintenant , i l est u t i ie de p r é c i s e r que les renseigne
ments adminis t ra t i f s , le r appor t d u juge de l a jeunesse et c e lu i d u p rocureur du 
R o i , dont fait ment ion l ' a r t i c l e 67, a l i n é a 6, n 'ont toas le m ê m e objet. 

L e s renseignements adminis t ra t i f s comprennent notamment le rappor t du 
service d ' inspect ion du D é p a r t e m e n t , q u i vise l 'ensemble de l ' é t a b l i s s e m e n t , et 
s p é c i a l e m e n t tout ce q u i est r e l a t i f aux condi t ions qu i aura ient é t é f i xées en 
v e r t u de l ' a r t i c l e 66. 

I l est souhaitable que le rappor t d u juge de l a jeunesse ment ionne plus 
p a r t i c u l i è r e m e n t son a p p r é c i a t i o n sur l a n é c e s s i t é de l ' é t a b l i s s e m e n t , compte tenu 
de sa s p é c i a l i s a t i o n , et sur l a va l eu r de ses m é t h o d e s , telles q u ' i l a p u les a p p r é c i e r 
à l 'occas ion d u t ra i tement de ses p r o t é g é s ou des confidences que c e u x - c i sont 
a m e n é s à l u i faire . 

Quan t au rappor t d u p rocureur du R o i , i l s ' é t e n d plus s p é c i a l e m e n t sur l a 
m o r a l i t é et l ' h o n o r a b i l i t é des d i r igeants de l ' ins t i tu t ion et des membres de leur 
personnel , a ins i que sur les r é s u l t a t s du c o n t r ô l e q u ' i l au ra i t é v e n t u e l l e m e n t e f f ec tué 
en app l i ca t ion de l a l o i d u 27 j u i n 1921 re la t ive aux associations s>«uis bu t lucra t i f . 

74. L a f i x a t i o n du montant des subsides jou rna l i e r s d 'entret ien et d ' é d u c a t i o n au ra 
l i eu , à dater du 1er septembre 1966, c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c le 70 

I l en r é s u l t e que, dans les d é c i s i o n s prises à pa r t i r de ette date, l e pouvo i r 
j u d i c i a i r e n 'a p lus à f ixer l e taux d 'entret ien. 

U n a r r ê t é r o y a l , q u i so r t i r a ses effets le 1er septembre 196o, sera p r i s d è s 
que l a commiss ion à ins t i tuer en v e r t u de l ' a r t i c le 67 au ra pu ê t r e c o n s u l t é e . 

D ' au t re part , u n a r r ê t é r o y a l , sortant é g a l e m e n t ses effets à l a m ê m e date, 
p a r a î t r a incessamment en ce q u i concerne l ' a l loca t ion des subsides s p é c i a u x p r é v u s 
à l ' a r t i c l e 70, a l i n é a 4. 

75. L e t r i b u n a l de l a jeunesse f ixe , a p r è s e n q u ê t e sur l a s o l v a b i l i t é des i n t é r e s s é s , 
l a pa r t con t r ibu t ive des mineur s et des personnes q u i l eu r do ivent des al iments , 
dans les frais d 'entretien, d ' é d u c a t i o n et de t ra i tement r é s u l t a n t des mesures prises 
c o n f o r m é m e n t a u x disposi t ions d u t i t re II, chapitres TU et I V , de l a l o i du 8 a v r i l 1965 
(art. 71, a l . 1). 

I l statue de m ê m e sur les recours in t rodui ts par les i n t é r e s s é s contre les 
d é c i s i o n s des c o m i t é s de protect ion de i a jeunesse f ixan t cette par t con t r ibu t ive 
(art. 6, a l . 4, art . 71, a l . 2). 

C e recours n 'a pas pour effet de soumettre toute l 'affaire a u t r i b u n a l de 
l a jeunesse, mais seulement le p r o b l è m e de la con t r ibu t ion f i n a n c i è r e des i n t é r e s s é s : 
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en die wensen gezamenl i jk en doorgaans minder j a r ige i ! op te nemen voor w i e een 
plaats ingsmaatregel is getroffen, moeten dus w o r d e n <T! end. Tn de bovengenoemde 
h y p o t h è s e k a n dus geen plaats ing geschieden zolang de e rkenn ing niet is ve rk regen . 
De i n a r t i k e l 66 bedoelde commissie dient ter zake advies uit te brengen. 

Onde r voorbehoud v a n de interpreta t ie door genobmde commiss ie onderstel t 
de t e rm « gezamenl i jk » de ge l i jk t i jd ige opneming v a n meer dan zes k i n d e r e n . ter-
w i j l , ingevolge de invoeging v a n de t e rm « doorgaans », geen e rkenn ing is vere is t 
voor de kuur - , verzorgings- of onderwi j s ins te l l ingen w a a r a a n onder de rech te r l i jke 
overhe id ressorterende minder j a r igen toeva l l i g zouden w o r d e n toever t rouwd, doch 
die z i ch op deze opnemingen niet speciaal toeleggen. 

Nada t de commissie advies heeft ui tgebracht , z a l w o r d e n bepaald hoe o m er
kenn ing moet w o r d e n verzocht . E r weze n u reeds o p g e m t r k t dat de adminis t ra t ieve 
in l i ch t ingen en de vers lagen v a n de jeugdrechter en v a n de p rocureur des K o n i n g s . 
waa rove r i n a r t i k e l 67, laatste l i d , w o r d t gehandeld, niet hetzelfde doel nastreven. 

D e admin is t ra t i eve i n l i ch t ingen omvat ten onder meer het ve r s l ag v a n de i n -
spectiedienst v a n het D é p a r t e m e n t , dat over het gesticnt i n z i j n geheel hande l t en 
inzonderhe id over a l wat ve rband houdt met de krachtens a r t i k e l 66 eventueel ge-
stelde voorwaarden . 

H e t ve r s l ag v a n de jeugdrechter zou v o o r a l de noodzake l i jkhe id v a n de i n r i c h 
t ing moeten afwegen en daarbi j haar special isat ie i n a a n m e r k i n g moeten nemen 
en de waarde v a n haar m é t h o d e s , zoals hi j deze heeft k u n n e n toetsen aan de wi j ze 
waarop z i j n beschermel ingen w o r d e n behande ld of aan v e r t r o u w e l i j k e medede l ingen 
v a n deze laatsten. 

He t ve r s l ag v a n de p rocureur des K o n i n g s , ten slotte, loopt v o o r n a m e l i j k over 
de zede l i jkhe id en de achtbaarheid v a n het l e idend en het over ige personeel v a n 
de in r i ch t ing , alsmede over de u i t s lagen v a n de c o n t r ô l e die h i j b i j toepassing v a n 
de wet v a n 27 j u n i 1921 op de ve ren ig ingen zonder wins toogmerk eventueel zou heb
ben uitgeoefend. 

74. Overeenkoms t ig a r t i k e l 70 za l het bedrag v a n de dageMjkse subsidies voor onder -
houd en opvoeding met ingang v a n 1 september 1966 worden bepaald . 

V a n deze da tum af z a l dus i n de besl iss ingen v a n het gerecht de pr i j s per 
dag onderhoud niet meer hoeven te w o r d e n vastgesteld. 

E e n k o n i n k l i j k bes lu i t met u i t w e r k i n g op 1 september 1966 z a l w o r d e n genomen 
zodra de krachtens a r t i k e l 67 op te r i ch ten commissie za l kunnen worden geraad-
pleegd. 

Voor t s za l eer lang i n ve rband met de toekenning v a n de i n a r t i k e l 70, v i e rde 
l i d , bedoelde bi jzondere subsidies, een k o n i n k l i j k bes';u :t versch i jnen met u i t w e r 
k i n g op dezelfde da tum. 

75. D e jeugdrechtbank bepaalt , na onderzoek v a n de g tgoedheid der be t rokkenen , 
de bi jdrage v a n de minder j a r igen en v a n de onderhoudspl ich t igen i n de onderhouds- , 
opvoedings -en behandel ingskosten die voor tv loe ien u i t maatregelen genomen over
eenkomst ig de bepal ingen v a n t i t e l II, hoofds tukken III en I V , v a n de wet v a n 8 
a p r i l 1965 (art. 71, ls te l i d ) . 

D i e rechtbank doet evenzo u i t spraak over de v o o r z i e n i n g door de be t rokkenen 
ingesteld tegen de besl issingen v a n de j e u g d b e s c h e r m i i ' g s c o m i t é s waarb i j deze b i j 
drage w o r d t bepaald (art. 6, 4de l i d ; art. 71, 2de l i d ) . 

Ingevolge deze voorz i en ing hoeft de ganse zaak niet naar de jeugdrechtbank 
te worden ve rwezen , doch a l leen het p rob leem v a n he* aandeel v a n de be t rokkenen 
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l ' i n t e rven t ion d u c o m i t é peut cont inuer a p r è s l ' a t r t rage que le t r i b u n a l au ra fait 
concernant les aspects f inanciers d u cas (Doc. pa r i . Chambre , sess. 1963-64, n° 
637 / 7 , p. 19). 

E n v e r t u de l ' a r t ic le 70, a l i n é a 2, l 'E ta t ne fait l ' avance des frais que pour 
les placements , qu ' i l s soient du reste e f f e c t u é s en v e r t u d u t i t re I ou d u t i t re II , 
par l ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e o u par le protuteur . C e n'est donc que dans ces cas q u ' i l 
peut y avo i r l i e u à f ixa t ion d'une par t con t r ibu t ive . 

E n cas de non placement, l a personne ayant l a charge d 'un enfant, pa r 
exemple l a m è r e en cas de d é c h é a n c e de l a puiss-nce paternel le d u p è r e , pour ra i t 
é v e n t u e l l e m e n t obteni r l ' a ide d u c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse. 

76. L ' a r t i c l e 74, a l i n é a 2, p r é v o i t que les juges de l a jeunesse, visi tent , a u moins 
deux fois l ' an , tout mineur p l a c é en v e r t u des mesures p r é v u e s à l ' a r t i c le 37, 3° et 4°. 

L e s placements e f fec tués dans le cadre de l 'assistance é d u c a t i v e ou ceux 
r é a l i s é s à l ' i n t e rven t ion du protuteur , en cas de d é c h é a n c e de l a puissance paternel le , 
do ivent é g a l e m e n t ê t r e v i s i t é s pa r le magis t ra t o u son d é l é g u é dans le cadre d u 
c o n t r ô l e dont l a l o i l e charge concernant l ' e x é c u t i o n de ces mesures (art. 31 et 34). 

77. L ' a r t i c l e 79, a l i n é a 2, charge le t r i b u n a l de l a jeunesse d 'ordonner le c o n t r ô l e 
et l a fe rmeture de maisons o u d ' é t a b l i s s e m e n t s d ' h é b e r g e m e n t de mineurs . 

E n dehors de l a d é c l a r a t i o n obl iga to i re à l aque l l e i ls sont soumis en v e r t u 
de l ' a r t i c l e 79, a l i n é a 1, les maisons o u é t a b l i s s e m e n t s recevant des mineurs non 
p r o t é g é s par l a l o i d u 8 a v r i l 1965 o u d'autres disposi t ions l é g a l e s , à l ' exc lu s ion 
des internats scolaires et pensions a s s i m i l é a s , peuvent fa ire l 'objet de sanctions du 
t r i b u n a l de l a jeunesse dans les condi t ions f i x é e s à l ' a r t i c l e 79, c ' e s t - à - d i r e : 

a) s'ils s'offrent de f a ç o n habi tue l le à h é b e r g e r ces mineurs ; 

b) s'ils en h é b e r g e n t p lus ieurs ; 

c) s i des parents en l igne directe o u c o l l a t é r a l e de ces mineurs , o u l eu r 
r e p r é s e n t a n t l éga l , n 'y r é s i d e n t pas ; 

d) s i l a s a n t é , l a s é c u r i t é o u l a m o r a l i t é de ces mineurs sont mises en danger ; 

e) s i ce danger est a p p a r u à l 'occasion d'une condamnat ion p é n a l e p r o n o n c é e 
à charge de l a personne q u i h é b e r g e le m i n e u r ou d 'un membre d u person
n e l de l ' é t a b l i s s e m e n t , ou d'une e n q u ê t e faisant suite à une p la in te 
r e l a t ive a u x condit ions d ' h é b e r g e m e n t des mineurs . 

Dans ces condit ions le t r i b u n a l de l a jeunesse peut soumettre l a ma i son à des 
vis i tes p é r i o d i q u e s et, dans les cas graves, en ordonner l a fermeture. L a l o i ne 
p r é c i s e pas q u i l e t r i b u n a l chargera d u c o n t r ô l e ; i l semble logique q u ' i l demande 
au c o m i t é de protec t ion de l a jeunesse de i ' exercer en attendant l a c r é a t i o n d'une 
po l ice s p é c i a l i s é e (art. 65). 

78. L ' a r t i c l e 95, q u i rend le t r i b u n a l de l a jeunesse c o m p é t e n t à l ' é g a r d des 
mineur s re levan t a n t é r i e u r e m e n t de l a Joi d u 15 m a i 1912, d é t e r m i n e les r è g l e s 
d ' a s s imi la t ion des mesures. A cet é g a r d , i l v a de soi que l ' i n c a r c é r a t i o n dans 
u n é t a b l i s s e m e n t p é n i t e n t i a i r e , v i s é e à l ' a l i n é a f i na l , n'est pas celle qu i aura i t é t é 
e f f e c t u é e à t i t re de mesure p rov i so i r e sur p ied de l ' a r t ic le 30 de l a l o i d u 15 
m a i 1912. 
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i n de kosten. H e t c o m i t é k a n met z i jn actie voor tgaan nadat de rechtbank over de 
f i n a n c i ë l e aspecten v a n het geval u i t spraak heeft gedaan ( P a r i . doc. K a m e r , 1963-
64, n r 637 / 7, b l z . 19). 

L u i d e n s a r t i k e l 70, tweede l id , w o r d e n de kosten enke l door de Staat v o o r -
geschoten voor de door de bevoegde overhe id of door de pro-voogd gedane plaats-
ingen, ongeacht of zij overeenkomst ig t i t e l I of t i t e l II geschieden. E n k e l i n d ie ge
v a l l e n k a n een bi jdrage w o r d e n vastgesteld. 

W o r d t het k i n d niet geplaatst, d a n k a n de persoo;) d ie het ten laste heeft, b i j 
voorbee ld de moeder wanneer de vade r v a n de ouderl r jke mach t is ontzet, de h u l p 
v a n het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é inroepen. 

76. L u i d e n s a r t i k e l 74, tweede l i d , bezoeken de jeugdTechters t en minste tweemaa l 
per jaar iedere minder ja r ige die geplaatst is krachtens een v a n de i n a r t i k e l 37, 3 0 

en 4°, bedoelde maatregelen. 

De plaats ingen b i n n e n het r aam v a n de o p v o e d i n o b i j s t a n d of door bemidde-
l i n g v a n de pro-voogd ingeva l v a n ontzet t ing v a n de ouder l i jke macht, moeten 
eveneens door de magis t raat of door z i j n afgevaardigde w o r d e n bezocht, ter w i l l e 
v a n het bij de wet opgelegde toezicht op de t enu i tvoer i fgg ing v a n die maat regelen 
(artt. 31 en 34). 

77. A r t i k e l 79, tweede l i d , draagt de jeugdrechtbank de taak op h u i z e n of gestichten 
voor minder j a r igen aan toezicht te doen onderwerpen of te doen s lu i ten . 

B i j ontstentenis v a n de verp l i ch te v e r k l a r i n g waor toe zij krachtens a r t i k e l 79, 
eerste l i d , z i jn gehouden, k u n n e n tegen de hu i zen of in r i ch t ingen , behalve de school -
internaten en de daarmee geli jkgestelde kos thuizen , d ie door de we t v a n 8 a p r i l 1965 
of andere wetsbepal ingen niet beschermde minde r j a r i gen opnemen, vanwege de 
jeugdrechtbank sancties w o r d e n getroffen, ind ien de i n a r t i k e l 79 bepaalde v o o r 
waarden voorhanden z i j n d. i . : 

a) i nd i en zij z i c h bere id v e r k l a r e n die minde r j a r i gen doorgaans op te nemen ; 

b) i nd i en zij er verschi l lende opnemen ; 

c) i nd i en noch b loedverwan ten i n de rechte l i j i of z i j l i j n v a n de m i n d e r j a 
r igen , noch de wet te l i jke ver tegenwoordiger v y n deze laats ten a ldaar ve r 
b l i j v e n ; 

d) i nd i en de gezondheid, de ve i l ighe id of de z e d t l i j k h e i d v a n die m i n d e r 
j a r i g e n gevaar l o o p t ; 

e) i nd i en dat gevaar is gebleken u i t een strafreohtel i jke ve roo rde l i ng u i tge
sp roken tegen de persoon die de minder ja r ige herbergt of tegen een per-
soneels l id v a n de in r i ch t ing , of u i t een onderzoek of k l ach t betreffende de 
huisves t ing v a n de minder ja r igen . 

In deze omstandigheden k a n de jeugdrechtbank het huis aan geregeld bezoek 
onderwerpen en, in ernstige geval len , de s lu i t i ng e r v a n gelasten. In de wet is nie t 
nader bepaa ld aan w i e de rechtbank dat bezoek opdraagt. N o r m a a l z a l z i j een be
roep doen op het j e u g d b e s c h e r m i n g s c o m i t é , i n a fwacht ing dat een gespecial iseerde 
pol i t ie w o r d t ingesteld (art. 65). 

78. A r t i k e l 95, lu idens he twe lk de jeugdrechtbank b e v i e g d w o r d t ten aanzien v a n 
de minder j a r igen die vroeger onder de wet v a n 15 m e i 1912 ressorteerden, bepaal t 
hoe de maatregelen w o r d e n gel i jkgeste ld . D e i n het laatste l i d bedoelde ops lu i t i ng 
i n een s t r a f in r i ch t ing stemt n a t u u r l i j k nie t overeen met die w e l k e . op grond v a n 
a r t i k e l 30 v a n de wet v a n 15 mei 1912, v o o r l o p i g zou z i j n opgelegd. 
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L ' a r t i c l e 95, a l i n é a 2, p r é c i s e que le t r i b u n a l de l a jeunesse devient c o m p é t e n t 
à l ' é g a r d des m ineu r s dont le p è r e o u l a m è r e a é t é d é c h u de l a puissance pater
nel le . I l est é v i d e n t que les nombreux dossiers existant actuel lement dans les 
parquets concernant ces enfants ne peuvent ê t r e que progress ivement repr is 
par les t r i b u n a u x de l a jeunesse ; i l appar t ient aux a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s de 
s 'entendre pour aboutir à l a t ransmiss ion de ces dos-siers à une cadence ra ison
nable. 

D 'au t re part , en ce q u i concerne les dossiers en d é c h é a n c e de puissance pater
nel le que le p rocureur d u R o i ava i t l a i s sé s en suspens, é v e n t u e l l e m e n t pour faire 
exercer une assistance é d u c a t i v e officieuse, ;1 l u i appart ient d ' a p p r é c i e r s ' i l estime 
oppor tun d'en sa is i r le t r i b u n a l de l a jeunesse ou le c o m i t é de pro tec t ion de l a 
jeunesse c o m p é t e n t , selon les circonstances propres à chaque cas. 

• 

L a p r é s e n t e c i r cu l a i r e n 'avai t po in t pour but d ' examiner tous les p r o b l è m e s 
d ' app l i ca t ion de l a l o i du 8 a v r i l 1965 re l a t ive à l a pro tec t ion de l a jeunesse, mais 
seulement certains points q u i apparaissent d ' i n t é r ê t pra t ique i m m é d i a t . 

S i d 'autres m a t i è r e s susci taient des questions p a r t i c u l i è r e s , j e vous saurais 
g r é de b i e n v o u l o i r me les soumettre avec toutes les suggestions que vous es t imeriez 
ut i les . 

Le Ministre de la Justice, 

P. W I G N Y . 

30 a o û t 1966. — A r r ê t é r o y a l r e l a t i f à l ' oc t ro i d ' i n d e m n i t é s à certaines 
personnes pour l eur pa r t i c ipa t ion a u x s é a n c e s orfcur.isées par les ins t i tu t ions 
p r é v u e s par l a l o i du 8 a v r i l 1965 re la t ive à !£• protec t ion de l a jeunesse 

M o n i t e u r Belge, d u 31 a o û t 1966, n° 167. 

30 a o û t 1966. — A r r ê t é r o y a l r e l a t i f à l ' oc t ro i d 'a l locat ions et d ' i ndem
n i t é s aux membres de l a commiss ion p r é v u e à "l'article 67 de i a l o i d u 8 a v r i l 1965 
re l a t ive à l a pro tec t ion de l a jeunesse. 

Moniteur Belge d u 31 a o û t 1966, n° 167. 

1er septembre 1966. — L o i modi f i an t la l o i d u 3 a v r i l 1953 d 'organisa t ion 
j u d i c i a i r e 

Moniteur Belge d u 6 septembre 1966 n 0 171 
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A r t i k e l 95, tweede l i d , preciseer t dat de jeugdrechtbank bevoegd w o r d t ten aan
zien v a n de minde r j a r igen w ie r vader of moeder v a n de oude r l i j ke macht is ontzet. 
H e t spreekt vanze l f dat de t a l r i j ke dossiers ter zakc die thans bij de parke t ten 
berusten, slechts ge le ide l i jk door de jeugdrechtbanken k u n n e n w o r d e n overgenomen. 
D e bevoegde overheden moeten overeenkomen tegen w e l k r i tme die over-
neming za l geschieden. 

W a t voorts de geva l l en v a n ontzet t ing v a n de oud> l i j k e mach t betreft die de 
p rocureur des K o n i n g s i n beraad heeft gehouden met het oog op eventuele officieuze 
opvoedingsbi js tand, staat het hem, naar gelang v a n de omstandigheden, te oorde len 
of zij aan de jeugdrechtbank dan w e l aan het j e u g d b e s i - h e r m i n g s c o m i t é ter behan
de l ing dienen te w o r d e n gegeven. 

He t doel v a n deze c i r cu l a i r e was niet a i le problernen i n ve rband met de toe
passing v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de j eugdbescherming te onderzoeken 
doch enke l bepaalde punten die v a n rechtstreeks en p m k t i s c h be lang l i j k e n te z i j n . 

Moch ten op andere gebieden bi jzondere v ragen r i jzen, d a n gel ieve U ze mi j 
samen met u w eventuele suggesties voor te leggen. 

D e Minister van Justitie, 

P . W I G N Y . 

30 augustus 1966. — K o n i n k l i j k beslui t betreffende de toekenning v a n toelagen 
en vergoedingen aan de leden v a n de commissie bedoeld i n a r t i k e l 67 v a n de wet 
v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de jeugdbescherming 

Be lg i s ch Staatsblad v a n 31 augustus 1966. nr 167 

30 augustus 1966 — K o n i n k l i j k beslui t betreffende de toekenning van vergoedingen 
aan bepaalde personen voor h u n dee lneming aan ve rgader ingen die w o r d e n georga-
niseerd door de ins te l l ingen bedoeld bi j de we t v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de 
jeugdbescherming 

Belgisch Staatsblad v a n 31 augustus 1966. n r 167. 

1 september 1966. — W e t t ô t w i j z i g i n g v a n de w e t v a n 3 a p r i l 1953 betref
fende de rech te r l i jke i n r i c h t i n g 

Belgisch Staatsblad v a n 6 september 1966 n r 171. 
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1er septembre 1966. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l por tant nomina t ion des membres 
d u consei l na t iona l de protect ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge du 14 septembre 1966 n° 177 

C A S I E R J U D I C I A I R E C E N T R A I , 

B r u x e l l e s 1, le 1 septembre 1966. 

Cas ie r j u d i c i a i r e c e n t r a l 

N ° 131 D . 

A MM. les Procureurs généraux près les Cours d'appel 

M . l ' A u d i t e u r général près la Cour m i l i t a i r e 

Inscription du numéro du dossier du Casier j u d i c i a i r e cen t ra l sur les demandes 
d'extrait, sur les bulletins de condamnation, d'acquittement et d'internement, 

ainsi que sur les bulletins de renseignements. 

Monsieur le Procureur général, Monsieur l'Auditeur général, 

E n vue de fac i l i te r l a t â c h e d u casier j u d i c i a i r e cent ra l , j e vous p r ia i s pa r 
m a c i r c u l a i r e d u 30 d é c e m b r e 1955, n 0 131 D , de v o u l o i r b i e n donner les ins t ruc
tions n é c e s s a i r e s a f in que le n u m é r o d u dossier d u cahier j u d i c i a i r e cen t ra l soit 
i n d i q u é , le cas é c h é a n t , à l ' endro i t p r é v u , sur tous les documents repr i s sous 
rub r ique . 

L ' e x é c u t i o n de ces ins t ruc t ions a for tement a l l é g é le t r a v a i l de ce service. 

Toutefois , auss i b ien sur les demandes d 'ex t ra i t que sur les autres p i è c e s 
(bul le t ins de renseignements, de condamnat ion , d 'acqui t tement et d ' in ternement) 
ce n u m é r o fait parfois d é f a u t , m ê m e lorsque l 'agent q u i a d r e s s é les documents 
en a connaissance. 

I l a r r i v e é g a l e m e n t que le n u m é r o n'est pas exact . 

J e vous pr ie par c o n s é q u e n t , M o n s i e u r le P r o c u r e u r g é n é r a l , M o n s i e u r 
l ' A u d i t e u r g é n é r a l , de v o u l o i r b i e n rappeler cette c i r cu l a i r e a u x services i n t é r e s s é s 
et les inv i t e r à apporter le so in n é c e s s a i r e à l a reproduc t ion d u n u m é r o , car 
l ' i nd i ca t ion d 'un n u m é r o fau t i f ou peu l i s ib le est de nature à e n t r a î n e r des erreurs 
tandis que l ' omiss ion de l ' i n d i c a t i o n du n u m é r o , l o r s q u ' i l est connu, e n t r a î n e une 
perte de temps. 

P o u r l e M i n i s t r e : 

L e D i r e c t e u r g é n é r a l . 

J . G I V R O N 
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1 September 1966. — M i n i s t e r i e e l bes lu i t t ô t benoeming v a n de leden v a n 
de nat ionale r aad voor j eugdbescherming 

Belgisch Staatsblad v a n 14 september 1966 n r 177 

C E N T R A A L S T R A F R E G I S T E R 

B r u s s e l 1, 1 september 1966. 

C e n t r a a l St rafregis ter 

N r 131 D . 

A o n de H e r e n P r o c w e u r s - g e n e r a a l b i j de hoven van beroep 

de Heer Auditeur-generaal bij het M i l i t a i r Gerechtsho/ , 

Vermelding van het nummer van het strafregister op de aanvragen 
om een uittreksel, op de berichten van veroorde'xng, van vrijspraak 

of internering, alsmede op de inlichtm.sbladen. 

Mijnheer de Procureur-generaal, Mijnheer de Auditeur-generaal, 

Ten einde de taak v a n het cen t raa l strafregister te v e r g e m a k k e l i j k e n , verzocht 
i k u i n m i j n c i r c u l a i r e v a n 30 december 1955, nr. 131 D , de nodige instruct ies 
te geven opdat i n v o o r k o m e n d geva l het doss ie rnummer v a n het strafregister op 
de daartoe bestemde plaats zou aangebracht worden cp de h iervorengenoemde 
s tukken . 

D e u i t voe r ing v a n die instruct ies heeft het w e r k v a n bedoelde dienst aanzien-
l i j k ve r l i ch t . 

D i t n u m m e r ontbreekt evenwe l soms op de a a n v i a g e n om ui t t reksels , zowel 
als op de andere s t u k k e n ( in l ich t ingsb laden . ber ich ten v a n ve roorde l ing , v r i j sp raak 
of in te rner ing) , zelfs wanneer de amtenaar die ze heeft opgesteld er kennis v a n had. 

He t k o m t ook v o o r dat het n u m m e r niet j u i s t is. 

Ik verzoek u derhalve , M i j n h e e r de P rocureu r -gene raa l , M i j n h e e r de A u d i t e u r -
generaal , de c i r c u l a i r e bij de be t rokken diensten i n h e r i n n e r i n g te brengen en 
hen te ve rzoeken de v e r m e l d i n g v a n het n u m m e r met zo rg te v e r r i c h t e n daar de 
v e r m e l d i n g v a n een v e r k e e r d of slecht leesbaar n u m m e r t ô t vergiss ingen k a n 
l e iden t e r w i j l het niet v e r m e l d e n ervan , wanneer het gekend is, t i jdver l ies 
veroorzaakt . 

V o o r de M i n i s t e r : 

De Di rec teur -generaa l , 
J . G I V R O N 
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F I C H E S D A C T Y L O S C O P I Q U E S E T C L T C H E S P H O T O G R A P H I Q U E S . 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Affa i res G é n é r a l e s 

N ° A . G . / V I 

Monsieur le Directeur, 

B r u x e l l e s , le 2 septembre 1966. 

Je vous p r i e de t rouve r e n annexe, pour e x é c u t i o n , une c i r c u l a i r e é m a n a i 
des Serv ices G é n é r a u x , Se rv i ce d ' Ident i f ica t ion jud ic i a i r e . -

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 

Ministère de la Justice 
Serv i ce G é n é r a u x 

Se rv i ce d ' Ident i f ica t ion J u d i c i a i r e 

B r u x e l l e s , le 2 septembre 1966. : 

Monsieur le Directeur, 

L e Se rv ice d ' Ident i f icat ion J u d i c i a i r e a c o n s t a t é ces derniers temps que di i 
f é r e n t s é t a b l i s s e m e n t s p é n i t e n t i a i r e s omettent d ' é t a b l i r les fiches dactyloscopique 
ou de les l u i t ransmettre r é g u l i è r e m e n t . 

I l en est de m ê m e pour les c l i c h é s photographiques q u i pa rv iennen t parfoi 
avec beaucoup de retard. 

Cette f a ç o n de p r o c é d e r entrave fortement le bon fonct ionnement du Serv ie 
d ' Ident i f ica t ion Jud i c i a i r e , p r inc ipa l emen t en ce q u i concerne les re la t ions , actuelle 
ment t r è s suivies , avec les services s imi l a i r e s à l ' é t r a n g e r . 

I l convien t absolument que les fiches dactyloscopiques soient é t a b l i e s au plu 
ta rd le l endema in de l ' é c r o u du d é t e n u en cause et t ransmises i m m é d i a t e m e r 
au Se rv ice d ' Ident i f icat ion J u d i c i a i r e a c c o m p a g n é e s d u rappor t quo t id ien . 

L e s fiches pour les prévenus de n a t i o n a l i t é é t r a n g è r e do ivent ê t r e é t a b l i e s e 
double ; en t r ip le s ' i l s'agit de ressortissants f r a n ç a i s . 

L e b u l l e t i n d ' é t r a n g e r n ° 49 doit ê t r e e n v o y é dans le m ê m e p l i que les fiche 
dactyloscopiques l o r s q u ' i l est ques t ion d ' ind iv idus p l a c é s sous manda t d ' a r r ê t . 
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V I N G E R A F D R U K B L A D E N E N N E G A T E V E N . 

Bes tuu r der Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

A Z / V I 

Brusse l , 2 september 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Ik verzoek U hierbi jgevoegd, tô t u i tvoer ing , een c i r c u l a i r e ui tgaande v a n de 
Algemene Diens ten , Gerech te l i j ke Identif icat iedienst , te v i n d e n . 

V o o r de M i n i s t e r . 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 

Ministerie van Justitie 

Algemene Diens ten 
Gerech te l i j ke Ident i f icat iedienst 

B rus se l , 2 september 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

De laatste t i j d heeft de Gerech te l i jke Ident i f icat iedienst vastgesteld dat ve r 
schi l lende s t ra f in r ich t ingen v e r z u i m e n de v inge ra fd rukb laden op te m a k e n of re-
ge lmat ig door te s turen. 

D i t geldt eveneens voor de negatieven die soms m e i vee l ve r t r ag ing toekomen. 

D e normale w e r k i n g v a n de Gerech te l i jke Ident if icat iedienst k o m t h ie rdoor 
ernst ig i n het gedrang, v o o r a l wa t de thans zeei d r u k k e be t rekk ingen met 
ge l i jkaard ige diensten i n het bu i t en land betref t 

He t is vo l s t r ek t noodzake l i jk dat de v inge ra fd rukVen u i t e r l i j k op de dag na 
de ops lu i t ing v a n de gedetineerde w o r d e n opgemaakt en samen met de dagl i js t 
onmidde l l i j k naar de Gerech te l i jke Ident i f icat iedienst w o r d e n doorgestuurd. 

De v i n g e r a f d r u k k e n van befc îaagden v a n vreenide nat ional i te i t behoren i n 
tweevoud te w o r d e n opgemaak t ; die betreffende fravse onderdanen i n d r i evoud . 

Betref t het personen die onder aanhoudingsbevel z i j n geplaatst, dan dient 
het v reemde l ingenbu l l e t in n r 49 onder dezelfde omslag als de v inge ra fd rukb laden 
te worden verzonden . 



188 9 septembre 1966 

Les c l i c h é s photographiques doivent ê t r e t ransmis r é g u l i è r e m e n t une foi: 
pa r semaine. 

L ' e n v o i doit ê t r e fa i t immédiatement l o r s q u ' i l contient des c l i c h é s de p r é 
venus é t r a n g e r s . 

L e bordereau doit ê t r e e n v o y é r é g u l i è r e m e n t de f a ç o n à ce qu 'il soi t à dest ina 
t ion au moment de l a r é c e p t i o n de l a caissette avec les c l i c h é s . 

Toute d é r o g a t i o n aux p r é s e n t e s ins t ruct ions doit ê t r e r e n s e i g n é e et j u s t i f i é e a i 
rappor t quo t id ien d e s t i n é au Se rv ice d ' Ident i f ica t ion J u d i c i a i r e . 

J ' a i l 'honneur de vous p r i e r de b i e n v o u l o i r a t t i rer l 'a t tent ion par t i cu l ie r ! 
du personnel sur ces ins t ruct ions et de v e i l l e r à ce qu'el les soient a p p l i q u é e s s tr icte 
ment. 

I l y a l i e u é g a l e m e n t de rappeler les ins t ruct ions g é n é r a l e s re la t ives à l i 
pr ise des empreintes digitales et de s ignaler d 'urgence tout ce q u i p o u r r a i t é v e n t u e l 
lement en t raver le bon fonct ionnement du service . 

L e Di rec t eu r G é n é r a l , 

J . G I V R O N 

L O I 8 A V R I L 1965 R E L A T I V E A L A P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E — 
G A R D E P R O V I S O I R E D A N S U N E M A I S O N D ' A R R E T . 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i res G é n é r a l e s 

N ° E t / V I 

B r u x e l l e s , le 9 septembre 1966. 

Monsieur le Directeur, 

J ' a i l ' honneur d 'at t i rer vo t re at tent ion sur l a l o i du 8 a v r i l 1965 (Moniteu 
belge du 15 a v r i l 1965) re la t ive à l a protec t ion de l a jeunesse, dont l ' e n t r é e ei 
v igueur a é t é f i x é e au 1er septembre 1966, et s p é c i a l e m e n t sur son a r t ic le 53 qu 
p r é v o i t l a garde prov iso i re des mineur s dans une maison d ' a r r ê t pour u n terim 
q u i ne peut d é p a s s e r quinze jours . 

Cette d isposi t ion s t ipule que les i n t é r e s s é s devront ê t r e i so lés des adul te 
q u i y sont d é t e n u s . 

L ' a r t i c l e 274 d u r è g l e m e n t g é n é r a l d u 30 septembre 1905, m o d i f i é par l ' a r r ê t 
r o y a l d u 6 septembre 1912 re la t i f a u x mineu r s g a r d é s p r é v e n t i v e m e n t en ver t i 
de l a l o i d u 15 m a i 1912, se ra a b r o g é à l a date du 1er septembre prochain . 
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D e negat ieven moeten rege lmat ig om de week worden overgezonden. 

D e ve rzend ing behoort onmidde Ut j/c te geschieden wanneer het negat ieven 
v a n vreemde beklaagden betreft. 

O o k de verzendl i j s t moet rege lmat ig w o r d e n toegestuurd, zodat zij ter bestem-
m i n g is bij de ontvangst v a n het kist je met de negatieven. 

E l k e a f w i j k i n g v a n deze onder r i ch t ingen dient te w o r d e n v e r m e l d en gerecht-
v a a r d i g d op de dagl i js t v o o r de Gerech te l i jke Identif icat iedienst . 

M a g i k U verzoeken de bi jzondere aandacht v a n het personeel op deze 
onder r ich t ingen te vest igen en voor de stipte na l ev ing e r v a n te w a k e n . 

Tevens is het geboden de algemene onder r i ch t ingen betreffende het opnemen 
v a n v i n g e r a f d r u k k e n i n h e r i n n e r i n g te brengen en mi j d r ingend ailes mede te 
delen wat de normale w e r k i n g v a n de dienst k a n be l emmcren . 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . G I V R O N 

W E T V A N 8 A P R I L 1965 B E T R E F F E N D E D E J E U G D B E S C H E R M I N G — 
V O O R L O P I G E B E W A R I N G I N E E N H U I S \ A N A R R E S T . 

Bes tuu r 
der 

Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r S t / V I 

B r u s s e l . 9 september 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

H i e r b i j ves t ig ik u w aandacht op de wet v a n 8 a p r i l 1965 (Be lg i sch Staatsblad 
v a n 15 a p r i l 1965) betreffende de jeugdbescherming, w a a r v a n de i n w e r k i n g t r e d i n g 
w e r d vastgesteld op 1 september 1966, en i n het b i jzonder op haar a r t i k e l 53 dat 
voorz ie t i n de voor lop ige b e w a r i n g v a n de minder ja r igen i n een huis v a n arrest 
voor een p é r i o d e die v i j f t i en dagen niet mag teboven gaan. 

Ook w o r d t bepaald dat de be t rokkenen v a n de a ldaar gedetineerde volwassenen 
w o r d e n afgezonderd. 

A r t i k e l 274 v a n het algemeen r è g l e m e n t v a n 30 september 1905, gewi jz igd 
bij het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 6 september 1912, betreffende de bij toepassing 
v a n de we t v a n 15 m e i 1912 prevent ie f i n b e w a r i n g gehouden minder ja r igen , 
w o r d t vanaf 1 september e.k. opgeheven. 
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E n at tendant que des d i rec t ives nouvel les vous parviennent , i l vous appartient 
de r é g l e r avec le magistrat c o m p é t e n t les condit ions de d é t e n t i o n des mineurs 
notamment en ce q u i concerne les visites et l a correspondance. 

P o u r le surplus , vous voudrez b ien porter une attention p a r t i c u l i è r e à cette 
c a t é g o r i e de d é t e n u s et s p é c i a l e m e n t à ceux d'entre eux qu i . en ra ison de l e u i 
jeune â g e ou d u mot i f de la mesure o r d o n n é e , doivent par tous moyens compatibles 
avec l ' o rdre et l a s é c u r i t é de l ' é t a b l i s s e m e n t , ê t r e soustraits à l a r igueur de lé 
d é t e n t i o n . -

P O U R L E M I N I S T R E : 

L e Directeur Général, 

J . D U P R É E L 

9 septembre 1966. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l d ' e x é c u t i o n de l ' a r r ê t é r o y a l d u 21 ma i 
1965 portant r è g l e m e n t g é n é r a l des é t a b l i s s e m e n t s p é n i t e n t i a i r e s . 

Moniteur Belge du 4 octobre 1966 n ° 191. 

T R I B U N A L D E P R E M I E R E I N S T A N C E D ' Y P R E S 

16 septembre 1966. — A r r ê t é r o y a l modi f ian t le r è g l e m e n t de l 'o rdre de 
serv ice du t r i b u n a l de p r e m i è r e instance d 'Ypre s 

Moniteur Belge du 20 octobre 1966 n° 203 

29 septembre 1966. — A r r ê t é r o y a l . Maisons de refuge et d é p ô t s de m e n d i c i t é 
P r i x de l a j o u r n é e d 'entret ien pour l ' a n n é e 196P 

Moniteur Belge du 1er d é c e m b r e 1966, n ° 229. 

G R A D E S D E R E C R U T E M E N T 

3 octobre 1966. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l f ixan t le., grades de recrutement au 
sens de l ' a r t i c le 2 de l ' a r r ê t é r o y a l du 30 a v r i l 1966 

Moniteur Belge du 5 octobre 1966 n 0 192. 
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I n a fwacht ing dat U n ieuwe r i c h t l i j n e n w o r d e n gegeven, staat het U met 
de bevoegde magis t raat de regel ing te bepalen voor de minder j a r igen in hechtenis, 
inzonderheid w a t bezoek en b r ie fwisse l ing betreft. 

B o v e n d i e n verzoek ik U aan voornoemde klasse v a n gedet ineerden bi jzondere 
aandacht te schenken, meer bepaa ld aan hen die wegens h u n jonge leef t i jd of 
wegens de grond v a n de bevolen maatregel , met a i le m i d d e l e n w e l k e door de orde 
en de v e i l i g h e i d v a n de i n r i c h t i n g w o r d e n gedoogd, aan de gestrengheid v a n de 
hechtenis dienen te worden on t t rokken 

V O O R D E M I N I S T E R : 

De Directeur-generaal, 

J . D U P R É E L 

9 september 1966. — M i n i s t e r i e e l bes lu i t t ô t u i t v o e r i n g v a n het k o n i n k l i j k 
beslui t v a n 21 me i 1965 houdende algemeen r è g l e m e n t v a n de s t ra f in r ich t ingen . 

. Belgisch Staatsblad v a n 4 oktober 1966, n r 191. 

R E C H T B A N K V A N E E R S T E A A N L E G TE I E P E R 

16 september 1966. — K o n i n k l i j k beslui t t ô t w i j z i g i n g v a n het dienstreglement 
v a n de rechtbank v a n eerste aanleg te Ieper. 

Belgisch Staatsblad v a n 20 oktober 1966, n r 203. 

29 september 1966. — K o n i n k l i j k besluit . — Toev luch t shu izen en bedelaarsge-
st ichten. P r i j s v o o r het onderhoud per dag v o o r het j aa r 1966. 

Belgisch S taa tsb lad v a n 1 december 1966, nr 229 

W E R V I N G S G R A D E N 

3 oktober 1966. — M i n i s t e r i e e l bes lu i t houdende va:-tstelling v a n de we rv ings -
graden i n de z i n v a n a r t i k e l 2 v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 30 a p r i l 1966 

Belgisch Staatsblad v a n 5 oktober 1966, n r 192. 
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L I B E R A T I O N D E D E T E N U S — S I G N I F I C A T I O N A L ' A D M I N I S T R A T I O N 
C O M M U N A L E D E L A R E S I D E N C E H A B I T U E L L E D U L I B E R E 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Affa i res G é n é r a l e s 

N ° E t / V I 

B r u x e l l e s , le 5 octobre 1966. 

Monsieur le Directeur, 

M a c i r cu l a i r e du 24 j u i n 1966, n u 989 /VI , vous a i n f o r m é des mot i fs pour 
lesquels i l convien t d'adresser u n avis de l i b é r a t i o n à l ' admin i s t r a t ion de l a com
mune où le d é t e n u à l i b é r e r est inscr i t , chaque fois que l ' i n t é r e s s é a u r a d é c l a r é 
ne pas se f ixe r dans cette commune . 

D e l 'avis d u M i n i s t è r e de l ' I n t é r i e u r , cette mesure s ' a v è r e insuffisante s i on 
veut é v i t e r u n contentieux sans cesse a c c r u en m a t i è r e de domic i l e de secours 
et i l est d è s lors indispensable d 'en p r é v o i r l ' extension. 

V o u s voudrez donc b ien v e i l l e r à ce qu 'un avis d u m o d è l e c i - jo in t soit 
a d r e s s é sans d é l a i à la commune d'inscription, m ê m e s i le d é t e n u a, au moment 
de sa l i b é r a t i o n , d é c l a r é se f i x e r dans cette commune. 

L e s p r é s e n t e s instruct ions ne sont pas appl icables s ' i l s'agit : 

1 0 de d é t e n u s p l a c é s sous mandat d 'amener ou mandat d ' a r r ê t ; 

2 ° de c o n d a m n é s ayant subi une peine i n f é r i e u r e a l'y j ou rs d 'emprisonnement 
p r i n c i p a l o u subsidia i re ; 

3° de c o n d a m n é s l i b é r é s condi t ionne l lement puisqu ' i l s font d é j à l 'objet d 'une 
not i f ica t ion s p é c i a l e à l ' admin i s t r a t ion communa le ; 

4 ° de d é t e n u s mi l i t a i res a p p e l é s à re jo indre l ' A r m é e . 

L a c i r c u l a i r e d u 8 mars 1961, n° 814 R / V I I I fait double emp lo i avec l a 
p r é s e n t e et est a b r o g é e . -

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 
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I N V R I J H E I D S T E L L I N G V A N G E D E T I N E E R D E N — K E N N I S G E V T N G 
A A N H E T G E M E E N T E B E S T U U R V A N D E G E W O N E V E R B L I J F P L A A T S 

V A N D E I N V R I J H E I D G E S T E L D E 

Bes tuu r 
der 

Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r S t / V I 
B r u s s e l , 5 ok tober 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

B i j m i j n c i r cu l a i r e v a n 24 j u n i 1966, n r 989 / V I , w e r d U medegedeeld w a a r o m 
een be r i ch t v a n i nv r i j he id s t e l l i ng dient te w o r d e n ger icht aan het bes tuur v a n 
de gemeente w a a r de i n v r i j h e i d te s te l len gedetineerde is ingeschreven, telkens 
als be t rokkene v e r k l a a r d heeft z i c h niet te vest igen i n die gemeente. 

N a a r het oordeel v a n het M i n i s t e r i e v a n B innen landse Z a k e n is die maat regel 
onvoldoende, w i l men de steeds toenemende be twis t ingen inzake onderstands-
domic i l i e v o o r k o m e n en derha lve moet de u i tb re id ing e rvan worden overwogen. 

Ik verzoek U ervoor te w a k e n dat een ber icht v a n b i jgaand m o d e l o n v e r w i j l d 
aan de gemeente van inschrijving w o r d t gericht , zelfs als de gedetineerde 
bij z i j n i nv r i j he id s t e l l i ng heeft v e r k l a a r d z i c h i n d i . ; gemeente te vest igen 

Deze onder r i ch t ingen z i j n niet v a n toepassing op : 

1 ° krachtens een beve l t ô t medebrenging of een beve i t ô t aanhouding gedetineer
den ; 

2 ° veroordee lden die een hoofd- of vervangende gevangenisstraf v a n minder 
d a n 15 dagen hebben uitgezeten : 

3 ° v o o r w a a r d e l i j k i n v r i j h e i d gestelde veroordeelden, ve rmi t s voor hen een 
bi jzondere kenn i sgev ing aan het gemeentebestuur w o r d t g e r i c h t ; 

4 ° m i l i t a i r e gedet ineerden die z i ch bi j h u n eenhe'd moeten me lden . 

Deze c i r cu l a i r e m a a k t die v a n 8 maar t 1961, nr 814 R / V I I I overbod ig ; 
de rha lve word t laatstgenoemde opgeheven. 

V o o r de M i n i s t e r : 

De Di rec teu r -generaa l , 

J D U P R É E L 
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T R A V A I L D E S D E T E N U S — M A J O R A T I O N D E S G R A T I F I C A T I O N S 
E T D E S T A R I F S D ' E N T R E P R I S E 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

N ° E t / X 

B r u x e l l e s , l e 10 octobre 1966. 

Monsieur le Directeur, ' 

J ' a i d é c i d é de p r o c é d e r , à pa r t i r d u 1er novembre 1966, à une majora t ion 
des gra t i f ica t ions des d é t e n u s et, par c o n s é q u e n t , à un rajustement des tar ifs 
d 'entreprise. 

V o u s t rouverez c i - a p r è s les nouveaux taux q u i seront a p p l i q u é s . 

Gra t i f ica t ions effect ivement p a y é e s a u x d é t e n u s 

C o n d a m n é s A u t r e s c a t é g o r i e s 

I. — Travaux domestiques. 

C a t é g o r i e A . 2, — F . l 'heure 4, — F . l 'heure 
« B . 2, 50 F . « 5, — F . « 

II. — Travaux d'entretien du mobilier et des bâtiments. 

A p p r e n t i s 2, — F . l 'heure 4, — F . l 'heure 
O u v r i e r s 2, 50 F . « — F . « 
O u v r i e r s d ' é l i t e 3, 30 F . « 6, 60 F . « 

I l est à noter que l a gra t i f ica t ion m a x i m u m 3,30 F . ou 6,60 F . l 'heure 
selon q u ' i l s 'agit de c o n d a m n é s ou d é t e n u s d'autres c a t é g o r i e s , peut ê t r e o c t r o y é e 
aux d é t e n u s ravaudeurs , à ceux o c c u p é s à l a buander ie o u à la cuis ine et a u x 
chauffeurs de chauffage centra l , à cond i t ion que les i n t é r e s s é s r é p o n d e n t aux 
c r i t è r e s f ixés par mes c i rcu la i res des 7 novembre 1962, 857 / X et 4 j u i n 1963, 8 7 9 / X . 

III . — Travaux industriels. 

A . Travaux exécutés dans les ateliers de la Régie 

A p p r e n t i s 2, — F . l 'heure 4, — F . l 'heure 
O u v r i e r s 2, 50 F . « 5, — F . « 
O u v r i e r s d ' é l i t e 3, 30 F . « 6, 60 F . « 

L e s gra t i f ica t ions des d é t e n u s r é t r i b u é s à l a p i è c e seront m a j o r é e s de 10 p.c. 
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T E W E R K S T E L L I N G V A N G E D E T I N E E R D E N — V E R H O G I N G 
V A N H E T A R B E I D S L O O N E N V A N H E T T A R I E F V O O R 

A A N N E M I N G S W E R K 

Bestuur 
der 

Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r S t / X 
Brusse l , 10 oktober 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Ik heb besloten het a rbe ids loon v a n de gedet ineerden vanaf 1 november 1966 
te verhogen en b i jgevolg het ta r ie f voor aannemingr .verk aan te passen. 

H i e r n a vo lgen de n ieuwe bedragen : 

W e r k e l i j k aan de gedetineerde u i tbe taa ld loon 

Veroordeelden Andere categorieën 

I. — Huisdtenst 

C a t é g o r i e A 
« B . 

2, — F . per u u r 
2, 50 F . « 

4, 
5, 

F . per u u r 
F . « 

II . — Onderhouds tuerken aan m o b i l a i r en gebouwen. 

Leerjongens 
A r b e i d e r s 
Keu ra rbe ide r s 

2, — F . per u u r 
2, 50 F . « 
3, 30 F . « 

4, — F . per u u r 
5, — F . « 
6, 60 F . « 

O p te m e r k e n va l t dat het m a x i m u m l o o n v a n 3,30 F of 6,60 F per uur , 
naargelang het veroordee lden of gedet ineerden van « andere c a t e g o r i e ë n » betreft, 
k a n w o r d e n toegekend aan de gedet ineerden die ve r s te lwerk ve r r i ch ten , aan hen 
die i n de wasseri j of i n de k e u k e n z i j n tewerkgeste'c! en aan de v e r w a r m i n g s -
stokers, op voorwaarde dat be t rokkenen beantwoorden aan de c r i t e r i a v a n m i j n 
c i rcu la i res v a n 7 november 1962, nr 857 / X en 4 j u n i 1963, 879 / X . 

III . — Industr iee! werk. 

A . Arbeid in de werkplaatsen van de Régie : 

Leer jongens 
A r b e i d e r s 
Keu ra rbe ide r s 

2, — F . per uur 
2, 50 F . « 
3, 30 F . « 

4, — F . per uur 
5, — F . « 
6, 60 F . « 

He t loon v a n de gedetineerde die op stuk werk t , w o r d t met 10 t.h. verhoogd. 
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D'au t re part , les grat i f icat ions a c c o r d é e s a u x d é t e n u s q u i suivent des cours 
de fo rma t ion professionnelle a c c é l é r é e seront portéf-s de ! .75 F . à 2 F . et de 
2,25 F . à 2,50 F . 

B . Travaux effectués pour compte d'entrepreneurs privés. 

— 1. Tarifs d'entreprise. 

E n ce q u i concerne les taux horaires , les m i n i m a suivants seront d 'appl ica t ion : 

a) 8,25 F . l 'heure pour les t r avaux ne n é c e s s i t a n t r a s de connaissances 
professionnelles ; 

b) 11F. l 'heure pour les t r avaux n é c e s s i t a n t des connaissances professionnelles 

L e s tar i fs d 'entreprise q u i sont ac tuel lement en v igueur pour les t r avaux 
r é t r i b u é s à l a p i è c e seront a u g m e n t é s de 10 p.c. 

F e r o n t toutefois except ion à cette r è g l e les U n f s à l a p i è c e q u i ont d é j à 
é t é c a l c u l é s sur base d 'un t a r i f hora i re de 11 F . et plus. Ces tar ifs resteront i n c h a n g é s . 

J e vous p r i e de t ransmettre dans le plus b re f d é l a i au Serv ice cen t ra l du 
t r a v a i l p é n i t e n t a i r e les formules h ° 500 proposant les nouveaux tarifs. 

I l est b i e n entendu que ces formules seront é t a b l i e s d o r é n a v a n t sur base 
des tar ifs hora i res repr is ci-dessus. 

P o u r ce q u i concerne les t r avaux de sachetterie, un nouveau t a r i f u n i f i é , 
é t a b l i su ivan t l a p r é s e n t e majora t ion , vous sera t ransmis incessamment par le Se rv ice 
cen t ra l d u t r a v a i l . 

L e s entrepreneurs seront i n f o r m é s de cette majora t ion de tar ifs par vos soins. 

— 2. Gratifications accordées aux détenus. 

L e s gra t i f ica t ions revenant aux d é t e n u s a t te indr i . ru respect ivement les 3 / 1 0 
ou les 6 / 1 0 des p r i x p a y é s par les entrepreneurs, su ivan t q u ' i l s'agit de d é t e n u s 
c o n d a m n é s o u de d é t e n u s « autres c a t é g o r i e s ». 

Remarque. — L e s taux re la t i fs a u x tar ifs d 'entreprise et aux grat i f icat ions , obtenus 
a p r è s majora t ion , seront a r rond i s au d é c i m e ou a u franc su ivan t l eur impor tance . 
Toutefois pour fac i l i te r les calculs des grat i f icat ions, i l est souhai table d ' é t a b l i r , 
autant que possible, les tar ifs par cent ou par m i l l e p i è c e s 

I V . — Travaux agricoles. 

L e s d é t e n u s o c c u p é s dans les explo i ta t ions agricoles seront r é t r i b u é s su ivan t 
le t a r i f p r é v u pour les t r avaux d 'entret ien d u m o b i l i e r et des b â t i m e n t s . 

V . — L a p r é s e n t e c i r cu l a i r e abroge cel le du 17 mar s Uo4, n " 900 / X , les c i r cu la i re s 
des 30 d é c e m b r e 1965 ( 9 7 5 / X ) , 1er f é v r i e r 1966 (976 /X) et 22 mars 1966 (982 /X) 
deviennent sans objet et sont a n n u l é e s 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J D U P R É E L 

http://atteindri.ru
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Tevens word t het a rbe ids loon v a n de gedetineerden die lessen voor versnelde 
beroepsople iding v o l g e n v a n 1,75 F op 2, — F en van 2,25 F op 2,50 F gebracht. 

B . Werk uitgevoerd voor particulière aannemers. 

— 1. Tarief voor aannemingswerk. 

V o o r het u u r l o o n gelden voor taan de volgende min imumbedragen : 

a) 8,25 F per u u r voor w e r k dat geen beroepskennis v e r e i s t ; 

b) 1 1 ,— F per u u r v o o r w e r k dat beroepskennis ver t i s t . 

H e t h u i d i g s tuk loonta r ie f w o r d t met 10 t.h ve rho >gd. 

E e n u i t zonder ing op deze regel w o r d t e v e n w e l gemaakt voor het s tuk loon
ta r ie f dat reeds op g rond v a n een uur loon ta r i e f v a n 11 .— F en meer is berekend . 
D i t t a r ie f b l i j f t ongewi jz igd . 

Ik verzoek U zo spoedig moge l i jk aan de Cen t ra l e Arbe idsd iens t de f o r m u -
l i e r en n r 500 met de n ieuwe ta r ie fvoors te l len te zenden 

H e t is w e l vers taan dat deze f o r m u l i e r e n voor taan moeten w o r d e n opgemaakt 
op g rond v a n de h i e rboven ve rme lde uur loon ta r i even . 

V o o r de zakjesfabricage w o r d t U eer lang do -r de Cen t ra l e Arbe idsd i ens t 
een eenvormig tar ief toegestuurd, dat is vastgesteld overeenkomst ig de hu id ige 
verhoging . 

D e aannemers dienen door U v a n deze ta r ie fverh i g ing i n kenn i s te w o r d e n 
gesteld. 

— 2. L o o n dat aan de gedetineerde wordt verleend. 

H e t loon dat aan de gedetineerde toekomt is 3 / 1 0 of 6 / 10 v a n de pr i j s d ie 
de aannemer betaalt, respec t ieve l i jk voor veroordee lden of gedet ineerden v a n 
« andere c a t e g o r i e ë n ». 

Opmerking — D e verhoogde bedragen v a n het ta r ie f voor aannemingswerk en 
v a n het loontar ie f worden , volgens h u n grootte, t ô t op een dec iem of t ô t een 
f rank afgerond. V o o r een g e m a k k e l i j k e be reken ing v a n het l oon is het echter 
gewenst zoveel mogel i jk het t a r i e f vast te s te l len voor honderd of du izend stuks. 

I V . — Londboutuarbe id . 

D e gedetineerden die i n l andbouwbedr i j ven w e r k e n ontvangen een loon 
volgens het ta r ie f voor onderhoudswerk aan m o b i l a i r en gebouwen. 

V . — Deze c i r cu l a i r e ve rvang t die v a n 17 maar t 1964, n r 900 /X , de c i r cu l a i r e s v a n 
30 december 1965 (975 / X ) , 1 f eb rua r i 1966 (976 / X j en 22 maar t 1966 (982 / X ) 
w o r d e n overbodig en v e r v a l l e n . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 
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V A G A B O N D S E T M E N D I A N T S — M A S S E D E S O R T I E 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et A f f a i r e s G é n é r a l e s 

E t / X 

B r u x e l l e s , l e 11 octobre 1966. 

Monsieur le Directeur, 

J e vous pr ie de noter que l a c i r cu l a i r e d u 2 f é v r i e r 1966 (977 / X ) re la t ive 
à l a masse de sor t ie des vagabonds et mendiants , dont l a mise en v igueur ava i t 
é t é remise à une date u l t é r i e u r e par m a c i r c u l a i r e du 22 mars 1966 ( 9 8 2 / X ) , 
est a b r o g é e . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i rec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 

S U R E T E D E L ' E T A T — A D M I S S I O N D U P E R S O N N E L D ' A F R I Q U E 

12 octobre 1966. — A r r ê t é r o y a l d ' e x é c u t i o n des lo is re la t ives a u personnel 
d ' A f r i q u e en ce qu i . concerne l ' admiss ion aux fonctions de commissa i re et d ' inspec
teur des services e x t é r i e u r s de l a section S û r e t é de l 'E ta t de l ' A d m i n i s t r a t i o n de 
l a S û r e t é p u b l i q u e 

Moniteur Belge d u 21 octobre 1966 n ° 204. 

C U L T E C A T H O L I Q U E — T R A N S F E R T D E T R A I T E M E N T 

P a r a r r ê t é r o y a l du 13 octobre 1966 le t ra i tement à charge de l 'Eta t , 
a t t a c h é par a r r ê t é r o y a l d u 28 mars 1837 à l a place de v i c a i r e p r è s l a paroisse 
succursale S a i n t - S é b a s t i e n , à Olne , est t r a n s f é r é à l a seconde place de v i c a i r e 
p r è s l a paroisse succursale S a i n t - L o u i s , à L i è g e . 

M o n i t e u r Belge d u 4 j a n v i e r 1967, n ° 1. 
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L A N D L O P E R S E N B E D E L A A H S — U I T G A A N S K A S 

Bes tuu r 
der 

Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A lgemene Z a k e n 

S t / X 

Brus se l , 11 oktober 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

G e l i e v e e r v a n nota te nemen dat de c i : u l a i r e v a n 2 f eb rua r i 1966 ( 9 7 7 / X ) 
betreffende de ui tgaanskas v a n landlopers m bedelaars, w a a r v a n de i n w e r k i n g -
t red ing bi j m i j n c i r cu l a i r e v a n 22 maar t l'>66 ( 9 8 2 / X i t ô t een latere da tum was 
uitgesteld, word t opgeheven. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 

V E I L I G H E I D V A N D E S T A A T — T O E L A T I N G V A N H E T 

P E R S O N E E L I N A F R I K A 

12 oktober 1966. — K o n i n k l i j k beslui t t ô t u i t voe r ing v a n de wet ten betref
fende het personeel i n A f r i k a , wa t de toe la t ing t ô t het ambt v a n commissar is en 
v a n inspecteur bij de bui tendiensten v a n de sectie V e i l i g h e i d v a n de Staat v a n 
het Bes tuur v a n de Openbare V e i l i g h e i d aangaat. 

Belgisch Staatsblad v a n 21 oktober 1966, n r 204. 

K A T H O L I E K E E R E D I E N S T — W E D D E O V E R D R A C H T 

B i j k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 13 oktober 1966 is de bi j k i n i n k l i j k beslui t v a n 
28 maar t 1837 verbonden Staatswedde aan de plaats v a n onderpastoor bi j de h u l p 
parochie v a n de H e i l i g e Sebast iaan te Olne , is overged iagen op de tweede plaats 
v a n onderpastoor b i j de hu lppa roch ie v a n de H e i l i g e L o d e w i j k , te L u i k . 

Belgisch Staatsblad v a n 4 j a n u a r i 1967, n r 1 
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P O L I C E J U D I C I A I R E 

14 octobre 1966. — A r r ê t é r o y a l r e l a t i f au commissar ia t g é n é r a l de l a pol ice 
j u d i c i a i r e p r è s les parquets et modi f i an t certains a r r ê t é s q u i concernent l a pol ice 
jud ie i a i r e . 

Moniteur Belge du 22 octobre 1966 n ° 205 

P O L I C E J U D I C I A I R E — I N D E M N I T E S F O R F A I T A I R E S 

21 octobre 1966. — A r r ê t é r o y a l modi f ian t l ' a r r ê t é r o y a l du 19 d é c e m b r e 1951 
f ixan t le t aux des i n d e m n i t é s forfai taires a l l o u é e s aux off iciers et agents jud ic i a i r e s 
p r è s les parquets 

Moniteur Belge du 29 octobre 1966, n ° 210. 

S U R E T E D E L ' E T A T — A P T I T U D E S P H Y S I Q U E S 

7 novembre 1966. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l r e l a t i f a u x aptitudes physiques requises 
des candidats a u x emplois des services e x t é r i e u r s de l a section S û r e t é de l 'E ta t 
de l ' A d m i n i s t r a t i o n de l a S û r e t é pub l ique 

Moniteur Belge du 24 novembre 1966 n° 224. 

T R I B U N A L D E P R E M I E R E I N S T A N C E D E H A S S E L T 

9 novembre 1966. — A r r ê t é r o y a l por tant modi f i ca t ion d u r è g l e m e n t de 
l ' o rdre de se rv ice d u t r i b u n a l de p r e m i è r e instance de Hassel t 

Moniteur Belge d u 24 novembre 1966 n 0 224 
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G E R E C H T E L I J K E P O L I T I E 
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14 oktober 1966 — K o n i n k l i j k beslui t betreffende het commisar ia t -generaa l 
van de gerechte l i jke pol i t ie bij de parke t ten en t ô t w i j z i g i n g v a n sommige beslui ten 
met b e t r e k k i n g t ô t de gerechte l i jke po l i t i e 

B e l g i s c h Staatsblad v a n 22 oktober 1966 n r 205 

G E R E C H T E L I J K E P O L I T I E — F O R F A I T A I R E ' T F R G O E D I N G E N 

21 oktober 1966. — K o n i n k l i j k beslui t houdende w i j z i g i n g v a n het k o n i n k l i j k 
beslui t v a n 19 december 1951 t ô t vas ts te l l ing v a n het bedrag v a n de aan de ge
rechte l i jke off ic ieren en agenten bij de parke t ten toegekende forfa i ta i re vergoe-
dingen. 

Belgisch Staatsblad v a n 29 oktober 1966 n r 210 

V E I L I G H E I D V A N D E S T A A T — L I C H A M E L I J K . E G E S C H I K T H E I D 

7 novembre 1966. — M i n i s t e r i e e l bes lu i t betreffende de l i chame l i j ke geschikt
he id vereis t v a n gegadigden voor be t r ekk ingen v a n de bu ' tendiensten v a n de 
sectie V e i l i g h e i d v a n de Staat v a n het Bes tuu r v a n de Openbare V e i l i g h e i d 

B e l g i s c h Staatsblad v a n 24 november 1966 n r 224. 

R E C H T B A N K V A N E E R S T E A A N L E G T E H A S S E L T 

9 november 1966. — K o n i n k l i j k bes lu i t houdende w i j ' i g i n g v a n het dienstregle-
ment v a n de rechtbank v a n eerste aanleg te Hasse l t 

Belgisch Staatsblad v a n 24 november 1966 n r 224 
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R E M P L A C E M E N T D U B U L L E T I N D E C O N D U I T E P A R L A 
F I C H E I N D I V I D U E L L E 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Personne l 

N° 2060 L i t t D 

B r u x e l l e s , le 18 novembre 1966. 

Monsieur le Directeur, 

J e vous in forme que j ' a i d é c i d é l a suppress ion d u b u l l e t i n de conduite pour 
les agents d u n iveau 4 et son remplacement pa r l a fiche i nd iv idue l l e p r é v u e à 
l ' a r t i c l e 2 de l ' a r r ê t é r o y a l du 7 a o û t 1939, organisant le s ignalement et l a c a r r i è r e 
des agents de l 'Eta t . 

Cette fiche, d é j à en v igueur pour les autres membres d u personnel , re la te 
les faits o u constatations p r é c i s , favorables o u d é f a v o r a b l e s ayant t r a i t à l ' exerc ice 
de l a fonct ion o u à l a vie p r i v é e dans ses rapports avec l a fonct ion. L e s f é l i c i t a t i o n s 
d é c e r n é e s a ins i que les peines d i sc ip l ina i res in f l igées sont é g a l e m e n t inscr i tes avec 
u n b re f r a p p e l du motif. Les ment ions sont v i s é e s pa r l 'agent a u moment o ù el les 
sont a c t é e s . 

Dans le courant du mois d'octobre, un exempla i r e des seules fiches compor tant 
des insc r ip t ions me sera t ransmis pour les agents des d i f f é r e n t s n iveaux . D u r a n t l a 
m ê m e p é r i o d e , i l vous sera lo i s ib le de me faire pa rven i r vos proposi t ions de r a 
d i a t i on des sanctions d isc ip l ina i res . 

P o u r l ' a n n é e en cours, vous voudrez me transmettre ces documents avant 
le 31 d é c e m b r e 1966. 

L a r é d a c t i o n d u bu l l e t in de conduite permet ta i t a u x s u p é r i e u r s h i é r a r c h i q u e s 
de v o i r i nd iv idue l l emen t chaque agent du n i v e a u 4 et de l u i donner une a p p r é 
c ia t ion sur sa m a n i è r e de se rv i r . Je vous demande de ma in t en i r cette pra t ique . 

J e vous rappel le enf in l a p o s s i b i l i t é offerte pa r l ' a r t i c le 57 du Statut des 
agents de l 'E ta t q u i permet l ' a t t r ibu t ion d 'une men t ion d é f a v o r a b l e a u x agents 
d u n i v e a u 4 c o n s i d é r é s comme insuffisants ou mauvais . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 
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V E R V A N G I N G V A N H E T G E D R A G S B U L L E T I J N D O O R D E 
I N D I V I D U E L L E F I C H E 

Bestuur 
der 

S traf inrichtingen 

Personee l 

N r 2060 L i t t . D . 

Brusse l , 18 november 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Ik heb besloten het gedragsbul le t i jn voor de personeelsleden v a n het n i v e a u 4 
e ve rvangen door de i nd iv idue l e f iche bedoeld bij a r t i ke l 2 v a n het k o n i n k l i j k 
jes lui t v a n 7 augustus 1939 betreffende de beoorde l ing en de loopbaan v a n het 
Hijkspersoneel. 

O p die f iche, voor de andere personeels leden reeds i n gebruik . w o r d t het 
'eitenrelaas of de nauwkeur ige gunstige of ongunstige b e v i n d i n g opgetekend 
net b e t r e k k i n g tô t de ui toefening v a n het ambt of bet p r ivaa t l even i n ve rband 
;ot het ambt. Z o w e l de ge lukwensen als de tuchtstraffcn komen erop voor met 
>en bondige v e r m e l d i n g v a n de reden. Z e z u l l e n geviseerd w o r d e n op het t i jdst ip 
vaarop ze geakteerd worden . 

E n k e l v a n de fiches w a a r v e r m e l d i n g e n op v o o r k o m e n z a l mi j i n de loop 
'an de maand oktober een dubbe l opgestuurd worden voor de personeelsleden 
r an de versch i l l ende niveau's . Gedurende diezelfde p é r i o d e <:al het U v r i j s taan 
nij u w voors te l len t ô t schrapp ing v a n de tuchtstraffen voor te leggen. G e l i e v e 
nij v o o r het lopende jaa r die documenten voor 31 december 1966 te la ten ge-
vorden. 

H e t gedragsbul le t i jn gaf aan de h i ë r a r c h i s c h e oversten de moge l i j khe id ieder 
lersoneels l id v a n n iveau 4 i n d i v i d u e e l te z ien en over z i j n waarnemen v a n de 
lienst te beoordelen. Ik v r a a g U die p r a k t i j k te b l i j v e n volgen. 

Tenslot te he r inner i k U eraan dat a r t i k e l 57 v a n het statuut v a n het R i j k s -
lersoneel U de moge l i j khe id biedt een ongunstige v e r m e l d i n g te geven aan 
e personeelsleden v a n het n i v e a u 4 die als onvoldoende of slecht aanzien worden . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 
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21 novembre 1966. — A r r ê t é m i n i s t é r i e l por tant nomina t ion des membre 
belges de l a C o m m i s s i o n b e l g o - n é e r l a n d o - l u x e m b o u r g e o i s e pour l ' é t u d e de l ' un i f i ca 
t i o n d u d ro i t et des membres d u s e c r é t a r i a t g é n é r a l de lad i te Commiss ion . 

Moniteur Belge du 25 novembre 1966, n ° 225. 

22 novembre 1966. — A r r ê t é r o y a l re la t i f a u x subsides d e s t i n é s au pa iemen 
des frais s p é c i a u x p r é v u s par l ' a r t i c le 70, a l i n é a 4, de l a l o i d u 8 a v r i l 1961 
re l a t ive à l a protect ion de l a jeunesse 

Moniteur Belge d u 2 d é c e m b r e 1966, n ° 230. 

C A D R E O R G A N I Q U E D U P E R S O N N E L D E L ' A D M I N I S T R A T I O N 
C E N T R A L E . — M O D I F I C A T I O N 

28 novembre 1966. — A r r ê t é r o y a l modi f i an t l ' a r r ê t é r o y a l d u 28 f éy r i e : 
1963 por tant f i xa t i on du cadre organique d u personnel de l ' A d m i n i s t r a t i o n central i 
d u M i n i s t è r e de l a Just ice , m o d i f i é par l ' a r r ê t é r o y a l d u 26 f é v r i e r 1964 

Moniteur Belge du 28 d é c e m b r e 1966, n » 247. 

C L A S S E M E N T H I E R A R C H I Q U E D E S G R A D E S — M O D I F I C A T I O N 

28 novembre 1966. — A r r ê t é r o y a l modi f i an t l ' a r r ê t é r o y a l d u 20 j u i l l e t 196' 
r e l a t i f a u classement h i é r a r c h i q u e des grades que peuvent por ter les agents de; 
admin is t ra t ions de l 'Eta t 

Moniteur Belge du 28 d é c e m b r e 1966, n» 247. 
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21 november 1966. — M i n i s t e r i e e l beslui t houdende benoeming v a n de B e l g i 
sche leden v a n de Be lg i s ch -Nede r l ands -Luxemburgse Studiecommiss ie voor é é n m a -
k i n g v a n het recht en v a n de l eden v a n het secretar iaat-generaal v a n die Commiss i e 

Belgisch Staatsblad v a n 25 november 1966, n r 225. 

22 november 1966. — K o n i n k l i j k bes lu i t met b e t r e k k i n g t ô t de toelagen voor 
bi jzondere kos ten bepaald bij a r t i k e l 70, v i e rde l i d , v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 
betreffende de jeugdbescherming 

Belgisch Staatsblad v a n 2 december 1966 n r 230. 

O R G A N I E K K A D E R V A N H E T H O O F D B E S T U U R — W I J Z I G I N G 

28 november 1966. — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t w i j z i g i n g v a n het k o n i n k l i j k 
beslui t v a n 28 februar i 1963 houdende vas ts te l l ing v a n het oragniek kader v a n 
het personeel v a n het Hoofdbes tuur v a n het M i n i s t e r i e v a n Just i f ie , gewi jz igd 
door het k o n i n k l i j k beslui t v a n 26 f eb rua r i 1964 

Belgisch Staatsblad v a n 28 december 1966, n r 247. 

H I E R A R C H I S C H E I N D E L I N G V A N D E G R A D E N 

28 november 1966. — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t w i j z i g i n g v a n het k o n i n k l i j k 
beslui t v a n 20 j u l i 1964 betreffende de h i ë r a r c h i s c h e inde l ing v a n de graden 
w a a r v a n de ambtenaren i n de R i jksbes tu ren kunnen t i tu la r i s z i j n . 

Belgisch Staatsblad v a n 28 december 1966, n r 247 
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E N T R E E , S E J O U R E T E T A B L I S S E M E N T D E S E T R A N G E R S 
E N B E L G I Q U E 

Ministère de la Justice 

A d m i n i s t r a t i o n 
de l a 

S û r e t é P u b l i q u e 

P o l i c e des Et rangers 

B u r e a u d ' é t u d e s 

B r u x e l l e s , le 1er d é c e m b r e 1966. 

A Messieurs les Gouverneurs de province. 

Monsieur le Gouverneur, 

Dans une c i r cu l a i r e d u 10 j a n v i e r 1966, dont connaissance a é t é d o n n é e i 
M M . les Bourgmest res par le M o n i t e u r belge du 27 d u m ê m e mois , diverse 
prescr ip t ions ont t r a c é aux adminis t ra t ions communales l eur l igne de condu i t 
sur l e p l a n de l a nouve l le r é g l e m e n t a t i o n de l ' e n t r é e , d u s é j o u r et de l ' é t a b l i s 
s è m e n t des é t r a n g e r s ( a r r ê t é r o y a l du 21 d é c e m b r e 1965). 

L e s enseignements t i r é s des premiers mois d ' app l ica t ion de ce l l e -c i faisan 
a p p a r a î t r e l ' u t i l i t é d 'appeler l 'a t tent ion sur t e l ou te l point et l ' o p p o r t u n i t é d ' a p p o r t é 
l 'une ou l 'autre s impl i f i ca t ion , j ' a i l 'honneur de vous p r i e r de b i e n v o u l o i r porte 
ce q u i su i t à l a connaissance de ces admin is t ra t ions en pub l i an t l a p r é s e n t e ai 
M é m o r i a l admin i s t r a t i f de vo t re p rov ince . 

1. E n v e r t u de l ' a r t ic le 33 de l ' a r r ê t é r o y a l du 21 d é c e m b r e 1965, l a carte d' identiti 
i t a l i enne o rd ina i r e est, au m ê m e t i t re que le passeport, le document que les I ta l ien 
do iven t p o s s é d e r pour pouvo i r entrer en Be lg ique . I l n'est plus requis que cett 
carte ai t é t é r e v ê t u e par l a Ques tura i t a l ienne d'une men t ion autor isant soi 
t i t u l a i r e à se rendre en Be lg ique . 

2. A u x termes des n °s 9 et 22 de l a c i r c u l a i r e d u 10 j a n v i e r 1966, chaque fo i 
que l ' admin i s t r a t ion communa le p r o c è d e à l ' i n sc r ip t ion d 'un é t r a n g e r a r r i v a n t ei 
Be lg ique , l a P o l i c e des Et rangers doit en ê t r e i n f o r m é e par bulletin de renseigne 
ments et rapport. 

U est indispensable q u ' à ce moment l ' admin i s t r a t ion communa le ai t conscienc 
de l ' impor tance q u i s'attache i c i à l a connaissance de l a s i tua t ion de l ' é t r a n g e i 
C e c i demande non seulement que le b u l l e t i n de renseignements soit r e m p l i ave 
précision, mais aussi que le rappor t à y j o ind re apporte à m o n adminis t ra t io i 
tous les autres renseignements nécessaires pour que la décision qu'il lui incomb 
de prendre soit la plus adéquate. P a r m i ceux-c i , on peut .jiter, comme l ' a d ' a i l l eur 
fai t l a c i r c u l a i r e p r é c i t é e , les raisons i n v o q u é e s par l ' é t r a n g e r pour jus t i f i e r soi 
s é j o u r dans le pays, l a d u r é e q u ' i l p r é v o i t pour ce s é j o u r , ses intentions, se 
moyens d 'existence et leur provenance, ses condit ions de logement. U faut y ajoutei 
dans le cas de l ' é t r a n g e r m a r i é q u i v i en t seu l en Be lg ique , u n a p e r ç u de 1: 
compos i t ion de son m é n a g e , les raisons pour lesquelles son é p o u s e ne l ' accompagn 
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B I N N E N K O M S T , V E R B L I J F E N V E S T I G I N G V A N D E V R E E M D E L I N G E N 

I N B E L G I E 

Ministerie van Justitie 

Bes tuu r 
van de 

Openbare V e i l i g h e i d 

Vreemde l ingenpo l i t i e 

S tud iebureau 

Brusse l , 1 december 1966. 

Aan de Heren Gouverneurs der Provincie. 

MijnheeT de Goeverneur, 

In een c i r cu l a i r e v a n 10 j a n u a r i 1966, w a a r v a n aan de Burgemeesters i n het 
B e l g i s c h Staatsblad v a n 27 j a n u a r i 1966 kennis w e r d gegeven, v i n d e n de gemeenten 
versch i l l ende voorschr i f ten ter zake v a n de toepassing van de n ieuwe reg lemen-
te r ing op de binnenkomst , het v e r b l i j f en de ves t ig ing v a n v reemde l ingen i n 
B e l g i ë ( k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 21 december 1965). 

D e toepassing i n de eerste maanden v a n deze regl-smentering, heeft u i tgewezen 
dat het nu t t ig is de aandacht op bepaalde punten te vest igen en h ie r en daar een 
vereenvoudig ing aan te brengen. Ik verzoek U derha lve het h iernavolgende, 
door opneming v a n deze b r i e f i n het Bes tuu r smemor iaa l v a n u w prov inc ie , ter 
kennis v a n die besturen te brengen. 

1. Overeenkomst ig a r t i k e l 33 v a n het k o n i n k l i j k besluit v a n 21 december 1965 
geldt de gewone Ital iaanse ident i te i t skaar t i n ge l i jke mate als het paspoort, als 
document dat de I ta l ianen heben te ver tonen om i n B e l g i ë toegelaten te w o r d e n . 
H e t is niet meer vereis t dat die kaar t door de I tal iaanse questura w o r d t voo rz i en 
v a n de v e r m e l d i n g die aan de houder mach t ig ing ver leent om z i c h naar B e l g i ë 
te begeven. 

2. Vo lgens de nrs 9 en 22 v a n de c i r cu l a i r e v a n 10 j a n u a r i 1966 moet het 
gemeentebestuur bij e lke i n s c h r i j v i n g v a n een v reemde l ing d ie i n B e l g i ë b innenkomt 
daa rvan aan de Vreemde l ingenpo l i t i e kennis geven bij m i d d e l v a n het i n l i ch t i ngen -
b lad en het verslag. 

H e t is noodzakel i jk dat het gemeentebestuur bewust is v a n het be lang dat 
gehecht w o r d t aan de vo l led ige kennis v a n de toestand van de v reemde l ing . 
Daar toe is niet a l leen vere is t dat het in l i ch t ingenb lad nauwkeurig w o r d t i ngevu ld , 
maar ook dat het daaraan te hechten vers lag aan m i j n adminis t ra t ie a l ie andere 
nodige inlichtingen verstrekt, zodat zij de gepaste beslissing kan nemen. O n d e r 
meer d ienen te w o r d e n ve rme ld , zoals overigens i n de c i r cu l a i r e op meer preciese 
wi jze is opgegeven, de redenen w e l k e de v r eemde l ing ter v e r a n t w o o r d i n g v a n z i j n 
v e r b l i j f i n B e l g i ë aanvoert , de duu r v a n z i j n voorgenomen verb l i j f , z i j n vooru i t -
z ichten, z i j n bestaansmiddelen en h u n herkomst , z i jn wi jze v a n huisvest ing. V o o r 
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pas, ses intent ions quant à une é v e n t u e l l e r é u n i o n . I l peut é g a l e m e n t ê t r e u t i l 
que l ' admin i s t r a t ion communale é m e t t e u n avis sur l ' o p p o r t u n i t é ou non d'auto 
r i ser le s é j o u r , chaque fois que ce la se just i f ie . 

P r i o r i t é devant ê t r e d o n n é e à ces informat ions , les adminis t ra t ions communa le 
sont a u t o r i s é e s à surseoir à l ' envo i d u b u l l e t i n de renseignements et d u rappor 
en quest ion chaque fois que les d o n n é e s n é c e s s a i r e s à l ' é t a b l i s s e m e n t de ce dernie 
ne pour ra i en t ê t r e r é u n i e s lors de l a r é d a c t i o n d u bu l l e t i n . E l l e s sont ins tammen 
i n v i t é e s toutefois à p r o c é d e r aux v é r i f i c a t i o n s qu 'el les jugera ient n é c e s s a i r e s dan 
u n d é l a i t e l que l 'ensemble des renseignements q u i leu sont d e m a n d é s puiss 
ê t r e t ransmis à l a P o l i c e des E t rangers dans les quinze jours de l'inscription d 
l'intéressé. 

3. Dans les semaines q u i ont s u i v i l ' e n t r é e en v igueur de l a nouve l le r é g l e m e n 
ta t ion, certaines adminis t ra t ions communales ont comm.s l ' e r reur de remplacer pa 
u n cer t i f ica t d ' insc r ip t ion au regis tre des é t r a n g e r s va l ab l e u n an l 'attestatioi 
d ' i m m a t r i c u l a t i o n en l a possession de certains ressortissants de pays de li 
C o m m u n a u t é é c o n o m i q u e e u r o p é e n n e . 

J ' a i d é c i d é d 'admettre cette s i tuat ion de fait. Les é t r a n g e r s q u i ont fait l 'obje 
de cette e r r eu r pour ron t donc rester en possession de leur cer t i f icat d ' inscr ipt io i 
j u s q u ' à l a date i n d i q u é e pour son exp i ra t ion . U n e carte d ' i d e n t i t é va lab le cini 
ans d e v r a l eu r ê t r e d é l i v r é e a u p lus t a rd à l ' e x p i r a t i o n de l eur actuel cer t i f ica 
d ' in sc r ip t ion . 

4. L a d é l i v r a n c e de l a carte d ' i d e n t i t é aux membres de l a f a m i l l e d 'un é t r a n g e 
q u i v iennent le re jo indre en Be lg ique , reste s u b o r d o n n é e à l ' au tor isa t ion du M i n i s 
t è r e de l a Jus t ice . 

Chaque fois que l ' a r t ic le 2 de l ' a r r ê t é r o y a l du 21 d é c e m b r e 1965 re la t i f au: 
condi t ions d ' e n t r é e , de s é j o u r et d ' é t a b l i s s e m e n t des é t r a n g e r s en B e l g i q u e n'; 
fai t pas obstacle, j ' au tor ise n é a n m o i n s l ' admin i s t ra t ion communale à i n sc r i r 
d'office à son registre de popu la t ion et à met t re d i rectement en possession de 1; 
car te d ' i d e n t i t é sous condition que l'exercice d'une a c t i v i t é lucra t ive ne soit pa 
e n v i s a g é ; 

1 " l ' é p o u s e d 'un Belge ou d 'un ressortissant d 'un autre pays de l a C . E . E . dan 
toute l a mesure o ù elle est de n a t i o n a l i t é a l lemande, f r a n ç a i s e , italienne 
luxembourgeo ise o u n é e r l a n d a i s e et o ù e l le re jo in t son m a r i en B e l g i q u 
et pour autant que c e l u i - c i ne fasse l 'objet d 'aucune remarque d é f a v o r a b l e 
q u ' i l t r ava i l l e r é g u l i è r e m e n t et dispose d 'un logement d é c e n t et de moyen 
suffisants pour c o u v r i r les frais d u m é n a g e ; 

2° sous ces d e r n i è r e s condi t ions , les jeunes A l l e m a n d s , F r a n ç a i s , I tal iens, L u x e m 
bourgeois et N é e r l a n d a i s de moins de v i n g t et u n ans quand i l s se rendent ei 
B e l g i q u e à seule fin d'y rejoindre leurs parents. 

5. M a c i r c u l a i r e d u 10 j a n v i e r 1966 a r e t a r d é j u s q u ' à l ' âge de i i x - h u i t ans l ' é t ab l i s 
s è m e n t et l ' envo i d 'un b u l l e t i n i n d i v i d u e l de renseignements pour les jeune 
é t r a n g e r s r é s i d a n t d é j à en B e l g i q u e . Ce faisant, l e souci de m o n adminis t ra t io : 
é t a i t de re ta rder é g a l e m e n t j u s q u ' à cet â g e l ' ouver tu re d 'un dossier propre à chacui 
et de m a i n t e n i r par c o n s é q u e n t l ' i n t é r e s s é dans c e l u i de ses parents. 
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de gehuwde v r e e m d e l i n g die a l leen naar B e l g i ë komt, k u n n e n de i n l i ch t ingen 
worden aangevuld met de samens te l l ing v a n z i jn gezin, de reden w a a r o m z i j n 
echtgenote hem niet vergezelt , z i j n voornemens omtrant h u n eventuele veren ig ing . 
H e t is ook nu t t ig dat het gemeentebestuur te lkens als daartoe g rond bestaat, advies 
ui tbrengt over de wense l i j khe id a l dan niet de v e r b l i i f s v e r g u n n i n g toe te kennen . 

D a a r die in l i ch t ingen de voo r r ang hebben, mogen de gemeentebesturen het 
inzenden v a n het i n l i ch t ingenb lad en v a n het ve r s l ag u i t s te l len i n d i e n de nodige 
gegevens om het ve r s l ag op te m a k e n nog niet beschikbaar z i j n op het ogenbl ik 
dat het i n l i ch t ingenb lad w o r d t ingevu ld . Z i j w o r d e n echter verzocht de ver i f ica t ies 
die zij nod ig achten b innen een zodanige t i jd te v e r r i c h t e n dat de gevraagde 
in l i ch t ingen b innen de 2 weken na de inschrijving van betrokkene aan de V r e e m 
del ingenpol i t ie k u n n e n w o r d e n toegezonden. 

3. Gedurende de eerste w e k e n n a de i n w e r k i n g t r e d i n g v a n de n ieuwe reglemente-
r ing , hebben sommige gemeentebesturen de ve rg i s s ing begaan het attest v a n i m 
mat r icu la t ie dat i n het bezi t is v a n bepaalde onderhor igen v a n de l anden v a n 
de Europese Economische gemeenschap, te ve rvangen door het bewi js v a n in sch r i j 
v ing , ge ld ig voor een jaar . 

Ik heb besloten deze fe i te l i jke toestand te aa . ivaarden. D e v reemde l ingen 
ten aanzien v a n wie de ve rg i s s ing w e r d begaan mogen dus i n het bezi t b l i j v e n 
v a n h u n bewijs v a n i n s c h r i j v i n g t ô t op de daarop ve rme lde geldigheidsdatum. 
U i t e r l i j k b i j het ve r s t r i j ken v a n h u n h u i d i g bewijs v a n i n s c h r i j v i n g moet h u n een 
voor v i j f j a a r geldige ident i te i t skaar t w o r d e n afgegeven. 

4. D e afgifte v a n een ident i te iskaar t aan de gezins icden v a n een v r eemde l ing 
die z i c h bi j hem i n B e l g i ë k o m e n vervoegen, b l i j f t onde rworpen aan de mach t ig ing 
v a n het M i n i s t e r i e v a n Jus t i t ie . 

Nochtans, telkens wanneer z i ch niets daartegen v e i z e t i n overeens temming 
met a r t i k e l 2 v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 21 december 1965 betreffende de 
voo rwaa rden waaronder v reemde l ingen B e l g i ë mogen b innenkomen , er v e r b l i j v e n 
en er z i ch vest igen, mach t ig i k de gemeentebesturen volgende personen i n h u n 
bevolkingsregis ter ambsthalve i n te s ch r i jven en hun rechtstreeks de ident i te i t skaar t 
af te geven, op voorwaarde dat de uitoefening van een wHstgevende werkzaamheid 
niet i n het vooruitzicht is gesteld : 

l » de echtgenote v a n een B e l g of v a n een onderdaan v a n een ander E . E . G . — land , 
voor zover dat z i j de Dui t se , F ranse , I tal iaanse, L u x e m b u r g s e of Neder la i idse 
na t ional i te i t bezit, zij z i ch bij haar echtgenoot i n B e l g i ë vervoegt en dat 
tegen deze laatste niets ongunstigs is bekend, dat hij rege lmat ig w e r k t , over 
een behoor l i jke w o n i n g beschik t en voldoende midde len v a n bestaan heeft 
om de kosten v a n de hu i shoud ing te dragen ; 

2 ° onder deze laatste voorwaa rden , de jonge Du ; t s e r s , F ransen , I ta l ianen, 
L u x e m b u r g e r s en Neder landers beneden eenentwin t ig j aa r die z i ch naar 
B e l g i ë begeven met het enig doel Jiun ouders te vervoegen. 

5. B i j m i j n c i r cu l a i r e v a n 10 j a n u a r i 1966 w e r d -le l e° f t i jd v a n acht t ien jaa r 
vastgesteld voor het opmaken en toezenden v a n een i n d i v i d u e e l i n l i ch t ingenb lad 
voor de jonge v reemde l ingen die reeds i n B e l g i ë v e r b l i j v e n . Daa rb i j w e r d door 
m i j n adminis t ra t ie het doel nagestreefd het aanleggen v a n een e igen dossier t ô t 
op die leeft i jd u i t te s te l len en het geva l v a n be t rokkene b i jgevo lg i n het dossier 
v a n z i j n ouders te b l i j v e n behandelen. 
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P o u r faire c o ï n c i d e r l ' é t a b l i s s e m e n t du b u l l e t i n avec le renouvel lement de l a 
carte d ' i d e n t i t é que p o s s è d e l a p lupar t , i l a é t é d é c i d é que cette f o r m a l i t é aura i t 
d é s o r m a i s l i e u à l ' â g e de v i n g t ans, sauf pour ceux qui , comme i l en v a en cas de 
mar iage , qui t tent p lus tô t le toi t paternel . I l v a de soi que s i l 'enfant a fai t p r é c é d e m 
ment l 'objet d 'un bu l l e t i n à l ' â g e de quinze ans, i l n'est plv.s n é c e s s a i r e d'en dresser 
u n à sa v i n g t i è m e a n n é e . 

6. P o u r autant que de besoin, i l est r a p p e l é que dans le cas d ' é t r a n g e r s q u i 
sont n é s en A l g é r i e , l a n a t i o n a l i t é f r a n ç a i s e qu ' i l s p r é t e n d r a i e n t p o s s é d e r ou sous 
laque l le i l s sont connus doi t ressor t i r de documents d é l i v r é s pa r les a u t o r i t é s 
f r a n ç a i s e s a p r è s le 1er j u i l l e t 1962 et q u ' à l eu r d é f a u t , l a ment ion de cette nat iona
l i t é doi t ê t r e su iv ie de l a men t ion « doit ê t r e c o n f i r m é e ». 

Cer ta ines de ces v é r i f i c a t i o n s é t a n t en cours, les adminis t ra t ions communales 
où le cas se p r é s e n t e r a i t , voudron t bien, comme elles y f nt d 'a i l leurs é t é i n v i t é e s 
d é j à pa r m a c i r c u l a i r e du 10 j a n v i e r 1966, à fa ire rappor t à l a P o l i c e des Et rangers 
dans chacun des cas qu'elles ne l u i auraient pas s i g n a l é s . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L ' A d m i n i s t r a t e u r - D i r e c t e u r G é n é r a l 

L C A E Y M A E X 

A C H A T S A L A C A N T I N E — M O N T A N T 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

A . G . / X I 

B r u x e l l e s , le 8 d é c e m b r e 1966. 

Monsieur le Directeur, 

Je vous p r i e de noter que le montant to ta l mensuel des achats que les 
c o n d a m n é s peuvent faire à l a cantine est p o r t é à s i x cents francs à pa r t i r d u 
1er j a n v i e r 1967.-

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i rec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 
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O m het opstel len v a n het in l i ch t ingenb lad te deen samenva l len met de 
v e r n i e u w i n g v a n de ident i te i tskaart , w a a r v a n de meeste v r eemde l ingen reeds 
houders z i jn , heb ik besloten die formal i te i t voor taan op de leeft i jd v a n t w i n t i g 
j aa r te la ten v e r v u l l e n ui tgezonderd voor degenen die vroeger het oude r l i j k dak 
hebben ver la ten , o.m. i n geva l v a n huwe l i j k . H e t spreekt v a n zel f dat wanneer 
voor een k i n d op de leef t i jd v a n v i j f t i en jaar , een in l i cn t lngenb lad w e r d opgemaakt 
het niet meer nodig is dat f o r m u l i e r opn ieuw i n te v u l l e n wanneer de v r e e m d e l i n g 
de leeft i jd v a n t w i n t i g j aa r z a l hebben bere ik t . 

6. V o o r zover nodig w o r d t eraan he r inne rd dat voor v reemde l ingen die i n A l g e r i j e 
z i j n geboren de F ranse nat ional i te i t , die zij zouden beweren te bezi t ten of waaronder 
zij bekend staan, moet b l i j k e n u i t s tukken die door F ranse autor i te i ten na 1 j u l i 
1962 werden afgegeven. Moes t d i t niet het geva l z i jn , zou de v e r m e l d i n g v a n de 
nat ional i te i t moeten w o r d e n gevolgd door de aandu id ing « moet w o r d e n bevest igd ». 

N u zekere v a n deze ver i f ica t ies aan de gang z i j n w o r d e n de gemeentebesturen, 
waa r zu lke geva l len voorkomen , verzocht , zoals het h u n reeds bij m i j n c i r cu l a i r e 
v a n 10 j a n u a r i 1966 w e r d gevraagd, aan de Vreemde l ingenpo l i t i e be r i ch t te geven 
betreffende de geva l len die niet eerder we rden gemeld . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Admin i s t r a t eu r -D i r ec t eu r -gene raa l , 

L . C A E Y M A E X 

A A N K O P E N I N D E K A N T I N E — B E D R A G 

Bestuur 
der 

Srafinrichtingen 

Q t u d i è n en A l g e m e n e Z a k e n 

N r A Z / X I 

Brusse l , 8 december 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

G e l i e v e e r v a n nota te nemen dat het maande l i jks .^.c'rag v a n de aankopen 
die de gedet ineerden i n de kant ine mogen doen, vana f 1 j a n u a r i 1967 zeshonderd 
frank za l z i j n . 

V c o r de M i n i s t e r : 

De Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 
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P O R T D E L ' U N I F O R M E 

A iministration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Per sonne l 

N ° 465/1821 
B r u x e l l e s , l e 9 d é c e m b r e 1966. 

Monsieur le Directeur, 

L a ques t ion m ' a é t é p o s é e de savoi r s i les membres du personnel , astreints 
au por t de l 'un i forme, sont a u t o r i s é s à entrer à l ' é t a b l i s s e m e n t et à le qui t ter en 
tenue c i v i l e . 

I l est à recommander , pour des moti fs de s é c u r i t é , que le personnel soit 
en un i fo rme d è s q u ' i l se p r é s e n t e à l ' é t a b l i s s e m e n t et l o r s q u ' i l le quitte. 

J e suis toutefois d i s p o s é , à c o n s i d é r e r , en l ' e s p è c e , que le guichet constitue 
l ' e n t r é e et l a sort ie de l ' é t a b l i s s e m e n t . 

I l convient d è s lors de prendre sans tarder les mesures a d é q u a t e s pour 
que les a rmoi res vest iaires soient d é p l a c é e s d u centre o ù elles consti tuent d ' a i l 
leurs u n danger grave pour l a s é c u r i t é , vers u n endroi t p lus p rop ice q u i permettrai t 
a u x agents de r e v ê t i r l e u r un i fo rme avant de se p r é s e n t e r a u guichet . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 

N O U R R I T U R E D E S D E T E N U S 

Administration 
des 

Etablissements 
Pèv'ntiaires 

S e r v i c e d u M a t é r i e l 

L i t t . R . V . — 6 7 

B r u x e l l e s , l e 21 d é c e m b r e 1966. 

Monsieur le Directeur, 

J a i l 'honneur de vous fa i re savoir que les p r i x m a x i m a pour l a nourritur< 
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D R A G E N V A N H E T U N I F O R M 

Bestuur 
der 

S traf inrichtingen 
Personee l 

N r 465/1821 

Brus se l , 9 december 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

M i j w e r d de v r a a g gesteld of de personeelsleden die het u n i f o r m moeten 
dragen, de i n r i c h t i n g i n b u r g e r k l e d i n g mogen b innenkomen of ve r la ten . 

O m ve i l ighe idsredenen ve rd ien t het aanbeve l ing dat de personeelsleden het 
un i fo rm dragen bij h u n aankomst i n de i n r i c h t i n g en bi j het ve r l a t en e rvan . 

Ik ben evenwe l be re id i n d i t b i jzonder geva l de b innenpoor t als de i n - en 
u i tgang v a n de i n r i c h t i n g te beschouwen. 

De rha lve d ienen o n v e r w i j l d de vereis te maatregelen te worden getroffen ten 
einde de k leerkas ten te verp laa tsen v a n het centra le gedeeite, w a a r z i j t rouwens 
erns t ig gevaar op leveren v o o r de ve i l i ghe id , naar een geschikter plaats, zodat de 
personeelsleden i n staat w o r d e n gesteld h u n u n i f o r m aan te t r e k k e n voora lee r 
zij z i ch aan de b innenpoor t aandienen. 

V c o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 

V O E D I N G V A N D E G E D E T I N E E R D E N . 

Bes tuur 
der 

Strafinrichtingen 

Diens t v a n het M a t e r i e e l 

L i t t . R . V . — 67 
Brus se l , 21 december 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Ik heb de eer U te l a t en weten dat de m a x i m u m p r i j z e n voor de voed ing 
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des d é t e n u s seront f ixés à pa r t i r du 1er j a n v i e r 1967 à : 

23,50 F . par j o u r pour les d é t e n u s val ides ( r é g i m e o rd ina i re ) ; 
32,00 F . par j ou r (y compr is les 23,50 F . d u r é g i m e ord ina i re ) pour les d é t e n u s 
malades. 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J D U P R É E L 

I N S C R I P T I O N D E S D E P E N S E S A F F E R E N T E S A U X T R A I T E M E N T S 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

C o m p t a b i l i t é 

L i t t . E N " 113 

B r u x e l l e s , le 22 d é c e m b r e 1966 

Monsieur le Directeur, 

L e pa iement des t ra i tements du personnel des é t a b l i s s e m e n t s p é n i t e n t i a i r e s 
s'effectue depuis le 1 j u i l l e t 1966 à l ' i n t e rven t ion du Se rv ice C e n t r a l des d é p e n s e s 
f ixes d u M i n i s t è r e des F inances . 

I l en r é s u l t e que les d é p e n s e s y a f f é r e n t e s n 'ont plus é t é inscri tes a u fac tur ie r 
n° 169 n i a u x bordereaux n° 170 mensuels . Ces renseignements sont cependant 
n é c e s s a i r e s pour dresser l ' é t a t n° 247 é t a b l i s s a n t l e p r i x de l a j o u r n é e d 'entret ien. 

D o r é n a v a n t le Se rv ice des D é p e n s e s f ixes vous fera pa rven i r au d é b u t de 
l ' a n n é e pour chacun des membres d u personnel u n r e l e v é d é t a i l l é en double exem
p la i re , i nd iquan t les r é t r i b u t i o n s a c c o r d é e s l ' a n n é e p r é c é d e n t e (y compr is les a l lo 
cat ions pour fonctions s u p é r i e u r e s p é c u l e de vacances, a r r i é r é s , etc . . . ) . L e montant 
à p rendre en c o n s i d é r a t i o n sera ce lu i q u i f igu re ra à l a d e r n i è r e colonne du r e l e v é . 
U n exempla i r e sera compr is dans u n bordereau n" 170 ; l 'autre est à conserver 
à l ' é t a b l i s s e m e n t . 

L e s montants des a r r i é r é s pour compte d 'exercices a n t é r i e u r s feront l 'objet 
d 'un borde reau n 0 170 s p é c i a l c o m p l é t é à l 'encre rouge ; dans ce cas l ' i n sc r ip t ion 
au fac tur ie r n 0 169 se fera é g a l e m e n t à l 'encre rouge. 

L o r s de mutat ions de personnel dans le courant de l ' a n n é e , chaque é t a b l i s 
sement i n t é r e s s é recevra u n r e l e v é couvrant l a p é r i o d e p r e s t é e par les agents m u t é s . 
L e s muta t ions é t a n t s i g n a l é e s parfois t a rd ivement au Se rv ice des D é p e n s e s f ixes, 
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v a n de gedet ineerden v a n 1 j a n u a r i 1967 af vastgesteld w o r d e n op : 

23,50 F per dag voor de gezonde gedet ineerden (gewoon r é g i m e ) ; 
32,00 F per dag ( inbegrepen de 23,50 F v a n het gewoon r é g i m e ) voor de z ieke 
gedetineerden. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 

I N S C H R I J V I N G V A N D E U I T G A V E N B E T R E F F E N D E D E W E D D E N 

Bes tuur 
der 

Strafinrichtingen 

Comptab i l i t e i t 

L i t t . E . n r 113 

Brusse l , 22 december 1966. 
Mijnheer de Directeur, 

Sedert 1 j u l i 1966 w o r d e n de wedden v a n het personeel v a n de straf
in r i ch t ingen u i tbe taa ld door de Cen t ra l e Diens t voor vaste u i tgaven v a n het M i n i s 
terie v a n F i n a n c i ë n . 

H e t gevolg daa rvan is dat de desbetreffende u i tgaven niet meer w o r d e n 
ingeschreven i n het factuurboek nr . 169 noch op de maandel i jkse bo rde re l l en nr . 170. 
D i e gegevens z i j n echter nod ig voor het o p m a k e n v a n de staat nr . 247 w a a r u i t de 
pr i j s voor een dag onderhoud moet b l i j k e n . 

D e Dienst voor vaste u i tgaven za l U i n het v c r v o i g m het b c g i n v a n het j aa r 
voor ieder personeels l id een gespecificeerde staat i n dubbe l exemplaa r toezenden, 
met de bezold ig ingen die gedurende het vor ige j aa r we rden toegekend (daaronder 
begrepen de vergoeding voor de ui toefening v a n hogere functies, het vakan t iege ld , 
achters ta l len enz.). He t i n a a n m e r k i n g te nemen bedrag komt voor i n de laatste 
k o l o m v a n de staat. E e n exemplaa r moet i n een bordera i n r 170 w o r d e n opgenomen, 
het andere moet i n de i n r i c h t i n g w o r d e n bewaard . 

De bedragen v a n de achters ta l len met b e t r e k k i n g t ô t vor ige dienst jaren 
moeten w o r d e n opgenomen i n een bi jzonder borde re l n r 170, die met rode i n k t 
w o r d t aangevuld ; i n dat geva l word t ook de i n s c h r i j v i n g i n het factuurboek nr 169 
met rode i n k t gedaan. 

I n geva l v a n overp laa ts ing v a n een personeels l id i n de loop v a n het j aa r z a l 
iedere be t rokken i n r i c h t i n g een staat ontvangen v o o r de t i jd dat het overgeplaatste 
personeels l id a ldaar w e r k z a a m is geweest. D a a r echter de overp laa ts ingen soms 
met ve r t r ag ing aan de Diens t voor vaste u i tgaven w o r d e n gemeld, moeten de staten 
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i l y a u r a l i e u de v é r i f i e r les r e l e v é s et d 'y appor ter de c o m m u n accord les 
modif ica t ions n é c e s s a i r e s . -

P o u r l e M i n i s t r e : 

L e D i r e c t e u r G é n é r a l 

J . D U P R É E L 

A L L O C A T I O N S P O U R P R E S T A T I O N S I R R E G U L I E R E S 

A d m i n i s t r a t i o n 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

P e r s o n n e l 

L i t t . D . n» 2131 
2 annexes. 

B r u x e l l e s , le 27 d é c e m b r e 1966. 

Monsieur le Directeur, 

L e Gouve rnemen t a d é c i d é d 'a l louer , à dater d u 1er j a n v i e r 1966, une a l loca
t ion s p é c i a l e a u x agents q u i effectuent des prestations nocturnes et des prestations 
dominica les . 

Sont r é p u t é e s nocturnes les prestations accompl ies entre 22 h . et 4 h . Y sont 
a s s i m i l é e s , les prestations e f f e c t u é e s entre 18 h . et 8h. pour autant qu 'el les se 
t e rminen t à o u a p r è s 22 h . o u qu'el les commencent à o u avan t 4 h . 

L e s prestat ions dominica les sont celles accomplies , entre 0 et 24 h . les 
dimanches et jours fé r i é s l é g a u x q u i sont : 1er j anv ie r , l u n d i de P â q u e s , 1er m a i 
Ascens ion , l u n d i de P e n t e c ô t e , 21 ju i l l e t , 15 a o û t , 1 novembre , 11 novembre et 25 
d é c e m b r e . 

L e taux de l ' a l loca t ion est f i xé à 5 F . par heure de serv ice de nui t . L a prestat ion 
domin ica l e donne droi t , p a r heure de service, à une a l loca t ion é g a l e à 1 / 2340e. d u 
t ra i tement annue l brut, m a j o r é é v e n t u e l l e m e n t de l ' a l l oca t ion pour exerc ice de 
fonctions s u p é r i e u r e s , mais à l ' exc lus ion de toutes autres i n d e m n i t é s ou al locat ions, 
no tamment les a l locat ions de foyer o u de r é s i d e n c e , les a l locat ions fami l ia les , les 
a l locat ions de remplacement , e t c . . 

L a f rac t ion d'heure d'une vaca t ion est a r rondie à l 'heure s i el le est é g a l e 
o u s u p é r i e u r e à 30 minutes ; e l le est n é g l i g é e s i e l le n 'atteint pas cette d u r é e . 

I l peut y a v o i r c u m u l de l ' a l loca t ion pour prestations dominica les avec celle 
pour prestat ions nocturnes. 
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w o r d e n gever i f ieerd en moeten d a a r i n i n gemeen over l eg de nodige w i j z i g i n g e n 
w o r d e n aangebracht. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 

T O E L A G E N V O O R O N R E G E L M A T 1 G E P R E S T A T I E S 

Bes tuur 
der 

Strafinrichtingen 

Personee l 

L i t t . D . n r 2131. 
2 b i j l agen . 

Brusse l , 27 december 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

De reger ing heeft besloten met ingang v a n 1 j a n u a r i 1966, een b i jzondere 
toelage toe te kennen aan de ambtenaren die nacht- en zondagwerk ve r r i ch ten . 

Nachtprestat ies z i j n d ie w e l k e tussen 22 u . en 4 u . v e r r i c h t worden . M e t 
nachtprestaties w o r d e n gel i jkges te ld de prestaties v e r r i c h t tussen 18 u. en 8 u . voor 
zover zij e ind igen te of na 22 u . of beg innen te of v66r 4 u . 

Zondagprestat ies z i j n d ie w e l k e tussen 0 en 24 u . v e r r i c h t w o r d e n op een 
zondag of we t te l i jk erkende feestdag te weten : 1 j anua r i , paasmaandag, 1 me i , he-
melvaar tsdag , p inks te rmaandag , 21 j u l i , 15 augustus, 1 november , 11 november en 
25 december. 

H e t bedrag v a n de toelage w o r d t vastgesteld op 5 F . per u u r nachtprestatie. 
D e zondagprestatie geeft recht per u u r dienst op .1 / 2340e v a n de j aa r l i j k se 
brutowedde, eventueel verhoogd met de toelage voor de u i toefening v a n hogere 
functies, doch met u i t s l u i t i ng v a n a i le andere vergoedingen of toelagen, namel i jk 
de haard- of standplaatstoelage, de k inderb i j s l ag , de plaatsvervangingstoelage, enz. . . 

H e t gedeelte v a n een uur dat een prestatie eventueel omva t w o r d t afgerond 
t ô t het vo i l e uur i nd i en het ge l i jk is aan of meer beloopt dan 30 minu ten ; het va l t 
w e g i nd i en het deze duu r nie t bere ik t . 

D e toelage voor zondagsdienst en die voor nachtprestaties mogen w o r d e n 
gecumuleerd . 
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L e s fonct ionnaires d u p remie r n iveau a ins i que les agents d 'un n iveau infér ie i 
mais c h a r g é s de l ' exerc ice d'une fonct ion s u p é r i e u r e c l a s s é e dans le n i v e a u I i 
peuvent p r é t e n d r e à l ' oc t ro i des al locat ions pour prestations i r r é g u l i è r e s . I l en e 
de m ê m e des agents q u i , en ra ison de l a nature des fonctions qu ' i l s exercer 
b é n é f i c i e n t d'avantages compensatoires. 

L a l i q u i d a t i o n des a l locat ions se fait mensuel lement et à terme é c h u , à charj 
de l ' a r t i c le 11.04/2 du budget, a u moyen des avances de fonds mises à l a dispositif, 
d u comptable . L e s tableaux, dont le m o d è l e est c i - jo int , sont u t i l i s é s à cette f i 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r e c t e u r g é n é r a l , 

J . D U P R É E L 
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D e ambtenaren v a n n i v e a u 1 en de personeelsleden v a n een lager n iveau , 
doch belast me t de ui toefening v a n i n n iveau 1 gerangschikte hogere functies, 
hebben geen aanspraak op toelagen voor onregelmatige prestaties. D i t geldt eveneens 
voor de personeelsleden die u i t hoofde van de door hen uitgeoefende functies, 
compenserende voorde len genieten. 

D e vereffening v a n de toelagen geschiedt maande l i jks en na v e r v a l l e n t e rmi jn , 
ten laste v a n a r t i k e l 11.04/2 v a n de begrot ing door m i d d e l v a n de geldvoorschot ten 
waarover de rekenpl ich t ige beschikt . Te die einde moeten tabe l len gebru ik t w o r d e n 
die naar b i jgaand mode l z i j n opgemaakt. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J D U P R É E I , 
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S t a m n u m m e r 
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C O N G E D U P E R S O N N E L D E S A D M I N I S T R A T I O N S D E L ' E T A T 
A U C O U R S D E 1 / A N N E E 1967 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Personne l 

N"1002 D . 

Bruxelles, le 27 décembre 1966. 

Monsieur le Directeur, 

I l a é t é d é c i d é d 'accorder c o n g é le l u n d i 2 j a n v i e r 1967 au personnel de; 
adminis t ra t ions de l 'Etat . 

L e serv ice sera o r g a n i s é , à cette date, comme le dimanche. Les agents astreint; 
à effectuer une prestat ion obtiennent u n repos compensatoire d ' un jour . 

E n outre, u n jour de c o n g é s u p p l é m e n t a i r e est a c c o r d é au cours de l 'annéf 
1967. I l est o c t r o y é en tenant compte des convenances de l 'agent et des nécess i t é ; 
d u service . 

I l convien t d è s lors de p r é v o i r ce jou r s u p p l é m e n t a i r e sur la fiche des congé ; 
de chaque agent. 

Pour l e M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J. DUPRÉEL 

M E S U R E S D E S E C U R I T E E T D ' O R D R E G E N E R A L 

Administration 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i res G é n é r a l e s 

E t / V 

Bruxelles, le 28 décembre 1966. 

Monsieur le Directeur, 

A l a suite des é c h a n g e s de vues q u i ont eu l i e u lors des r é c e n t e s j o u r n é e s 
d ' é t u d e tenues à M e r k s p l a s pour l e personne l de d i r ec t ion et les chefs surve i l lan ts , 
j'ai d é c i d é que les mesures suivantes seront appliquées dans tous les établissements. 
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V E R L O F V A N H E T P E R S O N E E L V A N D E R i J K S B E S T U R E N 
T I J D E N S H E T J A A R 1967 

Bestuur 
der 

Srafinrichtingen 

Personee l 

N r 1002 D . 
B r u s s e l , 27 december 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Beslo ten w e r d aan het personeel v a n de R : j k s b e s c u / ° n op maandag 2 j a n u a r i 
1967 v r i j a f te geven. 

D e dienst w o r d t op die da tum zoals op zondag inger icht . D e personeelsleden 
die dienst hebben, bekomen é é n inhaa l rus tdag 

B o v e n d i e n w o r d t i n de loop v a n het j aa r 1967 t e n b i jkomende ver lofdag 
ver leend . Deze w o r d t toegekend met inach tneming v a n de ver langens v a n het 
personeels l id en v a n de behoeften v a n de dienst. 

Deze b i jkomende dag dient de rha lve op de ve r lo fkaa r t v a n e lk personeels l id 
te w o r d e n v e r m e l d . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 

V E I L I G H E I D S M A A T R E G E L E N E N M A A T R E G E L E N V A N A L G E M E N E 
A A R D 

Bes tuur 
der 

•Straf inrtcritinp/en 

S t u d i ë n en A l g e m e n Z a k e n 

S t / V 
Brusse l , 28 december 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

Ingevolge de gedachtenwissel ing t i jdens de r é c e n t e scudiedagen voor d i rec t ie-
personeel en hoofdbewaarders te M e r k s p l a s heb ik besloten i n a i l e in r i ch t ingen 
volgende regels te doen toepassen . 
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A . — Mesures de sécurité. 

1. P o u r é v i t e r que les d é t e n u s n 'entrent en possession de boutei l les , l a vente 
à l a cantine de b i è r e , de thermos et d'objets analogues n'est plus a u t o r i s é e . 
L e l a i t et les jus de frui ts peuvent encore ê t r e vendus à cond i t ion qu ' i l s 
soient fourn is dans des r é c i p i e n t s en car ton ou en plast ic . 

2. L e s d é t e n u s qu i u t i l i sen t des lames de raso i r de s û r e t é ne peuvent les 
conserver que pendant le temps s t r ic tement indispensable. I l convient , en 
outre, d 'encourager l ' acqu i s i t ion par les d é t e n u s de rasoirs é l e c t r i q u e s à 
piles, sous r é s e r v e toutefois que l 'achat en soit fait par l ' i n t e r m é d i a i r e de 
l ' é t a b l i s s e m e n t . 

3. P o u r r e m é d i e r a i i danger que consti tue l a remise d 'argent é t r a n g e r a u x 
d é t e n u s en t r a n s f è r e m e n t , le s y s t è m e suivant est à observer : a u moment 
où le d é t e n u signe pour d é c h a r g e , l e comptable place, en p r é s e n c e d u 
d é t e n u , l 'argent é t r a n g e r dans une enveloppe qu i por te ra à l ' e x t é r i e u r 
le nom et le p r é n o m du d é t e n u et le montant dé ta i ' . l é de l 'argent. L ' e n v e l o p 
pe f e r m é e est ensuite p l a c é e dans u n peti t sac en toi le forte, d ' e n v i r o n 
35 c m sur 30 cm, q u i est p l o m b é et m u n i d'une é t i q u e t t e por tant le n o m 
d u d é t e n u et, é v e n t u e l l e m e n t , l a p r i son de dest inat ion. Ce sac est remis 
par le comptable o u son d é l é g u é a u surve i l l an t -chauf feur du c a m i o n de 
t r a n s f è r e m e n t , q u i s ignera pour r é c e p t i o n . I l est e n f e r m é par l e , chauffeur 

'dans le coffret m é t a l l i q u e a m é n a g é à cette f i n dans l a soute à bagages 
d u v é h i c u l e . L e sac dont i l s'agit est remis au comptable o u à son d é l é g u é 
de l a p r i s o n de des t ina t ion ou de transit , q u i donne d é c h a r g e sur l a f eu i l l e 
de route d u chauffeur. S i le d é t e n u est t r a n s f é r é au p o s t e - f r o n t i è r e , l 'argent 
é t r a n g e r l u i est remis à cet endro i t contre d é c h a r g e l o n n é e sur l a feu i l l e 
de route. 

I l est entendu que ces f o r m a l i t é s s u p p l é m e n t a i r e s a ins i que l a remise 
des objets p r o h i b é s ne peuvent pas e n t r a î n e r de re ta rd dans les t r a n s f è r e -
ments. 

B . — Mesures d'ordre général. 

1. L a d i v e r s i t é des s y s t è m e s su iv i s pour l a remise des b i joux provoque souvent 
des incidents . P o u r r e m é d i e r à cette s i tuat ion, i l y a l i e u de p resc r i re le 
d é p ô t chez le comptable de tous les b i j o u x et objets de va leur , à 
l ' exc lu s ion des al l iances. A u c u n e except ion à cette r è g l e ne peut ê t r e t o l é r é e . 

2. E n vue d 'uni formiser les m é t h o d e s su iv ies en ce o u i concerne les p r é a u x 
pour les d é t e n u s , i l m 'a p a r u i n d i q u é d 'a l igner cel les-ci sur les ins t ruct ions 
d o n n é e s en 1954 en m a t i è r e de vis i tes fami l ia les . L e s p r é v e n u s ne sont 
donc p lus admis aux p r é a u x communs pendant toute ..la d u r é e de l eu r 
s é j o u r à l a maison d ' a r r ê t . •/ 

3. P o u r é v i t e r des d i f f i cu l t é s au sujet des d is t r ibu t ions p é r i o d i q u e s de d e n r é e s 
a l imenta i res (margar ine , sucre, conf i ture) , l a r é ' l e m e n t a t i o n suivante est 
à observer à par t i r d u 7 j a n v i e r 1967 : 

— chaque samedi : d i s t r i bu t ion de 200 gr. de marga r ine et de 175 gr. de 
sucre. 
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— Veiligheidsmaatregelen. 

1. O m te v o o r k o m e n dat gedet ineerden flessen i n h u n bezi t k r i j g e n is 
i n de kan t ine de ve rkoop v a n bier , thermosflessen en andere ge l i jkaard ige 
v o o r w e r p e n niet meer geoorloofd. M e l k en vruchtesappen mogen nog w o r d e n 
ve rkoch t op voorwaarde dat ze ge leverd w o r d e n i n ka r tonnen of plas t iek-
v e r p a k k i n g . 

2. D e gedetineerden die vei l igheidsscheermesjes geb ru iken mogen die slechts 
de hoogst nodige t i j d bewaren . Tevens moet de aankoop door de gedetineer
den v a n elektr ische scheerapparaten met batteri j w o r d e n aangemoedigd, 
mi ts de aankoop w o r d t gedaan door b e m i d d e l i n g v a n de in r i ch t ing . 

3. T e r v o o r k o m i n g v a n het r i s i co verbonden aan de afgifte v a n v r e e m d 
ge ld aan overgebrachte gedet ineerden moet als volgt w o r d e n gehandeld : 
op het ogenbl ik dat de gedetineerde voor ontvangst tekent, steekt de 
rekenpl ich t ige , i n aanwezighe id v a n bet rokkene, het v r e e m d geld i n een 
omslag waarop de naam, de v o o r n a a m v a n de gedetineerde en het omstandig 
bedrag v a n het geld v e r m e l d staan. D e gesloten omslag w o r d t dan i n een 
sterk l i n n e n zakje geplaatst ( ± 35 cm/30 cm) dat gep lombeerd en v a n een 
et iket voo rz i en word t met de naam v a n de gedetineerde en eventueel de 
gevangenis v a n bestemming. D e rekenp l i ch t ige o£ z i j n afgevaardigde geeft 
het zakje aan de bewaarderautobes tuurder van de overbrengingswagen 
die op z i j n beurt voor ontvangst tekent en het i n een daartoe i n de 
bagageruimte v a n het voe r tu ig i ngebouwd meta len koffert je bergt. I n de 
gevangenis v a n bes temming of de doorgangsgevangenis w o r d t het bedoelde 
zakje ove rhand igd aan de rekenpl ich t ige of z i j n afgevaardigde die op de 
ge le ibr ie f v a n de chauffeur voor ontvangst tekent. W o r d t de gedetineerde 
naar de grens overgebracht dan ontvangt hij daar het v r eemd geld tegen 
af tekening v a n de ge le ibr ie f voor ontvangst. 

He t spreekt v a n zelf dat d ie aanvu l lende fo rmal i t e i t en alsmede de 
teruggave v a n de ve rboden voorwerpen , de overbrengingen geenszins mogen 
ver t ragen . 

- Maatregelen van algemene aard. 

1. H e t v e r s c h i l i n w e r k w i j z e bij de afgifte v a n de j u w e l e n veroorzaak t 
d i k w i j l s inc identen. O m d i t te ve rhe lpen moet. de afgifte b i j de r eken
p l ich t ige w o r d e n voorgeschreven v a n a i le j u w e i e n en waa rdevo l l e voor 
werpen , met u i t zonder ing v a n de t r o u w r i n g î n . G e e n u i t zonder ing m a g 
w o r d e n geduld . 

2. M e t het oog op de é é n m a k i n g v a n de rege l ing voor de toe la t ing v a n 
de gedet ineerden t ô t de wandelp laa tsen k o m t het me geraden voor die 
r ege l ing aan te passen aan de instruct ies v a n 1864 inzake fami l iebezoeken. 
B i j g e v b l g w o r d e n de beklaagden zo lang zij i n het Huis v a n arrest v e r b l i j v e n , 
t ô t de gemeenschappel i jke wande lp laa t sen nie t meer toegelaten. 

3. O m moe i l i j kheden te voo rkomen bi j de per iod ieke u i tde l ing v a n voedings-
w a r e n (margar ine , su iker , j am) moet de volgende reg lemente r ing v a n 
7 j a n u a r i 1967 af nageleefd w o r d e n : 

— iedere zaterdag : u i tde l ing v a n 200 gr. marga r ine en v a n 175 gr. su ike r ; 
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— le 1er samedi de chaque mois : d i s t r ibu t ion de l a r a t ion de confi ture. 

I l v a de soi que les entrants venant de l ' é t a t de l i b e r t é recevront des 
ra t ions c a l c u l é e s en fonct ion de l a date de l a p rocha ine d i s t r ibu t ion . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e D i r ec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 

28 D é c e m b r e 1966. — L o i modi f i an t et prorogeant l a l o i du 29 j a n v i e r 1964 
tendant à p r o t é g e r les loyers des habi ta t ions modestes (1) 

Moniteur Belge du 29 d é c e m b r e 1966 n° 248. 

29 D é c e m b r e 1966. — A r r ê t é r o y a l mod i f i an t l ' a r r ê t é r o y a l d u 23 d é c e m b r e 
1957 r e l a t i f à certaines mesures d ' e x é c u t i o n de l a l o i d u 9 j u i l l e t 1957 r é g l e m e n t a n t 
les ventes à t e m p é r a m e n t et l eu r f inancement 

Moniteur Belge du 30 d é c e m b r e 1966 n° 249 

S I M P L I F I C A T I O N D E S E C R I T U R E S 

•Adminis t ra t ion 
des 

Etablissements 
Pénitentiaires 

Etudes et Af fa i r e s G é n é r a l e s 

E t / X V I 

B r u x e l l e s , le 29 d é c e m b r e 1966. 

Monsieur le Directeur, 

Dans le bu t de s impl i f i e r les é c r i t u r e s et d ' a l l é g e r a ins i le . r a v a i l adminis t ra t i f , 
les modi f ica t ions suivantes sont d o r é n a v a n t d ' appl ica t ion . 

1. — Rapport journalier ordinaire. 

a) L e n u m é r i q u e ment ionnant les e n t r é e s , les sorties et l a s i tua t ion g é n é r a l e 
au so i r des diverses c a t é g o r i e s ne doi t p lus ê t r e r e m p l i , à l ' excep t ion des 
« totaux » et des « to taux g é n é r a u x ». L e dern ier j o u r de chaque mois 
cependant, l a d e r n i è r e par t i e de ce t ab leau « s i tua t ion g é n é r a l e au soir » 
doi t ê t r e r empl ie dans tous ses d é t a i l s . 
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— de eerste zaterdag v a n e lke m a a n d : u i tde l ing v a n het rantsoen j a m . 

V a n z e l i s p r e k e n d w o r d e n de rantsoenen v a n de pas aangehouden 
b innenkomenden berekend i n functie v a n de ee.-stvolgende ui tdel ingsdag. 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Direc teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 

28 December 1966. — W e t houdende w i j z i g i n g v a n de wet v a n 29 j a n u a r i 1964 
t ô t bescherming v a n de huurp r i j s der bescheiden woongeiegenheden en ve r l eng ing 
v a n haar ge ld igheidsduur (1) 

Belgisch Staatsblad v a n 29 december 1966 n r 248 

29 December 1966. — K o n i n k l i j k bes lu i t t ô t w i j z i g i n g v a n het k o n i n k l i j k 
beslui t v a n 23 december 1957 houdende bepaalde u i tvoenngsmaat rege len v a n de 
wet v a n 9 j u l i 1957 t ô t rege l ing v a n de ve rkoop op afbetal ing en v a n z i jn f inanc ie r in t» 

Belgisch Staatsblad v a n 30 december 1966 n r 249 

V E R E E N V O U D I G I N G V A N H E T S C H R I J ^ W E R K . 

Bestuur 
der 

Strafinrichtingen 

S t u d i ë n en A l g e m e n e Z a k e n 

S t / X V I 

B r u s s e l , 29 december 1966. 

Mijnheer de Directeur, 

T e r ve reenvoud ig ing v a n de geschrif ten en ter v e r l i c h t i n g van het admin is t ra t i e f 
w e r k d ienen de navolgende w i j z i g i n g e n i n acht te worden genomen. 

1. — Gewoon dagverslag. 

a) D e tabel waa rop voor a i l e c a t e g o r i e ë n het aanta l aangekomen en ve r -
t r o k k e n gedet ineerden alsmede de a lgemene stand 's avonds w e r d ve r -
m e l d , hoeft, met u i t zonder ing v a n de « tota len » en de « algemene totalen » 
nie t meer te w o r d e n ingevu ld . D e laatste dag v a n iedere maand moet het 
rechter gedeelte v a n die tabe l « algemene stand 's avonds » echter i n 
b i jzonderheden ingevu ld worden . 
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I l est b i en entendu que tous les autres renseignements à ment ionner 
au recto de ce fo rmula i r e doivent toujours ê t r e fournis . 

b) P o u r ce q u i concerne le verso de ce rapport , seule l a r ub r ique « sorties 
r é e l l e s » est encore à r e m p l i r . 

2 — Rappor t j o u r n a l i e r relatif au personnel. 

a) L e rappor t j ou rna l i e r ne doi t ê t r e e n v o y é que dans l a mesure o ù des 
indica t ions y sont p o r t é e s . 

b) L a men t ion du nom, p r é n o m et grade de l 'agent e n t r é en service, m u t é , 
en i n t é r i m ou d é m i s s i o n n a i r e suffit. I l n'est pas n é c e s s a i r e de donner l a 
r é f é r e n c e de la d é p ê c h e ou de l ' a r r ê t é . Ces renseignements ne doivent 
plus fa i re l 'objet d 'une d é p ê c h e dist incte. 

c) I l impor te d ' é t a b l i r soigneusement l a l is te nominative des agents absents 
pour cause de maladie . L e s i n t é r e s s é s sont uniquement s i g n a l é s le p r emie r 
j o u r de l eu r absence. O n i n d i q u e r a é g a l e m e n t les reprises de service . 

d) A l ' aveni r , les changements d'adresse do ivent f igurer exc lus ivement au 
rappor t j ou rna l i e r et ne doivent donc p lus faire l 'objet d 'une let tre s é p a r é e . 
S i l e paiement d u t ra i tement est e f f e c t u é à domic i le , i l convient d'ajouter 
à c ô t é de l a nouve l l e adresse l a men t ion : « paiement ». 

e) E n ce q u i concerne les c o n g é s , seu l le n o m d u Di rec t eu r doit f igurer au 
r appor t j ou rna l i e r . P o u r les autres agents, y compr is les directeurs adjoints, 
i l suffi t d ' indiquer , pa r grade, le nombre d'agents en c o n g é chaque jou r . 
L e s reprises de serv ice a p r è s u n c o n g é ne do ivent pas ê t r e s i g n a l é e s . 

f) Sous l a rubr ique « A u t r e s renseignements » i l convient notamment de faire 
f igurer le nom de l 'agent q u i assure le serv ice de d i r ec t ion les samedis, 
d imanches et jours f é r i é s . P o u r le d i rec teur seul , on ment ionnera ses repos 
avec l a date des prestations c o m p e n s é e s . 

3 — Rappor t mensue l n° 10. 

Seules les rubr iques suivantes sont à r e m p l i r : 

— 1 — Mouvemen t de la popula t ion . 

— 2 A — L i b é r a t i o n s effectives de c o n d a m n é s durant le mois . 

— 2 C — C o n f é r e n c e s d o n n é e s a u personnel . C o n f é r e n c e s d o n n é e s aux d é t e n u s . 
Sous cette rub r ique i l y a l i e u de ment ionner notamment les cours 

de format ion professionnel le d o n n é s a u personnel . 

— 3 —Ordres de service. 

L a d e r n i è r e colonne « objet » ne doit p l r s ê t r e r empl ie s ' i l s'agit 
de c i rcu la i res é m a n a n t de l ' admin i s t r a t i on centrale 
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D e andere op de voorz i jde v a n di t f o rmul i e r in te s ch r i jven in l i ch t ingen 
moeten n a t u u r l i j k voorts w o r d e n vers t rekt . 

b) W a t de keerz i jde v a n dit ve r s l ag betreft moet nog enke l de rub r i ek 
« W e r k e l i j k v e r t r o k k e n » i n g e v u l d worden . 

2 — Dagverslag betreffende het personeel. 

a) H e t dagvers lag moet nog enke l gestuurd w o r d e n wanneer er ve rme ld ingen 
op voo rkomen . 

b) E n k e l de naam, v o o r n a a m en graad v a n net indienstgetreden, overge-
plaatste, i n t é r i m a i r e of ontslagnemende personeels l id d ienen te worden 
opgegeven. He t is onnodig het k e n m e r k v a n de d iens tbr ief of v a n het 
beslui t te ve rme lden en h i e rove r hoeft e v e n m i n nog een a fzonder l i jke 
b r i e f te worden ve rs tuurd . 

c) H e t is v a n be lang de nominatieve l i js t v a n de personeelsleden a fwez ig 
wegens z iekte z o r g v u l d i g op te s te l len. E n k e l de eerste dag v a n de 
a fwezighe id en de dag v a n de d iens thervat t ing d ienen te w o r d e n v e r m e l d . 

d) V o o r t a a n moeten de adresverander ingen a l leen cp het dagvers lag v o o r 
k o m e n en niet meer per a fzonder l i jke b r i e f w o r d e n meegedeeld. Ind ien 
de wedde ten huize w o r d t u i tbetaald , behoort aan het n ieuwe adres de 
v e r m e l d i n g « u i tbe ta l ing » te w o r d e n toegevoegd. 

e) W a t het v e r l o f betreft, dient slechts de naam v a n de D i r ec t eu r op het 
dagvers lag voor te komen . V o o r de andere personeelsleden, de adjunct-
di recteurs inbegrepen, moet e n k e l e lke dag, per graad, het aan ta l l eden 
met v e r l o f opgegeven w o r d e n . D e diens thervat t ingen na v e r l o f moeten 
niet w o r d e n meegedeeld. 

f ) O n d e r de r u b r i e k « A n d e r e i n l i ch t i ngen » past het onder meer de n a a m te 
ve rme lden v a n het personeels l id dat de direct iedienst waarneemt op zaterdag, 
zondag en feestdagen. A l l e e n voor de D i r ec t eu r moeten de rustdagen 
w o r d e n ve rme ld , samen met de da tum v a n de :ngehaalde prestaties. 

3 — Maandverslag nr 10. 

A l l e e n de volgende r u b r i e k e n moeten ingevu ld w o r d e n : 

— 1 — L o o p der b e v o l k i n g . 

— 2 A — W e r k e l i j k e inv r i jhe ids t e l l i ngen v a n versordee lden i n de loop v a n 
de maand . 

— 2 C — V o o r d r a c h t e n voor het personeel . V o o r d r a c h t e n voor de gedetineer
den. T ô t die r u b r i e k behoren onder meer de vakople id ingscursussen 
voor het personeel . 

— 3 — Diens torders . 

De laatste k o l o m « V o o r w e r p » moet niet meer i ngevu ld w o r d e n 
ind i en het c i r cu la i r e s v a n het Hoofdbes tuur betreft. Ge ld t het dienst
orders die v a n U ui tgaan dan dient een afschrif t e r v a n b i j het 
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P o u r ce q u i concerne les ordres de service dont vous avez p r i s 
l ' i n i t i a t ive , une copie en sera jo in te lo r squ ' i l s apportent une m o d i 
f ica t ion a u r é g i m e des d é t e n u s o u à l 'o rganisa t ion des services . 

Heures de p r é s e n c e . 

Dans cette rubr ique , seuls les renseignements suivants sont à 
ment ionner : nom et fonct ion de l 'agent, d u r é e totale des prestations, 
nombre de prestations et d u r é e moyenne des prestations. 

Pu isque les renseignements m e n t i o n n é s sous l a r u b r i q u e 5 ne 
sont plus à fourn i r , i l y a l i e u de faire c o n n a î t r e au Se rv i ce d u 
M a t é r i e l a u d é b u t de chaque a n n é e , les q u a n t i t é s de gaz et d ' é l e c 
t r i c i t é c o n s o m m é e s pendant l ' a n n é e é c o u l é e par le personnel l o g é 
à l ' é t a b l i s s e m e n t . 

4 — Compte annuel de la statistique pénitentiaire (no 145). 

Je me propose de modi f i e r fondamentalement -e document a f in q u ' i l 
fournisse des renseignements c r imino log iques valables . 

E n attendant la mise en v igueur d u nouveau fo rmula i r e , i l n 'y a p lus 
l i e u d ' i n t rodu i r e cette statist ique. 

5 — Liste mensuelle des communications téléphoniques interurbaines. 

L ' e n v o i de cette l is te est s u p p r i m é . 

6 — R a p p o r t mensuel relatif à la nourriture et à la santé des détenus. 

C e rappor t est é g a l e m e n t s u p p r i m é 

7 — Relevé des quantités de légumes achetées au cours du mois. 

Ce r e l e v é ne doit p lus ê t r e in t rodu i t 

E n f i n , dans le but d ' é t a l e r p lus ra t ionne l lement l ' i n t roduc t ion des documents 
à f ou rn i r par les comptables, le r e l e v é mensue l donnant le p r i x de l a j o u r n é e 
d 'entret ien (nourr i ture) des d é t e n u s peut ê t r e t ransmis le 20 au p lus ta rd de chaque 
mois au l i e u d u 8. E n outre, l a date d ' in t roduc t ion de l ' é t a t n° 183 t r imes t r i e l 
est d o r é n a v a n t f i x é e au 10 au plus t a rd d u mois q u i sui t le t r imest re . 

P o u r le M i n i s t r e : 

L e Di rec t eu r G é n é r a l , 

J . D U P R É E L 

232 
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maandvers lag gevoegd te w o r d e n wanneer ze het r é g i m e v a n de 
gedet ineerden of de organisat ie v a n de diensten wi j z igen . 

— 7 — U r e n aanwezigheid . 

O n d e r die r u b r i e k moeten e n k e l de volgende in l i ch t ingen v o o r k o m e n : 
naam en functie v a n het personeels l id , totale duur v a n de presta-
ties, aanta l prestaties en gemiddelde duur e rvan . 
D a a r de in l i ch t ingen sub 5 w e g v a l l e n moet bij het begin v a n ieder 
j aa r aan de Diens t M a t e r i e e l het gas- en e lec t r i c i t e i t sve rbru ik 
gedurende het voorb i j e j aa r v a n het in de i n r i c h t i n g gehuisveste 
personeel meegedeeld w o r d e n . 

4 — Jaarlijkse statistiek der gevangenissen (nr 145). 

Ik ben voornemens d i t document g rond ig te w i i à g e n , ten einde er geldige 
c r imino log ische gegevens u i t te k u n n e n ha len . 

Z o l a n g dat n i euw f o r m u l i e r nie t i n geb ru ik is, va l t d ie statist iek weg . 

5 — Maandelijkse opgave van de intercommunale telefoongesprekken. 

Z i j w o r d t afgeschaft. 

6 — M a a n d v e r s l a g betrejfende de voedings- en gezondheidstoestand van de ge

detineerden. 

D i t ve r s l ag w o r d t eveneens afgeschaft. 

7 — Maandelijkse opgave van de aangekochte hoeveelheden groenten. 

D i e opgave w o r d t ook niet meer gedaan. 
O m te beslui ten, en ten einde de i n d i e n i n g v a n de door de rekenp l i ch t igen 

te l eve ren documenten op meer ra t ionele wi jze te spreiden, k a n de maande l i jkse 
opgave v a n het onderhoudsbedrag per dag (voeding) v a n cte gedetineerden u i t e r l i j k 
de 20e v a n elke maand i n plaats v a n de 8e overgezonden worden . Daa renboven 
w o r d t de opzending v a n het d r i emaande l i jk s f o r m u l i e r n r 183 voor taan u i t e r l i j k 
vastgesteld op de lOde dag v a n de maand die vo lg t op het k w a r t a a l . 

V o o r de M i n i s t e r : 

D e Di rec teur -generaa l , 

J . D U P R É E L 
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L O I R E L A T I V E A L A P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E 

Auditorat Général 
près la 

Cour militaire 

D O C . A.80/10 
C i r c u l a i r e n° 2649 

B r u x e l l e s , l e 5 septembre 1966, 

L ' Auditeur général à Messieurs les Auditeurs mi l i to i res . 

E n v e r t u de l ' a r r ê t é r o y a l du 30 j u i n 1966 (Moniteur d u 2 j u i l l e t 1966, p. 6891: 
l a l o i du 8 a v r i l 1965 re la t ive à la protec t ion de l a jeunesse (Moniteur du 15 a v r i 
1965, p. 4014) est e n t r é e en v igueur le 1er septembre. 

U n ce r t a in nombre de disposi t ions de cette l o i p r é s e n t e n t u n i n t é r ê t poui 
l a j u r i d i c t i o n m i l i t a i r e et j ' y r e v i e n d r a i u l t é r i e u r e m e n t . 

P a r la p r é s e n t e c i r cu l a i r e je veux seulement vous exposer comment, b ie : 
qu 'e l l e a i t p o r t é l a m a j o r i t é p é n a l e à 18 ans en p r inc ipe (v. toutefois l ' a r t ic le 38) 
l a nouve l l e l o i n 'a aucune incidence sur l a c o m p é t e n c e de l a j u r i d i c t i o n m i l i t a i r e 

L e t r i b u n a l de la jeunesse c o n n a î t des r é q u i s i t i o n s d u m i n i s t è r e pub l i c à l'é
ga rd de mineur s de moins de d i x - h u i t ans poursu iv i s du chef d 'un fait q u a l i f i é i n 
f rac t ion (art. 36, 4° ) mais cette d ispos i t ion n'est pas app l icab le aux mineurs ayan 
l a q u a l i t é de m i l i t a i r e au moment des faits (art. 36, a l . f i n a l ) . I l ne peut donc y avoir 
de conf l i t de c o m p é t e n c e entre le conse i l de guerre et le t r i b u n a l de l a jeunesse 

L ' a r t i c l e 26 C . P . P . M . ne saura i t en effet ê t r e a p p l i q u é en cas de connexit* 
entre les poursuites e x e r c é e s pa r la j u r i d i c t i o n m i l i t a i r e et celles qu 'exerce le m i n i s 
t è r e p u b l i c devant le t r i b u n a l de la jeunesse. 

S i l a c o n n e x i t é p rovien t de p lus ieurs infract ions commises par u n m ê m e mi
neur de 18 ans dont certaines seulement ont é t é commises a u moment o ù le mineu i 
ava i t l a q u a l i t é de mi l i t a i r e s au moment des faits, le t r i b u n a l de l a jeunesse est d é 
p o u r v u de toute j u r i d i c t i o n à son é g a r d pour ces faits en v e r t u de l ' a l i n é a f i n a l de 
l ' a r t i c le 36 de l a l o i du 8 a v r i l 1965. L e t r i b u n a l de l a jeunesse ne peut ê t r e c o n s i d é r é 
d 'autre part , comme la « j u r i d i c t i o n o rd ina i r e » au sens de l ' a r t i c l e 26 C . P . P . M 
C e l l e - c i est n é c e s s a i r e m e n t une j u r i d i c t i o n p é n a l e . 

S i l a c o n n e x i t é provient de l a poursui te s i m u l t a n é e d 'un m i n e u r q u i a commis 
l ' in f rac t ion a lors q u ' i l é t a i t m i l i t a i r e et d 'un autre m i n e u r de 18 ans, « les poursuites 
sont disjointes d è s que l a d is jonct ion peut a v o i r l i e u sans nu i re à l ' i n fo rma t ion > 
( L . 8 a v r i l 1965, art . 48, a l . 1) 
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Auditoraat-Generaal 
. bij het 

Militair Gerechtshof 

D O C . A . 80/10 
Omzendbr i e f n r 2649 

Brus se l , 5 september 1966, 

De Auditeur-generaal 

aan 

de Heren Krijgsauditeurs. 

K r a c h t e n s het k o n i n k l i j k beslui t v a n 30 j u n i 1966 (Staatsblad v a n 2 j u l i 1966, 
blz. 6891) is de we t v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de j eugdbescherming (Staatsblad 
van 15 a p r i l 1965, b lz . 4014) op 1 september i n w e r k i n g getreden. 

E e n zeker aanta l bepa l ingen v a n deze wet z i jn v a n be lang voor de m i l i t a i r e 
rechtsmacht en i k z a l er la ter op te rugkomen. 

B i j deze omzendbr ie f w i l i k U a l leen aantonen hoe de n ieuwe wet , a lhoewel 
ze de s t rafrechtel i jke meerder ja r ighe id i n p r inc ipe op 18 j aa r heeft gebracht (zie 
echter het a r t i k e l 38), geen enkele weers l ag heeft op de bevoegdheid v a n de m i l i 
taire rechtsmacht . 

D e jeugdrechtbank neemt kennis v a n de vo rde r ingen v a n het openbaar m i n i s 
terie ten aanzien v a n de minde r j a r i gen beneden de leef t i jd v a n acht t ien j aa r die ve r -
v o l g d w o r d e n wegens een als m i s d r i j f omschreven feit (art. 36, 4 0 maar deze be
pa l i ng is niet toepasselijk op de minde r j a r i gen die op het ogenbl ik v a n de feiten 
de hoedanigheid v a n m i l i t a i r bezi t ten (art. 36, laatste a l i n é a ) . E r k a n dus geen be-
voegdheidsconf l ic t ontstaan tussen de k r i jg s raad en de jeugdrechtbank. 

H e t a r t i k e l 26 R . L . 1899 zou inde rdaad niet k u n n e n w o r d e n toegepast i n geva l 
van samenhang tussen de door de m i l i t a i r e rechtsmacht uitgeoefende ve rvo lg ingen 
en deze die het openbaar min i s t e r i e voor de jeugdrechtbank uitoefent. 

Wanneer de samenhang voor t spru i t u i t verscheidene door eenzelfde minde r 
jar ige v a n 18 j aa r gepleegde m i s d r i j v e n en wanneer a l l een bepaalde m i s d r i j v e n 
w e r d e n bedreven op het t i jdst ip dat de minder ja r ige de hoedanigheid v a n m i l i t a i r 
bezat op het ogenbl ik v a n de feiten, heeft de jeugdrechtbank krachtens de laatste 
a l i n é a v a n het a r t i k e l 36 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 geen enkele bevoegdheid te 
z i jnen opzichte voor deze feiten. A n d e r d e e l s m a g de jeugdrechtbank niet beschouwd 
w o r d e n als de « gewone rechtsmacht » i n de z i n v a n het a r t i k e l 26 R . L . 1899. Deze 
is noodzake l i jke rwi j ze een strafrechtsmacht. 

Wannee r de samenhang voor tv loe i t u i t de ge l i jk t i jd ige v e r v o l g i n g v a n een m i n 
der jar ige die het m i s d r i j f pleegde op het ogenbl ik dat hij m i l i t a i r was en v a n een 
andere minder ja r ige v a n 18 jaar , « w o r d e n de ve rvo lg ingen gesplitst zodra dat zonder 
nadeel voor het vooronderzoek k a n geschieden » (W. 8 a p r i l 1965, art . 48, a l . l ) . 
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Cependant les poursuites peuvent ê t r e jointes s i l e m i n e u r de 18 ans, non m i l i 
ta i re , est â g é de plus de 16 ans au moment des faits et s i le t r i b u n a l de l a jeunesse 
d é c i d e de se dessaisir (art. 48. a l . 2 et art . 38). Dans ce cas le m i n e u r non m i l i t a i r e est 
r e n v o y é devant la j u r i d i c t i o n o rd ina i r e s ' i l y a l i e u (art. 38) et l a c o n n e x i t é joue en 
faveur de cette j u r i d i c t i o n (art. 26 C . P . P . M . ) . 

L'Auditeur général 
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Nochtans mogen de ve rvo lg ingen samengevoegd worden wanneer de n i e t - m i l i -
taire minder ja r ige v a n 18 jaar , meer dan 16 jaa r was op het ogenbl ik v a n de fei ten 
en wanneer de jeugdrechtbank de zaak u i t handen heeft gegeven ( a r t 48, a l . 2 
en art. 38). I n di t geva l w o r d t de n i e t -mi l i t a i r e minder ja r ige ve rwezen v ô ô r de ge-
wone rechtsmacht ind ien dit nod ig is (art. 38) en de samenhang speelt i n het voor -
deel v a n deze rechtsmacht ( a r t 26 R . L . 1899). 

De Auditeur-generaal 
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C O M M U N I C A T I O N S E N T R E L E S P A R Q U E T S E T L E S D E P A R T E M E N T S 
M I N I S T E R I E L S O U L E S A D M I N I S T R A T I O N S P U B L I Q U E S — V O I E 
H I E R A R C H I Q U E — E X C E P T I O N S — A V I S D E P O U R S U I T E S — 

C O P I E S E T E X T R A I T S D E J U G E M E N T S — C O M M U N I C A T I O N 
D E D O S S I E R S O U D E P R O C E S - V E R B A U X 

Parquet de la Cour d'appel 
de Bruxelles 

C i r e . N " 11/66 

B r u x e l l e s , le 30 mars 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

L a c i r c u l a i r e de mon office du 9 novembre 1950, n ° 186/50, a r a p p e l é que les 
communica t ions entre les parquets et les d é p a r t e m e n t s m i n i s t é r i e l s devaient 
se faire par la voie h i é r a r c h i q u e , c ' e s t - à - d i r e par m o n i n t e r m é d i a i r e , et a i n d i q u é 
les cas où par except ion à cette r è g l e , ces communica t ions pouvaient ê t r e faites 
directement . 

D 'aut re part , des instruct ions vous ont é t é d o n n é e s a n t é r i e u r e m e n t , à de nom
breuses reprises, au sujet de l ' envoi aux d é p a r t e m e n t s m i n i s t é r i e l s ou aux a d m i 
nis t ra t ions publ iques , d 'avis de poursui tes o u de copie et d 'extrai ts de jugements 
re la t i fs à des fonct ionnaires ou à des agents des services publ ics . Ces ins t ruct ions 
ne r è g l e n t cependant pas de m a n i è r e g é n é r a l e et un i fo rme la m a n i è r e su ivant l a 
quel le ces communica t ions doivent se faire . 

D e nouvel les instruct ions g é n é r a l e s me paraissent, d è s lors , n é c e s s a i r e s sur ce 
point . 

E n p r inc ipe , les avis de poursuites et les copies ou extra i ts de jugements dont 
l ' envo i aux d é p a r t e m e n t s m i n i s t é r i e l s ou a u x adminis t ra t ions publ iques vous a é t é 
prescr i t , peuvent leur ê t r e t ransmis directement . 

P a r exception à cette r è g l e , doivent ê t r e t ransmis par mon i n t e r m é d i a i r e : 

1) les avis et les copies ou ext ra i t s de jugements d e s t i n é s a u département 
de la Justice ; 

2) les avis relat ifs a u x affaires dans lesquel les u n mandat d'arrêt a é t é d é 
l i v r é contre u n fonct ionnaire ou u n agent d 'un serv ice pub l i c ( c i r cu l a i r e du 16 f é v r i e r 
1937, n o 1433 A ; voy . cependant, pour les mi l i t a i r e s , m a c i r cu l a i r e du 1er f é v r i e r 
1955 n 0 8 / 55, page 2, II, q u i demeure appl icab le ) , 

3) les avis et les copies ou extrai ts de jugements re la t i fs aux bourgmestres, 
aux échevins, et aux personnes q u i ont des a t t r ibut ions de police judiciaire ; 

4) les avis et les copies ou extrai ts de jugements q u i concernent des affaires 
graves ou délicates ou des affaires dans lesquel les un doute peut s ' é l e v e r quant 
à l ' o p p o r t u n i t é de l a t ransmiss ion (sur l a t ransmiss ion directe d'une copie de cer
tains rappor ts à M . le M i n i s t r e de la Jus t ice et à M . l ' A d m i n i s t r a t e u r de l a S û r e t é 
de l 'Eta t , voy . m a c i r cu l a i r e du 20 novembre 1945, n 0 276 / 45). 
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M E D E D E L I N G E N T U S S E N D E P A R K E T T E N E N D E M I N I S T E R I E L E 
D E P A R T E M E N T E N O F D E O P E N B A R E B E S T U R E N — H I E R A R -
C H I S C H E W E G — U I T Z O N D E R I N G E N — B E R I C H T V A N V E R -

V O L G I N G E N — A F S C H R I F T E N V A N E N U I T T R E K S E L S U I T 
V O N N I S S E N — M E D E D E L I N G V A N D O S S I E R S O F P R O C E S S E N -

V E R B A A L 

Parket van het Hof van Beroep 
te Brussel 

C i r e . N r . 11/66 

Brusse l , 30 maar t 1966, 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

De c i r c u l a i r e v a n m i j n ambt v a n 9 november 1950, n r . 186 / 50, heeft eraan 
he r inne rd dat de mededel ingen tussen de parket ten en de m i n i s t e r i ë l e depar tementen 
langs h i ë r a r c h i s c h e weg moet geschieden, d.w.z. door m i j n bemidde l ing , en heeft 
de geval len aangeduid w a a r i n die mededel ingen, bij u i t zonder ing op deze regel , 
rechtstreeks mochten gedaan w o r d e n . 

B o v e n d i e n w e r d e n U reeds voorheen meermaals onder r i ch t ingen gegeven o m -
trent de toezending aan de m i n i s t e r i ë l e depar tementen of aan de openbare besturen, 
v a n ber ich ten v a n ve rvo lg ingen of v a n afschrif ten v a n en ui t t reksels u i t vonnissen 
betreffende ambtenaren of agenten der openbare diensten. D i e onder r i ch t ingen 
regelen echter niet op algemene en eenvormige wi jze de man ie r waarop die mede
del ingen moeten geschieden. 

N i e u w e algemene r i ch t l i j nen l i j k e n m i j dan ook op di t stuk noodzake l i jk . 

Principieel mogen de ber ich ten v a n ve rvo lg ingen en de afschrif ten v a n of de 
ui t t reksels u i t vonnissen, w a a r v a n de toezending aan de m i n i s t e r i ë l e depar tementen 
of aan de openbare besturen U w e r d voorgeschreven, h u n rechtstreeks toegezonden 
worden . 

Bij uitzondering op deze regel , moeten door m i j n bemidde l ing overgemaakt 
worden : 

1) de ber ich ten en de afschrif ten v a n of de u i t l rekse i s u i t vonnissen bestemd 
voor het département van Justitie ; 

2) de ber ich ten nopens de zaken w a a r i n een aanhoudingsmandaat a fgeleverd 
w e r d tegen een ambtenaar of een agent v a n een openbare dienst ( c i r cu la i r e v a n 16 
feb rua r i 1937, n r . 1433 A ; z ie nochtans, voor de m i l i t a i r e n m i j n c i r cu l a i r e v a n 1 
f eb rua r i 1955, nr . 8/55, b l z . 2, II , die toepasselijk bl i j f t ) ; 

3) de ber ichten en de afschrif ten v a n of de ui t t reksels u i t vonnissen aangaande 
de burgemeesters, de schepenen en de personen met bevoegdheden van gerechtelijke 
pol i t ie ; 

4) de ber ichten en de afschrif ten v a n of de ui t t reksels u i t vonnissen betref
fende ernstige of kiese zaken of zaken w a a r i n er k a n worden ge twi j fe ld aan de op-
por tuni te i t v a n de toezending (over de rechtstreekse toezending v a n een afschrif t 
v a n sommige vers lagen aan de h . M i n i s t e r v a n Jus t i t ie en aan de h A d m i n i s t r a 
teur v a n de V e i l i g h e i d v a n de Staat, zie m i j n c i r c u l a i r e v a n 20 november 1945, nr. 
276/45). 
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E n ce q u i concerne les extra i ts et copies de jugements, i l convient de ne trans
mettre aux a u t o r i t é s adminis t ra t ives que les renseignements q u i l eu r sont indis
pensables pour exercer l eu r miss ion o u pour d é f e n d r e les i n t é r ê t s de l 'E ta t ou des 
organismes publ ics . 

A i n s i en cas de poursuites r é p r e s s i v e s contre un fonct ionnaire , les noms des 
autres i n c u l p é s , q u i ne r e l è v e n t pas de l ' a u t o r i t é admin i s t ra t ive , ne doivent pas ê t r e 
m e n t i o n n é s dans la copie de la déc i s i on ; dans certains cas, par exemple pour les 
d é l i t s de moeurs , le nom de l a v i c t ime doit é g a l e m e n t ê t r e omis. 

I l v a de soi que les copies ou ext ra i t s de jugements ne doivent ê t r e t ransmis 
que lorsque c e u x - c i sont c o u l é s en force de chose j u g é e ; i ls en por teront l a ment ion , 
s i g n é e par le greffier. 

J e vous rappel le que la d é l é g a t i o n que je vous a i d o n n é e pour statuer sur les 
demandes de prendre connaissance et copie des dossiers r é p r e s s i f s vau t à l ' é g a r d 
des demandes é m a n a n t des adminis t ra t ions , à l ' except ion des demandes de l ' A d m i 
n i s t ra t ion des F inances tendant à assurer l 'exacte percept ion des i m p ô t s et sous 
r é s e r v e d'en r é f é r e r à mon office, comme i l est d'usage, dans les cas d é l i c a t s . 

Cette d é l é g a t i o n vous permet de faire pa rven i r di rectement aux adminis t ra t ions 
i n t é r e s s é e s , les copies des p i èces r é p r e s s i v e s d e m a n d é e s par ce l les -c i . Dans ce cas, 
i l vous appar t i endra d 'examiner avec soin si ces demandes sont f o n d é e s et ne sou
l è v e n t pas d'objections. V o u s ve i l l e r ez en pa r t i cu l i e r à ce que l ' envo i des p i è c e s 
d e m a n d é e s ne puisse porter p r é j u d i c e à des t iers ; s ' i l en é t a i t a ins i i l conv iendra i t 
de subst i tuer aux copies des p i èces , un e x p o s é des faits. 

P a r contre, s ' i l s'agit de commun ique r à une admin i s t r a t ion un dossier r é p r e s 
sif en original, vous voudrez b i e n m'en r é f é r e r avant de p r o c é d e r à cette c o m m u 
nica t ion , à moins que des instruct ions p a r t i c u l i è r e s n 'aient prescr i t ou a u t o r i s é l a 
t ransmiss ion directe de ces dossiers. 

Tout dossier q u i m'est soumis avant communica t ion à une admin i s t r a t ion 
ou qu i est c o m m u n i q u é di rectement à ce l l e - c i doit ê t r e d û m e n t i n v e n t o r i é . 

V o u s voudrez b ien v e i l l e r à ce que les dossiers r é p r e s s i f s c o m m u n i q u é s , en o r i 
g ina l , aux a u t o r i t é s adminis t ra t ives , vous soient r e n v o y é s dans u n d é l a i n o r m a l . 

L o r s q u ' u n dossier r é p r e s s i f est c o m m u n i q u é en o r i g i n a l ou en copie à une ad
min i s t r a t ion , les p i è c e s re lat ives aux a n t é c é d e n t s des personnes q u i ne r e l è v e n t 
pas de l ' admin is t ra t ion ne peuvent j amais f igurer au dossier ; pour les personnes 
q u i r e l è v e n t de l ' adminis t ra t ion , ces p i è c e s doivent ê t r e r e t i r é e s du dossier, à moins 
que des circonstances p a r t i c u l i è r e s ne jus t i f ient l eu r communica t ion . 

I l convien t que tout envoi à ries a u t o r i t é s adminis t ra t ives d 'avis ou de p i è c e s 
en m a t i è r e r é p r e s s i v e porte la men t ion « conf ident ie l ». 



30 maart 1966 245 

Wat betreft de ui t t reksels u i t en de afschrif ten v a n vonnissen, is het gepast 
aan de adminis t ra t ieve overheden a l leen die i n l i ch t ingen toe te zenden die h u n on-
ontbeer l i jk z i j n om h u n opdracht te v e r v u l l e n of om de belangen v a n de Staat of 
v a n openbare instanties te verdedigen . 

A l d u s , i n geva l v a n s t ra fvervolg ingen tegen een ambtenaar, hoeven de namen 
v a n de andere verdachten die v a n de adminis t ra t ieve ove rhe id nie t afhangen, i n het 
afschrif t v a n de besl iss ing niet v e r m e l d te w o r d e n ; i n sommige geval len , b i j voor -
bee ld voor de zedendel icten, moet de naam v a n het slachtoffer ook w o r d e n wegge-
laten. 

He t spreekt van zel f dat de afschrif ten v a n of ui t t reksels u i t vonnissen enke l 
moeten overgemaakt w o r d e n wanneer deze k r a c h t v a n gewijsde hebben ; ze z u l l e n 
de m e l d i n g e r v a n dragen, door de gr i f f ie r onder tekend. 

Ik he r inner U eraan dat de delegatie die i k U gegeven heb om te beslissen 
over de aanvragen t ô t inzage en afschrif t v a n s t rafrechtel i jke dossiers, geldt v o o r 
aanvragen uitgaande v a n de adminis t ra t ies , met u i t zonder ing v a n deze v a n het 
Bes tuur der F i n a n c i ë n die de juis te heff ing v a n belas t ingen beogen en onder voor -
behoud zoals gebru ike l i jk , m i j n ambt te raadplegen i n de kiese geval len . 

Deze delegatie laat U toe rechtstreeks aan de belanghebbende adminis t ra t ies 
de afschriften te doen geworden van de s t rafrechtel i jke s tukken die ze gevraagd 
hebben. I n dat geva l z a l het U behoren z o r g v u l d i g n a te gaan of d ie aanvragen 
gegrond z i j n en geen bezwaren doen r i jzen . U z a l er b i jzonder v o o r w a k e n dat de 
toezending v a n de gevraagde s tukken aan derden geen nadeel zou be t rokkenen ; 
wa re zu lks het geval zou het passen de afschrif ten v a n s tukken door een u i teen-
zet t ing v a n de feiten te vervangen . 

Gaa t het daarentegen om de medede l ing aan een adminis t ra t ie v a n een origi-
neel s t rafrechtel i jk dossier, verzoek ik U mi j te raadplegen a lvorens t ô t deze mede
de l i ng over te gaan, tenzij bi jzondere onder r i ch t ingen de rechtstreekse toezending 
v a n die dossiers zouden voorgeschreven of toegelaten hebben. 

E l k dossier dat mi j w o r d t voorgelegd, v ô ô r de medede l ing e r v a n aan een a d m i 
nis trat ie of dat aan deze laatste rechtstreeks word t overgemaakt , moet behoor l i jk 
g e ï n v e n t a r i s e e r d z i jn . 

U gel ieve ervoor te w a k e n dat de or ig ine le s t rafrechte l i jke dossiers die aan 
de adminis t ra t ieve overheden w o r d e n medegedeeld, U b innen een normale t e rmi jn 
teruggestuurd worden . 

Wanneer een o r ig inee l s t rafrechtel i jk dossier of een afschrif t v a n d i t dossier 
aan een adminis t ra t ie w o r d t medegedeeld. mogen de s tukken nopens de antece-
denten v a n de personen die niet tô t de adminis t ra t ie behoren nooi t i n het dossier 
v o o r k o m e n ; voor de personen die v a n de adminis t ra t ie afhangen moeten die s tukken 
u i t het dossier v e r w i j d e r d w o r d e n . behalve wannee r bi jzondere omstandigheden h u n 
medede l ing zouden rechtvaardigen . 

* 

Het past dat e lke toezending aan adminis t ra t ieve overheden v a n ber ich ten of 
s tukken die s t rafzaken betreffen. de m e l d i n g « v e r t r o u w e l i j k » dragen. 
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D'aut re part , les demandes des a u t o r i t é s adminis t ra t ives doivent toujours re
cevo i r une r é p o n s e sans re tard . S ' i l n'est pas possible d'y donner suite i m m é d i a t e 
ment, parce que l ' ins t ruc t ion n'est pas t e r m i n é e ou qu'une d é c i s i o n d é f i n i t i v e n'z 
pas encore é t é rendue, les a u t o r i t é s i n t é r e s s é e s doivent en ê t r e a v i s é e s . 

L e s p r é s e n t e s instruct ions ont pour but de s imp l i f i e r l a t â c h e de votre office 
mais elles exigent que vous soyez d'autant p lus attentif, dans les d é c i s i o n s que vous 
prendrez , à ne pas compromet t re le sort de l ' ac t ion pub l ique et à ne pas porter 
at teinte sans n é c e s s i t é à des i n t é r ê t s p r i v é s l é g i t i m e s 

L e P r o c u r e u r Général, 

de le C O U R T 

E T R A N G E R S — P O L I C E D E S E T R A N G E R S — C O N D I T I O N S 
D ' E N T R E E , D E S E J O U R E T D ' E T A B L I S S E M E N T E N B E L G I Q U E — 

I N F R A C T I O N S — P E I N E S A P P L I C A B L E S — C O M P E T E N C E 
R A T I O N E M A T E R I A E 

Parquet de la Cour d'appel 
de Bruxelles 

C i r e . n ° 14/66 

B r u x e l l e s , le 1er j u i n 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

M e r é f é r a n t à m a c i r cu l a i r e n 0 34 / 65 d u 31 d é c e m b r e 1965 concernant l ' a p p l i 
ca t ion de l ' a r r ê t é r o y a l du 21 d é c e m b r e 1965 re la t i f aux condi t ions d ' e n t r é e , de 
s é j o u r et d ' é t a b l i s s e m e n t des é t r a n g e r s en Be lg ique , j ' a i l 'honneur de vous faire 
savo i r q u i ' l y a l i e u de faire une d i s t inc t ion entre, d 'une part , l ' ob l iga t ion i m p é r i e u s e 
pour les é t r a n g e r s d 'obtenir l ' au tor isa t ion d 'entrer, de s é j o u r n e r o u de s ' é t a b l i r 
dans le pays, et, d'autre part, les obl igat ions de c a r a c t è r e admin i s t r a t i f imposép-
aux é t r a n g e r s par led i t a r r ê t é roya l . 

L e s infract ions aux disposi t ions de l ' a r r ê t é r o y a l du 21 d é c e m b r e 1965 qu i ont 
pour but d ' é t a b l i r les condit ions dans lesquelles les é t r a n g e r s sont a u t o r i s é s à entrer 
à s é j o u r n e r et à s ' é t a b l i r r é g u l i è r e m e n t dans le pays et de d é t e r m i n e r les documents 
n é c e s s a i r e s à cet effet, sont s a n c t i o n n é e s pa r des peines correct ionnel les en ve r tu 
de l ' a r t i c le 12 de l a l o i du 28 mars 1952 et r e l è v e n t de l a c o m p é t e n c e du t r i b u n a ' 
co r rec t ionne l . 

L e s contravent ions aux mesures adminis t ra t ives organisant les m o d a l i t é s d'en
t r é e , de s é j o u r et d ' é t a b l i s s e m e n t dans le pays de l ' é t r a n g e r d û m e n t a u t o r i s é à cette 
f i n , sont s a n c t i o n n é e s par les peines de pol ice p r é v u e s dans la l o i du 2 j u i n 1856 et 
r e l è v e n t de la c o m p é t e n c e du t r i b u n a l de pol ice . I l en est a ins i par exemple de 
l ' é t r a n g e r : 
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B o v e n d i e n moeten de aanvragen v a n de admin is t ra t i eve overheden steeds 
o n v e r w i j l d bean twoord worden . Indien het niet mogel i jk is e raan onmidde l i j k ge-
v o l g te geven omdat het onderzoek nog niet b e ë i n d i g d is of omdat nog geen de-
f in i t ieve besl iss ing w e r d gewezen, moeten de be t rokken overheden e rvan ber ich t 
worden . 

* 
* • 

Deze onder r ich t ingen hebben t ô t doel de taak v a n u w ambt te vereenvoudigen , 
doch zij vergen des te meer aandacht bij het nemen v a n u w besl iss ingen opdat 
het lot v a n de pub l ieke v o r d e r i n g niet i n gevaar zou w o r d e n gebracht en dat recht-
matige pr iva te belangen niet, zonder noodzaak, zouden geschaad worden . 

De Procureur-generaal 

de le C O U R T 

V R E E M D E L I N G E N — V R E E M D E L I N G E N P O L I T I E — V O O R W A A R 
D E N W A A R O N D E R V R E E M D E L I N B E N B E L G I E M O G E N B I N N E N -

K O M E N , E R V E R B L I J V E N E N E R Z I C H V E S T I G E N — I N B R E U K E N 
— T O E P A S S E L I J K E S T R A F F E N — B E V O E G D H E I D R A T I O N E 

M A T E R I A E 

Parket van het Hoj van Beroep 
te Brussel 

C i r e . nr. 14/66 

Brusse l , 1 j u n i 1966, 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

I n aans lu i t ing met m i j n c i r c u l a i r e nr . 34 / 65 v a n 31 december 1965 inzake 
de toepassing v a n het k o n i n k l i j k beslui t v a n 21 december 1965 betreffende de voor 
waarden waaronder v reemde l ingen B e l g i ë mogen b innenkomen , er v e r b l i j v e n en 
er z i ch vest igen, heb ik de eer U te doen kennen dat het behoort een onderscheid 
te m a k e n enerzijds tussen de gebieuende v e r p l i c h t i n g voor de v reemde l ingen de 
toela t ing te bekomen om i n het R i j k te komen, er te v e r b l i j v e n of er z i ch te vest igen, 
en anderzi jds , de ve rp l i ch t i ngen v a n bes tuur l i jke aa rd b i j genoemd k o n i n k l i j k be
s lu i t aan de v reemde l ingen opgelegd. 

D e i nb reuken op de bepal ingen v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 21 december 
1965 die tô t doel hebben de voo rwaa rden te s te l len en de vereis te bescheiden te 
bepalen w e l k e de v reemde l ingen toelaten rege lmat ig i n het R i j k te komen , er te 
v e r b l i j v e n of er z i ch te vest igen, worden krachtens a r t i k e l 12 v a n de we t v a n 28 
maar t 1952 strafbaar gesteld met correct ionele straffen en ressorteren onder de be
voegdheid van de correct ionele rechtbank. 

D e over t red ingen op de bes tuur l i jke maatregelen die de moda l i t e i t en v a n 
binnenkomst , verb l i j f , en ves t ig ing i n het l a n d bepalen v a n de daartoe behoor l i j k 
gemachtigde v r eemde l ing worden beteugeld met pol i t ies t raffen, voorz ien bij de we t 
v a n 2 j u n i 1856 en ressorteren onder de bevoegdheid v a n de pol i t ie rechtbank. Z u l k s 
is bi j voorbee ld het geva l voor de v r e e m d e l i n g : 
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— q u i omet de faire proroger ou renouveler , en temps oppor tun, son cer t i f icat 
d ' i n sc r ip t ion a u registre des é t r a n g e r s (art. 24, § 1er de l ' a r r ê t é r o y a l d u 21 
d é c e m b r e 1965) ; 

— q u i omet de faire renouveler son permis d ' é t a b l i s s e m e n t ( a r t 19) ; 

— q u i omet de faire remplacer son cer t i f icat d ' inscr ip t ion , sa carte d ' i d e n t i t é , son 
attestation d ' immat r i cu l a t ion ou tout autre document de s é j o u r , soit en cas de 
d é t é r i o r a t i o n , de perte ou de des t ruct ion de ces documents, soi t lorsque l a photo
graphie ne r e p r é s e n t e p lus l a phys ionomie du t i tu la i r e (art. 24, § 3) ; 

— q u i n'est pas por teur des m ê m e s documents ou ne les p r é s e n t e pas à l a r é q u i s i 
t i on de tous agents de l ' a u t o r i t é (art. 25) ; 

— q u i change de demeure dans l a commune sans faire insc r i re cette muta t ion 
dans les h u i t jours (art. 26 § 1er) ; 

— q u i t r a n s f è r e sa r é s i d e n c e dans une autre commune, sans annoncer au p r é a l a -
l ab le son d é p a r t (art. 26 § 2) ; 

— q u i quit te d é f i n i t i v e m e n t le pays, sans en in fo rmer l ' admin i s t ra t ion communale 
et sans rest i tuer son t i t re de s é j o u r (art. 26 § 3) ; 

V o u s voudrez b ien por ter les p r é s e n t e s d i rec t ives à l a connaissance de M . M . 
les off iciers du m i n i s t è r e pub l i c p r è s les t r i bunaux de pol ice de vo t re arrondisse
ment. 

L e Procureur Général, 

de le C O U R T 

P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E — L O I D U 8 A V R I L 1965 — 
C O M P E T E N C E T E R R I T O R I A L E D U T R I B U N A L D E L A J E U N E S S E 

Parquet de la Cour d'appel 
de B r u x e l l e s 

C i r e , n " 22/66 

B r u x e l l e s , le 3 novembre 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

E n v e r t u de l ' a r t ic le 44 de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 re la t ive à la protec t ion de la 
jeunesse l a c o m p é t e n c e t e r r i to r i a le du t r i b u n a l de l a jeunesse est, en pr inc ipe , d é 
t e r m i n é e par l a r é s i d e n c e des parents, tuteurs ou personnes q u i ont l a garde du 
m i n e u r . 

L e l é g i s l a t e u r a a ins i c o n s a c r é l a r è g l e admise par l a ju r i sprudence , sous l ' em
pi re de l a l o i d u 15 m a i 1912, su ivan t l aque l le le juge c o m p é t e n t rat ione l o c i est 
c e l u i d u l i e u o ù le m ineu r t rouve une demeure f a m i l i a l e (Doc . par lem. , S é n a t , 
1964-1965, n » 153, p. 36 et 37 ; Cass. 4 a o û t 1913, Pasic. 1913.1.394; 19 m a i 1914, 
Pasic, 1914.1.245 ; 20 f é v r i e r 1933, Pasic, 1933.1.135 ; 13 j u i l l e t 1053, Pasic, 1953.1.927), 
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— die nalaat z i j n bewi js v a n i n s c h r i j v i n g i n het vreemdel ingenregis te r t i j d ig te 
doen ver lengen of v e r n i e u w e n (art. 24, § 1 van het k o n i n k l i j k beslui t v a n 
21 december 1965) ; 

— die nalaat z i j n ves t ig ingsvergunning te la ten v e r n i e u w e n (art. 19) ; 

— die z i j n bewi js v a n i n s c h r i j v i n g z i j n ident i te i tskaart , z i j n attest v a n i m m a t r i 
culat ie of en ig ander verb l i j f sdocument niet doet ve rvangen bij beschadiging, 
ver l i es of v e r n i e l i n g v a n die documenten of wanneer de foto niet meer over-
e e n k o m t m e t de gelaats t rekken v a n de houder (art. 24, § 3) ; 

— die dezelfde bescheiden nie t b i j z i c h heeft of ze op v o r d e r i n g v a n en ig overheids-
persoon niet over legt (art. 25) ; 

— die i n de gemeente v a n w o n i n g verander t zonder deze ve rande r ing b innen de 
acht dagen te doen in sch r i j ven (art. 25, § 1) ; 

— die z i j n verbl i j fp laa ts naar een andere gemeente overbrengt zonder vooraf 
z i j n ve r t r ek te melden (art. 26 § 2) ; 

— die het l and ver laa t zonder het gemeentebestuur te ve rwi t t i gen en zonder z i j n 
verb l i j f sbewi j s terug te geven ( a r t 26 § 3) . 

Ik verzoek U deze r i ch t l i j nen ter kennis te brengen v a n de hh . ambtenaren 
v a n het openbaar min is te r ie b i j de po l i t i e rech tbanken i n u w arrondissement . 

De Procureur-generaal, 

de le C O U R T 

J E U G B E S C H E R M I N G — W E T V A N 8 A P R I L 1965 — T E R R I T O R I A L E 
B E V O E G H E I D V A N D E J E U G D R E C H T B A N K 

Parket van het Hof van Beroep 
te Brussel 

C i r . nr . 22/66 

Brus se l , 3 november 1966 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

K r a c h t e n s a r t i k e l 44 v a n de we t v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de jeugdbescher
m i n g , w o r d t de t e r r i to r i a le bevoegdheid v a n de jeugdrechtbank i n p r inc ipe bepaald 
door de verbl i j fp laa ts van de ouders, voogden of degenen die de minder ja r ige onder 
h u n b e w a r i n g hebben. 

Zodoende heeft de wetgever de regel gehuld igd die onder de ge ld ing v a n 
de wet v a n 15 m e i 1912 door de rechtspraak w e r d aangenomen, en volgens dewe lke 
de bevoegde rechter ra t ione loc i deze is v a n de plaats waa r de minde r j a r ige een ge-
z in sve rb l i j f heeft ( P a r l e m . besch., Senaat, 1964-1965, n r . 153, b l z . 36 en 37 ; Cass. 
4 augustus 1913, Pasic. 1913.1.394 ; 19 me i 1914, Pos ic . 1914.1.245 ; 20 f eb rua r i 1933, 
P a s i c , 1933.1.135 ; 13 j u l i 1953, Pasic, 1953.1.927). 
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M a i s i l peut se produi re que des mineurs n 'aient pas de r é s i d e n c e famil ia 
connue en B e l g i q u e par exemple dans certains cas de vagabondage ou si l eu r r 
sidence f ami l i a l e se t rouve à l ' é t r a n g e r . 

I l est imposs ib le d 'admettre que, dans ces cas, le l é g i s l a t e u r n 'a i t d o n n é comp 
tence à aucun t r i b u n a l de la jeunesse pour prendre à l ' é g a r d des mineur s les mesur 
de pro tec t ion p r é v u e s par la l o i . 

J 'es t ime, d è s lors, que l o r s q u ' i l n 'y a pas de r é s i d e n c e f ami l i a l e connue i 
Be lg ique , l a c o m p é t e n c e t e r r i to r i a le doit ê t r e r é g l é e pa r les disposit ions léga l 
concernant les poursuites en m a t i è r e cor rec t ionnel le q u i , en ve r tu de l ' a r t ic le 
de l a l o i , sont appl icables aux p r o c é d u r e s v i s é e s au t i t re II , chapi t re I I I de cel le-

A d é f a u t de r é s i d e n c e f ami l i a l e connue en Be lg ique , seront donc notamme 
c o m p é t e n t s le t r i b u n a l de la jeunesse du l i e u o ù les faits ont é t é commis et cel 
du l i e u où le m ineu r pou r r a ê t r e t r o u v é (ar t icles 23 et 63 du code d ' instruct i i 
c r i m i n e l l e ) . 

C'est en ce sens que la C o u r de cassation s'est p r o n o n c é e , sous l ' empi re de 
l o i du 15 m a i 1912, par son a r r ê t p r é c i t é du 19 m a i 1914, qu i d i t notamment : 

« A t t e n d u que c'est donc l a r é s i d e n c e de l a f ami l l e , cel le où le m i n e u r t rou ' 
une demeure fami l i a le , q u i d é t e r m i n e l a c o m p é t e n c e ; 

Que s i les parents n 'ont pas de domic i le connu, l a c o m p é t e n c e est r é g l é e pi 
les disposi t ions concernant les poursuites en m a t i è r e cor rec t ionnel le q u i , aux t e rm 
de l ' a r t ic le 64 de l a lo i d u 15 m a i 1912 sont appl icables aux p r o c é d u r e s v i s é e s p; 
son chapi t re II ». 

Cette so lu t ion demeure va lab le sous l ' empire de l a l o i du 8 a v r i l 1965. 

Le Procureur Général, 

de le C O U R T 

R O U L A G E — R E G L E M E N T S D E C I R C U L A T I O N — I N F R A C T I O N S — 
P E R C E P T I O N I M M E D I A T E D ' U N E S O M M E — L O I D U 15 A V R I L 1964 

— A R R E T E R O Y A L D U 25 N O V E M B R E 1966 

Parquet de la Cour d'appel 
de Bruxelles 

C i r e . n ° 24/66 

B r u x e l l e s , le 2 d é c e m b r e 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

M e r é f é r a n t à mes c i r cu la i re s des 19 m a i 1965, n 0 18/65, et 21 d é c e m b r e 196 
n 0 32 / 65, j ' a i l 'honneur d 'a t t i rer votre at tent ion sur l ' a r r ê t é r o y a l du 25 novembi 
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Het k a n evenvvel gebeuren dat minder j a r igen geen i n B e l g i ë gekend gezins-
v e r b l i j f hebben, bij voorbee ld i n zekere geva l len v a n l and lope r i j , of wanneer h u n 
gezinsverbl i j f i n het bu i t en land is gelegen. 

E r k a n onmogel i jk aangenomen w o r d e n dat de wetgever i n deze geva l len , 
aan geen enkele jeugdrechtbank bevoegdheid zou ver leend hebben om ten opzichte 
v a n de minder ja r igen de b i j de wet voorziene beschermingsmaatregelen te treffen. 

Ik meen derha lve dat wanneer er i n Be lg i ë geen gekend gez insverb l i j f is, de 
t e r r i to r i a le bevoegdheid moet w o r d e n geregeld door de wetsbepal ingen betreffende 
de ve rvo lg ingen i n correct ionele zaken die , krachtens a r t i k e l 62 v a n de wet, v a n 
toepassing z i jn op de i n t i t e l II, hoofdstuk III v a n deze wet bedoelde p r o c é d u r e s . 

B i j gebrek aan i n B e l g i ë gekend gez insverb l i j f zu l l en dus onder meer bevoegd 
z i j n de jeugdrechtbank v a n de plaats w a a r de feiten w e r d e n gepleegd en deze v a n 
de plaats waa r de minder ja r ige k a n gevonden worden (a r t ike len 23 en 63 v a n het 
wetboek v a n straf v o r d e r i n g ) . 

He t is i n die z i n dat het H o f v a n cassatie z i c h heeft u i tgesproken, onder de ge l -
d i n g v a n de wet v a n 5 me i 1912, i nz i j n voornoemd arres t v a n 19 m e i 1914 dat onde ' 
meer zegt : 

« (Ver t a l i ng ) A a n g e z i e n het dus de verb l i j fp laa ts is v a n de fami l i e , deze w a a r 
de minder ja r ige een gez insverb l i j f heeft, d ie de bevoegdheid bepaal t ; 

Dat ind ien de ouders geen enkele woonplaats hebben, de bevoegdheid geregeld 
word t door de bepal ingen betreffende de ve rvo lg ingen i n correc t ionele zaken die 
naar l u i d v a n a r t i k e l 64 v a n de wet v a n 15 me i 1912 v a n toepassing z i j n op de rechts-
plegingen bedoeld bij haar hoofdstuk II. » 

Deze oplossing bl i j f t ge ld ig onder de ge ld ing v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965. 

De Procureur-generaal, 

de le C O U R T 

V E R K E E R — V E R K E E R S R E G L E M E N T E N — O V E R T R E D I N G E N — 
O N M I D D E L L I J K E I N N I N G V A N E E N S O M — 

W E T V A N 15 A P R I L 1964 — K O N I N K L I J K B E S L U I T V A N 
25 N O V E M B E R 1966 

Parket van het Hof van Beroep 
te Brussel 

C i r e . nr . 24/66 

Brusse l , 2 december 1966. 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

In aans lu i t ing met m i j n c i r cu l a i r e v a n 19 me i 1965, nr. 1 8 / 6 5 en 21 december, 
nr . 32 / 65, heb i k de eer u w aandacht te vest igen op het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 25 
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1966 p u b l i é au Moniteur du 2 d é c e m b r e 1966, (page 11997), re la t i f à la perception 
i m m é d i a t e d'une somme lors de l a constatat ion de certaines infract ions au r è g l e m e n t 
g é n é r a l sur l a pol ice de l a c i r cu l a t i on r o u t i è r e . 

E n ve r tu de son ar t ic le 9, cet a r r ê t é entre en v i g u e u r le p remie r j o u r du mois 
q u i suit ce lu i au cours duque l i l aura é t é p u b l i é au Moniteur Belge. L a date d'en
t r é e en v igueur sera donc cel le d u 1er j a n v i e r 1967. 

1. But de la perception immédiate. 

L a percept ion i m m é d i a t e a pour but d 'assurer une r é p r e s s i o n p lus rapide 
et plus efficace des infract ions en m a t i è r e de roulage et d ' a l l é g e r , dans une cer
taine mesure, l a t â c h e des parquets et des t r i bunaux quant à ces infract ions (Doc 
par lem. , Chambre , 630 (1962-1963), n ° 1 page 8) . 

L a percep t ion i m m é d i a t e est cependant soumise à diverses condi t ions de nature 
à garan t i r le contrevenant contre l ' a rb i t ra i re et à assurer n é a n m o i n s l a poss ib i l i t é 
d 'une i nd iv idua l i s a t i on de la r é p r e s s i o n . 

Ces condi t ions r é d u i s e n t le champ d 'appl ica t ion de l a mesure. A la l u m i è r e de 
l ' e x p é r i e n c e , i l sera possible de d é t e r m i n e r s ' i l y a l i eu d ' é t e n d r e ce champ d 'appl i 
ca t ion dans l ' aven i r . 

2. C h a m p d 'appl ica t ion . 

a) Infractions. 

L a percept ion i m m é d i a t e n'est appl icab le qu 'aux infract ions aux r è g l e m e n t : 
de c i r c u l a t i o n q u i sont s p é c i a l e m e n t d é s i g n é e s pa r le R o i (ar t ic le 4quater, § 1er 
i n s é r é dans l a l o i du 1er a o û t 1899 par l ' a r t ic le 9 de l a l o i du 15 a v r i l 1964). 

Ces infract ions sont é n u m é r é e s à l ' annexe 1 de l ' a r r ê t é ; l eu r l iste est reproduite 
dans le carnet de percept ion dont seront mun i s les fonct ionnaires et agents qua l i f i é s , 

E n v e r t u de l ' a r t i c le 3, 2° et 3°, de l ' a r r ê t é , l a percept ion i m m é d i a t e est exc lue : 

— s i le nombre des infract ions c o n s t a t é e s à la m ê m e occasion à charge d'ur 
auteur est s u p é r i e u r à deux ; 

— s i le nombre des infract ions c o n s t a t é e s à l a m ê m e occasion ne peut pas faire 
l 'objet de cette p r o c é d u r e . 

S i deux infract ions p r é v u e s par l ' a r r ê t é sont c o n s t a t é e s à l a m ê m e occasion 
l a somme f ixée dev ra ê t r e p e r ç u e deux fois. 

b) Contrevenants . 

L ' a p p l i c a t i o n de la percept ion i m m é d i a t e est exc lue : 

1 °) à l ' é g a r d des mi l i t a i r e s c i r cu l an t pour les besoins du service (art. < 
4 Quater, § 2). 
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november 1966, bekendgemaakt i n het Staatsblad v a n 2 december 1966 (bladzi jde 
11997), betreffende de onmidde l l i j ke i n n i n g v a n een som bi j de vas ts te l l ing v a n 
sommige over t redingen v a n het A l g e m e e n r è g l e m e n t op de pol i t ie v a n het wegver -
keer . 

K r a c h t e n s z i j n a r t i k e l 9 treedt dit bes lu i t i n w e r k i n g de eerste dag v a n de 
maand volgend op die w a a r i n het i n het Belgisch. Staatsblad is bekendgemaakt . D e 
da tum v a n i n w e r k i n g t r e d i n g za l dus die v a n 1 j a n u a r i 1967 z i jn . 

1. Doel van de onmiddellijke inning. 

De onmidde l l i j ke i n n i n g heeft t ô t doel een snel lere en doelmat iger beteugel ing 
v a n de i nb reuken inzake ve rkee r te ve rzekeren en i n zekere mate, de taak te ve r -
l ich ten v a n de parket ten en v a n de rech tbanken wa t deze i n b r e u k e n betreft ( P a r l e 
menta i re besch., K a m e r , 630 (1962-1963), nr . 1, b lz . 8). 

De onmidde l l i j ke i n n i n g is evenwe l onderworpen aan verschi l lende voor 
waa rden die v a n aard z i j n de over t reder tegen de w i l l e k e u r te v r i j w a r e n en noch-
tans de moge l i jkhe id v a n de i n d i v i d u a l i s e r i n g der beteugel ing te ve rzekeren . 

Deze voorwaarden beperken de toepassingssfeer v a n de maatregel . D e e r v a r i n g 
za l toelaten ui t te m a k e n of er aan le id ing toe bestaat deze toepassingssfeer i n de 
toekomst u i t te bre iden . 

2. Toepassingssfeer. 

a) Overtredingen. 

D e onmidde l l i j ke i n n i n g is slechts toepasselijk op de speciaal door de K o n i n g 
aangewezen over t redingen v a n verkeersreglementen ( a r t i ke l 4 quater , § 1, door 
a r t i k e l 9 v a n de wet v a n 15 a p r i l 1964 i n de wet v a n 1 augustus 1899 ingevoegd) . 

Deze over t red ingen worden opgesomd i n de bi j lage 1 van het bes lu i t ; h u n 
l i js t w o r d t overgenomen i n het inningsboekje w a a r v a n de bevoegde ambtenaren 
en agenten z u l l e n voorz ien z i j n . 

K r a c h t e n s a r t i k e l 3, 2 ° en 3 » van het beslui t is de onmidde l l i j ke i n n i n g 
uitgesloten : 

— ind ien het aanta l over t red ingen die bi j dezelfde gelegenheid we rden vast-
gesteld ten laste v a n een over t reder , meer dan twee bedraagt ; 

— ind ien een der over t red ingen die bi j dezelfde gelegenheid w o r d e n vast-
gesteld geen aan le id ing k a n geven t ô t deze p r o c é d u r e . 

Ind ien twee bi j het bes lu i t voorziene over t red ingen bi j dezelfde gelegenheid 
w o r d e n vastgesteld, za l de bepaalde som tweemaa l g e ï n d moeten w o r d e n . 

b) Overtreders. 

De toepassing v a n de o n m i d d e l l i j k e i n n i n g is ui tgesloten : 

1 °) ten opzichte van m i l i t a i r e n die z i ch verplaatsen voor de behooeften v a n 
de dienst ( a r t i ke l 4 quater , 5 2). 
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E n ra i son d u c a r a c t è r e g é n é r a l de ces termes, l ' except ion ne p a r a î t pas concer
ner un iquement les mi l i t a i res conduisant un v é h i c u l e de l ' a r m é e , mais é g a l e m e n t 
ceux q u i conduisent un v é h i c u l e personnel pour les besoins du service (Revue de 
droit pénal, 1966-1967 page 176). 

2 ° ) à l ' é g a r d des personnes q u i b é n é f i c i e n t du p r i v i l è g e de j u r i d i c t i o n (ar
t i c le 4quater, § 2). 

3 °) à l ' é g a r d des personnes â g é e s de moins de 18 ans (ar t ic le 3, 1 0 de l 'ar
r ê t é ) . 

4 ° ) outre les exceptions i n d i q u é e s ci-dessus et q u i sont p r é v u e s par les textes 
l é g a u x et r é g l e m e n t a i r e s relat i fs à l a percept ion i m m é d i a t e , i l faut excepter é g a l e 
ment les personnes q u i b é n é f i c i e n t d'une i m m u n i t é de j u r i d i c t i o n (agents d i p l o m a t i 
ques, fonct ionnaires in ternat ionaux, e t c . ) . 

c) Fonctionnaires et agents qualifiés. 

Seuls les fonct ionnaires et agents appartenant à une des c a t é g o r i e s d é t e r m i 
n é e s pa r le R o i et i nd iv idue l l emen t c o m m i s s i o n n é s à cette f in par le p rocureur g é 
n é r a l p r è s l a C o u r d 'appel, peuvent p r o c é d e r à l a percep t ion i m m é d i a t e (ar t ic le 
4 quater , § 1er). 

Peuven t seuls ê t r e c o m m i s s i o n n é s le personnel de l a gendarmer ie faisant par
tie de l a pol ice s p é c i a l e de la route et des br igades te r r i tor ia les , a i n s i que les fonc
t ionnaires et agents de la pol ice locale p l a c é e sous la d i rec t ion d'un commissa i re de 
pol ice (ar t ic le 2 de l ' a r r ê t é ) . 

Ces termes n 'excluent n i le commiss ionnement du commissa i re de pol ice l u i -
m ê m e , n i ce lu i des gardes c h a m p ê t r e s dans les communes où i l y a un commis
saire de pol ice . 

L a l iste des fonct ionnaires et agents que j ' a i c o m m i s s i o n n é s dans votre a r ron 
dissement vous est a d r e s s é e en m ê m e temps que l a p r é s e n t e c i r cu l a i r e . 

V o u s voudrez b ien me fa i re c o n n a î t r e i m m é d i a t e m e n t tout fait q u i jus t i f ie ra i t 
le re t ra i t du commiss ionnement à l ' é g a r d d 'un agent. 

I l y au ra l i e u , d 'autre part , de me faire p a r v e n i r de nouvel les proposi t ions de 
commiss ionnement à l ' é g a r d des agents q u i seraient a f f ec t é s dans l ' aveni r à des 
t â c h e s jus t i f ian t l eu r commiss ionnement ou à l ' é g a r d des nouveaux agents. 

3. Conditions d'application. 

L a percept ion i m m é d i a t e n'est appl icable q u ' à deux condit ions : 

— i l faut l ' accord de l 'auteur de l ' i n f rac t ion (at icle 4 quater, § 1er) ; 

— le fait ne peut a v o i r c a u s é un dommage à a u t r u i ( ibid.) ; i l n 'y a pas l i e u 
de d is t inguer suivant q u ' i l s'agit d 'un s imple dommage m a t é r i e l ou de l é s ions corpo
rel les. 
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Wegens het a lgemeen k a r a k t e r v a n deze bewoordingen, schi jnt de u i t zonder ing 
l i e t enke l de m i l i t a i r e n te betreffen die een l egervoer tu ig besturen, doch eveneens 
i iegenen die een persoonl i jk voe r tu ig besturen voor de behoeften v a n de dienst 
(Revue de droit p é n a l , 1966-1967, bladztjde 176). 

2°) ten opzichte v a n de personen d ie voor rech t v a n rechtsmacht genieten 
(a r t ike l 4 quater, § 2). 

3°) ten opzichte v a n de personen die m i n d e r d a n 18 jaa r oud z i j n ; ( a r t i k e l 3 
1° v a n het beslui t) 

4°) bu i ten de u i tzonder ingen die h ie rboven v e r m e l d z i j n en die door de 
wettel i jke en r é g l e m e n t a i r e teksten betreffende de onmidde l l i j ke i n n i n g voo rz i en 
«rorden, d ienen eveneens u i tgezonderd te worden , de personen die v r i j d o m v a n 
rechtsmacht genieten (d ip lomat ieke agenten, in ternat ionale ambtenaren, enz. . . ) . 

c) Bevoegde ambtenaren en agenten. 

E n k e l de ambtenaren en agenten die behoren tô t een v a n de door de K o n i n g 
bepaalde c a t e g o r i e ë n en door de P rocu reu r -gene raa l b i j het H o f v a n beroep daar-
toe i n d i v i d u e e l gemacht igd z i jn , kunnen t ô t de onmidde l l i j ke i n n i n g overgaan (ar
t ike l 4 quater, § 1). 

K u n n e n e n k e l gemacht igd w o r d e n het personeel v a n de r i j k s w a c h t dat deel 
ni tmaakt v a n de bi jzondere wegenpol i t ie en v a n de t e r r i to r i a le br igades alsmede 
3e ambtenaren en agenten der p laatse l i jke pol i t ie die onder de l e i d i n g v a n een 
pol i t iecommissar is staat ( a r t i k e l 2 v a n het bes lu i t ) . 

Deze t e rmen s lu i ten noch de mach t ig ing ui t v a n de po l i t i ecommissar i s zelf, 
noch deze v a n de ve ldwachters i n de gemeenten w a a r een po l i t i ecommissar i s is. 

D e l i j s t v a n de ambtenaren en agenten die i k gemacht igd heb i n u w a r r o n 
dissement word t TJ samen met deze c i r c u l a i r e toegezonden. 

E l k feit dat de i n t r e k k i n g v a n de mach t ig ing zou ve ran twoorden za l onmidde l -
l i jk te mi jne r kennis moeten gebracht worden . 

He t z a l U anderzi jds behoren mi j n ieuwe voors te l len t ô t mach t i g ing te doen 
geworden aangaande de agenten die i n de toekomst tô t taken zouden aangewezen 
worden die h u n mach t ig ing zou rechtvaard igen of betreffende de n ieuwe agenten. 

* * 

3. Toepassingsvoorwaarden. 

De onmidde l l i j ke i n n i n g is slechts toepasseli jk onder twee voo rwaa rden : 

— de over t reder moet z i j n i n s t emming geven ( a r t i k e l 4 quater, § 1) ; 

— het feit m a g geen schade aan derden veroorzaakt hebben ( ibidem.) ; er 
dient geen onderscheid gemaakt naar gelang het enke l m a t e r i ë l e schade of l i chame-
l i jke letsels betreft. 
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4. Modalités et montant de la perception immédiate. 

L a percept ion i m m é d i a t e doit ê t r e e f f e c t u é e sur place, au moment de l a constj 
ta t ion de l ' i n f rac t ion (ar t ic le 1er de l ' a r r ê t é ) . 

L e montant en a é t é f ixé u n i f o r m é m e n t à 300 F r pa r inf rac t ion ; i l doi t ê t r 
p a y é en e s p è c e s ayant cours l é g a l en Be lg ique (ibid.). 

L e contrevenant d e v r a p r é s e n t e r l a somme exacte et ne p o u r r a exiger qu 
l 'agent l u i rende l a monnaie sur un b i l le t d'une v a l e u r de p lus de 300 F r ; mais 
n'est pas in te rd i t à l 'agent de le fa i re s ' i l dispose de monnaie . 

S i l a percept ion i m m é d i a t e est r e f u s é e ou ne peut a v o i r l i e u parce que 1 
contrevenant ne peut payer l a somme, p r o c è s - v e r b a l sera d r e s s é . 

Ce p r o c è s - v e r b a l dev ra fa i re ment ion de la p ropos i t ion de percept ion i m m é d i a t 
et, soit d u refus, soit de l a ra i son pour laquel le l a percep t ion n 'a pas é t é e f f ec tué 
(ar t ic le 4 de l ' a r r ê t é ) . 

I l convient , en effet, que l 'o f f ic ier du m i n i s t è r e pub l i c q u i r ecevra le p r o c è s 
v e r b a l soit i n f o r m é des circonstances dans lesquel les c e l u i - c i a é t é d r e s s é . R i e n n 
s'oppose en pa r t i cu l i e r à ce qu'une t ransact ion o rd ina i r e soit encore p r o p o s é e a 
contrevenant (Doc. par lem. , Chambre , 630 (1962-1963), n ° 5, p. 13). 

L a percep t ion est c o n s i g n é e par l 'agent sur un carnet contenant des fo rmule 
d 'un m o d è l e p r é v u à l 'annexe 2 de l ' a r r ê t é et comprenant : 

1 0 une souche qui reste a t t a c h é e au carnet, 

2 0 u n avis de constatat ion qu i est e n v o y é le j ou r m ê m e à l 'o f f ic ier du min i s 
t è r e p u b l i c c o m p é t e n t , 

3 ° u n r e ç u q u i est remis sur - le -champ à l 'auteur de l ' i n f rac t ion (ar t ic le 5 di 
l ' a r r ê t é ) . 

S i deux infract ions sont c o n s t a t é e s à l a m ê m e occasion, deux formules devron 
ê t r e rempl ies et pa r c o n s é q u e n t , deux r e ç u s d é l i v r é s . 

L o r s q u e pour une ra i son quelconque, une fo rmule doi t ê t r e a n n u l é e , les t r o i 
part ies de l a fo rmule sont r e v ê t u e s , pa r l 'agent q u i l a d é t i e n t , d'une men t ion da té i 
et s i g n é e constatant cette annu la t ion (ar t ic le 6 de l ' a r r ê t é ) . 

5. Effet de la perception immédiate quant à l'action publique. 

L e paiement i m m é d i a t é t e i n t l ' ac t ion publ ique , sauf si l 'o f f ic ier du min i s t è r e 
p u b l i c c o m p é t e n t notif ie à l ' i n t é r e s s é , dans le mois à compter du j o u r d u paiement 
q u ' i l entend exerce r cette ac t ion (ar t ic le 4 quater, § 1er, al.2). 

L a no t i f i ca t ion a l i e u par p l i r e c o m m a n d é à l a poste. E l l e est r é p u t é e faite 1< 
plus p rocha in j o u r ouvrab le su ivant ce lu i d u d é p ô t à l a poste (ar t ic le 4 quater, § 1er 
a l i n é a 5). 
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4. Modaliteiten en bedrag van de onmiddellijke inning. 

D e onmidde l l i j ke i n n i n g moet ter plaatse geschieden, op het t i jdst ip dat de over-
t red ing word t vastgesteld ( a r t i ke l 1 v a n het bes lu i t ) . 

He t bedrag e rvan w e r d eenvo rmig op 300 F r per over t red ing vastgesteld ; het 
moet betaald worden i n s p e c i ë n we t t i g gangbaar i n B e l g i ë ( ib id . ) . 

De over t reder za l de juiste som moeten aanbieden en z a l niet mogen eisen 
dat de agent hem pasmunt zou teruggeven op een b i l je t ter waarde v a n meer dan 
300 F r ; m a a r het is de agent niet verboden zu lks te doen i nd i en h i j over pasmunt 
beschikt . 

Ind ien de onmidde l l i j ke i n n i n g geweigerd w o r d t of niet k a n gebeuren omdat 
de over t reder de som niet k a n betalen, z a l p roces-verbaa l opgemaakt w o r d e n . 

In d i t proces-verbaal za l m e l d i n g worden gemaakt v a n het voors te l t ô t on
m i d d e l l i j k e i n n i n g en, hetzij v a n de we ige r ing , hetzij v a n de reden w a a r o m de 
i n n i n g niet w e r d u i tgevoerd ( a r t i k e l 4 v a n het bes lu i t ) . 

H e t betaamt inderdaad , dat de ambtenaar v a n het openbaar min i s t e r i e die 
het proces-verbaal za l ontvangen, ingel ich t zou w o r d e n omtrent de omstandigheden 
w a a r i n het w e r d opgemaakt. E r verze t z i ch niets i n het b i jzonder ertegen dat aan 
de over t reder nog een gewone transact ie zou w o r d e n aangeboden (Pa r l emen ta i r e 
besch., K a m e r 630 (1962-1963), nr . 5, b lz . 13). 

De i n n i n g w o r d t door de agent ingeschreven i n een boekje dat de f o r m u l i e r e n 
bevat w a a r v a n het mode l voorz ien w o r d t i n de bi j lage 2 v a n het beslui t en die o m -
vatten : 

1 0 een strook die i n het boekje bevest igd bl i j f t ; 

2 0 een ber icht v a n vas ts te l l ing dat dezelfde dag w o r d t opgezonden naar de 
bevoegde ambtenaar v a n het openbaar minis te r ie ; 

3 0 een ontvangstbewijs dat o n m i d d e l l i j k aan de over t reder w o r d t overhand igd 
( a r t i ke l 5 v a n het beslui t ) 

Ind ien twee over t red ingen bi j dezelfde gelegenheid w o r d e n vastgesteld, z u l l e n 
twee fo rmu l i e r en i ngevu ld moeten w o r d e n en b i jgevolg twee ontvangstbewi jzen 
afgegeven. 

Wanneer om de ene of andere reden, een f o r m u l i e r onge ld ig moet w o r d e n 
gemaakt, worden de d r i e delen van het fo r inu l ie r , door de agent die er bouder v a n is 
voorz ien v a n een gedagtekende en ondertekende v e r m e l d i n g die deze onge ld igmaking 
constateert ( a r t ike l 6 v a n het bes lu i t ) . 

* * 

5. Uitwerking van de onmiddellijke inning wat de publieke vordering betreft. 

D o o r de o n m i d d e l l i j k e be ta l ing v e r v a l t de pub l i eke v o r d e r i n g , tenzij de be
voegde ambtenaar v a n het openbaar min is te r ie b innen een maand te rekenen v a n 
de dag van de be ta l ing de be t rokkene kennis geeft v a n z i jn voornamen, die v o r d e r i n g 
i n te s tel len ( a r t i ke l 4 quater, § 1, 2e a l i n é a ) . 

De kenn isgev ing geschiedt b i j een ter post aangetekende brief . Z i j w o r d t ge-
acht te z i j n gedaan de eerste w e r k d a g na de dag v a n afgifte ter post ( a r t i k e l 
4 quater, § 1, 5e a l i n é a ) . 
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Ces disposi t ions ont u n double bu t : elles main t iennent d'une par t l e p r inc ipe 
su ivan t l eque l i l appar t ient au m i n i s t è r e pub l i c d ' a p p r é c i e r d é f i n i t i v e m e n t l a suite 
à donner à l 'affaire, d'autre part elles assurent l ' i nd iv idua l i s a t i on de la r é p r e s s i o n , 
en permet tant au m i n i s t è r e pub l i c d'engager des poursuites contre le contrevenant, 
si c'est n é c e s s a i r e , notamment en ra ison des a n t é c é d e n t s de c e l u i - c i . 

M a i s l a l o i a é g a l e m e n t pour but de r é d u i r e le t r a v a i l des parquets. I l me p a r a î t , 
d è s lors , i noppor tun d 'ouvr i r une e n q u ê t e chaque fois qu 'un avis de percept ion 
i m m é d i a t e est t ransmis à l 'o f f ic ier du m i n i s t è r e publ ic . C e l u i - c i devra , à m o n avis , 
se contenter d ' o p é r e r par sondages, à moins que les a n t é c é d e n t s du contrevenant 
l u i soient d é j à connus. 

D e plus, i l n 'y a l i eu , pour la m ê m e ra ison d'engager des poursuites a p r è s 
l a percept ion i m m é d i a t e que dans des cas exceptionnels . 

S i l ' exerc ice de l 'act ion pub l ique e n t r a î n e la condamnat ion de l ' i n t é r e s s é , l a 
somme p a y é e est i m p u t é e sur les frais de just ice dus à l 'E ta t et sur l 'amende p ronon
c é e ; l ' e x c é d e n t é v e n t u e l est r e m b o u r s é (ar t ic le 4 quater, § 1er, al .3). 

L a somme p a y é e est r e s t i t u é e en cas de condamnat ion avec sursis ou d 'acquit
tement (ar t ic le 4 quater, § 1er, al .4). 

E n ce q u i concerne ces imputat ions ou resti tutions, i l y a l i e u de se conformer 
aux d i rec t ives suivantes q u i ont é t é a r r ê t é e s avec l ' accord de M . le M i n i s t r e des F i 
nances. 

1 0 Lo r sque la somme p a y é e i m m é d i a t e m e n t doit ê t r e i m p u t é e sur le montant 
des frais de jus t ice et de l 'amende auxquels le contrevenant a é t é c o n d a m n é u l t é 
r ieurement , l ' ex t ra i t de jugement d é l i v r é pour cette condamnat ion au receveur de 
l 'enregis t rement et des domaines en ve r tu de l ' a r t i c le 121 de l ' a r r ê t é r o y a l du 28 
d é c e m b r e 1950 portant r è g l e m e n t g é n é r a l sur les frais de just ice en m a t i è r e r é p r e s 
s ive, ment ionne : 

a) le montant et la date du paiement i m m é d i a t ; 

b) le bu reau de gendarmer ie ou de police auque l le montant a é t é remis ; 

c) le n u m é r o du carnet et de la formule u t i l i s é s pour constater le paiement. 

2 ° ) L o r s q u e l a somme p a y é e i m m é d i a t e m e n t est rest i tuable à l a suite d 'un 
acqui t tement ou d'une condamnat ion condi t ionne l le sans frais, l 'of f ic ier du m i n i s t è r e 
pub l i c c o m p é t e n t en informe le receveur de l 'enregis t rement et des domaines q u i 
est c h a r g é , pour l a j u r i d i c t i o n en cause, de recevoi r les extrai ts de jugement v i s é s 
par l ' a r t ic le 121 de l ' a r r ê t é r o y a l p r é c i t é du 28 d é c e m b r e 1950. 

Cette in fo rmat ion ment ionne : 

1 0 l a date d u jugement ou de l ' a r r ê t ; 

2 ° la j u r i d i c t i o n qui l ' a p r o n o n c é ; 

3 0 le montant et la date du paiement i m m é d i a t ; 

4 0 le bu reau de gendarmer ie ou de pol ice auquel le montant a é t é remis ; 

5 0 le n u m é r o du carnet et de là formule u t i l i s é s pour constater le paiement. 
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Deze bepal ingen hebben een twee led ig doel : zij handhaven enerzi jds het p r i n 
cipe volgens he twelk de def ini t ieve beoorde l ing v a n het aan de zaak te geven gevolg 
het openbaar min i s te r i e toebehoort ; anderzi jds ve rzekeren zi j de i n d i v i d u a l i s e r i n g 
van de beteugel ing door aan het openbaar min i s te r i e de moge l i j khe id te b ieden tegen 
de over t reder ve rvo lg ingen i n te s te l len ind ien zu lks , name l i j k wegens z i j n antece-
denten, nod ig mocht z i j n . 

M a a r de wet heeft eveneens t ô t doel het w e r k v a n de parke t ten te v e r m i n d e r e n . 
Het komt mi j dan ook ongepast voor een onderzoek i n te s te l len telkens als een 
ber icht v a n onmidde l i jke i n n i n g aan de ambtenaar v a n het openbaar min i s t e r i e 
word t overgemaakt . Deze za l , naar m i j n mening , z i c h met pe i l ingen moeten verge-
noegen, tenzij de antecedenten v a n de over t reder hem reeds bekend z i jn . 

Bovend i e n en om dezelfde reden, moeten slechts i n u i t zonder l i jke geva l len 
ve rvo lg ingen ingesteld w o r d e n na de onmidde l l i j ke i n n i n g . 

L e i d t de ui toefening van de pub l ieke v o r d e r i n g t ô t ve roo rde l ing v a n de bet rok-
kene, dan word t de betaalde som afge t rokken v a n de aan de Staat verschuld igde 
gerechtskosten en v a n de u i tgesproken boete ; het eventueel overschot word t te rug-
betaald ( a r t i ke l 4 quater. § 1, 3e a l i n é a ) . 

In geva l v a n ve roo rde l ing met u i ts te l of v a n v r i j sp raak w o r d t de betaalde som 
teruggegeven ( a r t i ke l 4 quater, § 1, 4e a l i n é a ) . 

Aangaande deze a f t rekk ingen of teruggaven hoor t het z i c h te gedragen naar 
de volgende onder r ich t ingen die vastgelegd werden met ins temming v a n de h. M i n i s 
ter v a n F i n a n c i ë n . 

1 0 Wanneer de onmidde l l i j ke betaalde som moet w o r d e n afge t rokken v a n 
het bedrag van de gerechtskosten en v a n de boete t ô t dewelke de over t reder la ter 
we rd veroordee ld , zu l l en de volgende ve rme ld ingen voo rkomen i n het vonn isu i t -
t reksel dat, voor deze ve roorde l ing . w o r d t afgeleverd aan de ontvanger der regis-
trat ie en domeinen, krachtens a r t i k e l 121 v a n het k o n i n k l i j k beslui t v a n 28 decem
ber 1950 houdende algemeen r è g l e m e n t op de gerechtskosten i n s t rafzaken : 

a) het bedrag en de da tum v a n de onmidde l l i j ke be ta l ing ; 

b) het r i jkswach t - of pol i t ie bureau waar het bedrag w e r d afgegeven ; 

c) het n u m m e r v a n het boekje en v a n het f o r m u l i e r die gebru ik t we rden om 
de beta l ing vast te s tel len. 

2 ° Wannee r de onmidde l l i j ke betaalde sorn moet teruggegeven worden inge-
volge een v r i j sp raak of een v o o r w a a r d e l i j k e ve roo rde l i ng zonder kosten, geeft de 
bevoegde ambtenaar v a n het openbaar min is te r ie e rvan ber ich t aan de ontvanger 
der registrat ie en domeinen die, voor het be t rokken gerecht, gelast is de bij a r t i k e l 
121 v a n het voornoemd k o n i n k l i j k beslui t v a n 28 december 1950 bepaalde vonn is -
ui t t reksels te ontvangen. 

Deze kenn isgev ing ve rme ld t : 

1 ° de datum v a n het vonnis of van het arrest ; 

2 0 het gerecht dat het heeft u i tgesproken ; 

3 0 het bedrag en de da tum v a n de onmidde l l i j ke be ta l ing ; 

4 0 het r i jkswacht - of po l i t i ebureau waar het bedrag w e r d afgegeven ; 

5 0 het n u m m e r v a n het boekje en v a n het fo rmul i e r die gebru ik t w e r d e n 
om de be ta l ing vast te s te l len 
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E n cas de g r â c e , l ' e x p o s é des motifs de l a l o i donne les indicat ions suivantes 
(Doc. par lem. , C h a m b r e 630 (1962-1963) n ° 1, page 9) : 

« L e projet p r é v o i t que l a somme p a y é e est automat iquement i m p u t é e sur 
l 'amende p r o n o n c é e . Dès lors s i le recours en g r â c e est in t rodu i t dans le d é l a i de 
2 mois p r é v u par l ' a r t i c le 4 de l a l o i du 23 d é c e m b r e 1907 (res t i tu t ion des amendes 
de condamnat ions) , l a somme p a y é e sera au m ê m e t i t re que l 'amende et sur base 
de ce m ê m e ar t ic le , r e s t i t u é e . S i le recours en g r â c e n 'a pas é t é in t rodu i t dans ce 
d é l a i , l a somme p a y é e é t a n t i m p u t é e sur l 'amende, le texte exc lu t l a pos s ib i l i t é 
de toute res t i tu t ion. 

Cette so lu t ion p a r a î t d ' a i l leurs j u s t i f i é e , en fait, é t a n t d o n n é q u ' i l s'agit d 'un 
paiement vo lon ta i r e et que l ' i n t é r e s s é a l a i s sé s ' é c o u l e r deux mois avant d ' in t rodui re 
un recours en g r â c e ». 

L ' i n s c r i p t i o n des perceptions i m m é d i a t e s sur les bu l le t ins de renseignements 
d é l i v r é s par les communes aux parquets n 'a pas é t é p r é v u e , cont ra i rement à ce q u i 
se fait en m a t i è r e de transactions ordinai res . 

I l n 'y a donc aucun avis à donner a u x communes , à l a suite des perceptions 
i m m é d i a t e s . 

* * 

6. D i r ec t i ve s prat iques en vue de l'application de la perception immédiate. 

L a percept ion i m m é d i a t e est une p r o c é d u r e q u i modi f ie p r o f o n d é m e n t les for
mes de l ' i n t e rven t ion des services de pol ice et de gendarmer ie à l ' é g a r d des contre
venants. 

P o u r qu 'e l le puisse ê t r e a p p l i q u é e sans d i f f i cu l t é s et sans incidents , i l faudra 
que le p u b l i c s 'habitue à cette nouve l l e forme d ' in te rvent ion . I l convient d è s lors , 
sur tout dans les d é b u t s , de r ecou r i r à cette p r o c é d u r e avec discernement et mo
d é r a t i o n . 

L ' agen t q u i propose l a percept ion i m m é d i a t e devra toujours le fa i re avec au
tant de courtoisie que de fermeté. 

C'est à l a l u m i è r e de ces c o n s i d é r a t i o n s , que je crois devoi r vous donner les 
d i rec t ives suivantes : 

a) Contrevenants auxquels il y a lieu de proposer la perception immédiate. 

L a percept ion i m m é d i a t e ne peut a v o i r l i e u qu 'avec l ' accord de l 'auteur de l ' i n 
f rac t ion . 

J 'es t ime d è s lors , q u ' i l n'est pas opportun de la proposer aux contrevenants qui 
contestent formellement l'infraction ou qui se montrent récalcitrants à l'égard de 
l 'agent. 

E n effet, b i e n que le pa iement i m m é d i a t d'une somme ne puisse ê t r e c o n s i d é r é 
comme un aveu de l ' in f rac t ion (Doc. pa r l em. C h a m b r e 630 (1962-1963), n ° 1, p. 9), 
le contrevenant q u i conteste l ' i n f rac t ion et auque l l a percept ion i m m é d i a t e est p ro-
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In geva l v a n genade, geeft de memor i e v a n toe l ich t ing v a n de wet de volgende 
aandu id ingen (Pa r l emen ta i r e besch., K a m e r 630 (1962-1963), n r . 1 b l z . 9) : 

« He t on twerp voorz ie t dat de betaalde som automat isch op de u i tgesproken 
boete word t aangerekend. Wanneer derha lve de v r a a g om genade b i n n e n de door 
a r t i k e l 4 v a n de wet v a n 23 december 1907 ( teruggaven der boeten bi j ve roorde l ing) 
voorz iene t e r m i j n v a n twee maanden w e r d ingediend, z a l de betaalde som, zoals 
de boete en op basis v a n ditzelfde a r t i k e l , terugbetaald worden . Wannee r de v r a a g 
om gratie echter niet b innen deze t e rmi jn w e r d ingediend, s lu i t de tekst de moge l i jk 
he id v a n iedere teruggave uit , aangezien de betaalde som op de boete w o r d t aan
gerekend. 

Deze oploss ing b l i j k t i n feite gerechtvaardigd, daar het over een v r i j w i l l i g e 
be ta l ing gaat en de belanghebbende twee maanden heeft la ten v e r l o p e n a lvorens 
een v raag o m genade i n te d ienen ». 

De i n s c h r i j v i n g v a n de onmidde l l i j ke inn ingen op de in l i ch t ingsbu l le t ins die 
door de gemeenten aan de parket ten w o r d e n afgeleverd, w e r d niet voorz ien , i n s t r i jd 
met de hande lwi jze die inzake gewone transacties gevolgd word t . 

E r dient dus aan de gemeenten geen e n k e l ber icht te w o r d e n gegeven v a n de 
o n m i d d e l l i j k e inn ingen . 

6. Praktische richtlijnen met het oog op de toepassing van de onmiddellijke 
inning. 

De onmidde l l i j ke i n n i n g is een p r o c é d u r e die de v o r m e n v a n de tussenkomst 
van de po l i t i e - en r i jkswachtd iens ten ten opzichte v a n de over t reders g rondig w i j z ig t . 

Opda t zij zonder moe i l i j kheden en zonder inc identen zou k u n n e n w o r d e n toe-
gepast, za l het pub l i ek z i c h aan deze n ieuwe v o r m v a n tussenkomst moeten wennen . 
H e t past derha lve , v o o r a l i n het begin , omz ich t ig en met ma t ighe id t ô t deze p r o c é 
dure over te gaan. 

D e agent die de onmidde l l i j ke i n n i n g voorstel t z a l d i t i m m e r met evenveel 
hojjelijkheid als vastberadenheid moeten doen. 

O p g rond v a n deze overwegingen, meen i k U de volgende r i ch t l i j nen te moeten 
geven : 

a) Overtreders aan wie de onmiddellijke inning dient voorgesteld te worden. 

D e onmidde l l i j ke i n n i n g k a n slechts p laa t sv inden mi t s de ins t emming v a n de 
over t reder . 

Ik meen het derhalve ongepast deze voor te stellen aan de overtreders die de 
overtreding formeel betwisten of tegenover de agent tegenstr ibbelen. 

Inderdaad, a lhoewel de onmidde l l i j ke be ta l ing v a n een som niet beschouwd 
k a n worden als een bekentenis v a n de over t r ed ing (Pa r l emen ta i r e besch., K a m e r , 
630 (1962-1963), n r . 1, b lz . 9), za l de over t reder die de inb reuk be twis t en aan w i e 
de o n m i d d e l l i j k e i n n i n g word t voorgeste ld het gevoel hebben dat de agent d r u k k i n g 
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p o s é e , au ra le sentiment que l 'agent fait press ion sur l u i , puisque, si l a perception 
n'est pas a c c e p t é e , un p r o c è s - v e r b a l sera d r e s s é . 

D 'aut re part , le contrevenant r é c a l c i t r a n t , auquel l a percept ion i m m é d i a t e es1 
p r o p o s é e , pou r r a i t ê t r e i n c i t é à p rendre une at t i tude outrageante à l ' é g a r d de l 'agent 

L a percept ion i m m é d i a t e peut ê t r e p r o p o s é e aux conducteurs q u i c i r cu l en t pour 
le compte d 'aut ru i . 

E n ra i son du paiement i m m é d i a t , i l n 'y a pas l i eu de se p r é o c c u p e r , en effet, 
de l 'existence d'une personne c iv i l emen t responsable, tenue au paiement des amendes 
en ve r tu de l ' a r t i c le 6 de l a l o i d u 1er a o û t 1899 (Doc. par lem. , Chambre , 630 (1962-
1963), n » 1, pag 9). 

b) Montant de la perception immédiate. 

L ' i n s t a u r a t i o n de l a percept ion i m m é d i a t e t é m o i g n e de l a confiance du lég i s 
la teur dans l ' h o n n ê t e t é et l a co r rec t ion des services de pol ice et de gendarmerie . 

J e suis conva incu que cette confiance ne sera pas d é m e n t i e . 

J ' a i n é a n m o i n s le devo i r de rappeler que, sous aucun prétexte, une somme 
s u p é r i e u r e au montant f ixé de 300 F r , ne peut ê t r e n i r é c l a m é e , n i a c c e p t é e . 

S i u n contrevenant p r é t e n d remettre une somme s u p é r i e u r e à ce montant , pro
c è s - v e r b a l dev ra ê t r e d r e s s é à sa charge, du chef de tentative de co r rup t ion ou d 'ou
trage à u n agent de l ' a u t o r i t é , su ivant les circonstances. 

Tout agent qu i r é c l a m e r a i t ou accepterai t u n montant s u p é r i e u r à 300 F r , s'ex
poserai t à des poursuites r é p r e s s i v e s et d i sc ip l ina i res . 

c) Montant des transactions. 

P a r mes c i rcu la i res des 1er mars 1957, n» 15/57 et 26 mars 1958, n» 28/58, 
j ' a i r e c o m m a n d é de porter le montant m i n i m u m des transactions en m a t i è r e de 
roulage à 200 F r pour les conducteurs de v é h i c u l e s et à 100 F r pour les p i é t o n s . 

Tenan t compte des disposit ions r é g l e m e n t a i r e s en m a t i è r e de percept ion i m 
m é d i a t e , j ' e s t ime q u ' i l est souhaitable que le montant m i n i m u m des transact ions 
à charge de conducteurs de v é h i c u l e s soit d é s o r m a i s f ixé à 300 F r . 

' V o u s voudrez b ien y a t t i rer l 'a t tent ion de M . M . les off iciers du m i n i s t è r e pub l i c 
p r è s les t r i b u n a u x de police de votre ar rondissement . 

L e refus d'accepter l a percept ion i m m é d i a t e ne peut ê t r e c o n s i d é r é , en l u i -
m ê m e , comme une ra ison d ' inf l iger a u contrevenant une t ransact ion ou une peine 
p lus é l e v é e que cel le qui l u i serai t no rmalement a p p l i q u é e (Doc. par lem. , Chambre , 
630 (1962-1963), n ° 5, p. 13). 

P a r contre, s i l a percept ion a é t é p r o p o s é e à bon droi t , i l serait i l log ique de 
proposer u l t é r i e u r e m e n t une t ransact ion ou d ' in f l iger une peine i n f é r i e u r e s au m o n -
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op hem uitoefent. vermi t s , i nd ien de o n m i d d e l l i j k e inn ing , n ie t w o r d t aanvaard , 
proces-verbaal za l worden opgesteld. 

Ande rz i jd s , zou de over t reder die tegenstr ibbelt en aan w i e de o n m i d d e l l i j k e 
i n n i n g word t voorgesteld, aangespoord k u n n e n w o r d e n tegenover de agent een sma-
dende houd ing aan te nemen. 

De onmidde l l i j ke i n n i n g m a g voorgesteld w o r d e n aan de bestuurders die z i c h 
voor andermans reken ing verplaatsen. 

M e t het oog op de onmidde l i j ke be ta l ing , bestaat er inderdaad geen reden o m 
z ich te bekommeren om het bestaan v a n een b u r g e r l i j k ve ran twoorde l i jke persoon, 
die krachtens a r t i k e l 6 v a n de we t van 1 augustus 1899, aansprake l i jk is v o o r de 
be ta l ing v a n de boeten (Par lementa i re besch., K a m e r 630 (1962-1963), n r . 1, b lz . 9) . 

b) Bedrag van de onmiddellijke inniîig. 

De i n v o e r i n g v a n de o n m i d d e l l i j k e i n n i n g getuigt v a n het v e r t r o u w e n dat de 
wetgever stelt' i n de ee r l i j khe id en de correc theid v a n de pol i t ie - en r i j k swach t -
diensten. 

Ik ben e rvan over tu igd dat d i t v e r t r o u w e n niet z a l w o r d e n beschaamd. 

He t is n ie t temin m i j n p l icht erop te w i j z e n dat onder geen enkel voorwendsel 
een hogere som dan het vastgestelde bedrag v a n 300 F r noch g e ë i s t noch aanvaa rd 
mag worden . 

Wannee r een over t reder aan de agent een som w i l overhandigen die dit bedrag 
overtreft , za l te z i jnen laste proces-verbaal moeten w o r d e n opgemaakt, u i t hoofde 
van poging t ô t o m k o p i n g of v a n smaad aan een agent van de overhe id , naar gelang 
v a n de omstandigheden. 

E l k e agent die een bedrag v a n meer dan 300 F r zou eisen of aanvaarden zou 
z ich aan s t rafrechtel i jke- en tuch tvervo lg ingen bloots tel len. 

c) Bedrag van de transacties. 

B i j m i j n c i r cu la i re s v a n 1 maar t 1957. nr . 15/57 en 26 maa r t 1958 nr . 28/58, 
heb i k aanbevolen het m i n i m u m bedrag v a n de transacties inzake ve rkee r op 200 F r 
te brengen voor de bestuurders v a n voer tu igen en op 100 F r v o o r de voetgangers. 

R e k e n i n g houdend met de r é g l e m e n t a i r e bepal ingen inzake o n m i d d e l l i j k e i n 
n ing , acht i k het wense l i jk het m i n i m u m bedrag v a n de transacties ten laste v a n 
bestuurders van voer tu igen voor taan op 300 F r vast te s tel len. 

Ik verzoek U de aandacht v a n de hh. ambtenaren van het openbaar min i s t e r i e 
bij de po l i t i e rech tbanken i n u w arrondissement h ie rop te w i l l e n vest igen. 

De w e i g e r i n g op het voors te l van o n m i d d e l l i j k e i n n i n g i n te gaan mag, op 
z ich zelf, niet beschouwd worden als een reden om aan de over t reder een hogere 
transactie of een hogere straf op te leggen dan deze die hem no rma l i t e r zou toege-
past w o r d e n (Par lementa i re besch., K a m e r , 630 (1962-1963), n r . 5, b l z . 13). 

Ind ien daarentegen de i n n i n g terecht w e r d voorgesteld, zou het onlogisch 
z i jn la ter een transact ie voor te s te l len of een straf op te leggen d ie lager is d a n het 
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tant de la percept ion. R i e n n ' e m p ê c h e au cont ra i re de f i x e r u n montant s u p é r i e u r , 
par exemple s i le contrevenant a des a n t é c é d e n t s de roulage. 

d) Distribution des carnets de perception. 

Les carnets de percept ion seront d i s t r i b u é s pa r le d é p a r t e m e n t de l a Jus t ice 
à )a f in du mois de d é c e m b r e 1966. 

Des ins t ruct ions s é p a r é e s vous seront a d r e s s é e s , le cas é c h é a n t , a u sujet des mo
d a l i t é s de cette d i s t r ibu t ion . 

* • 

e) C o m p t a b i l i t é et conservation des carnets. 

L e s sommes ayant fait l 'objet d'une percept ion i m m é d i a t e sont v e r s é e s p é r i o 
diquement , d é d u c t i o n faite des frais de versement, au compte de c h è q u e s postaux 
d 'un comptable de l ' A d m i n i s t r a t i o n de l 'enregis t rement et des domaines (a r t ic le 7 
de l ' a r r ê t é ) . 

Des ins t ruct ions plus p r é c i s e s seront d o n n é e s à ce sujet par l ' admin is t ra t ion 
des f inances. 

L e s commissai res de pol ice et les commandants d ' u n i t é s de gendarmer ie de
vron t v e i l l e r à l a stricte tenue de la c o m p t a b i l i t é des carnets q u i leur seront conf iés 
et des sommes q u i seront p e r ç u e s par leurs agents. 

Des mesures seront prises pour é v i t e r toute soustract ion et tout usage abus i f 
des carnets reposant au commissar ia t ou à l a br igade. 

L e s sommes p e r ç u e s pa r les agents devront ê t r e remises pa r eux d è s l a f i n de 
leurs heures de service. 

L e s documents relatifs à la percept ion i m m é d i a t e doivent ê t r e c o n s e r v é s pendant 
c i n q ans et ê t r e c o m m u n i q u é s à toute r é q u i s i t i o n des agents de l ' A d m i n i s t r a t i o n 
de l 'enregis t rement et des domaines (ar t ic le 8 de l ' a r r ê t é ) . 

V o u s voudrez bien ve i l l e r , dans votre arrondissement , à ce que les mesures 
prescr i tes ci-dessus soient s t r ictement a p p l i q u é e s . 

J e vous p r i e d'autre par t de me fa i re c o n n a î t r e , pour le 30 a v r i l 1967, le nombre 
to ta l de percept ions i m m é d i a t e s auxquel les i l a u r a é t é p r o c é d é dans votre a r r o n 
dissement du 1er j anv ie r au 30 mars 1967, en p r é c i s a n t le nombre de percept ions 
o p é r é e s pour chacune des infract ions p r é v u e s par l ' a r r ê t é , a ins i que le nombre de 
proposi t ions de percept ion q u i n 'ont pas eu de suite, soi t par le refus des i n t é r e s s é s , 
soit pou r toute autre cause. I l y a u r a l i e u aussi de m ' ind ique r les incidents auxque ls 
les perceptions auraient d o n n é l i e u ( tentative de co r rup t ion , outrage, e t c . ) . 

Le Procureur Général, 

de le C O U R T 
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bedrag v a n de inn ing . Nie ts belet integendeel een hoger bedrag vast te s te l len, b i j 
voorbee ld ind ien de over t reder antecedenten heeft inzake verkeer . 

d) Uitdeling uan de inningsboekjes. 

De inningsboekjes z u l l e n door het d é p a r t e m e n t v a n Jus t i t i e ui tgedeeld w o r d e n 
op het einde v a n de maand december 1966. 

A f z o n d e r l i j k e onder r ich t ingen zu l l en U eventueel worden toegezonden nopens 
de modal i te i ten v a n deze u i tde l ing . 

e) Boekhouding en bewaring van de boekjes. 

D e sommen die onmidde l l i j k we rden g e ï n d , worden op geregelde t i jds t ippen 
gestort, na a f t r ekk ing van de stort ingskosten, op de pos t rekening v a n een r eken-
p l ich t ige v a n het Bes tuur der registrat ie en domeinen ( a r t i k e l 7 v a n het bes lu i t ) . 

M e e r nauwkeur ige onder r i ch t ingen z u l l e n desaangaande gegeven w o r d e n door 
het Bes tuu r der f i n a n c i ë n . 

De pol i t iecommissar issen en de commandanten v a n r i jkswachteenheden z u l l e n 
moeten w a k e n over de stipte boekhoud ing v a n de boekjes die h u n toeve r t rouwd 
z u l l e n w o r d e n en v a n de sommen die door h u n agenten z u l l e n g e ï n d w o r d e n . 

Maa t rege len z u l l e n genomen w o r d e n om elke on tv reemding en e lk abusief 
geb ru ik te ve rmi jden v a n de bij het commissar iaa t of de br igade berustende boekjes. 

D e door de agenten g e ï n d e sommen z u l l e n door hen afgegeven moeten w o r d e n 
zodra h u n d iens turen ten einde z i jn . 

D e bescheiden betreffende de onmidde l l i j ke i n n i n g moeten gedurende v i j f j a a r 
b e w a a r d en op e lk verzoek v a n het personeel v a n het Bes tuur der registrat ie en 
domeinen voorgelegd w o r d e n ( a r t i k e l 8 v a n het bes lu i t ) . 

Ik verzoek U erover te w a k e n dat de h ie rboven voorgeschreven maat regelen 
i n u w arrondissement stipt worden toegepast. 

Ik verzoek U anderzi jds mi j voor 30 a p r i l 1967 het to taa l getal onmidde l l i j ke 
inn ingen te doen kennen waartoe i n u w arrondissement w e r d overgegaan v a n 1 
j a n u a r i t ô t 30 maar t 1967, met aandu id ing v a n het getal ve r r i ch te i nn ingen voor e lk 
v a n de bi j het beslui t voorziene over t red ingen , evenals het getal inn ingsvoors te l l en 
die geen gevo lg hebben gehad, hetzi j ingevolge de w e i g e r i n g v a n de be t rokkenen , 
hetzij om e lke andere reden. De inc identen t ô t dewelke de inn ingen aan le id ing 
zouden hebben gegeven (poging t ô t omkop ing , smaad, enz. ...) d ienen eveneens 
v e r m e l d te worden . 

D e Procureur-generaal, 

de le C O U R T 
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R O U L A G E — P E R M I S D E C O N D U I R E — L I C E N C E D ' A P P R E N T I S 
S A G E — D E L I V R A N C E — A R R E T E R O Y A L D U 5 J U I N 1966 — C I R 
C U L A I R E M I N I S T E R I E L L E D U 5 J U I L L E T 1966 — C H A M P D ' A P P L I 

C A T I O N — O B L I G A T I O N S D E S C O N D U C T E U R S — P E R M I S D E 
C O N D U I R E E T R A N G E R , N A T I O N A L O U I N T E R N A T I O N A L — V A 

L I D I T E D E S P E R M I S D E C O N D U I R E 

Parquet de la Cour d'appel 
de Bruxelles 

C i r e , n ° 25/66 

B r u x e l l e s , le 3 d é c e m b r e 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

M e r é f é r a n t à ma c i r cu l a i r e n ° 1 7 / 6 5 du 19 ma i 1965, j ' a i l 'honneur d ' a t t i r é 
vot re at tent ion sur l ' a r r ê t é r o y a l du 5 j u i n 1966 re la t i f à l a l icence d'apprentissag 
et a u permis de conduire (.Moniteur d u 1er j u i l l e t 1966, p. 6797) 

Ce t a r r ê t é r o y a l entrera en v igueur le 1er j a n v i e r 1967 (ar t ic le 49). I l a é t é pr i 
en e x é c u t i o n , en par t i cu l ie r , de l ' a r t ic le 12 de l a l o i du 1er a o û t 1963, qu i dispos 
que le R o i p r end les mesures voulues pour assurer l ' e n t r é e en v igueur progressiv 
des disposi t ions des ar t ic les 1er et 2 de l a dite l o i , q u i ont i n s é r é les ar t ic les 1er bi 
et 1er ter dans la l o i du 1er a o û t 1899. 

L ' a r r ê t é roya l du 5 j u i n 1966 a é t é c o m m e n t é , de m a n i è r e approfondie , dan 
une c i r c u l a i r e de M . le M i n i s t r e des Communica t ions , du 5 j u i l l e t 1966, q u i a é t 
p u b l i é e au Moniteur du 15 j u i l l e t 1966 pages 7305 à 7316. I l est indispensable qu 
toutes les a u t o r i t é s qui auront à app l ique r les disposi t ions sur le permis de condu i r 
et l a l icence d'apprentissage prennent connaissance de cette c i r cu l a i r e . 

J e crois n é a n m o i n s u t i le d 'at t i rer votre a t tent ion sur certaines disposit ion 
de l ' a r r ê t é r o y a l du 5 j u i n 1966 q u i concernent s p é c i a l e m e n t l ' ac t ion r é p r e s s i v i 
Sauf i nd i ca t ion contraire , les ar t ic les c i t é s sont ceux de l ' a r r ê t é r o y a l du 5 j u i n 1966. 

* 

1. C h a m p d 'appl ica t ion quant aux conducteurs. 

a) Conducteurs titulaires soit d'une carte d ' i d e n t i t é de Belge ou d'étranger 
soit d'un certificat d'inscription au registre des étrangers, délivrés en Bel 
gique (article 1er, § 1er). 

Ces conducteurs doivent ê t r e t i tu la i res d 'un permis de condui re ou d'une l i 
cence d'apprentissage d é l i v r é s c o n f o r m é m e n t à l ' a r r ê t é r o y a l du 5 j u i n 1966. 

b) A u t r e s conducteurs (a r t ic le 1er, § 2). 

Ces conducteurs doivent ê t r e t i tu la i res d 'un pe rmis de conduire é t r a n g e r , soi 
na t iona l , soit in te rna t iona l , dans les condi t ions f i xées pa r les disposi t ions appl icab le 
en m a t i è r e de c i r cu la t ion internat ionale . 
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V E R K E E R — R I J B E W I J S — L E E R V E R G U N N I N G — U I T R E I K I N G 
K O N I N K L I J K B E S L U I T V A N 5 J U N I 1966 — M I N I S T E R I Ë L E O M -
Z E N D B R I E F V A N 5 J U L I 1966 — T O E P A S S I N G S S F E E R — V E R 

P L I C H T I N G E N V A N D E B E S T U U R D E R S — B U I T E N L A N D S 
N A T I O N A A L O F I N T E R N A T I O N A A L R I J B E W I J S — G E L D I G H E I D 

V A N D E R I J B E W I J Z E N 

Parket van het Hof van Beroep 
te Brussel 

C i r e . n r . 25/66 

Brusse l . 3 december 1966. 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

I n aans lu i t ing met m i j n c i r c u l a i r e nr . 17/65 v a n 19 m e i 1965, heb ik de eer 
u w aandacht te vest igen op het k o n i n k l i j k beslui t v a n 5 j u n i 1966 betreffende de 
l ee rve rgunn ing en het r i jbewi j s (Staatsblad v a n 1 j u l i 1966, b lz . 6797). 

D i t k o n i n k l i j k beslui t za l op 1 j anua r i 1967 i n w e r k i n g t reden ( a r t i k e l 49). 

H e t w e r d genomen i n u i tvoe r ing , inzonderhe id v a n a r t i k e l 12 v a n de wet v a n 
1 augustus 1963, waarb i j bepaald w o r d t dat de K o n i n g de gewenste maatregelen 
neemt met het oog op de ge le ide l i jke i n w e r k i n g t r e d i n g v a n de bepal ingen v a n de 
a r t i ke l en 1 en 2 v a n genoemde wet, die de a r t ike l en Ibis en l t e r i n de wet v a n 1 
augustus 1899 hebben ingevoegd. 

Het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 5 j u n i 1966 w e r d grondig toegel icht door een o m -
zendbr ief v a n de h . M i n i s t e r v a n V e r k e e r s w e z e n v a n 5 j u l i 1966, bekendgemaakt 
i n het s taatsblad v a n 15 j u l i 1966, b ladz i jde 7305 t ô t 7316. He t is vo l s t rek t nood-
zake l i j k dat a l de overheden die de bepal ingen op het r i jbewi j s en op de l ee rve r 
gunn ing zu l l en moeten toepassen kennis nemen van deze omzendbrief . 

Ik meen het n ie t t emin nu t t ig u w aandacht te vest igen op sommige bepa l ingen 
v a n het k o n i n k l i j k beslui t v a n 5 j u n i 1966 die i n het b i jzonder de beteugelingsact ie 
aanbelangen. B e h a l v e anders lu idende aanha l ingen z i jn de geciteerde a r t i ke l en deze 
v a n het k o n i n k l i j k beslui t v a n 5 j u n i 1966. 

1. Toepassingssfeer wat betreft de bestuurders ; 

a) Bestuurders die houder zijn hetzij van een identiteitskaart van Belg of 
voor vreemdeling, hetzij van een bewijs van inschrijving in het vreemdelingen
register, afgeleverd in België (art. 1, par. 1). 

Deze bestuurders moeten houder z i j n v a n een r i jbewi j s of v a n een leerver 
gunn ing afgeleverd overeenkomst ig het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 5 j u n i 1966. 

b) Andere bestuurders (art. 1 par. 2). 

Deze bestuurders moeten houder z i jn van een bui tenlands nat ionaal of in ter -
na t ionaal r i jbewi j s onder de voo rwaa rden die inzake in te rna t ionaa l wegverkee r 
v a n toepassing z i jn . 
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Ces condi t ions sont f i xées par les ar t ic les 24 et 25 de l a Conven t ion in te rna 
t ionale sur l a c i r cu l a t i on r o u t i è r e s i g n é e à G e n è v e le 19 septembre 1949. 

L e conducteur de n a t i o n a l i t é belge q u i s'est f ixé à l ' é t r a n g e r et q u i de ce fa i 
ne peut plus ê t r e t i tu la i re de l a carte d ' i d e n t i t é belge est t r a i t é comme u n ressor 
tissant é t r a n g e r , i l n'est pas tenu d ' ê t r e t i t u l a i r e d'un pe rmis de condui re ou d'uni 
l icence d'apprentissage belges ( c i r cu la i r e m i n i s t é r i e l l e , chapi t re I, 4). 

c) Exceptions. 

L ' a r t i c l e 2 de l ' a r r ê t é r o y a l du 5 j u i n 1966 p r é v o i t des dispenses en faveur de 
d i f f é r e n t e s c a t é g o r i e s de conducteurs, q u i ne devront donc pas ê t r e t i tu la i res d'ur 
permis de condui re ou d'une l icence d'apprentissage. 

Ces dispenses concernent : 

1") les conducteurs t i tu la i res et porteurs d 'un permis ou brevet d é l i v r é pa i 
l ' a u t o r i t é m i l i t a i r e , pour la conduite des v é h i c u l e s m i l i t a i r e s qu ' i l s sont h a b i l i t é ; 
à condui re en ve r tu de ce document ; 

2° les conducteurs de cyc lomoteurs d é t e r m i n é s par l ' a r t i c le 2-10° du règ le 
ment sur le roulage ; 

3°) les conducteurs de t racteurs u t i l i s é s dans les exploi ta t ions agricoles e1 
se rendant de la ferme aux champs et v ice -versa ; 

4°) les conducteurs de m a t é r i e l agr icole ou indus t r i e l dont l a vitesse m a x i m u m 
p r é v u e d è s l 'o r ig ine par le constructeur ne d é p a s s e pas 25 k m à l 'heure ; 

5°) les é l è v e s d'une éco le de condui te a g r é é e d u type A , quand i l s conduisent 
u n v é h i c u l e a f f ec t é à l 'enseignement pra t ique de l a conduite , avec l 'assistance d'un 
ins t ruc teur ; 

6°) les conducteurs d é c h u s du d ro i t de condui re q u i sont soumis à l ' examen 
p r é v u par l ' a r t ic le 2-14 de l a l o i du 1er a o û t 1899, lo rsqu ' i l s se t rouvent dans les 
condi t ions f i x é e s au 5°. 

• * 

2. Obligations des conducteurs et point de départ de ces obligations. 

L e s conducteurs v i sé s à l ' a r t ic le 1er de l ' a r r ê t é (vo i r n ° 1 a) et b) ci-dessous) 
doivent ê t r e t i tu la i res et porteurs d 'un des documents i n d i q u é s dans cet ar t ic le . 

Cette ob l iga t ion prend cours, en p r inc ipe , le 1er j a n v i e r 1967. I l impor te ce
pendant d ' examiner dans quelles condi t ions cette ob l iga t ion dev iendra effective en 
tant qu 'e l le concerne soit le permis de condui re , soit l a l icence d'apprentissage, soit 
enf in le permis de conduire é t r a n g e r , na t iona l ou in te rna t iona l . 

a) P e r m i s de condui re . 

L a d é l i v r a n c e des permis de condui re se fera progress ivement du 1er j a n v i e r 
1967 a u 31 d é c e m b r e 1968, su ivant le ca lendr ie r é t a b l i dans chaque commune par le 
bourgmestre . 
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Deze voorwaarden w o r d e n bepaald b i j de a r t ike l en 24 en 25 v a n het Inter-
nat ionaal V e r d r a g nopens het wegve rkee r onder tekend te G e n è v e op 19 sep
tember 1949. 

De bestuurder v a n Be 'g i sche nat ional i te i t , die z i c h i n het bu i t en land heeft ge-
vest igd en dientengevolge geen houder meer k a n z i j n v a n de ident i te i tskaar t v a n 
B e l g , word t als een vreemde onderdaan behande ld ; h i j is niet ve rp l i ch t houder te 
z i j n v a n een Be lg i s ch r i jbewi j s of di to l ee rve rgunn ing ( m i n i s t e r i ë l e omzendbrief , 
hoofdstuk I, 4). 

c) Uitzonderingen. 

A r t i k e l 2 v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 5 j u n i 1966 voorz ie t v r i j s t e l l i ngen ten 
gunste v a n verschi l lende c a t e g o r i e ë n bestuurders, die dus geen houder z u l l e n moeten 
z i j n v a n een r i jbewi j s of v a n een l ee rve rgunn ing . 

Deze v r i j s t e l l ingen betreffen : 

1°) de bestuurders die houder z i jn v a n een r i jbewi j s of brevet afgeleverd 
door de m i l i t a i r e overhe id voor het besturen v a n de legervoer tu igen die zij ge-
macht igd z i jn te besturen krachtens dit document ; 

2°) de bestuurders v a n r i j w i e l e n met hu lpmoto r als omschreven i n a r t i k e l 
2-10° v a n het r è g l e m e n t op het wegverkee r ; 

3°) de bestuurders v a n t rac toren die i n landbouwexplo i ta t ies geb ru ik t w o r d e n 
en die v a n de hoeve naar het v e l d r i j den en omgekeerd ; 

4°) de bestuurders v a n ve r r i j dbaa r l andbouw- of bedr i j f smater iee l w a a r v a n 
de oorsp ronke l i jk door de bouwer voorz iene m a x i m u m s n e l h e i d 25 k m per u u r nie t 
overschr i jd t ; 

5°) de l ee r l ingen v a n een e rkende r i j school v a n het type A , wanneer zij een 
voer tu ig besturen dat gebru ik t w o r d t voor het p rak t i sch onder r ich t i n het s turen, 
met de b i j s tand v a n een ins t ructeur ; 

6°) de bestuurders die v e r v a l l e n z i j n v a n het recht t ô t s turen en die het examen 
voorgeschreven i n a r t i k e l 2-14 van de wet van 1 augustus 1899 moeten afleggen 
als ze z i c h bev inden i n de omstandigheden als bedoeld onder 5°. 

* 
* * 

2. V e r p l i c h t i n g e n van de bestuurders en aanvang van deze verplichtingen. 

De bij a r t i k e l 1 v a n het beslui t (zie nr. 1, a en b, h ie ronder ) bedoelde bestuur
ders moeten houder z i j n v a n een der in di t a r t i k e l aangeduide documenten en 
het bi j z i c h hebben. 

Deze v e r p l i c h t i n g neemt i n p r inc ipe aanvang op 1 j a n u a r i 1967. E r d ient echter 
te w o r d e n onderzocht onder w e l k e v oo rwaa rden deze v e r p l i c h t i n g effectief z a l 
w o r d e n naar gelang zij hetzij het r i jbewi j s , hetzij de l ee rvergunning , hetzij tenslotte 
het bui tenlands na t ionaa l of in te rna t ionaa l r i jbewi j s aanbelangt. 

a) R i jbewi j s . 

D e u i t r e i k i n g v a n de r i j bewi j zen z a l ge le ide l i jk plaatshebben vanaf 1 j a n u a r i 
1967 t ô t 31 december 1968, volgens het door de burgemeester i n e lke gemeente op-
gemaakte t i jdschema. 
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Les conducteurs qui ne sont pas tenus de so l l i c i t e r une l icence d'apprentissage 
devron t ê t r e t i tu la i res d 'un permis de condui re a u p lus t a rd le 31 d é c e m b r e 1968 
(ar t ic le 14). J u s q u ' à cette date i l ne sera donc pas possible de dresser p r o c è s - v e r b a l 
à charge d 'un conducteur du chef de n ' avo i r pas é t é titulaire d 'un permis de con
dui re belge. 

Ju squ ' au 31 d é c e m b r e 1968, la d é l i v r a n c e du permis de condui re (et de l a l i 
cence d'apprentissage ainsi q u ' i l sera i n d i q u é c i - a p r è s ) est a t t e s t é e pa r l 'apposi t ion, 
par l ' a u t o r i t é q u i l 'effectue, d'une marque dans le haut du d e u x i è m e vole t de la 
carte d ' i d e n t i t é ou du t i tre q u i en tient l i eu (ar t ic le 46). 

Cet te marque sera une perforation faite au moyen de l a pince d e s t i n é e à v a 
l ide r les c a t é g o r i e s de v é h i c u l e s sur les permis de condui re et les l icences d 'appren
tissage ( c i r cu l a i r e m i n i s t é r i e l l e d u 5 j u i l l e t 1966, chapi t re I, 6). 

Toutes les a u t o r i t é s i n t é r e s s é e s et en pa r t i cu l i e r les services de pol ice et de 
gendarmer ie et les greffiers des ju r id ic t ions r é p r e s s i v e s pour ron t donc v é r i f i e r 
i m m é d i a t e m e n t s i un permis de conduire (ou une l icence d'apprentissage) a é t é 
d é l i v r é . 

Dès qu'un permis de conduire aura été délivré à un conducteur, celui-ci sera 
soumis à toutes les disposit ions l éga les relatives au pe rmis de condui re . 

L e conducteur est t enu d ' ê t r e porteur du permis de condui re dès le moment 
où ce document l u i a é t é d é l i v r é (ar t ic le 1er, § 1er, a l i n é a 2), et de le présenter à 
toute r é q u i s i t i o n des agents qua l i f i é s (ar t ic le 1er bis, § 1 et 2 de l a l o i d u 1er a o û t 
1899 m o d i f i é e pa r l a l o i d u 1er a o û t 1963 ; sur l a sanct ion d u d é f a u t de p r é s e n t a t i o n 
voy. m a c i r c u l a i r e p r é c i t é e du 19 m a i 1965, p. 12, 13 et 41). 

I l doi t restituer son permis en cas de mod i f i ca t ion de sa s i tuat ion quant aux 
q u a l i t é s physiques n é c e s s a i r e s à la conduite du v é h i c u l e (ar t ic les 1er ter § 3 et 2-17, 
§ 1er, 6» de la l o i du 1er a o û t 1899). 

L e retrait immédiat d u permis de condui re p o u r r a ê t r e o r d o n n é par le magis
trat c o m p é t e n t du m i n i s t è r e pub l i c à l ' é g a r d des conducteurs q u i en seront t i tu 
la i res , dans les cas p r é v u s par l ' a r t ic le 2-16 de l a l o i du 1er a o û t 1899. 

Dans ces cas, les services de pol ice et de gendarmer ie devront donc en r é f é r e r 
i m m é d i a t e m e n t , pa r t é l é p h o n e , au magis t ra t c o m p é t e n t , en observant les di rect ives 
contenues dans ma c i r cu l a i r e du 19 ma i 1965 (pages 30 à 38). 

E n cas de déchéance du droit de conduire, le conducteur d e v r a p r é s e n t e r ou 
faire p a r v e n i r au greffier de l a j u r i d i c t i o n q u i a rendu l a d é c i s i o n , le permis de 
condui re (ou l a l icence d'apprentissage) si l a d é c h é a n c e porte sur le dro i t de conduire 
un v é h i c u l e automoteur pour la conduite duque l ce document a é t é d é l i v r é . 

S i le conducteur p r é s e n t e sa carte d ' i d e n t i t é ou le t i t re q u i en t ient l i e u et 
que ce document porte l a marque attestant l a d é l i v r a n c e d 'un permis de conduire 
(ou d'une l icence d 'apprentissage), le greffier fera b i e n de se faire exh ibe r ce pe rmis 
(ou cette l icence) a f in de v é r i f i e r si ce n'est pas c e l u i - c i q u i aura i t d û ê t r e p r é s e n t é 
c o n f o r m é m e n t à l ' a r t ic le 2-15, § 1er de la l o i d u 1er a o û t 1899. E n cas de d i f f icu l tés , 
le greff ier en r é f é r e r a au m i n i s t è r e pub l ic , a ins i q u ' i l est p r é v u par m a c i r c u l a i r e 
du 19 m a i 1965 (page 26). 

E n ce q u i concerne les ment ions à fa ire sur le document p r é s e n t é , l a conser
va t ion au greffe, le cas é c h é a n t , du permis de condui re et sa rest i tut ion, le greffier 
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D e bestuurders die geen l ee rve rgunn ing moeten aanvragen zu l l en , ten laatste 
>p 31 december 1968, houder moeten z i jn v a n een r i jbewi j s ( a r t i k e l 14). T ô t op 
l ie datum zal het dus niet moge l i jk z i j n proces-verbaal op te s te l len ten laste v a n 
;en bestuurder om niet houder te z i j n geweest v a n een B e l g i s c h r i jbewi js . 

T ô t 31 december 1968 word t de a f l eve r ing v a n het r i jbewi j s (en v a n de leer
vergunning zoals h i e rna z a l worden aangeduid) door de ove rhe id die ze u i tvoer t 
jevestigd dor de v e r m e l d i n g v a n een teken aan het tweede b l ad v a n de iden t i -
ei tskaart of het als zodanig geldend bewijs ( a r t i k e l 46). 

D i t teken z a l bestaan i n een perforatie met de tang die bestemd is voor het 
îe ld ig maken v a n de c a t e g o r i e ë n v a n voer tu igen op de r i j bewi jzen en de lee rver -
n inn ingen ( m i n i s t e r i ë l e omzendbr ie f v a n 5 j u l i 1966, hoofdstuk I, nr . 6). 

A l de belanghebbende overheden en i n het b i jzonder de po l i t i e - en r i j k s -
vachtdiensten en de gr i f f iers v a n de strafgerechten z u l l e n dus o n m i d d e l l i j k k u n n e n 
î a g a a n of een r i jbewi j s (of een leervergunning) w e r d ui tgere ikt . 

Z o d r a een rijbewijs aan een bestuurder zal worden uitgereikt zal deze onder-
vorpen zijn aan al de wetsbepalingen betreffende het rijbewijs. 

De bestuurder moet het r i jbewi j s bij zich hebben zodra dat document hem is 
ifgegeven ( a r t i ke l 1 par. 1, a l . 2) en het vertonen op iedere v o r d e r i n g v a n de 
jevoegde beambten ( a r t i k e l 1 bis, par. 1 en 2 v a n de we t v a n 1 augustus 1899, 
sewijzigd bij de wet v a n 1 augustus 1963 ; betreffende de sanctie op het niet ve r -
;onen v a n de s tukken zie m i j n voormelde c i r cu l a i r e v a n 19 m e i 1965, b l z . 12, 13 en 44). 

H i j moet z i j n r i jbewi j s teruggeven i n geva l v a n w i j z i g i n g v a n z i j n toestand 
vat betreft de t ô t het besturen v a n het voe r tu ig nodige l i chame l i j ke hoedanigheden 
ia r t ike len 1 ter, par . 3 en 2-17, par . 1, 6° v a n de wet v a n 1 augustus 1899). 

D e onmiddellijke intrekking v a n het r i jbewi j s za l bevolen k u n n e n w o r d e n 
loor de bevoegde magistraat v a n het openbaar min is te r ie ten opzichte v a n de be
stuurders die er houder v a n z i j n , i n de geva l len voorz ien bi j a r t i k e l 2-16 v a n de wet 
ran 1 augustus 1899. 

In deze geva l l en zu l l en de po l i t i e - en r i j swachtdiens ten o n m i d d e l l i j k de be-
/oegde magistraat telefonisch moeten raadplegen, met inach tneming v a n de i n m i j n 
: i r cu la i re v a n 19 me i 1965 vervat te r i ch t l i j nen (blz. 31 tô t 41). 

In geva l v a n vervallenverklaring van het recht tôt sturen, za l de bestuurder 
lan de gr i f f ie r v a n het gerecht dat de besl iss ing heeft u i tgesproken, het r i j bewi j s 
of de leervergunning) moeten voor leggen of doen toekomen ind i en het gaat om ve r 

bal v a n het recht t ô t s turen v a n een mo to r r i j t u ig w a a r v o o r di t document w e r d 
l i tgere ik t . 

Ind ien de bestuurder z i j n ident i te i t skaar t voorlegt of het als zodan ig ge ldend 
jewijs en dit document het teken draagt dat het a f leveren bevestigt v a n een r i j 
bewijs (of v a n een l ee rve rgunn ing) , zou de gr i f f i e r z i ch best d i t r i jbewi j s (of deze 
eervergunning) doen ver tonen ten einde na te gaan of het nie t d i t document is 
ia t overeenkomst ig a r t i k e l 2-15, par . 1 v a n de wet v a n 1 augustus 1899 diende v o r -
;elegd te worden . I n geva l c r z ich moe i l i j kheden voordoen, za l de gr i f f ie r het open-
jaar min is te r ie raadplegen zoals voorz ien bij m i j n c i r cu l a i r e van 19 m e i 1965 
blz . 27). 

Aangaande de op het voorgelegde document aan te brengen ve rme ld ingen , 
î e t in voo rkomend geva l op de gr i f f ie behouden van het r i j bewi j s en de teruggave 
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se conformera aux instruct ions de ma c i r cu l a i r e p r é c i t é e (pages 24 à 29). 

S i le document d ' i d e n t i t é du conducteur ne porte pas l a marque attestant 1; 
d é l i v r a n c e d 'un permis de conduire , ce document ne pou r r a pas ê t r e e x i g é jusqu ' i 
l a f i n de l a p é r i o d e t ransi toire , le 31 d é c e m b r e 1968. E n effet, c'est seulement i 
pa r t i r du 1er j a n v i e r 1969 que tous les conducteurs v i s é s à l ' a r t i c l e 1er, § 1er, di 
l ' a r r ê t é devront ê t r e t i tu la i res soit d 'un permis de conduire , soit d'une l icence d'ap 
prentissage. 

b) L i c e n c e d'apprentissage. 

A pa r t i r du 1er j a n v i e r 1967, est tenue de so l l i c i t e r une l icence d'apprentissage 
toute personne q u i d é s i r e condui re un v é h i c u l e automoteur : 

1 ° s i el le ne peut cer t i f ie r qu 'e l le p o s s è d e les connaissances et l 'habi le t i 
n é c e s s a i r e s à l a conduite de ce v é h i c u l e ; 

2 0 s i e l le n 'avai t pas atteint l ' âge de 18 ans à l a date d u 1er j a n v i e r 1967 i 
moins qu 'e l le ne prouve ses c a p a c i t é s par l a p roduc t ion d 'un b reve t o u de permi; 
de condui re m i l i t a i r e ou d'un permis de condui re na t iona l ou in te rna t iona l dél ivre 
à l ' é t r a n g e r (ar t ic le 3). 

S i e l le p rouve ses c a p a c i t é s de la m a n i è r e i n d i q u é e ci-dessus, el le p o u r r a de 
mander u n permis de condui re sans devo i r obteni r au p r é a l a b l e une l icence d'ap 
prentissage. 

L a d é l i v r a n c e de l a l icence d'apprentissage sera a t t e s t é e par une marque sui 
le t i t re d ' i d e n t i t é , comme pour le permis de conduire . 

Dès cette délivrance, le conducteur sera soumis à toutes les dispositions légales 
relatives à la licence d'apprentissage : i l sera tenu d ' ê t r e por teur de l a l icence e 
de l a p r é s e n t e r aux agents q u a l i f i é s ; la l icence p o u r r a faire l 'objet d 'un re t ra i t i m 
m é d i a t ; e l le dev ra ê t r e p r é s e n t é e au greff ier c o m p é t e n t en cas de d é c h é a n c e d u d r o i 
de condui re por tant sur un v é h i c u l e d'une des c a t é g o r i e s pour lesquelles el le < 
é t é d é l i v r é e . 

L e t i t u l a i r e d'une l icence d'apprentissage est en outre tenu à des obl igat ion: 
p a r t i c u l i è r e s : 

— son v é h i c u l e doi t por ter un signe d is t inc t i f ( a r t i c l e l l , a l i n é a 2 ) ; 

— pendant 60 jours à compter de la d é l i v r a n c e de l a l icence i l doi t êtr< 
a c c o m p a g n é d'une personne â g é e de 21 ans au moins ayant le dro i t de condui re le 
v é h i c u l e (ar t ic le 10, a l i n é a 1er) ; 

— i l est toutefois e x e m p t é de cette obl iga t ion , s ' i l est t i tu la i re d'une attesta 
t ion d é l i v r é e par une éco le de conduite a g r é é e et m e n t i o n n é e sur l a l icence (ar t ic le 10 
a l i n é a 2) ; 

— i l ne peut conduire u n v é h i c u l e de l a c a t é g o r i e A (motocyclettes, t r icyc le : 
et quadr icyc les à moteur ; les cyc lomoteurs ne donnant pas l i e u a l ' app l i ca t ion d( 
l ' a r r ê t é en ve r tu de l 'ar t ic le 2, 2° de ce lu i -c i ) à une vitesse d é p a s s a n t 40 k m à l'heure 
n i u n v é h i c u l e de l a c a t é g o r i e B à une vitesse d é p a s s a n t 70 k m à l 'heure (ar t ic le 11 
a l i n é a 1er) ; 

— i l n'est pas a u t o r i s é à c i r c u l e r sur les autoroutes (ar t ic le 11, a l i n é a 1er) 
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ervan , za l de gr i f f i e r z i ch gedragen naar de onder r ich t ingen v a n m i j n voornoemde 
c i r cu l a i r e (blz . 25 t ô t 30). 

Indien het ident i te i tsdocument v a n de bestuurder nie t het teken draagt dat 
het a f leveren bevest igd v a n een r i j bewi j s z a l d i t document niet mogen g e ë i s t w o r d e n 
t ô t het einde v a n de overgangsperiode, de 31e december 1968. H e t is inderdaad slechts 
vanaf 1 j a n u a r i 1969 dat al de bij a r t i k e l 1, par . 1 v a n het beslui t bedoelde bestuur
ders houder z u l l e n moeten z i j n hetzij v a n een r i jbewi j s , hetzij v a n een l ee rve rgunn ing . 

b) Leervergunning. 

Met ingang op 1 j a n u a r i 1967 moet eenieder die een voe r tu ig met eigen beweeg-
kracht wenst te besturen een l ee rve rgunn ing aanvragen : 

1°) als h i j niet k a n bevest igen dat h i j de nodige kennis en v a a r d i g h e i d bezi t 
om dat voe r tu ig te besturen. 

2°) als h i j de leef t i jd v a n 18 jaa r niet had be re ik t op 1 j a n u a r i 1967 tenzij 
h i j z i j n bekwaamhe id bewijs t door het voor leggen v a n een m i l i t a i r brevet of r i j 
bewijs of een na t ionaa l of in te rna t ionaa l r i jbewi j s afgeleverd i n het bu i t en l and 
( a r t i k e l 3). 

Indien hij z i jn b e k w a a m h e i d bewijs t op de h ie rbovenvermelde wi jze , z a l 
hij een r i jbewi js mogen aanvragen zonder voorafgaand een l e e rve rgunn ing te moeten 
bekomen. 

De a f l eve r ing v a n de l ee rve rgunn ing z a l bevest igd w o r d e n door een teken aan-
gebracht op het ident i te i tsbewijs , zoals voor het r i jbewi js . 

Zodra deze leervergunning is geschied, zal de bestuurder onder iuorpen z i j n 
aan al de wetsbepalingen betreffende de leervergunning : h i j za l ertoe ge
houden z i jn de l ee rve rgunn ing bij z i c h te hebben en ze aan de bevoegde beambten 
te ver tonen ; de onmidde l l i j ke i n t r e k k i n g v a n de v e r g u n n i n g z a l kunnen gelast 
worden en zij z a l aan de bevoegde gr i f f ie r voorgelegd moeten w o r d e n i n geva l 
v a n v e r v a l v a n het recht t ô t s turen v a n een r i j t u i g behorend t ô t een v a n de catego
r i e ë n waa rvoor de v e r g u n n i n g w e r d afgeleverd. 

D e houder v a n een l ee rve rgunn ing is ten andere aan b i jzondere ve rp l i ch t ingen 
onderworpen : 

— er moet op z i j n voe r tu ig een spcc iaa l teken worden aangebracht ( a r t i k e l 
11, tweede a l i n é a ) ; 

h i j moet gedurende zest ig dagen, ingaande op de da tum v a n de a f l eve r ing v a n 
de ve rgunn ing , begeleid z i j n door een persoon die ten mins te 21 j aa r o u d is en die 
ten minste 21 jaa r oud is en die recht heeft d i t voe r tu ig te bes turen ( a r t ike l 10, 
eerste a l i n é a ) ; 

— hi j is echter aan deze v e r p l i c h t i n g niet onderworpen i nd i en hi j houder is 
v a n een attest afgeleverd door een erkende r i j school en w a a r v a n m e l d i n g word t 
gemaakt op de ve rgunn ing ( a r t i ke l 10 tweede a l i n é a ) ; 

— hi j mag geen voe r tu ig v a n de c a t é g o r i e A (moto r r i jw ie l en , motordr ie -
wie le rs en mo to rv i e rw ie l e r s ; de r i j w i e l e n met hu lpmoto r v a l l e n niet onder de 
toepassing v a n het beslui t krachtens z i jn a r t i k e l 2, 2°) bes turen tegen meer dan 
40 k m per uur noch een voer tu ig v a n de c a t é g o r i e B tegen meer dan 70 k m per u u r 
( a r t i k e l 11, eerste a l i n é a ) ; 

— hi j word t niet tô t het ve rkee r op de autowegen toegelaten ( a r t i k e l 11, 
eerste a l i n é a ) ; 
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— aucune remorque ne peut ê t r e a t t e l é e au v é h i c u l e q u ' i l condui t (ar t ic le 8). 

L e s infract ions aux condi t ions d 'u t i l i sa t ion de l a l icence d'apprentissage sont 
s a n c t i o n n é e s pa r l ' a r t i c l e 2-17, § 1er, 7° de l a l o i du 1er a o û t 1899. 

A l ' é c h é a n c e d 'un d é l a i d 'un an su ivant la d é l i v r a n c e de l a l icence d 'appren
tissage, son t i tu la i re r eço i t à sa demande le permis de conduire (ar t ic le 16, a l i n é a 1er). 

C e d é l a i d 'un an est r é d u i t à s ix mois pour le t i t u l a i r e d'une l icence d 'appren
tissage portant la ment ion v i s é e à l ' a r t i c le 10 a l i n é a 2 (attestation d'une é c o l e de 
condui te a g r é é e ) . 

A i n s i q u ' i l a é t é i n d i q u é ci-dessus, les services de pol ice et de gendarmer ie 
ne pour ron t dresser p r o c è s - v e r b a l à charge d 'un conducteur , avant le 1er j a n v i e r 
1969, du chef de n ' ê t r e pas titulaire d 'un permis de condui re , d é l i v r é en Be lg ique . 

M a i s i l n 'en sera pas de m ê m e pour l a l icence d'apprentissage. 

E n effet, d è s le 1er j a n v i e r 1967, les conducteurs q u i se t rouvent dans les cas 
p r é v u s à l ' a r t i c le 3, devront ê t r e t i tu la i res de l a l icence. 

D è s lors , s i les services de pol ice et de gendarmer ie constatent, à pa r t i r de 
cette date, qu 'un conducteur condui t sur l a vo ie pub l ique u n v é h i c u l e automoteur 
autre que ceux q u i font l 'objet des exempt ions p r é v u e s à l ' a r t i c l e 2, et que ce con
ducteur n 'a pas encore acquis les connaissances et l ' h a b i l e t é n é c e s s a i r e à l a condui te 
de ce v é h i c u l e ou q u ' i l apprend à le conduire autrement que comme é l è v e d'une é c o l e 
de condui te a g r é é e (ar t ic le 2, 5°) , p r o c è s - v e r b a l dev ra ê t r e d r e s s é à ce conducteur 
s ' i l n'est pas t i tu la i r e d'une l icence d'apprentissage. 

D 'au t re part, tous les conducteurs q u i n 'auront pas atteint l ' â g e de 18 ans à 
la date du 1er j a n v i e r 1967, devront à p a r t i r de cette date ê t r e t i tu la i re d'une l icence 
d'apprentissage avant d 'obtenir le permis de condui re , à moins qu ' i l s ne p rouven t 
leurs c a p a c i t é s par l a p roduc t ion d'un brevet ou permis de condui re m i l i t a i r e ou 
d 'un pe rmis de conduire na t iona l ou in te rna t iona l d é l i v r é à l ' é t r a n g e r (ar t ic le 3, 2°) . 

P a r c o n s é q u e n t si les services de pol ice et de gendarmer ie constatent, à p a r t i r 
d u 1er j a n v i e r 1967, qu 'un conducteur , né après le 31 décembre 1948, condui t 
un v é h i c u l e automoteur autre que ceux q u i font l 'objet des exempt ions p r é v u e s 
à l ' a r t i c le 2, i l s devront l u i dresser p r o c è s - v e r b a l s ' i l n'est pas t i tu la i r e et por teur 
d'une l icence d'apprentissage ou d 'un permis de conduire , à moins q u ' i l ne puisse 
p r o u v e r ses c a p a c i t é s par u n des documents i n d i q u é s ci-dessus. 

c) Permis de conduire étranger, national ou international. 

L e s conducteurs qu i ne sont pas t i tu la i res d 'une carte d ' i d e n t i t é de Be lge ou 
d ' é t r a n g e r ou d 'un cer t i f icat d ' insc r ip t ion au registre des é t r a n g e r s , d é l i v r é s en 
Be lg ique , doivent , à pa r t i r d u 1er j a n v i e r 1967, ê t r e t i tu lo i res et porteurs d 'un permis 
de condui re é t r a n g e r , soit na t ional , soit in te rna t iona l dans les condi t ions f i xées 
pa r les disposi t ions appl icables en m a t i è r e de c i r c u l a t i o n in ternat ionale . 

Ces condi t ions sont f i x é e s par les ar t ic les 24 et 25 de l a Conven t ion in ternat io
nale sur la c i r c u l a t i o n r o u t i è r e s i g n é e à G e n è v e le 19 septembre 1949. E l l e s p r é v o i e n t 
notamment qu 'un Eta t contractant peut ex iger d 'un conducteur q u i p é n è t r e sur son 
t e r r i to i re q u ' i l soit por teur d 'un permis in te rna t iona l de condui re conforme au mo
d è l e contenu à l 'annexe 10 de l a Conven t ion , en pa r t i cu l i e r s ' i l s'agit d 'un conduc
teur venant d 'un pays où un permis de conduire na t iona l n'est pas e x i g é o u dans l e -
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— er m a g geen aanhangwagen gekoppeld w o r d e n aan het voe r tu ig dat h i j 
lestuurt ( a r t i k e l 8). 

D e inb reuken op de gebru iksvoorwaarden v a n de l ee rve rgunn ing w o r d e n ge-
anct ioneerd door a r t i k e l 2-17, par . 1, 7° v a n de wet v a n 1 augustus 1899. 

B i j het ve r s t r i j ken v a n een t e r m i j n v a n é é n jaa r na de afgifte v a n de leer-
ergunning, ontvangt de houder v a n die v e r g u n n i n g op z i j n verzoek het r i jbewi j s 
a r t i k e l 16, eerste a l i n é a ) . 

D i e t e rmi jn v a n é é n j aa r w o r d t op zes maanden teruggebracht voor de bestuur-
ler op wiens l ee rve rgunn ing de m e l d i n g is aangebracht als bedoeld bi j a r t i k e l 
0, 2e l i d (attest afgeleverd door een erkende r i j school ) . 

Zoals h ie rboven w e r d aangeduid, z u l l e n de po l i t i e - en r i jkswachtd iens ten v ô ô r 
j anua r i 1969 geen proces-verbaa l mogen opstel len ten laste v a n een bestuurder 

mdat hi j niet houder is v a n een i n B e l g i ë afgeleverd r i jbewi j s . 

M a a r dit za l niet het geval z i j n voor de l ee rvergunning . 

V a n a f 1 j a n u a r i 1967 inderdaad, zu l l en de bestuurders die z i c h i n de bi j a r t i k e l 
voorziene geva l len bev inden , houder moeten z i jn v a n de ve rgunn ing . 

Derha lve , i nd i en de po l i t i e - en r i jkswachtd iens ten , vana f die da tum, vasts tel len 
at een bestuurder op de openbare w e g een ander m o t o r r i j t u i g bestuur t dan deze 
ie het voo rwerp u i t m a k e n v a n de bij a r t i k e l 2 voorziene v r i j s t e l l i ngen , en dat 
eze bestuurder de tô t het besturen v a n dit voe r tu ig vereiste kennis en vaa rd ighe id 
og niet v e r w o r v e n heeft, of dat hi j leert s turen anders dan als l e e r l i n g v a n een 
rkende r i j school ( a r t ike l 2, 5°) , za l ten laste v a n deze bestuurder proces-verbaa l 
î o e t e n opgemaakt w o r d e n i nd i en hi j n ie t houder is v a n een l ee rve rgunn ing . 

A n d e r z i j d s z u l l e n aile bestuurders die op 1 j a n u a r i 1967 de ouderdom v a n 18 
i a r niet bere ik t hebben, vanaf die datum, houder moeten z i j n v a n een l ee rve rgun-
ing voora leer het r i jbewi j s te ve rk r i j gen , behalve ind ien zi j h u n bekwaamhe id 
ewi jzen door het voor leggen v a n een m i l i t a i r brevet of r i j bewi j s of v a n een na -
onaa l of in te rna t ionaa l r i jbewi j s afgeleverd i n het bu i ten land ( a r t i k e l 3, 2°) . 

B i jgevo lg , wanneer de po l i t i e - en r i jkswachtoverheden , te rekenen v a n 1 j a n u a r i 
367, vaststel len dat een bestuurder , geboren na 31 december 1948, een ander 
lo to r r i j tu ig bestuurt dan deze die het v o o r w e r p u i tmaak t v a n de bi j a r t i k e l 2 
oorziene v r i j s t e l l ingen z u l l e n z i j te z i jnen laste proces-verbaal moeten opstel len 
id i en hij niet houder en drager is van een l ee rve rgunn ing of v a n een r i jbewi js , 
:nzij h i j z i jn bekwaamhe id k a n bewi jzen door het voor leggen v a n een der h ie r -
svenvermelde documenten. 

c) Buitenlands nationaal of internationaal rijbewiis. 

D e bestuurders die niet houder z i j n v a n een ident i te i tskaar t v a n B e l g of voor 
reemdel ing of v a n een bewi js v a n i n s c h r i j v i n g i n het vreemdel ingenregis ter , af-
î l e v e r d i n B e l g i ë , moeten v a n 1 j a n u a r i 1967 af, houder en drager z i jn v a n een 
i i t en lands na t ionaa l of in te rna t ionaa l r i jbewi j s onder de v o o r w a a r d e n die inzake 
i ternat ionaal wegverkee r v a n toepassing z i j n . 

Deze voo rwaa rden w o r d e n bepaald bi j de a r t i ke l en 24 en 25 v a n het Inter-
i t i onaa l V e r d r a g nopens het wegverkeer onder tekend te G e n è v e op 19 september 
149. Z i j voorz ien onder meer dat een Verdrags lu i t ende Staat v a n een t ô t z i j n g rond-
:bied toegelaten bestuurder k a n eisen dat h i j drager zou z i j n v a n een in te rna t ionaa l 
jbewi js overeenkomst ig het i n B i j l age 10 v a n de overeenkomst verva t te mode], 

het b i jzonder wanneer het om een bestuurder gaat u i t een l a n d w a a r geen nat io-
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que l le permis na t iona l q u i est d é l i v r é n'est pas conforme au m o d è l e contenu 
l ' annexe 9. 

I l r é s u l t e de ces disposit ions que les conducteurs q u i ne sont pas v i s é s à l ' a i 
t ic le 1er, § 1er de l ' a r r ê t é , devront d è s le 1er j a n v i e r 1967, lo r squ ' i l s c i r cu l en t e 
Be lg ique , ê t r e titulaires et porteurs d 'un permis de condui re , alors que les conduc 
teurs belges ou é t r a n g e r s , é t a b l i s en Be lg ique , ne seront soumis que progressivemer 
à ces obl igat ions entre le 1er j a n v i e r 1967 et le 31 d é c e m b r e 1968, et, qu ' au débr. 
de cette p é r i o d e au moins, i ls n 'y seront soumis qu 'en t r è s pet i t nombre 

I l y au ra là une d i f f é r e n c e de r é g i m e assez peu jus t i f iable . 

J 'es t ime d è s lors q u ' i l n'est pas oppor tun , pendant cette p é r i o d e t ransi toi re , qu 
les services de police et de gendarmer ie p r o c è d e n t s y s t é m a t i q u e m e n t au c o n t r ô l 
des permis de conduire des conducteurs en c i r c u l a t i o n internat ionale . 

V o u s voudrez b ien a t t i rer l 'a t tention de ces services sur ce point . 

* 
* * 

3. Validité des permis de conduire et des licences d'apprentissage. 

L e s c a t é g o r i e s de v é h i c u l e s ont é t é f i x é e s par l ' a r r ê t é r o y a l du 3 m a i 19E 
et vous ont é t é i n d i q u é e s par m a c i r cu l a i r e du 19 m a i 1965 (pages 10 et 11 ; vo; 
aussi p. 26). 

E n r a i son de l a dispense p r é v u e par l ' a r t i c le 2 de l ' a r r ê t é à l ' é g a r d no tammei 
des cyc lomoteurs , ceux-c i ne sont pas i n d i q u é s sur les fo rmula i re s de permis et c 
l icence, p a r m i les v é h i c u l e s de l a c a t é g o r i e A . Ils demeurent cependant c l a s sé s dat 
cette c a t é g o r i e en ve r tu de l ' a r r ê t é r o y a l d u 3 m a i 1965 (ar t ic le 2, § 1er). D è s lo r 
s i une d é c h é a n c e du droi t de condui re est p r o n o n c é e pour les v é h i c u l e s de l a cat< 
gorie A , cette é c h é a n c e englobe l a conduite des cyclomoteurs . 

L e permis de conduire est va lab le pour une d u r é e i n d é t e r m i n é e et i l est v; 
l i d é pour l a conduite des v é h i c u l e s des c a t é g o r i e s A , B , C , D o u F (ar t ic le 20 

L a v a l i d i t é des permis de condui re est f i x é e comme suit : 

1° le pe rmis v a l i d é pour l a c a t é g o r i e B est va lab le aussi pour la condui te di 
v é h i c u l e s de la c a t é g o r i e A ; 

2° le permis v a l i d é pour la c a t é g o r i e C est va lab le aussi pour l a condui te d( 
v é h i c u l e s des c a t é g o r i e s A et B ; 

3° le permis v a l i d é pour l a c a t é g o r i e D est va lab le aussi pour l a condui te di 
v é h i c u l e s des c a t é g o r i e s A , B et C ; 

4° le permis v a l i d é pour les c a t é g o r i e s B , C ou D est va lab le aussi pour 
condui te des v é h i c u l e s de l a c a t é g o r i e E ; 

5° le pe rmis v a l i d é pour l a c a t é g o r i e B est va lab le pour apprendre à condui i 
les v é h i c u l e s des c a t é g o r i e s C ou D , à cond i t ion que le conducteur soit accompagr 
d'une personne â g é e de 21 ans au moins , ayant le dro i t de condui re ces véh icu l i 
et que c e u x - c i ne t ransportent n i passagers, n i marchandises (ar t ic le 21). 

P o u r condui re u n v é h i c u l e de l a c a t é g o r i e E , i l suffit d ' ê t r e t i tu la i re d 'un pe 
mis pour l a c a t é g o r i e à laquel le appart ient le v é h i c u l e t racteur ( c i r cu l a i r e minist i 
r ie l le , chapi t re III , n" 17 1 c) . 
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naa l r i jbewi js is vereis t of w a a r het hem ui tgere ik te r i jbewi j s niet overeenstemt 
met het i n B i j l a g e 9 verva t te model . 

U i t deze bepal ingen v loe i t voor t dat de bestuurders die niet b i j a r t i k e l 1, par . 
1 v a n het bes lu i t bedoeld worden , met ingang op 1 j a n u a r i 1967, wanneer z i j z i c h 
i n B e l g i ë verplaatsen, z u l l e n houder moeten z i j n v a n een r i j bewi j s en het moeten 
bij zich hebben, t e r w i j l de i n B e l g i ë gevestigde Belg ische of vreemde bestuurders 
slechts ge le ide l i jk aan deze ve rp l i ch t ingen z u l l e n onderworpen w o r d e n tussen 1 
j a n u a r i 1967 en 31 december 1968, en dat al thans in het beg in v a n deze p é r i o d e , 
zij er slechts i n zeer ge r ing getal z u l l e n aan onderworpen z i j n . 

Een m o e i l i j k te ve ran twoorden r eg imeve r sch i l za l h ie rdoor ontstaan. 

Ik acht het de rha lve ongepast, dat de po l i t i e - en r i jkswachtd iens ten gedurende 
deze overgangsperiode, systematisch zouden overgaan t ô t de c o n t r ô l e v a n de r i jbe-
w i j z e n v a n de bestuurders i n het in te rna t ionaa l ve rkeer . 

Ik verzoek U de aandacht v a n deze diensten op di t punt te vest igen. 

3. G e l d i o h e i d van de rijbewijzen en van de leervergunningen. 

De c a t e g o r i e ë n v a n r i j tu igen w e r d e n bepaald door het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 
3 me i 1965 en we rden U aangeduid bi j m i j n c i r c u l a i r e v a n 19 me i 1965 (b ladz i jden 
10 en 11, zie ook bladzi jde 27). 

Wegens de bi j a r t i k e l 2 v a n het besluit voorz iene v r i j s t e l l ingen , inzonderhe id 
ten opzichte v a n de r i j w i e l e n met hu lpmoto r w o r d e n deze op de f o r m u l i e r e n voor 
de r i jbewi jzen en l ee rvergunningen niet v e r m e l d onder de voer tu igen v a n de c a t é 
gorie A . Z i j b l i j v e n nochtans i n deze c a t é g o r i e ingedeeld krachtens het k o n i n k l i j k 
beslui t v a n 3 me i 1965 ( a r t i k e l 2, par. 1). Wanneer een v e r v a l l e n v e r k l a r i n g v a n het 
recht tô t s turen ui tgesproken w o r d t voor de voer tu igen v a n de c a t é g o r i e A , za l dit 
v e r v a l dan ook het besturen v a n de r i j w i e l e n met hu lpmoto r omvat ten . 

H e t r i jbewi j s is ge ld ig voor een onbepaalde duur en w o r d t ge ld ig v e r k l a a r d 
voor het bes turen v a n de voer tu igen v a n de c a t e g o r i e ë n A , B , C , D of F ( a r t i k e l 20). 

D e geldigheid v a n de r i jbewi jzen word t bepaald als volgt : 

1°) het r i jbewi j s ge ld ig v e r k l a a r d voor de c a t é g o r i e B is ook ge ld ig voor het 
besturen v a n de voer tu igen v a n de c a t é g o r i e A ; 

2°) het r i jbewi j s ge ld ig v e r k l a a r d voor de c a t é g o r i e C is ook ge ld ig voor het 
besturen va i i de voer tu igen v a n de c a t e g o r i e ë n A en B ; 

3°) het r i jbewi j s ge ld ig v e r k l a a r d voor de c a t é g o r i e D is ook ge ld ig voor het 
besturen v a n de voer tu igen v a n de c a t e g o r i e ë n A . B en C ; 

4°) het r i jbewi j s geldig v e r k l a a r d voor de c a t e g o r i e ë n B , C of D is ook ge ld ig 
voor het besturen v a n de voer tu igen v a n de c a t é g o r i e E ; 

5°) het r i j bewi j s ge ld ig v e r k l a a r d voor de c a t é g o r i e B is ge ld ig voor net l e ren 
s turen v a n voer tu igen v a n de c a t e g o r i e ë n C of D , op voo rwaa rde dat de bestuurder 
begeleid is door een persoon die ten minste 21 j aa r oud is en het recht heeft o m die 
voer tu igen te besturen. en dat die voer tu igen noch passagiers noch goederen v e r v o r e n 
( a r t i k e l 21). 

O m een voe r tu ig v a n de c a t é g o r i e E te besturen, vols taa t het houder te z i j n v a n 
een bewi js voor de c a t é g o r i e waartoe het s lepend voe r tu ig behoort ( m i n i s t e r i ë l e 
omzendbrief , hoofdstuk III , n r . 17, 1, c ) . 
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I l y a l i e u de modi f i e r sur ce point m a c i r cu l a i r e du 19 m a i 1965, pa r laquelle 
je vous avais fai t c o n n a î t r e que pour les c a t é g o r i e s A , B , C , D , E , le pe rmis d é l i v r t 
pour une de ces c a t é g o r i e s vaudrai t , su ivant les renseignements q u i m'avaient ét< 
fournis , pour les c a t é g o r i e s p r é c é d e n t e s (p. 26). 

L e pe rmis v a l i d é pour l a c a t é g o r i e B , sous l ' i nd ica t ion B °, o u pour les ca tégo
ries C ou D est requis pour l a condui te des v é h i c u l e s de l a c a t é g o r i e B a f f ec t é s à cer
tains t ransports r é m u n é r é s de personnes ( taxis , voi tures de loca t ion avec chauffeur 
mnbulances , etc., ; a r t ic le 21 ; c i r c u l a i r e m i n i s t é r i e l l e chapi t re I II , n ° 17, 1, d ) . 

U n permis v a l i d é pour l a c a t é g o r i e C o u D est requis pour l a condui te d'un 
t r a i n de v é h i c u l e s dont le poids m a x i m u m a u t o r i s é d é p a s s e 3.500 k g a lors m ê m e 
que le v é h i c u l e t racteur i so lé se classe dans l a c a t é g o r i e B (ar t ic le 23). 

L e pe rmis d é l i v r é à un conducteur soumis aux disposi t ions concernant l a sur
ve i l l ance et l a s é l e c t i o n m é d i c a l e s n'est va lab le pour l a condui te des v é h i c u l e s v i s é s 
pa r ces disposi t ions que s i le conducteur est t i tu l a i r e et por teur d 'un cer t i f ica t de 
s é l e c t i o n m é d i c a l e (ar t ic le 24). 

• * 

L e s pe rmis sont v a l i d é s par l a per fora t ion de l a let tre de r é f é r e n c e à l a c a t é 
gorie d e m a n d é e ( c i r cu la i r e m i n i s t é r i e l l e , chapi t re I I I , n ° 21). 

L a va l i da t i on d'une des c a t é g o r i e s B , C ou D e n t r a î n e l a v a l i d i t é du pe rmis pour 
la c a t é g o r i e correspondante et pour les c a t é g o r i e s p r é c é d e n t e s : une seule per fora t ion 
suffit. 

Toutefois , pour v a l i d e r l a c a t é g o r i e F une p r e m i è r e per fora t ion sera faite dans 
l a let tre F et une seconde per fora t ion dans l a le t t re A , B ou B ° correspondant 
à l a c a t é g o r i e dans laquel le le v é h i c u l e serait c l a s s é s ' i l n ' é t a i t pas a m é n a g é . 

• * 

L a l icence d'apprentissage est v a l i d é e pour l a conduite des v é h i c u l e s des c a t é 
gories A , B ou F (ar t ic le 8) . L a l icence v a l i d é e pour l a c a t é g o r i e B est va lab le pour 
l a c a t é g o r i e A (ar t ic le 9). 

Toutefois aucune remorque ne peut ê t r e a t t e l é e aux v é h i c u l e s . 

L e permis de condui re v a l i d é pour l a c a t é g o r i e B est va lab le pour apprendre 
à condui re les v é h i c u l e s des c a t é g o r i e s C et D , a ins i q u ' i l a é t é dit ci-dessus, dans les 
condi t ions f i xées par l 'ar t ic le 21, 5°. 

L a l icence d'apprentissage est va lab le pour une d u r é e i n d é t e r m i n é e . 

* 
* * 

4. D u p l i c a t a . 

L ' a r t i c l e 36 de l ' a r r ê t é r o y a l du 5 j u i n 1966 d é t e r m i n e les condi t ions dans les
quelles des dup l ica ta des l icences d'apprentissage et des permis de condui re peuvent 
ê t r e obtenus. 
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M i j n c i r c u l a i r e v a n 19 m e i 1965, waa rb i j i k U bericht te dat voor de c a t e g o r i e ë n 
A , B , C D , E , het r i jbewi j s afgeleverd voor é é n v a n deze c a t e g o r i e ë n , volgens de 
in l i ch t ingen die mi j we rden verschaft , eveneens ge ld ig zouden z i j n voor de voorgaan-
de c a t e g o r i e ë n , dient op dit punt gewi jz igd te w o r d e n (blz . 27). 

He t bewi j s ge ld ig v e r k l a a r d voor de c a t é g o r i e B , onder het teken B , of voor de 
c a t e g o r i e ë n C of D , is vereis t voor het bes turen v a n de voer tu igen v a n de c a t é g o r i e 
B die voor zeker bezold igd personenvervoer w o r d e n aangewend (taxi 's , huurauto 's 
met chauffeur, ambulant iewagens , enz. ; a r t i k e l 21, m i n i s t e r i ë l e omzendbrief , hoofd
stuk III , n r . 17, 1, d ) . 

V o o r het besturen v a n een sleep w a a r v a n het m a x i m u m toegelaten gewich t 
meer dan 3.500 k g bedraagt is een r i jbewi j s vere is t ge ld ig v e r k l a a r d voor de c a t é g o r i e 
C of D , zelfs dan wanneer het voorspanvoer tu ig op z i c h zelf genomen ingedeeld 
is i n de c a t é g o r i e B ( a r t i k e l 23). 

H e t bewi js afgeleverd aan een bestuurder die onderworpen is aan de bepal ingen 
betreffende het geneeskundig toezicht en de geneeskundige schi f t ing is slechts ge ld ig 
voor het besturen v a n de voer tu igen waarop die bepa l ingen s laan, ind ien de bestuur
der houder en tevens drager is v a n een getuigschrif t v a n geneeskundige schr i f t ing 
( a r t i ke l 24). 

D e r i j bewi j zen w o r d e n geva l ideerd door het aanbrengen v a n een perforat ie i n 
de let ter die ve rwi j s t naar de aangevraagde c a t é g o r i e ( m i n i s t e r i ë l e omzendbr ie f 
hoofdstuk III , n r . 21). 

H e t v a l i d e r e n v a n é é n v a n de c a t e g o r i e ë n B , C of D heeft t ô t gevolg dat 
het r i jbewi j s ge ld ig is v o o r de overeenkomst ige c a t é g o r i e en v o o r de vor ige cate
g o r i e ë n : é én enkele perforatie volstaat. 

E v e n w e l om de c a t é g o r i e F ge ld ig te maken , z a l een eerste perforat ie aange-
bracht w o r d e n in de let ter F en een tweede perforat ie i n de le t ter A , B of B° naarge-
lang de c a t é g o r i e w a a r i n het voer tu ig zou ingedeeld geweest z i jn , wa re het nie t 
aangepast. 

De l ee rve rgunn ing word t ge ld ig v e r k l a a r d voor het besturen v a n de voer tu igen 
v a n de c a t e g o r i e ë n A , B of F ( a r t i k e l 8). D e l ee rve rgunn ing geldig v e r k l a a r d v o o r 
de c a t é g o r i e B is ge ld ig voor de c a t é g o r i e A ( a r t i k e l 9). 

E r mag evenwe l geen aanhangwagen gekoppe ld w o r d e n aan de voer tu igen. 

He t r i jbewi j s ge ld ig v e r k l a a r d voor de c a t é g o r i e B is ge ld ig voor het l e ren 
s turen v a n voer tu igen v a n de c a t e g o r i e ë n C en D , zoals h i e rboven w e r d gezegd, 
onder de bij a r t i k e l 21, 5° bepaalde voorwaarden . 

D e l ee rve rgunn ing is ge ld ig voor een onbepaalde duur . 

» o 

4 Dup l i co ten . 

B i j a r t i k e l 36 v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 5 j u n i 1966 w o r d e n de v o o r w w a a r -
den bepaald onder dewelke dupl ica ten kunnen bekomen w o r d e n v a n de l ee rve rgun
ningen en v a n de r i jbewi jzen 
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L e t i tu la i r e doi t d é c l a r e r à l ' a u t o r i t é de police ou de gendarmer ie l a p lus proche 
tout fai t q u i le d é p o s s è d e de sa l icence ou de son permis . At tes ta t ion de cette d é c l a 
r a t ion l u i est d é l i v r é e par l ' a u t o r i t é q u i l 'a r e ç u e , sur une formule dont le m o d è l e 
f igure à l 'annexe 8 a de l ' a r r ê t é (ar t ic le 36, § 2). 

L a d é l i v r a n c e des dupl icata des permis de conduire peut donner l i e u à des dif
f i cu l t é s ou à des abus dans le cas o ù le conducteur est d é c h u du d ro i t de condui re . 

E n effet, le bourgmestre q u i est a v i s é par le m i n i s t è r e pub l i c des d é c h é a n c e s 
d u d ro i t de condui re en ve r tu de l ' a r t ic le 3 de l ' a r r ê t é r o y a l du 4 m a i 1965, ne saura 
cependant pas si la ment ion de la d é c h é a n c e a é t é faite par le greffier, c o n f o r m é m e n t 
à l ' a r t i c l e 2-15 de l a l o i du 1er a o û t 1899, sur le document dont un dup l ica ta est de
m a n d é . I l ne peut donc reporter sur ce dup l i ca ta une men t ion dont i l ne sait pas si 
e l le a é t é faite sur l ' o r ig ina l et q u i n'a p e u t - ê t r e pas é t é faite. D 'au t re part , s ' i l d é 
l i v r e le dup l ica ta sans l a ment ion, ce document pour ra i t permet t re des abus. 

C'est pourquo i l a c i r cu l a i r e m i n i s t é r i e l l e p r é c i s e que le dup l ica ta sera, dans ce 
cas, t ransmis pa r l ' admin is t ra t ion communa le au greff ier de l a j u r i d i c t i o n qu i a 
p r o n o n c é l a d é c h é a n c e (chapi t re V , n° 23, b ) . 

S i l ' o r i g i n a l d u permis n 'a pas encore é t é p r é s e n t é a u greffe ou si , ayant é t é 
p r é s e n t é , i l a é t é r e s t i t u é , a p r è s l a ment ion p r é v u e pa r l a l o i , parce que l a d é c h é a n 
ce n'affectait pas toutes les c a t é g o r i e s de v é h i c u l e s v i s é e s au permis , le greffier pro
c é d e r a en ce q u i concerne le dupl ica ta c o n f o r m é m e n t à l ' a r t ic le 2-15 de l a l o i . 

S i le permis o r ig ina l avai t é t é c o n s e r v é au greffe, c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c le 
2-15, § 4, de l a l o i , le t i tu la i re aura i t fait une fausse d é c l a r a t i o n de v o l ou de perte 
de l ' o r i g i n a l , manifestement dans l 'espoir de faire usage abusif d u dupl ica ta . L e gref
f ie r av isera le m i n i s t è r e pub l i c et l u i t ransmet t ra le dupl ica ta . 

M . le M i n i s t r e des Communica t ions estime que dans ce cas i l y aura in f rac t ion 
à l ' a r t i c le 2-17, 5° q u i r é p r i m e le fait de quiconque « a fait une fausse d é c l a r a t i o n 
en vue d 'obtenir un permis de conduire o u une l icence d'apprentissage ». 

I l appar t iendra à l a ju r i sp rudence de d é c i d e r s i ce texte peut s 'appl iquer aux 
fausses d é c l a r a t i o n s faites pour obteni r u n dup l ica ta de ces documents. I l con
v ien t d 'observer à cet é g a r d , que, su ivant les renseignements q u i m'ont é t é fournis , 
i l ne s 'agira pas, à proprement par le r , d 'un dupl ica ta du document a n t é r i e u r , mais 
d 'un nouveau document portant un autre n u m é r o . 

L e s disposi t ions prises n ' e m p ê c h e r o n t pas tout usage abusif de l ' o r i g ina l du 
pe rmis de condui re s i le t i tu la i re a d é c l a r é m e n s o n g è r e m e n t que c e l u i - c i a é t é vo l é , 
pe rdu o u d é t r u i t , a lors que l a ment ion de l a d é c h é a n c e n 'a pas encore é t é faite sur 
cet o r i g i n a l . 

L ' e x p é r i e n c e mont re ra si d'autres mesures sont n é c e s s a i r e s pour r é p r i m e r les 
abus é v e n t u e l s à cet é g a r d . 

L ' a r t i c l e 37 de l ' a r r ê t é r o y a l du 5 j u i n 1966 p r é v o i t enf in que « quiconque t rouve 
ou d é t i e n t i r r é g u l i è r e m e n t une l icence d'apprentissage o u un permis de conduire 
dont i l n'est pas le t i tu la i re , est tenu d'en faire l a remise i m m é d i a t e à l ' a u t o r i t é 
communa le ou au poste de pol ice ou de gendarmer ie le plus proche ». 
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D e houder moet aan de dichtsbi jgelegen po l i t i e - of r i j k swach tove rhe id e lk feit 
aangeven waardoor hi j z i j n v e r g u n n i n g of z i j n r i jbewi j s k w i j t geraakt is . E e n attest 
ran die aangifte word t hem afgegeven door de overhe id b i j w i e de v e r k l a r i n g ge
daan word t op een f o r m u l i e r w a a r v a n het mode l voo rkomt i n b i j lage 8a v a n het be
sluit ( a r t ike l 36, par . 2). 

He t afgeven v a n de dupl ica ten v a n de r i j bewi jzen k a n aan le id ing geven t ô t 
moei l i jkheden of t ô t m i s b r u i k e n i n geva l de bestuurder v e r v a l l e n is v a n het recht 
tôt sturen. 

Inderdaad, de burgemeester die v a n het openbaar min i s t e r i e krachtens a r t i k e l 
3 v a n het k o n i n k l i j k beslui t v a n 4 m e i 1965 kennis k r i jg t v a n de v e r v a l l e n v e r -
i l a r i n g e n v a n het recht t ô t s turen, za l echter nie t weten of de v e r m e l d i n g v a n het 
/ e r v a l , overeenkomst ig a r t i k e l 2-15 v a n de wet v a n 1 augustus 1899, door de gr i f f ie r 
î e d a a n w e r d op het document w a a r v a n een dupl icaa t gevraagd wordt . 

H i j k a n dus op di t dupl icaa t geen v e r m e l d i n g overbrengen w a a r v a n h i j niet 
weet of ze op het o r ig inee l gedaan w e r d en die w e l l i c h t nie t geschiedde. Ande rz i jd s , 
nd ien hij t ô t dupl icaa t af lever t zonder de ve rme ld ing , zou d i t document k u n n e n vat-
jaar z i j n voor m i s b r u i k e n . 

D a a r o m preciseert de m i n i s t e r i ë l e omzendbr ie f dat het dupl icaa t i n d i t geva l 
loor het gemeentebestuur za l gestuurd worden aan de gr i f f i e r v a n de rechtbank 
i ie de besl iss ing v a n het v e r v a l u i t sp rak (hoofdstuk V , n r . 23, b ) . 

Ind ien het o r ig inee l v a n het r i jbewi j s nog niet op de gr i f f ie w e r d voorgelegd 
>fwel ind ien het w e r d voorge legd doch teruggegeven w e r d nadat de bi j de wet voor -
:iene v e r m e l d i n g w e r d gedaan, omdat het v e r v a l nie t a i l e c a t e g o r i e ë n v a n voer tu igen 
jetrof w a a r v o o r het w e r d afgeleverd, z a l de gr i f f ier , wa t het dupl icaat betreft, 
î a n d e l e n overeenkomst ig de bepal ingen v a n a r t i k e l 2-15 v a n de wet. 

Ind ien het o r ig inee l r i jbewijs , overeenkomst ig a r t i k e l 2-15, par . 4 v a n de wet, 
>p de gr i f f ie behouden was geworden, zou de houder een valse aangifte v a n dief-
ital of ver l i es v a n het o r ig inee l gedaan hebben, k l a a r b l i j k e l i j k met de hoop een 
î e d r i e g l i j k gebru ik te m a k e n v a n het dupl icaa t ; de gr i f f ie r z a l het openbaar m i n i s -
er ie ve rwi t t i gen en hem het dupl icaa t ove rmaken . 

De h . M i n i s t e r v a n V e r k e e r s w e z e n meent dat er, i n dit geva l , i nb reuk z a l z i j n 
>p a r t i k e l 2-17, 5° dat strafbaar stelt a l w i e « een valse v e r k l a r i n g heeft afgelegd 
im de afgifte v a n een r i jbewi j s of een l ee rve rgunn ing te bekomen ». 

He t za l de rechtspraak behoren te beslissen of deze tekst k a n toegepast w o r d e n 
>p de valse v e r k l a r i n g c n afgelegd om een dupl icaa t v a n deze documenten te bekomen. 

I n di t ve rband dient opgemerkt te w o r d e n dat volgens de in l i ch t ingen die mi j 
verden verschaft , het e igen l i jk gezegd niet z a l gaan om een dupl icaa t v a n het v roe -
;ere stuk m a a r w e l om een n i euw document dat een ander n u m m e r draagt. 

D e genomen maat regelen zu l l en nie t e lk abusief gebru ik belet ten v a n het o r i -
;ineel van het r i jbewi j s ind ien de houder bedr ieg l i jk v e r k l a a r d heeft dat d i t ge-
tolen, ve r l o r en of ve rn ie t igd w e r d t e r w j l de v e r m e l d i n g v a n de v e r v a l l e n v e r k l a r i n g 
p di t o r ig inee l nog niet gedaan w e r d . 

D e o n d e r v i n d i n g za l aantonen of andere maatregelen nod ig z i j n om te dien 
pzichte de eventuele m i s b r u i k e n te beteugelen. 

A r t i k e l 37 v a n het k o n i n k l i j k bes lu i t v a n 5 j u n i 1966 voorz ie t ten slotte dat 
a l w ie een l ee rve rgunn ing of een r i jbewi j s , w a a r v a n hi j niet de houder is, v ind t 
f onrege lmat ig onder z i c h houdt, dat document o n m i d d e l l i j k moet afgeven aan de 
emeenteoverheid of aan de dichts tbi jgelegen po l i t i e - of r i jkswachtpos t ». 
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Sans p r é j u d i c e de l ' app l ica t ion à ces faits, le cas é c h é a n t , des disposi t ions ( 
Code p é n a l , i l me p a r a î t qu ' i l s sont passibles des peines p r é v u e s pa r l ' a r t ic le 2 
de l a l o i d u 1er a o û t 1899 pour les infract ions a u x r è g l e m e n t s p r i s en exécut i f 
de cette l o i . 

Le Procureur Général, 

de le C O U R T 

P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E — S O M M E S R E V E N A N T A U N 
M I N E U R — U T I L I S A T I O N — T R I B U N A L D E L A J E U N E S S E — 

P R O C U R E U R D U R O I — P O U V O I R S — D E C I S I O N S J U D I C I A I R E S 
A L L O U A N T U N E S O M M E A U N M I N E U R O U A U N I N T E R D I T P O U R V U 

D ' U N T U T E U R — G R E F F I E R S — A V I S A D O N N E R — I N D E M N I T E 
P O U R D O M M A G E C A U S E A U N M I N E U R — U T I L I S A T I O N — 

T R I B U N A U X — P O U V O I R S — G R E F F I E R S — S I G N I F I C A T I O N 
A U X D E B I T E U R S 

Parque t de la Cour d'appel 
de Bruxelles 

C i r e . n ° 27/66 

B r u x e l l e s , le 15 d é c e m b r e 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

L ' a r t i c l e 389 nouveau d u Code c i v i l ( l o i du 8 a v r i l 1965 a r t i c le 20) dispo 
en son a l i n é a 3 : 

« L o r s q u ' i l existe des raisons de c ra indre que des sommes revenant à un n 
neur ne soient pas e m p l o y é e s dans l ' i n t é r ê t de ce lu i - c i , le t r i b u n a l de l a jeunes 
peut, sur r é q u i s i t i o n du p rocureur du R o i , f i x e r les condi t ions d 'u t i l i sa t ion d 
dites sommes ». 

A i n s i que je vous l ' a i i n d i q u é par m a d é p ê c h e d u 16 septembre 1966, De 
F.8 1-2, i l faut c o n s i d é r e r que ce texte, b i e n q u ' i l soit i n s é r é dans l a sect ion « 1 
l a tutel le des p è r e et m è r e », vise tous les mineurs, qu ' i l s soient soumis au r é g i r 
de l ' admin i s t ra t ion l é g a l e ou à ce lu i de la tutel le (en ce sens M . le P r o c u r e u r G é n 
r a l Mat th i j s , D e c iv ie l r ech te l i jke bepa l ingen betreffende de minde r j a r igen i n i 
n ieuwe wet jeugdbescherming, T i jdsch r i f t voor pr ivaa t recht , 1965, p. 311 et sur 
n° 89 ; H i r s c h , L o i du 8 a v r i l 1965 sur l a protect ion de la jeunesse, J o u r n a l d 
tribunaux 1965, p. 377 et su iv . n° 73 ; V a n Ba lbe rghe , Toez ich t op de aanwendi i 
v a n ge ldsommen die aan minder j a r igen toekomen, Rech t skund ig W e e k b l a d 196 
1967, co l . 329 et suiv. , n ° 3) . 

L e texte vise d'autre par t toute somme revenant à u n mineur , à quelque tit 
que ce soit (Kebers , L e s disposi t ions de dro i t c i v i l re la t ives aux mineurs , A n n a l 
de d ro i t 1966, p.85 et suiv. , n» 49 et 50 ; Mat th i j s , n» 87 ; V a n Ba lbe rghe n" 5). 
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O n v e r m i n d e r d de toepassing op deze feiten, i n v o o r k o m e n d geval , v a n de be
pa l ingen v a n het straf wetboek, meen ik dat z i j strafbaar z i j n met de straf f en voor 
z ien bi j a r t i k e l 2-1 v a n de wet v a n 1 augustus 1899 t ô t be teugel ing v a n de i n b r e u k e n 
op de reglementen genomen ter u i t voe r ing v a n deze wet. 

De P rocureu r -gene raa l , 

de le C O U R T 

J E U G D B E S C H E R M I N G — G E L D S O M M E N D I E A A N E E N M I N D E R 
J A R I G E T O E K O M E N — A A N W E N D I N G — J E U G D R E C H T B A N K — 

P R O C U R E U R D E S K O N I N G S — B E V O E G D H E I D — R E C H T E R L I J K E 
B E S L I S S I N G E N D I E E E N S O M T O E K E N N E N A A N E E N M I N D E R J A R I G E 

O F A A N E E N O N B E K W A A M V E R K L A A R D E V O O R Z I E N V A N E E N 
V O O G D — G R I F F I E R S — B E R I C H T G E V I N G — V E R G O E D I N G V A N 

A A N E E N M I N D E R J A R I G E V E R O O R Z A A K T E S C H A D E — A A N 
W E N D I N G — R E C H T B A N K E N — B E V O E G D H E I D — G R I F F I E R S -

B E T E K E N I N G A A N D E S C H U L D E N A A R S 

Parket van het Hof van Beroep 
te Brussel 

C i r e . n r . 27/66 

Brus se l , 15 december 1966, 

Mjnheer de Procureur des Konings, 

Het n ieuwe a r t i k e l 389 v a n het bu rge r l i j k wetboek (wet v a n 8 a p r i l 1965, ar
t i k e l 20) bepaal t i n z i jn a l i n é a 3 : 

« Wanneer k a n gevreesd w o r d e n dat ge ldsommen die aan een minder ja r ige 
toekomen niet in z i j n be lang w o r d e n gebruikt , k a n de jeugdrechtbank op v o r d e r i n g 
v a n de p rocureur des K o n i n g s de v o o r w a a r d e n voor de aanwend ing v a n die sommen 
bepalen ». 

Zoals ik in m i j n d iens tbr ief v a n 16 september 1966, Doc . F . 8/1-2 U erop ge-
wezen heb, moet beschouwd w o r d e n dat deze tekst ofschoon hi j w e r d ingevoegd 
i n de a fde l ing « Voogdi j v a n de vader en de moeder », aile minderjarigen bedoelt , 
of zij onde rworpen z i jn aan het r é g i m e v a n het we t te l i jk beheer of aan d i t v a n de 
voogdij ( i n die z in , de h . P rocureu r -gene raa l Mat th i j s , D e c iv ie l r ech te l jke bepal ingen 
betreffende de minde r j a r igen i n de n ieuwe wet jeugdbescherming, T i jdschr i f t voor 
pr ivaat recht , 1965, blz . 311 en volgende, nr . 89 ; H i r s c h , L o i d u 8 a v r i l 1965 sur 
l a protec t ion de l a jeunesse, Journal des t r i b u n a u x 1965, b l z . 377 en volgende, 
nr . 73 ; V a n Ba lberghe , Toez ich t op de aanwend ing v a n ge ldsommen die aan minde r 
j a r igen toekomen, Recfttsfcundig weekblad 1966-1967 k o l . 329 en volgende, nr . 3). 

D e tekst beoogt anderzi jds elke som die wegens o m het even w e l k e reden aan 
een minder ja r ige toekomt (Kebers , L e s disposi t ions de dro i t c i v i l re la t ives aux 
mineurs , A n n a l e s de d ro i t 1966, b l z . 85 en volgende, nrs. 49 en 50 ; Ma t th i j s , nr . 87 ; 
V a n Ba lbe rghe , nr. 5). 
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Les raisons de c ra indre que les sommes ne soient pas e m p l o y é e s dans l ' i n t é r ê t 
du m i n e u r peuvent avo i r t ra i t , à mon avis , non seulement à des abus dans l ' e m p l o i 
des sommes, mais é g a l e m e n t aux c o n s é q u e n c e s de l a n é g l i g e n c e ou de l a mauvaise 
gestion ( V a n Balberghe , n ° 4). M a i s i l faut que ces raisons soient f o n d é e s sur des 
é l é m e n t s objectifs et graves. L e m i n i s t è r e pub l i c doit é v i t e r , en ce domaine, une i m 
m i x t i o n excessive dans la v i e f ami l i a l e (Mat th i j s n ° 89). 

P o u r que le P r o c u r e u r du R o i puisse r e m p l i r l a miss ion q u i l u i est c o n f i é e 
pa r l ' a r t i c le 389 nouveau, i l faut que les cas où des sommes do iven t r even i r à des 
mineurs l u i soient s i g n a l é s chaque fois que ce sera possible. I l en sera a ins i , en par
t i cu l i e r , lorsque le paiement doi t ê t r e fait en e x é c u t i o n d'une d é c i s i o n j u d i c i a i r e . 

D é j à les c i rcula i res de m o n office des 27 j a n v i e r et 21 f é v r i e r 1933 ( n o s 1313 
et 2845 C) vous prescr iva ien t d ' inv i t e r les greffiers des t r i bunaux de p r e m i è r e i n 
stance et de commerce, a i n s i que les greffiers des just ices de pa ix , à vous fa i re 
pa rven i r une copie des d é c i s i o n s a l louant une somme d'argent a u n m i n e u r o u à 
un in terd i t pourvus d'un tuteur. Ces d é c i s i o n s devaient en outre ê t r e c o m m u n i q u é e s 
pa r vous au juge de paix d u canton dans l eque l l a tutel le s ' é t a i t ouverte . 

Ces ins t ruct ions n ' é t a i e n t cependant appl icables que si le montant de la somme 
a l l o u é e s ' é l e v a i t à 2.000 F r ou plus. 

V o u s voudrez b ien i nv i t e r les greffiers i n t é r e s s é s à vous faire pa rven i r d é s o r 
mais une copie des déc i s ions a l louan t une somme à tout mineur, que c e l u i - c i soit 
ou non sous tutelle. 

U s devront , comme dans le p a s s é , vous fa i re pa rven i r é g a l e m e n t une copie 
des d é c i s i o n s a l louant une somme d'argent à u n interdit pourvu d'un tuteur con
f o r m é m e n t à l ' a r t i c le 505 du Code c i v i l . 

Ces ins t ruct ions ne seront cependant appl icables , tant en ce q u i concerne 
les mineurs que les interdits , que si l a somme a l l o u é e atteint ou d é p a s s e 25.000 F r . 

Dans les cas de tutelle, vous voudrez b ien , comme par le p a s é , aviser le juge 
de pa ix c o m p é t e n t . 

S i le domic i l e des parents du m i n e u r ou le l i e u d 'ouverture de l a tu te l le se 
t rouvent dans u n autre arrondissement , vous devrez t ransmettre l a copie de la 
d é c i s i o n à vo t re c o l l è g u e c o m p é t e n t , en l u i demandant en cas de tutel le, d'aviser 
le juge de pa ix . 

L ' a r t i c l e 389 nouveau du Code c i v i l p r é v o i t en son a l i n é a 4 : 

« Dans le m ê m e cas, les t r i bunaux a p p e l é s à statuer sur l ' indemnisa t ion d'un 
dommage m a t é r i e l ou m o r a l c a u s é à u n m i n e u r peuvent f i x e r les condit ions d'uti
l i sa t ion des sommes dues ». 

Cette d isposi t ion vise toutes les juridictions de l'ordre judiciaire et tous les 
mineurs , que l que soit leur représentant légal. 

P a r contre, elle ne concerne que les sommes allouées pour l ' indemnisat ior 
d'un dommage moral ou matériel causé à un mineur ; e l le ne vise donc pas les som
mes a l l o u é e s à u n autre t i t re . S i le l é g i s l a t e u r semble avo i r eu en vue l ' indemnisa-
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D e redenen w a a r o m gevreesd k a n w o r d e n dat de ge ldsommen niet i n het be
lang v a n de minder ja r ige worden aangewend, kunnen naar m i j n m e n i g ve rband 
houden, niet a l l een met m i s b r u i k e n i n het gebru ik der sommen, maar eveneens 
met de gevolgen v a n de na'.atigheid of v a n het slechte beheer ( V a n Ba lbe rghe , n r . 
4). Deze redenen moeten echter op objectieve en ernstige elementen gegrond z i j n . 
H e t openbaar min i s t e r i e moet op dat gebied een ove rd reven inmenging i n het gezins-
leven v e r m i j d e n (Mat th i j s , nr . 89). 

Opdat de p rocureur des K o n i n g s z i ch zou kunnen k w i j t e n v a n de opdracht 
die hem door het n ieuwe a r t i ke l 389 w o r d t toever t rouwd, moeten de geva l len w a a r i n 
geldsommen aan minder j a r igen toekomen, hem telkens als het moge l i jk is gemeld 
worden . D i t z a l het geva l z i jn , inzonderheid , wanneer de be ta l ing moet geschieden 
i n u i tvoe r ing v a n een rechter l i jke besl issing. 

D e c i rcu la i res v a n m i j n ambt v a n 27 j a n u a r i en 21 februar i 1938 (nrs. 1313 
en 2845 C ) schreven U reeds voor de greffiers v a n de rech tbanken v a n eerste aanleg 
en v a n de rechtbanken v a n koophandel , evenals de gr i f f iers v a n de vredegerechten 
ui t te nodigen U afschrif t te doen geworden v a n de besl issingen waarb i j een geld-
som w o r d t toegekend aan een minder ja r ige of aan een onbekwaamverk laa rde , voor 
z ien v a n een voogd. Deze besl issingen moeten bovendien door U medegedeeld w o r d e n 
aan de vrederechter v a n het kanton waar de voogdi j w e r d inger icht . 

Deze onder r ich t ingen wa ren slechts toepasselijk wanneer het bedrag v a n de 
toegekende som 2.000 F r of meer bedroeg 

Ik verzoek U de g e ï n t e r e s s e e r d e gr i ff iers u i t te nodigen TJ voor taan afschrif t 
toe te s turen v a n de besl issingen waarb i j een geldsom word t toegekend aan ieder 
al dan niet onder voogdij staande minderjarige. 

Z i j zu l l en U eveneens als voorheen, afschrift ove rmaken v a n de besl issingen 
waarb i j overeenkomst ig a r t i ke l 505 v a n het b u r g e r l i j k wetboek, aan een onbe-
kwaamverklaarde voorzien van een voogd, een geldsom word t toegekend. 

Deze onder r i ch t ingen z u l l e n evenwel slechts toepasselijk z i j n , zo wat de m i n d e r 
j a r igen als w a t de onbekwaamverk l aa rden betreft, wanneer de toegekende som 
25.000 fr bere ik t of te boven gaat. 

I n de geva l l en v a n voogdij verzoek ik U , zoals i n het ve r l eden , de bevoegde 
vrederechter te ve rwi t t i gen . 

Ind ien de woonplaats v a n de ouders v a n de minder ja r ige , of de plaats w a a r 
de voogdij w e r d inger icht , i n een ander arrondissement is gelegen, z a l U het af
schrif t v a n de besl iss ing dienéi 'i ù v e r te m a k e n aan uw bevoegde ambtgcncot , en 
hem verzoeken , i n geva l van voogdij de vrederechter te ve rwi t t i gen . 

H e t n ieuwe a r t i k e l 389 v a n het b u r g e r l i j k wetboek voorz ie t i n z i j n a l i n é a 4 : 

« In hetzelfde geval kunnen de rechtbanken die u i t spraak doen over de ve r -
goeding van een stoffel i jke of zedel i jke schade aan een minedr ja r ige veroorzaakt , 
de v oo rwaa rden voor de aanwend ing v a n de verschuld igde ge ldsommen bepalen ». 

Deze bepa l ing beoogt aile rechten van de rechterlijke orde en aile minder
jarigen, welke ook hun wettelijke vertegenwoordiger weze. 

Daarentegen betreft z i j enke l de geldsommen die werden toegekend tôt het 
vergoeden van een stoffelijke of zedelijke schade aan een minderjarige veroor
zaakt; z i j beoogt dus niet de sommen die om andere redenen werden toegekend. 
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t ion d 'un dommage d 'or igine d é l i c t u e l l e ou q u a s i - d é l i c t u e l l e , l e texte ne p a r a î t 
cependant pas e x c l u r e l ' indemnisa t ion d 'un dommage d 'or ig ine contractuel le ( V a n 
Ba lberghe , n ° 6). I l appar t iendra aux t r i bunaux de se prononcer sur ce p o i n t 

L a j u r i d i c t i o n peut statuer d'office ( V a n Ba lbe rghe n ° 8), mais i l pa ra i t i n 
d i q u é qu 'e l le ne d é c i d e q u ' a p r è s a v o i r i n v i t é les par t ies i n t é r e s s é e s à s ' expl iquer 
sur l a mesure e n v i s a g é e et a p r è s a v o i r r e ç u du m i n i s t è r e pub l i c , s i e l l e s i ège avec 
son assistance, les é c l a i r c i s s e m e n t s n é c e s s a i r e s tant sur les raisons de c ra ind re que 
les sommes ne soient pas u t i l i s é e s dans l ' i n t é r ê t du mineur , que sur l ' u t i l i sa t ion 
q u i pour ra i t en ê t r e prescrite. 

L e s magistrats du m i n i s t è r e p u b l i c s i é g e a n t aux audiences c iv i l e s o u r é p r e s s i v e s 
dans des causes où une somme est r é c l a m é e pour l ' indemnisa t ion d 'un dommage 
c a u s é à un m i n e u r devront , soit d 'office, soit à l a demande d u s iège , r e c u e i l l i r des 
informat ions et é c l a i r e r la j u r i d i c t i o n sur l ' o p p o r t u n i t é de se prononcer au sujet 
de l ' u t i l i s a t ion des sommes a l l o u é e s , s ' i l existe des raisons s é r i e u s e s de c ra ind re 
que cel les-c i ne soient pas e m p l o y é e s dans l ' i n t é r ê t d u mineur . 

L ' a r t i c l e 389 nouveau d u Code c i v i l dispose enf in en son a l i n é a 5 : 

L e greff ier n'est pas toujours en mesure de d é t e r m i n e r s i une d é c i s i o n est p a s s é e 
en force de chose j u g é e , le greff ier les s ignif ie en copie par lettre r e c o m m a n d é e 
à l a poste aux d é b i t e u r s q u i ne peuvent d è s lors se l i b é r e r va lab lement qu 'en ob
servant les condi t ions f ixées par le t r i b u n a l ». 

L e greff ier n'est pas toujours en mesure de d é t e r m i n e r s i une d é c i s i o n est c o u l é e 
en force de chose j u g é e . I l vous appar t iendra , en ce q u i concerne le t r i b u n a l de 
p r e m i è r e instance, de fou rn i r au greff ier les in format ions q u i seraient en possession 
de vot re office o u que vous pour r i ez r e c u e i l l i r à cet é g a r d . 

S i l a d é c i s i o n est e x é c u t o i r e pa r p rov i s ion , j ' e s t ime que le greff ier doi t l a no t i 
f ie r i m m é d i a t e m e n t . 

I l me p a r a î t oppor tun que l a not i f ica t ion pa r lettre r e c o m m a n d é e soit faite 
avec a c c u s é de r é c e p t i o n . 

Je vous pr ie de donner aux magistrats de votre parquet et aux greffiers en 
chef et greffiers-chefs de greffe de vo t re arrondissement les di rect ives n é c e s s a i r e s 
pour l ' app l i ca t ion des p r é s e n t e s instruct ions. 

Le Procureur Général, 

de le C O U R T 
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Zo de wetgever de vergoed ing b l i j k t v o o r ogen gehad te hebben v a n schade 
voor tsprui tende ui t een misd r i j f of een one igenl i jk misdr i j f , komt het evenwel 
v o o r dat de tekst de vergoeding v a n schade v a n contractuele oorsprong niet u i t s lu i t 
( V a n Ba lberghe , nr . 6). He t za l de rechtbanken behoren z i c h omtrent d i t pun t u i t 
te spreken. 

He t gerecht k a n ambtshalve beslissen ( V a n Ba lberghe , nr . 8), doch het wa re 
gepast dat het slechts u i t spraak zou doen na de be t rokken par t i j en u i tgenodigd te 
hebben u i t l eg te verschaffen omtrent de ove rwogen maat rege l en na v a n het 
openbaar min is te r ie , i nd ien het met z i j n bi js tand zetelt, de nodige voor l i ch t ingen 
gekregen te hebben zowe l betreffende de redenen w a a r o m gevreesd k a n w o r d e n 
dat de geldsommen niet i n het be lang v a n de minder ja r ige zouden w o r d e n aange-
wend , als aangaande de aanwend ing die e rvan zou k u n n e n w o r d e n voorgeschreven. 

De magis t ra ten v a n het openbaar min i s te r i e die op b u r g e r l i j k e of strafrechte
l i j k e terechtzi t t ingen zetelen i n gedingen w a a r i n een geldsom w o r d t gevorderd 
tô t het vergoeden v a n een minder ja r ige voorzaakte schade, z u l l e n hetzi j ambtshalve, 
hetzij op verzoek v a n de zetel , i n l i ch t ingen moeten i n w i n n e n en het gerecht voor -
l i ch ten nopens de gepastheid u i t spraak te doen over het geb ru ik v a n de toegekende 
sommen, i nd i en er ernstige redenen bestaan om te v rezen dat deze niet i n het be
l a n g v a n de minder ja r ige zouden w o r d e n aangewend. 

Het n ieuwe a r t i k e l 389 v a n het bu rge r l i j k wetboek bepaalt ten slotte i n z i jn 
a l i n é a 5 : 

« Wanneer de besl iss ingen bedoeld i n de twee voorgaande leden i n k rach t v a n 
gewijsde z i jn gegaan, betekent de gr i f f ie r een afschrif t e rvan bi j de post aangetekende 
b r i e f aan de s c h u î d e n a a r s d ie z i c h dan a l l een mi ts n a k o m i n g v a n de voo rwaa rden 
gesteld door de rechtbank, ge ld ig kunnen bev r i j den ». 

H e t is de gr i f f i e r niet a l t i jd moge l i jk u i t te m a k e n of een besl iss ing i n k rach t 
v a n gewijsde is gegaan. H e t za l U behoren, wat de rechtbank van eerste aanleg 
betreft, aan de g r i f f i e r de i n l i ch t ingen te v e r s t r e k k e n waarover u w ambt zou beschik
k e n of die U i n di t ve rband zou kunnen i n w i n n e n . 

Ind ien de bes l iss ing u i tvoerbaar is b i j voor raad , ben ik de men ing toegedaan 
dat de gr i f f i e r deze onmidde l l i j k moet betekenen. 

He t komt m i j gepast voor dat de bij aangetekende br ie f gedane betekening 
zou geschieden tegen ontvangstbewijs . 

Ik verzoek U aan de magis t ra ten v a n u w parket en aan de hoofdgriff iers en 
gr i f f iers-gr i f f iehoofden i n u w arrondissement de r i ch t l i j nen te geven die nodig z i jn 
voor de toepassing van deze onder r ich t ingen . 

De Procureur-generaal, 

de le C O U R T 
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E X E C U T I O N E N M A T I E R E R E P R E S S I V E — E M P R I S O N N E M E N T 
( S U B S I D I A I R E ) — D E T E N T I O N P R E V E N T I V E — I M P U T A T I O N — 
R E C O U R S E N G R A C E ( D ' O F F I C E ) — A M E N D E S — D E T E N T I O N 

I N O P E R A N T E 

Parquet de la Cour d'appel 
Gand 

D . 158/1-C-D.9/13 
D . 27/1-D-D.258 

R . 49/66 

G a n d , le 21 j u i n 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

1. A u cours d'un é c h a n g e de vues entre mon office et M . le M i n i s t r e de la 
Jus t ice , c e l u i - c i m 'a fait c o n n a î t r e , par sa lettre du 1er d é c e m b r e 1965, A d m i n i s t r a 
t ion des é t a b l i s s e m e n t s p é n i t e n t i a i r e s — Serv ice des g r â c e s , n " D G . — 4 0 / 2 1 — 
217.788, son poin t de vue au sujet de l ' i n t e r p r é t a t i o n de l ' a r t i c le 30 du Code p é n a l 

« L ' a r t i c l e 30 d u Code ne cont ient aucune res t r ic t ion . Cette d i spos i t ion s ' é t e n d en 
» effet à toutes les peines p r iva t ives de l i b e r t é , y compr is l ' empr isonnement sub-
» s id ia i re . Toute l a doctr ine abonde en ce sens.(cfr . Haus , T.II n°s 729 et 732, p. 59, 
» note 5 — P a n d . B . — V ° Empr i sonnemen t subs id ia i re à l 'amende, n ° 7 et 12 — 
» R . P . D . B . — V° Infrac t ion et r é p r e s s i o n en g é n é r a l , n» 152 —Constant , M a n u e l de 
» D r o i t p é n a l , V i è m e éd. p.605, n» 547) ». 

L a s t r ic te i n t e r p r é t a t i o n d u texte de l a d ispos i t ion p r é c i t é e reste donc va lab le 
b i e n qu 'on puisse faire à ce sujet certaines objections. 

2. A v a n t d ' examiner à fond la question, i l y a l i e u de soul igner que l a d é 
tent ion p r é v e n t i v e subie doit , a u p r é a l a b l e , ê t r e i m p u t é e sur l ' empr isonnement p r i n 
c i p a l p r o n o n c é , q u i entre en l igne de compte pour l ' e x é c u t i o n , et le r e l iqua t é v e n 
tue l de cette d é t e n t i o n p r é v e n t i v e , sur l ' empr isonnement subsidia i re . 

3. L a doct r ine de H a u s et de Constant i n v o q u é e p lus haut pou r ra i t fa i re suppo
ser que le m i n i s t è r e pub l i c n'est seulement c o m p é t e n t pour faire imputer l a d é t e n 
t ion p r é v e n t i v e sur l ' emprisonnement subsidia i re , q u ' à partir du moment où le 
condamné est proposé pour l'exécution de l'emprisonnement subs id ia i re . 

P a r e i l l e h y p o t h è s e ne me para i t pas é q u i t a b l e et pour ra i t c r é e r des s i tuat ions 
i l logiques . E n effet, les c o n d a m n é s solvables a ins i que ceux faisant p reuve de bonne 
v o l o n t é , qu i paient les amendes encourues a u receveur des amendes, ne seront pas 
p o r t é s à l ' é t a t 204. Les insolvables et sur tout les c o n d a m n é s de mauvaise v o l o n t é 
pour ra ien t au contrai re b é n é f i c i e r de cette pos s ib i l i t é . 

I l s 'ensuit que seuls ces derniers pour ra ien t b é n é f i c i e r de l 'avantage de v o i r 
impute r leur d é t e n t i o n p r é v e n t i v e . L ' i n ju s t i ce r é s u l t a n t d 'une te l le i n t e r p r é t a t i o n 
tombe i m m é d i a t e m e n t sous le sens. 
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U I T V O E R I N G I N S T R A F Z A K E N — G E V A N G E N I S S T R A F ( V E R -
V A N G E N D E ) — P R E V E N T I E V E H E C H T E N I S — A A N R E K E N I N G — 
G E N A D E V O O R S T E L L E N ( A M B T S H A L V E ) — G E L D B O E T E N — O N -

W E R K D A D I G E H E C H T E N I S 

Parket van het Hof van Beroep 
te G e n t 

D . 158/1 - C - D . 9/13 
D . 27/1 - D - D . 258 

R. nr . 49/66 

Gent , 21 j u n i 1966, 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

1. N a a r aan le id ing v a n br ie fwisse l ing met m i j n ambt, l ie t de hr . M i n i s t e r 
van Jus t i t ie mi j bij z i jn d iens tbr ief v a n 1 december 1965, B e s t u u r der S t r a f i n r i c h 
t ingen — Genadedienst , n r . D G . — 40/21 — 217. 788, als vo lg t z i jn z ienswi jze kennen 
nopens de interpretat ie v a n a r t i k e l 30 S . W . B . : 

« A r t . 30 S . W . B . houdt geen enkele bepe rk ing i n . Deze b e s c h i k k i n g s t rekt 
z i c h inderdaad ui t t ô t a i le v r i jhe idsberovende straffen, inbegrepen de vervangende 
gevangenisstraf. H e e l de rechtsleer is i n deze z i n . (cfr. Haus , I l e deel , nrs. 729 en 732, 
blz. 59, nota-5-Pand.B. — V° Empr i sonnement subs id ia i re à l 'amende, n ° 7 en 12-
R . P . D . B . — V° Inf rac t ion et r é p r e s s i o n en g é n é r a l , n° 152 — Constant, M a n u e l de 
dro i t p é n a l , V° ui tgave, blz . 605, n r . 547) ». 

De stugge interpreta t ie v a n de tekst v a n voormelde bepa l ing bl i j f t dus gelden, 
hoewel sommige a rgumenten daar tegen kunnen ui tgebracht w o r d e n . 

2. A l v o r e n s op deze aangelegenheid verder i n te gaan dient te w o r d e n onder-
streept, dat de ondergane prevent ieve hechtenis vooraf op de ter zake u i tgesproken 
hoofdgevangenisstraf, die v o o r tenui tvoer legging i n a a n m e r k i n g komt , dient aan-
gerekend te w o r d e n en het eventueel res terend gedeelte v a n deze prevent ieve 
hechtenis op de vervangende gevangenisstraf. 

3. D e aangehaalde rechts leer v a n H a u s en Constant zou de i n d r u k k u n n e n 
w e k k e n dat het openbaar min is te r ie enkel en alleen bevoegd is om de prevent ieve 
hechtenis op de vervangende gevangenisstraf te doen aanrekenen vanaf het ogen
blik dat de veroordeelde voor de tenuitvoerlegging van de vervangende gevangenis
straf voorgesteld wordt. 

Steeds ui tgaan v a n derge l i jke vaste s t e l l ing komt mi j o n b i l l i j k v o o r en zou 
onredel i jke toestanden kunnen doen r i jzen. Immers , vermogenden alsook met goede 
w i l bezielde veroordeelden, die de be ta l ing v a n h u n geldstraffen bij de ontvangers 
der geldboeten regelen, m a k e n een kans op een staat 204 geplaatst te worden . Daa ren -
tegen zouden de onvermogenden en v o o r a l de veroordeelden met slechte w i l , w e l 
deze moge l i j khe id kunnen genieten. 

E n k e l de laatstgenoemden zouden dus het prerogat ief genieten h u n prevent ieve 
hechtenis i n r eken ing te zien brengen. He t onrechtvaardige v a n derge l i jke hande l -
wi j ze l igt voor de hand. 
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4. I l v a de soi que, lorsque l a détention préventive à impu te r su r l ' empr isonne
ment subs id ia i re l u i est inférieure, cette imputa t ion ne p o u r r a r é e l l e m e n t se faire 
qu 'en passant à l ' e x é c u t i o n effective de ladi te peine d 'emprisonnement , ce q u i est 
e x c l u s i cette e x é c u t i o n n'a pas é t é p r o p o s é e pa r le receveur des amendes. 

S ' i l peut ê t r e é q u i t a b l e de proposer d'office, pa r u n recours en g r â c e une r é 
duc t ion de l ' emprisonnement subs id ia i re p ropor t ionne l le à l a par t ie r e m b o u r s é e de 
l 'amende (cf. « H e t recht v a n genade », n ° 278, et une c i r c u l a i r e R . 48/52 d u 30 sep
tembre 1952), i l peut toutefois l ' ê t r e é g a l e m e n t de proposer d'office, dès que la con
damnation est coulée en force de chose jugée, une d i m i n u t i o n de l 'amende en propor 
t ion de l a peine d 'emprisonnement subsidia i re subie. 

P a r e i l l e proposi t ion se l i m i t e r a à l a seule r é d u c t i o n de l 'amende. L a peint 
d 'emprisonnement subsidia i re ne sera pas r é d u i t e , é t a n t d o n n é qu 'au cas o ù e l l t 
devra i t effect ivement ê t r e e x é c u t é e , l a d é t e n t i o n p r é v e n t i v e serai t à impute r d'office. 

E n cette occurrence, j ' a t t i r e p a r t i c u l i è r e m e n t l ' a t tent ion sur le fai t q u ' i l y 
a u r a l i e u d ' é v i t e r l a propos i t ion d'une peine i l l é g a l e . I l f audra notamment s 'abstenir 
de proposer l a commuta t ion d'une amende correc t ionnel le en une amende de 
pol ice assortie d 'un empr isonnement subs id ia i re cor rec t ionne l . 

5. L a s i tua t ion est d i f f é r e n t e dans les cas o ù l a détention préventive, q u i est 
à impute r sur l ' empr isonnement subsidia i re é g a l e au moins l a d u r é e de ce dernier . 

E n effet, on ne peut pas perdre de vue i c i que les poursuites tendant au re
couvrement des amendes sont i n t e n t é e s par le receveur a u n o m du M i n i s t è r e P u b l i c 
(vo i r no tamment : a r t ic le 197 du Code d ' Inst ruct ion c r i m i n e l l e — P a n d . B . — V° 
E x é c u t i o n des jugements, etc. — col.288, n°s 9, 10 et p lus s p é c i a l e m e n t 12) tandis 
que le M i n i s t è r e P u b l i c ne peut p r o c é d e r à l ' e x é c u t i o n de l ' empr isonnement sub
s id ia i re que sur l a proposi t ion du receveur. 

L e texte de l ' a r t ic le 197 du Code d ' Ins t ruct ion c r i m i n e l l e met en cause l a res
p o n s a b i l i t é du m i n i s t è r e p u b l i c lors du recouvrement de l 'amende. 

D è s lors le m i n i s t è r e pub l i c doit, dès que la condamnation est coulée en force 
de chose jugée, s ignaler a u receveur des amendes que l 'amende n'est p lus due, si 
l ' empr isonnement subsidia i re y a f f é r e n t est c o m p l è t e m e n t a b s o r b é par l a d é t e n t i o n 
p r é v e n t i v e . 

E n effet, par l ' e x é c u t i o n de l ' empr isonnement subs id ia i re l 'amende q u i s'y 
rappor te cesse d ' ê t r e due. L e fa i t qu 'un c o n d a m n é peut ou non ê t r e p o r t é sur l ' é t a t 
204, ne peut inf luencer en r i en ce p r inc ipe . 

L e s p r inc ipes q u i r é g i s s e n t les ar t ic les 40 et 41 d u Code p é n a l sont d é p a s s é s , 
i n d é p e n d a m m e n t de la v o l o n t é du c o n d a m n é qu i , en cas de cont rad ic t ion , doit b é 
n é f i c i e r du r é g i m e q u i l u i est le plus favorable . 

6. Quan t aux affaires dans lesquelles des personnes ont é t é c o n d a m n é e s à un 
emprisonnement p r i n c i p a l AVEC SURSIS et à une amende et u n emprisonnement 
subs id ia i re sans sursis, deux cas peuvent se p r é s e n t e r : 
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4. I n zaken w a a r i n de preventieve hechtenis, die op de vervangende gevange
nisstraf dient aangerekend te worden , m i n d e r bed raaç / t dan deze vervangende ge
vangenisstraf, is het vanze l f sprekend dat om met terdaad t ô t een aanreken ing v a n 
de prevent ieve hechtenis op de vervangende gevangenisstraf te komen , men t ô t een 
effectieve t enu i tvor legg ing v a n deze gevangenisstraf dient over te gaan, hetgeen 
niet moge l i jk is ind ien deze tenui tvoer legging door de ontvanger der geldboeten 
niet voorgesteld w e r d . 

Z o het evenwe l b i l l i j k k a n z i jn om, door m i d d e l v a n een ambtsha lve genade-
verslag, voor te s te l len een vervangende gevangenisstraf te v e r m i n d e r e n i n ve r -
houding met gedane afbetal ingen op de geldboete (cfr. « H e t Rech t v a n Genade » 
nr . 278 en m i j n c i r c u l a i r e R. 48/52 v a n 30 september 1952), k a n het eveneens b i l l i j k 
z i jn om, zodra de veroordeling in kracht van gewijsde is gegaan, ambtshalve voor 
te s te l len de opgelopen geldboete te ve rminde ren i n ve rhoud ing met de ondergane 
vervangende gevangenisstraf. 

E e n derge l i jk voors te l za l moeten beperkt w o r d e n tô t de v e r m i n d e r i n g v a n de 
geldboete a l leen. D e vervangende gevangenisstraf za l d ienen v e r m i n d e r d te worden , 
daar de prevent ieve hechtenis, i nd i en het t ô t een w e r k e l i j k e tenui tvoer legging v a n 
de vervangende gevangenisstraf mocht komen, v a n rechtswege moet aangerekend 
worden. 

Ik ves t ig h ie r i n het bi jzondeer de aandacht op het feit dat m e n er zorg dient 
voor te dragen geen onwet te l i jke straf voor te s te l len ; meer bepaa ld z a l men z i c h 
onthouden voor te s te l len een correct ionele geldboete te he r l e iden t ô t een po l i t i e -
geldboete met een correct ionele straf als vervangende gevangenisstraf. 

5. In zaken w a a r i n de preventieve hechtenis, die op de vervangende ge
vangenisstraf dient aangerekend te worden , minstens de duu r evenaar t dan die v a n 
de vervangende gevangenisstraf, is de toestand anders. 

Inderdaad, t e r w i j l het openbaar min i s te r i e slechts t ô t de tenui tvoer legging 
van de vervangende gevangenisstraf k a n overgaan nadat deze door de Ontvanger 
w e r d voorgesteld mag niet u i t het oog w o r d e n v e r l o r e n dat de ve rvo lg ingen t ô t 
i nvo rde r ing v a n de geldboeten door de ontvangers gedaan w o r d e n u i t naam v a n 
het Openbaar M i n i s t e r i e (Z ie o.m. : a r t i k e l 197 W . Sv . — P a n d . B . — V° E x é c u t i o n 
des jugements, etc. — k o l . 288, nrs 9. 10 en meer bepaald 12). 

D o o r de tekst v a n a r t i k e l 197 W . S v . word t de v e r a n t w o o r d e l i j k h e i d v a n het 
openbaar min is te r ie b e t r o k k e n bi j de i n n i n g v a n de geldboete zelf. 

He t openbaar min i s t e r i e dient derhalve, zodra de veroordeling in kracht van 
gewijsde gegaan is, aan de ontvanger der geldboeten te la ten we ten dat de ge ld
boete niet meer ve r schu ld igd is i nd i en de desbetreffende vervangende gevangenis
straf v o l l e d i g door de prevent ieve hechtenis opgeslorpt word t . 

Immers , door het ondergaan v a n de vervangende gevangenisstraf houdt de 
daarmede verbanhoudende geldboete op ve r schu ld igd te z i jn . Deze s te l regel k a n nie t 
b e ï n v l o e d w o r d e n door het feit dat een veroordeelde a l dan niet op een staat 204 
zou kunnen gebracht w o r d e n . 

P r i n c i p e s die de a r t i ke l en 40 en 41 S . W . B . beheersen z i j n voorbi jgest reefd 
onafhankel i jk v a n de w i l v a n de veroordeelde die, i n geva l v a n tegenstr i jd igheid, 
het voor hem meest gunstige r é g i m e dient te genieten. 

6. W a t n u de zaken betreft w a a r i n personen veroordee ld werden t ô t een hoofd-
gevangenisstraf MET UITSTEL en t ô t een geldboete en een vervangende gevangenis
straf zonder ui ts tel , kunnen z ich twee toestanden voordoen : 



292 21 juin 1966 

1° L a détention subie est d'une durée inférieure à celle de l'emprisonnement 
principal et de l'emprisonnement subsidiaire. 

E n ce cas on v e i l l e r a à ce que n i les droi ts du c o n d a m n é n i ceux du m i n i s t è r e 
pub l i c ne se t rouvent lésés . 

L e m i n i s t è r e pub l i c e x a m i n e r a j u s q u ' à q u e l point i l est oppor tun, a u s s i t ô t que 
la condamnat ion sera c o u l é e en force de chose j u g é e , de proposer d'office, par un 
recours en g r â c e le sursis é g a l e m e n t pour l 'amende p r o n o n c é e . L e d é l a i de sursis 
p r o p o s é sera de p r é f é r e n c e le m ê m e que ce lu i a c c o r d é pa r le juge pour l ' empr i son
nement p r i n c i p a l . 

2° L a détention préventive subie absorbe complètement l'emprisonnement 
principal et l'emprisonnement subsidiaire. 

E n pa re i l cas i l sera p r o c é d é comme p r é v u au n ° 5 ci-dessus. 

7. Dans l a c i r cu l a i r e c i t ée plus haut M . le M i n i s t r e de l a Jus t ice d é c l a r e aussi 
qu 'une d é t e n t i o n p r é v e n t i v e , subie d u chef d 'un dé l i t q u i a d o n n é l i e u ensuite à 
une peine avec sursis, ne peut pas ê t r e i m p u t é e pa r u n recours en g r â c e in t rodu i t 
d'office, tant que le dé l a i d u sursis n'est pas e x p i r é . L ' a r t i c l e 30 du Code p é n a l reste 
en v i g u e u r au cas où le sursis serai t r é v o q u é . 

Cependant au cas où une amende avec sursis a é t é p r o n o n c é e , un recours en 
g r â c e peut, toujours d ' a p r è s M . le M i n i s t r e de l a Just ice, ê t r e in t rodu i t d'office si 
l 'on est d 'avis que le c o n d a m n é est digne d'une te l le faveur. 

B i e n que cette é v e n t u a l i t é soit possible i l me p a r a î t peu i n d i q u é d ' in t rodui re 
p a r e i l recours en g r â c e . E n effet, en cas de r é v o c a t i o n du sursis de l 'amende et 
d ' e x é c u t i o n de l ' emprisonnement subsidia i re , l a d é t e n t i o n p r é v e n t i v e , c o n f o r m é m e n t 
à l ' a r t i c le 30 du Code p é n a l , doit ê t r e i m p u t é e sur cet emprisonnement subsidia i re , 
de sorte que le c o n d a m n é pour ra i t é v e n t u e l l e m e n t b é n é f i c i e r à deux reprises de 
l ' impu ta t i on de l a m ê m e d é t e n t i o n p r é v e n t i v e J 'es t ime donc que, é g a l e m e n t en p a r e i l 
cas, i l est p lus i n d i q u é de laisser e x p i r e r le d é l a i du sursis avant de teni r é v e n t u e l 
lement compte dans une autre affaire de la d é t e n t i o n p r é v e n t i v e subie. 

8. O n pour ra é g a l e m e n t app l ique r les d i rec t ives q u i p r é c è d e n t , a p r è s en avo i r 
c o n f é r é avec les Di rec teurs c o m p é t e n t s , aux affaires dans lesquelles M . le M i n i s t r e 
des F inances exerce les poursuites . 

J ' a i l ' honneur de vous p r i e r de commun ique r les d i rec t ives q u i p r é c è d e n t , aux 
destinataires m e n t i o n n é s ci-dessus en les p r i a n t de b ien v o u l o i r v e i l l e r à l eu r stricte 
observat ion. 

Le Procureur Général, 

Jacques M A T T H I J S 
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1° D e ondergane preventieve hechtenis is van geringere duur dan die van de 
hoofd- en vervangende gevangenisstraf samen. 

In derge l i jk geva l z a l men er z i ch over w a k e n dat noch de belangen v a n de 
veroordeelde, noch die v a n het openbaar min is te r ie i n het gedrang komen . 

He t openbaar min i s te r i e z a l onderzoeken i n hoeverre het oppor tuun is om, 
zodra de veroordeling in kracht van gewijsde is gegaan, door m i d d e l v a n een genade-
vers lag ambtshalve voor te s te l len eveneens u i t s te l te ve r l enen v o o r de u i tgesproken 
geldboete. De eventueel voor te s te l len t e rmi jn v a n ui ts te l z a l b i j v o o r k e u r beperk t 
worden t ô t dezelfde t e rmi jn dan die w e l k e door de rechter v o o r de hoofdgevangenis-
straf toegekend w e r d . 

2° D e ondergane preventieve hechtenis slorpt de hoofd- en vervangende ge
vangenisstraf samen volledig op. 

I n derge l i jk geva l za l gehandeld w o r d e n zoals onder nr. 5 h i e rboven voorz ien . 

7. In bovenvermelde dienstbr ief l i e t de hr . M i n i s t e r v a n Jus t i t i e tevens weten 
dat een prevent ieve hechtenis ondergaan wegens een misd r i j f dat daarna aan le id ing 
geeft tô t een straf met ui ts te l , niet m a g aangerekend worden , door m i d d e l v a n een 
ambtshalve genadevoorstel , zo lang de t e rmi jn v a n het u i ts te l n ie t ve rs t reken is. 
H e t a r t i k e l 30 S . W . B . b l i j f t v a n toepassing i n geva l het u i t s te l mocht w o r d e n her-
roepen. 

Nochtans kan, steeds volgens de hr . M i n i s t e r v a n Jus t i t i e i n geva l l en w a a r i n 
een geldboete met u i t s te l u i tgesproken w e r d , ambtshalve genade w o r d e n voorgesteld 
ind ien men v a n m e n i n g is dat de veroordeelde derge l i jke gunst w a a r d i g is. 

A l h o e w e l dit laatste moge l i j k is, l i j k t het mi j w e i n i g aangewezen derge l i jke 
genadevoorstel len i n te dienen. Immers , moest het aan de geldboete ve r l eend ui ts te l 
komen te v e r v a l l e n en het t ô t een tenui tvoer legging v a n de vervangende gevangenis
straf komen, dan moet, ingevolge a r t i k e l 30 S .W.B. , de prevent ieve hechtenis op deze 
vervangende gevangenisstraf aangerekend worden , zodat de veroordeelde even
tueel tweemaa l de aan reken ing v a n dezelfde prevent ieve hechtenis zou k u n n e n ge
nieten. O o k i n derge l i jke zaken acht i k het dus eerder aangewezen de t e rmi jn v a n 
het u i t s te l te l a ten ve r s t r i jken a lvorens met de ondergane prevent ieve hechtenis 
eventueel i n een andere zaak r eken ing te houden. 

8. V o o r m e l d e r i ch t l i j nen kunnen , na ruggespraak met de bevoegde Direc teurs , 
eveneens toegepast w o r d e n in zaken w a a r i n de hr . M i n i s t e r v a n F i n a n c i ë n de ver-
volgende part i j is. 

* * 

Ik heb de eer U te ve rzoeken onderhavige r i c h t l i j n e n mede te de len aan boven
vermelde bes temmelingen en hen te ve rzoeken over de stipte na l ev ing e r v a n te 
w i l l e n w a k e n . 

De Procureur-generaal, 

J . M A T T H I J S 
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P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E — M I N E U R S — M A R I A G E — C O N 
V E N T I O N M A T R I M O N I A L E — D I V O R C E — A D M I N I S T R A T I O N 

D E L A P E R S O N N E E T D E S B I E N S D E S E N F A N T S — A D O P T I O N — 
S O M M E S R E V E N A N T A D E S M I N E U R S 

•Parquet de la Cour d'appel 
Gand 

D . 114/28-C-c et e 
D 12-D.36-D.141 
D 214/1-D.238 
D 356-D 492 

R n» 60/66 

G a n d le 3 septembre 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

M . le M i n i s t r e de la Jus t ice at t i re l 'a t tention sur l a constatat ion que des d ivers 
commenta i res (1) de la l o i du 8 a v r i l 1965 sur l a protec t ion de l a jeunesse, e n t r é e 
en v igueur le 1er septembre 1966, est appa ru une i n t e r p r é t a t i o n divergente de cer
taines disposi t ions du T i t re II, chapi t re I I de cette l o i . 

I l estime q u ' i l est souhai table que ces disposi t ions soient i n t e r p r é t é e s d'une 
m a n i è r e un i fo rme par les parquets du Royaume . 

V o u s t rouverez c i - a p r è s , pour vo t re in format ion , l ' av is de M . le M i n i s t r e à 
ce sujet : 

« 1. L a l o i d u 8 a v r i l 1965 a omis de mod i f i e r l 'art . 1398 d u Code c i v i l de 
f a ç o n à l 'adapter à l 'art. 160 bis nouveau du Code c i v i l q u i p r é v o i t que le t r i b u n a l 
de l a jeunesse peut autor iser u n enfant m ineu r à contracter mar iage en cas de refus 
des personnes q u a l i f i é e s pour l ' y autor iser . 

U e û t , en effet, é t é i n d i q u é de p r é v o i r dans l 'ar t . 1398 d u Code c i v i l que l 'assis
tance des personnes dont le consentement est n é c e s s a i r e pour l a v a l i d i t é du mar iage 
n ' é t a i t pas requise pour les convent ions mat r imonia les lorsque le t r i b u n a l de l a 
jeunesse ava i t p a s s é outre au refus de cel les-c i . 

(1) I l s'agit p r inc ipa lemen t de : 
J . M A T T H I J S , « De c iv i e l r ech te l i j ke bepal ingen betreffende de minder ja r ige 
i n de n i euwe w e t j eugdbescherming » T . P . R . 1965 — p. 311. 
J . L . H I R S C H , « Commenta i r e l ég i s la t i f de la l o i du 8 a v r i l 1965 sur l a p ro
tect ion de l a jeunesse ». — J .T . 1965 — p. 377. 
J . C O N S T A N T , « L a protect ion sociale et j u d i c i a i r e de l a jeunesse » J .T . 1965, 
p. 443. 

A . K E B E R S , « Les disposi t ions de d ro i t c i v i l re la t ives aux mineur s » — A n n . 
de dro i t 1966 — 1 — 2 — p. 85. 
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J E U G D B E S C H E R M I N G — M I N D E R J A R I G E N — H U W E L I J K 
H U W E L I J K S O V E R E E N K O M S T — E C H T S C H E I D I N G — B E S T U U R 

O V E R D E P E R S O O N E N D E G O E D E R E N V A N D E K I N D E R E N — 
K I N D E R A A N N E M I N G — S O M M E N D I E A A N M I N D E R J A R I G E N 

T O E K O M E N 

Parket van het Hof van Beroep 
te Gent 

D . 114/28 - C - c en e -
D . 12 - D . 36 - D . 141 -
D . 214/1 - D . 238 
D . 356 - D . 492 

R . nr . 60/66 

Gent , 3 september 1966, 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

De hr . M i n i s t e r v a n Jus t i t i e vestigt de aandacht op de vas ts te l l ing dat u i t 
verschi l lende kommenta ren (1) v a n de op 1 september 1966 i n w e r k i n g getreden 
wet v a n 8 a p r i l 1965 op de jeugdbescherming een bezwaa r l i j ke interpreta t ie v a n 
sommige passussen u i t T i t e l II , hoofdstuk II v a n voormelde we t gebleken is. 

H i j acht het wense l i jk dat de parket ten v a n het R i j k die bepa l ingen op een-
vormige wi jze zouden interpreteren. 

H i e r n a vo lg t desaangaande en t ô t U w voo r l i ch t i ng , de z ienswi jze v a n de hr . 
M i n i s t e r : 

« 1. D e w e t v a n 8 a p r i l 1965 heeft v e r z u i m d a r t i k e l 1398 v a n het B u r g e r l i j k 
Wetboek te w i j z i g e n en aan te passen aan het n i euw a r t i k e l 160bis v a n d i t wetboek, 
lu idens he twe lk de jeugdrechtbank de toes temming t ô t het h u w e l i j k v a n een m i n d e r 
j a r i g k i n d k a n ve r l enen wanneer de daartoe bevoegde personen ze weigeren . 

A r t i k e l 1398 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek had immers moeten bepalen dat de 
bi js tand van de personen w i e r toestemming voor de geldigheid v a n het h u w e l i j k 
vereis t is, voor de huwel i jksovereenkomsten nie t is gevergd, wanneer de jeugdrecht
bank over de we ige r ing v a n die personen is heengestapt. 

( 1 ) H e t betreft hoofdzake l i jk : 
J . M A T T H I J S , « D e c iv i e l r ech te l i j ke bepa l ingen betreffende de minder j a r igen 
i n de n i euwe we t jeugbescherming ». T . P . R . 1965 — b lz . 311. 
J . L . H I R S C H « Commenta i r e l ég i s l a t i f de la l o i d u 8 a v r i l 1965 sur la protec
t ion de l a jeunesse ». — J.T., 1965 — blz . 377. 
J . C O N S T A N T , « L a protec t ion sociale et j u d i c i a i r e de l a jeunesse » J .T. , 1965, 
b. 553. 
A . K E B E R S , « L e s disposi t ions de d ro i t c i v i l re la t ives aux mineur s » — A n n . 
de droi t 1966 — 1 - 2 — blz . 85. 
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Sous l ' empi re de la l é g i s l a t i o n actuel le , lorsque le t r i b u n a l autorise le mar iage 
en cas de dissent iment entre les é p o u x , sur base des art. 148, 150 et 152 du Code c i v i l , 
la j u r i sp rudence admet que la seule assistance à l a convent ion ma t r imon ia l e de 
l 'auteur consentant au mar iage est suffisante. 

I l semble q u ' i l s ' indiquerai t d è s lors d 'admettre que, dans le cas de refus des 
deux auteurs et d 'autor isat ion du mar iage par le t r i b u n a l de l a jeunesse, les futurs 
é p o u x puissent, sans assistance, a r r ê t e r l eu r convent ion ma t r imon ia l e . 

2. L ' a r t . 236 du Code c i v i l p r é v o i t que toute demande en d ivorce contient, 
le cas é c h é a n t , et pour autant qu ' i l s soient mineurs et non é m a n c i p é s , l a men t ion 
de l ' i d e n t i t é des enfants communs des é p o u x a ins i que des enfants a d o p t é s par eux. 

L a quest ion se pose de savoi r si l ' omiss ion de cette men t ion est de nature à 
entacher de n u l l i t é la p r o c é d u r e en d ivorce . 

Se lon le rappor t de l a C o m m i s s i o n de la Jus t ice de l a C h a m b r e une ommiss ion 
in ten t ionnel le pour ra i t donner l i e u à ouver tu re d'une ac t ion en n u l l i t é à l a r e q u ê t e 
du m i n i s t è r e pub l i c . 

L ' o m m i s s i o n invo lon ta i re n'a pas é t é e n v i s a g é e . Se lon l ' u n des commentateurs 
i l s ' indiquerai t , dans un t e l cas, que le p rocureur du R o i inv i te l a par t ie deman
deresse à c o m p l é t e r la r e q u ê t e en d ivorce . 

3. L ' o n s'est d e m a n d é si , au cas où chacun des deux é p o u x in t rodu i t une 
ac t ion en d ivo rce et que l 'une d 'el les a d o n n é l i e u à u n jugement déf ini t i f , t ranscr i t 
dans les registres de l ' é t a t - c iv i l a lors que l 'autre est encore pendante, le P r é s i d e n t 
du t r i b u n a l s i é g e a n t en r é f é r é demeura i t c o m p é t e n t à l ' é g a r d des mesures qu i 
pour ra ien t encore ê t r e so l l i c i t é e s à l ' é g a r d des enfants. 

L e mar iage é t a n t dissout l 'on pourra i t , en effet, c o n s i d é r e r que le t r i b u n a l 
de l a jeunesse recouvre sa c o m p é t e n c e , notamment sur base de l 'ar t . 302 nouveau 
du Code c i v i l . 

4. I l peut a r r i v e r que l ' admin i s t ra t ion de la personne et des biens des enfants 
n ' a i fa i t l 'objet n i d 'un accord e n t é r i n é n i d 'une ordonnance d u p r é s i d e n t statuant 
en r é f é r é . 

L ' a r t . 302 nouveau p r é v o i t que, dans une tel le h y p o t h è s e , l ' admin i s t r a t ion appar
tient a p r è s la d issolut ion du mar iage à ce lu i des é p o u x q u i a obtenu le d ivorce . 
I l ne contient, toutefois, aucune r è g l e à cet é g a r d dans le cas où le d ivorce a é t é 
p r o n o n c é aux torts r é c i p r o q u e s des é p o u x . 

I l semble q u ' i l s ' indiquerai t , s i une tel le s i tuat ion vena i t à se p r é s e n t e r , que 
le m i n i s t è r e p u b l i c saisisse le t r i b u n a l de l a jeunesse pour statuer sur l ' admin i s t r a 
t ion de l a personne et des biens des enfants. 

5. A u x termes de l 'ar t . 355 nouveau, l 'homologat ion de l 'acte d 'adoption re
l è v e de l a c o m p é t e n c e du t r i b u n a l de l a jeunesse ou de cel le du t r i b u n a l de p r e m i è r e 
instance su ivan t que l ' a d o p t é est m i n e u r ou non. 

I l peut a r r i v e r que, a u moment où l 'acte d 'adopt ion est remis au p rocureur 
du R o i en vue de son homologat ion , l ' a d o p t é soit encore m i n e u r mais atteigne 
sa m a j o r i t é avant que le t r i b u n a l n 'a i t s t a t u é sur l 'homologat ion. 

I l impor t e ra que le m i n i s t è r e pub l i c ai t l 'a t tent ion a t t i r é e sur cette é v e n t u a l i t é 
de f a ç o n à é v i t e r que des p r o c é d u r e s e n t a m é e s devant une j u r i d i c t i o n ne doivent 
ê t r e r e c o m m e n c é e s devant une autre. 
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N a a r aan le id ing v a n de hu id ige we tgev ing en wannee r de rechtbank, op grond 
v a n de a r t i ke l en 148, 150 en 152 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek, het h u w e l i j k toestaat 
ingeva l de echtgenoten het niet eens z i jn , word t door de rechtspraak aangenomen 
dat het volstaat a l leen de ouder die i n het h u w e l i j k toestemt, z i j n b i js tand i n de 
huwel i jksovereenkomst te la ten ver lenen . 

Ingeva l beide ouders we ige ren en de jeugdrechtbank het h u w e l i j k toestaat 
zouden de toekomstige echtgenoten derhalve, zonder bi js tand, h u n huwe l i j k sove reen 
komst moeten kunnen bepalen. 

2. H e t n i euw a r t i k e l 236 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek bepaal t dat e lke eis t ô t 
echtscheiding, i n v o o r k o m e n d geva l en voor zover zij m i n d e r j a r i g en niet ont-
voogd z i jn , de v e r m e l d i n g bevat v a n de ident i te i t v a n de gemeenschappel i jke k inde 
ren v a n de echtgenoten alsook v a n h u n geadopteerde k inde ren . 

De v r a a g is n u of de weg la t ing v a n deze v e r m e l d i n g de n ie t ighe id v a n de echt-
scheidingsprocedure met z i ch k a n brengen. 

Volgens het ve r s l ag v a n de Commiss ie voor Jus t i t i e v a n de K a m e r k a n het 
Openbaar min is te r ie , als het v e r z u i m g e w i l d is, een v o r d e r i n g t ô t n i e t i g v e r k l a r i n g 
instel len. 

O n v r i j w i l l i g v e r z u i m w e r d niet i n ove rweg ing genomen. E e n v a n de commen-
tatoren meent dat, i n derge l i jk geval , de p rocureur des K o n i n g s de eisende par t i j 
zou moeten u i tnodigen het verzoekschr i f t tô t echtscheiding aan te v u l l e n . 

3. Indien beide echtgenoten een v o r d e r i n g t ô t echtscheiding hebben ingesteld 
en een e r v a n een e indvonnis heeft u i tge lokt dat i n de registers v a n de bu rge r l i j ke 
stand is ingeschreven, t e r w i j l de andere v o r d e r i n g nog hangende is, r i js t de v r a a g 
of de i n ko r t geding rechtsprekende voorz i t te r v a n de rechtbank ten aanzien v a n de 
maatregelen bevoegd bl i j f t , die met b e t r e k k i n g t ô t de k i n d e r e n nog zouden k u n n e n 
w o r d e n ve r l angd . 

V e r m i t s het h u w e l i j k is ontbonden, zou immers k u n n e n onders te ld w o r d e n 
dat, op grond onder meer v a n het n i e u w a r t i k e l 302 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek , 
de jeugdrechtbank haar bevoegdheid herkr i jg t . 

4. He t k a n v o o r v a l l e n dat omtrent het bestuur over de persoon en over de 
goederen v a n de k i n d e r e n geen bekracht igde overeenkomst t ô t s tand is gekomen 
of de i n ko r t geding rechtsprekende voorz i t t e r geen b e s c h i k k i n g heeft getroffen. 

H e t n i euw a r t i k e l 302 bepaal t dat, i n deze onders te l l ing , het bes tuur na de ont-
b i n d i n g v a n het h u w e l i j k aan de echtgenoot toekomt die de echtscheiding ve rk regen 
heeft. H i e r o v e r is i n het genoemde a r t i k e l echter niets te v i n d e n v o o r het geva l dat 
de echtscheiding die u i tgesproken werd , de wederzi jdse schu ld v a n beide echtge
noten erkent . 

In derge l i jke onstandigheden zou, m. i . , het openbaar min i s t e r i e de zaak aan
hangig moeten m a k e n bi j de jeugdrechtbank, die dan een bes l iss ing zou treffen 
i n ve rband met het bestuur over de persoon en over de goederen v a n de k inde ren . 

5. L u i d e n s het n i e u w a r t i k e l 355 w o r d t de akte v a n aanneming door de j eugd
rechtbank v a n eerste aanleg gehomologeerd, naargelang het aangenomen k i n d a l 
dan niet m i n d e r j a r i g is. 

E e n aangenomen k i n d dat nog m i n d e r j a r i g is wannee r die akte aan de p rocu 
reu r des K o n i n g s ter homologat ie w o r d t voorgelegd, zou echter z i jn meerder ja r ig -
h e i d kunnen be re iken voordat de rechtbank over deze homologat ie u i t spraak heeft 
gedaan. 

De aandacht v a n het openbaar min is te r ie z a l h ie rop moeten w o r d e n gevestigd, 
om te voo rkomen dat de p r o c é d u r e die v ô ô r een gerecht is aangevat, voor een ander 
moet w o r d e n herbegonnen. 
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6. L a quest ion a é t é p o s é e de savoi r s i le n o u v e l art. 373 du Code c i v i l a v a l 
une inc idence en m a t i è r e de consentement des p è r e et m è r e à l ' adopt ion de leui 
enfant mineur . 

E l l e p a r a î t devoi r ê t r e r é s o l u e par l a n é g a t i v e . L ' a r t . 346 du Code c i v i l com 
porte des disposi t ions s p é c i a l e s en m a t i è r e de consentement à l ' adopt ion pa r lei 
parents d 'un enfant mineur , d é r o g a t o i r e s aussi b i en à l 'art . 373 nouveau q u ' à l 'art 
373 ancien. L ' a p p l i c a t i o n de l 'art . 373 nouveau off r i ra i t d 'a i l leurs le double i ncon 
v é n i e n t de n ' ê t r e appl icab le que durant le mar iage et non en cas de d ivorce dei 
parents et d 'exiger une double comparu t ion devant le t r i b u n a l de l a jeunesse, sui 
l ' au tor isa t ion d 'abord, sur l 'homologat ion ensuite. L e projet de l o i mod i f i an t l 'ar t . 4! 
du Code c i v i l a ins i que le T i t r e V I I I du L i v r e 1er du m ê m e code, dans l ' é t a t des tra
v a u x de l a C o m m i s s i o n de l a Jus t ice de l a Chambre , envisage, d 'a i l leurs , à ce 
é g a r d une p r o c é d u r e contentieuse permettant au t r i b u n a l de la jeunesse de passe) 
outre à un refus in jus t i f i é des parents de l 'enfant mineur . 

7. L e s 3e et 4e a l i n é a s du nouve l a r t ic le 389 du Code c i v i l , q u i au to r i sen 
le t r i b u n a l de l a jeunesse à f i x e r dans certains cas, les condit ions d 'ut i l isat ior 
des sommes revenant à un mineur , sont-i ls un iquement appl icables lorsque les 
p è r e et m è r e de ce dern ier admin is t ren t conjointement ses biens, ou s 'appl iquent 
i ls à toutes les positions j u r id iques dans lesquelles le m i n e u r peut se t rouver (tutelle 
d u p è r e ou de l a m è r e , tu te l le d 'un t iers, cura te l le) ? 

L ' e sp r i t de l a nouve l le l é g i s l a t i o n et les t r avaux par lementa i res pe rme t t en 
de conc lu re que le n o u v e l a r t ic le 389 doit ê t r e i n t e r p r é t é « lato sensu ». 

Dans le cas o ù les d i f f i cu l t é s pour ra ien t surg i r tant en ce q u i concerne l ' appl i 
ca t ion desdites disposi t ions l é g a l e s qu ' au regard de toute aut re m a t i è r e r é g l é e pai 
l a l o i du 8 a v r i l 1965, je vous saurais g r é de m 'en r é f é r e r . 

L e Procureur Général, 

Jacques M A T T H I J S 

D I V O R C E O U S E P A R A T I O N D E C O R P S P A R C O N S E N T E M E N T 
M U T U E L — P R O C E S - V E R B A L D E S N O T A I R E S — P R O T E C T I O N 

D E L A J E U N E S S E — L O I D U 8 A V R I L 1965, A R T . 15 — N° 3 — 
A R T . 285-C.C. — A P P L I C A T I O N 

Parquet de la Cour d'appel 
Gand 

D 114/28-C-c 
D 218/2-D.66 

R . no 67/66 

G a n d , le 11 octobre 1966. 

Monsieur le Procureur du Roi, 

1. L ' a r t i c l e 15 — n» 3 de la l o i du 8 avril 2965 re la t ive à l a protec t ion de la 
jeunesse, e n t r é e en v igueur le 1er septembre 1966, a c o m p l é t é l ' a r t ic le 284 dv 
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6. De v r a a g w e r d gesteld of het n i euw a r t i k e l 373 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek 
een terugslag heeft op de regel ing betreffende de toes temming v a n de ouders t ô t 
de aanneming v a n h u n m i n d e r j a r i g k i n d . 

H e t an twoord l i j k t negatief te z i j n . A r t i k e l 346 v a n het B u r g e r l i j k Wetboek 
houdt, inzake toestemming v a n de ouders t ô t aanneming v a n een m i n d e r j a r i g k i n d 
bi jzondere bepa l ingen i n , die zowe l v a n het oude a r t i k e l 373 a f w i j k e n als v a n het 
n ieuwe. D e toepassing v a n d i t laatste zou overigens een dubbe l bezwaar opleveren : 
het zou slechts gedurende het h u w e l i j k toepasseli jk z i j n en nie t na de echtscheiding 
v a n de ouders ; dezen zouden bovendien tweemaa l v ô ô r de jeugdrechtbank moeten 
verschi jnen, n i . eerst v o o r de toestemming en nad ien v o o r de homologat ie . I n de 
huidige stand v a n de werkzaamheden v a n de commissie voor Jus t i t i e v a n de K a m e r , 
beoogt het on twerp v a n we t t ô t w i j z i g i n g v a n a r t i k e l 45 v a n het B u r g e r l i j k Wet 
boek en v a n T i t e l V I I I v a n B o e k I v a n dat wetboek t rouwens , i n dezen, een conten-
tieuze rechtspleging i n te s te l len die de jeugdrechtbank de m o g e l i j k h e i d z o u b ieden, 
over een onverantwoorde w e i g e r i n g v a n de ouders v a n het m i n d e r j a r i g k i n d heen 
te stappen. 

7. D e v r a a g is gerezen of het derde en v ie rde l i d v a n het n i e u w a r t i k e l 389-
B . W . , die aan de jeugdrechtbank bevoegdheid ve r l enen o n i n bepaalde omstandighe
den te beslissen over de aanwend ing v a n sommen die aan minde r j a r igen toekomen, 
beperkte toepassing v i n d e n op het enkele geva l w a a r i n de vader en de moeder v a n de 
minder ja r ige het gezamel i jk beheer hebben over de goederen, o fwe l a lgemeen v a n 
toepassing z i j n op a i le rechtstoestanden w a a r i n de minder ja r ige k a n ve rke ren 
(voogdij v a n een v a n z i j n ouders, voogdi j v a n een derde, cura te le ) . 

Z o w e l u i t de geest v a n de n ieuwe we tgev ing als u i t de par lementa i re w e r k 
zaamheden moet het over tuigde bes lu i t w o r d e n afgeleid, dat het n i euw a r t i k e l 389 
een ru ime interpreta t ie dient te k r i j gen . » 

m • • 
Ingeva l moe i l i j kheden mochten ontstaan betreffende de toepassing v a n v o o r m e l -

de wetsbepal ingen, zoals t rouwens over o m het even w e l k e andere door de wet 
v a n 8 a p r i l 1965 geregelde aangelegenheid, zou i k er U dankbaar om z i j n i n d i e n 
U mi j dienaangaande ve r s l ag w i l d e u i tbrengen. 

De Procureur-generaal, 

J . M A T T H I J S 

E C H T S C H E I D I N G O F S C H E I D I N G V A N T A F E L E N B E D D O O R 
O N D E R L I N G E T O E S T E M M I N G — P R O C E S - V E R B A A L V A N D E 

N O T A R I S S E N — J E U G D B E S C H E R M I N G — W E T V A N 8 A P R I L 1965, 
A R T . 15 — N R . 3 — A R T . 285 — B . W . — T O E P A S S I N G 

Parket van het Hof van Beroep 
te Gent 

D . 114/28 - C - c -
D . 218/2 - D.66 

R . nr . 67/66 
Gent , 11 oktober 1966, 

Mijheer de Procureur des Konings, 

1. Artikel 15- nr.3 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de jeugdbescher
ming , i n w e r k i n g getreden op 1 september 1966, heeft a r t i k e l 284 v a n het B u r g e r l i j k 
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Code c i v i l , concernant l a p r o c é d u r e de d ivorce par consentement mutue l , pa r l a 
d ispos i t ion su ivante : « L e plus â g é des notaires remet, dans l a quinza ine , au pro
cu reu r du R o i , une copie ce r t i f i ée conforme d u p r o c è s - v e r b a l et des p i è c e s qu i 
y sont a n n e x é e s . ». 

Cette d ispos i t ion est é g a l e m e n t appl icab le à l a s é p a r a t i o n de corps pa r consen
tement mutue l , en ver tu de l ' a r t i c le 307, a l i n é a 3, d u Code c i v i l . 

L'intention d u l é g i s l a t e u r l o r s q u ' i l a i n s é r é cette disposi t ion dans le p r é d i t 
a r t i c le 284 ne r é p o n d a i t manifestement q u ' à l a p r é o c c u p a t i o n de donner au pro
cu reu r du R o i l 'occasion de r e m p l i r sa miss ion de surve i l l ance quant à l a protect ion 
des i n t é r ê t s des enfants mineurs issus d u mar iage et à l ' e x é c u t i o n des disposi t ions 
prises pa r leurs parents, demandeurs en d ivorce o u en s é p a r a t i o n de corps par con-
sentenment mu tue l . (Doc. pa r i . — C h a m b r e — Session 1963-1964 — n ° 637/7 — p. 27 ; 
Doc . p a r i . — S é n a t — session 1964-1965 n° 153—p. 19, sous l 'ar t . 19). 

L e texte de cette d ispos i t ion addi t ionnel le a toutefois é t é r é d i g é en termes 
g é n é r a u x , sans res t r ic t ion quant à cette in tent ion ; i l v ise un iquement les p r o c é d u r e s 
entre les é p o u x ayant des enfants mineurs . 

Toutes les f o r m a l i t é s à r e m p l i r en de telles p r o c é d u r e s é t a n t substantielles 
( V o i r W.Delva et G.Baert — « Ove rz i ch t v a n rechtspraak (1960-1963) — Personen-
en f ami l i e rech t » — T.P.R. , 1964, p. 424, n° 80) i l en r é s u l t e que, m ê m e dans les p ro
c é d u r e s de d ivorce ou de s é p a r a t i o n de corps entre les é p o u x n 'ayant pas d'enfants 
m ineu r s communs, le plus â g é des notaires est é g a l e m e n t ob l i gé , à peine de nullité, 
de t ransmet t re ou de remettre, dans l a qu inza ine , au p rocureur du R o i , une copie 
c e r t i f i é e conforme du p r o c è s - v e r b a l et des p i è c e s q u i y sont a n n e x é e s , alors qu'en 
l 'occurence cette f o r m a l i t é n 'a aucune ra ison d ' ê t r e . 

M . M . les P rocu reu r s g é n é r a u x p r è s les Cours d 'appel de B r u x e l l e s et de 
L i è g e se r a l l i en t e n t i è r e m e n t à cette m a n i è r e de v o i r . 

Quan t à l a remise au p rocu reu r du R o i des documents m e n t i o n n é s ci-dessus, 
i l me semble q u ' à d é f a u t d ' ind ica t ion à cet é g a r d dans l a l o i ou dans les t ravaux 
p r é p a r a t o i r e s , on peut a v o i r recours à deux modes de p r o c é d e r : l a t ransmiss ion 
par e n v o i r e c o m m a n d é à l a poste, o u b ien l a remise entre les mains du magis t ra l 
ou d 'un des magistrats d u parquet c h a r g é de l a protect ion de l a jeunesse contre 
r é c é p i s s é d a t é , sous forme d 'un i m p r i m é « ad hoc ». 

* 
* * 

2. A l o r s que le l é g i s l a t e u r a, a i n s i q u ' i l a é t é r a p p e l é , c o m p l é t é l ' a r t i c le 284 
d u Code c i v i l , i l semble q u ' i l l u i soit é c h a p p é que cette d ispos i t ion addit ionnel le , 
deva i t a v o i r sa r é p e r c u s s i o n quant à l ' app l i ca t ion de l ' a r t i c le 285 du m ê m e Code, 
disposant que « l a d é c l a r a t i o n a in s i faite sera r e n o u v e l é e dans le q u a t r i è m e , s e p t i è m e 
et d i x i è m e mois q u i suivront , en observant les mêmes formalités ». 

S i on i n t e r p r è t e ce texte d'une m a n i è r e l i t t é r a l e , i l en r é s u l t e que le plus âgé 
des notaires est n o n seulement o b l i g é de remettre au p rocureur d u R o i l a copie 
conforme du p r o c è s - v e r b a l de l a p r e m i è r e comparu t ion , mais é g a l e m e n t l a copie 
d u p r o c è s - v e r b a l des trois comparu t ions suivantes. T e l l e ne fut certes pas l ' in tent ion 
d u l é g i s l a t e u r . E n effet, ce q u ' i l impor te avant tout pour le p rocureu r du R o i c'esl 
ce q u i se rappor te à son examen des disposit ions prises pa r les é p o u x quant au 
sort fu tur de leurs enfants mineur s communs, a f in de pouvo i r v é r i f i e r s i ce dis-
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Wetboek. met b e t r e k k i n g t ô t de p r o c é d u r e v a n echtscheiding door onder l inge toe
s temming, aangevuld met de volgende bepa l ing : « De oudste notaris overhandig t 
b innen v i j f t i en dagen aan de p rocureur des K o n i n g s een eensluidend v e r k l a a r d af
schrif t v a n het proces-verbaa l en v a n de daarbi j gevoegde s tukken ». 

Deze bepa l ing is, op grond v a n a r t i k e l 307, derde l i d , v a n het B u r g e r l i j k 
Wetboek eveneens v a n toepassing op de sche id ing v a n tafel en bed door onder
linge toestemming. 

Het opzet waarmede de wetgever bez ie ld was toen hi j deze bepa l ing in voor -
m e l d a r t i k e l 284 heeft ingelast, betrof k l a a r b l i j k e n d e n k e l en a l l een de bezorgd-
he id om de p rocureur des K o n i n g s i n de gelegenheid te s te l len z i j n toezichtsop-
dracht te v e r v u l l e n met b e t r e k k i n g t ô t de bescherming v a n de belangen der u i t 
het h u w e l i j k geboren minder ja r ige k inde ren en t ô t de tenu i tvoer legg ing v a n de 
door h u n ouders, aanleggers t ô t echtscheiding of t ô t sche id ing v a n tafel en bed door 
onder l inge toestemming, getroffen s ch ikk ingen (Par . Besch . - K a m e r - Z i t t . 1963-1964-
nr . 637 / 7 - b lz . 27 ; P a r i . Besch . - Z i t t . 1964-1965 - nr . 153 - b l z . 19, sub art. 19). 

D e tekst v a n deze aanvul lende bepa l ing w e r d echter i n algemene bewoordingen 
opgesteld, zonder dat d a a r i n ook enige bepe rk ing i n ve rband met v o o r m e l d opzet 
te bespeuren va l t , met name enke l de p r o c é d u r e s tussen echtgenoten die m inde r 
ja r ige k inde ren hebben. 

H i e r u i t vo lg t dat, ve rmi t s a l de i n derge l i jke p r o c é d u r e te v e r v u l l e n f o r m a l i -
teiten als substantiële vo rmvere i s t en gesteld z i j n (Z ie W W . Delva en G. Baert — 
Overz i ch t v a n rechtspraak (1960-1963) — Personen-en fami l ie rech t — T .P .R . , 1964, 
blz. 424, nr . 80), de nad ruk er dient te w o r d e n op gelegd dat, zelfs i n de rechtsple-
gingen v a n echtscheiding of scheid ing v a n tafel en bed tussen echtgenoten die geen 
gemeenschappeli jke minder ja r ige k inde ren hebben, de oudste notar is eveneens er-
toe ve rp l i ch t is, op straffe van nietigheid, b innen de v i j f t i en dagen, aan de p ro
cureur des K o n i n g s een eensluidend v e r k l a a r d afschrif t v a n het proces-verbaal en 
v a n de daarbi j gevoegde s tukken over te maken of te overhandigen ofschoon i n 
zodanig geva l deze fo rmal i t e i t doelloos b l i j k t . 

Deze z ienswijze word t door de h.h. P rocu reu r -gene raa l bij de H o v e n v a n be
roep te B r u s s e l en te L u i k v o l k o m e n bi jgetreden. 

Wat het overhandigen betreft v a n bovenbedoelde bescheiden aan de p rocureur 
des K o n i n g s , w i l het mi j v o o r k o m e n dat, bi j gebrek aan a a n w i j z i n g dienaangaande 
i n de wet of i n de voorbere idende werken , twee midde l en k u n n e n w o r d e n aange-
wend : het ove rmaken bi j ter post aangetekende toezending, ofwel het afgeven i n 
eigen handen v a n de magis t raat of v a n é é n der magis t ra ten v a n het parke t belast 
met de jeugdbescherming tegen gedagtekend ontvangstbewijs onder de v o r m v a n een 
d r u k s e l « ad hoc ». 

2. T e r w i j l de wetgever a r t i k e l 284 v a n het B . W . aldus heeft aangevuld , schi jn t 
het hem te z i j n ontgaan dat deze a a n v u l l i n g een weers lag had op de toepassing 
v a n artikel 285 v a n het zelfde wetboek, waarb i j bepaa ld word t dat « de aldus 
gedane v e r k l a r i n g , met inachtneming van dezelfde formaliteiten, i n de loop v a n de 
v ierde , de zevende en de tiende daaropvolgende m a a n d h e r n i e u w d w o r d t ». 

Z o men voormelde tekst le t te r l i jk opva l , dient er te w o r d e n ui t afgeleid 
dat de oudste notar is er niet enke l toe ve rp l i ch t is het eens lu idend afschrif t 
van het proces-verbaal v a n de eerste ve r sch i jn ing aan de p rocureur des K o n i n g s 
te overhandigen, doch ook het afschrif t v a n het proces-verbaa l der d r ie daar
opvolgende versch i jn ingen . D i t was echter beslist niet het opzet v a n de wet
gever. W a t immers enke l v a n be lang is voor de p rocu reu r des K o n i n g s betreft 
slechts z i j n onderzoek v a n de s ch ikk ingen door de echtgenoten getroffen o m -
trent het toekomst ig lot v a n h u n gemeenscheppel i jke minder ja r ige k inde ren , 
teneinde te kunnen nagaan of deze sch ikk ingen in overeens temming z i jn met 
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poi t ions sont conformes à leurs i n t é r ê t s ; toutes les f o r m a l i t é s q u i su iv ron t son 
é t r a n g è r e s à ces enfants, et le m i n i s t è r e pub l i c ne saurai t f ina lement que faire de 
ces communica t ions , s inon pour v é r i f i e r à l a f i n de l a p r o c é d u r e , si les forme; 
l é g a l e s ont é t é o b s e r v é e s , c o n f o r m é m e n t a u prescr i t de l ' a r t ic le 289-Code c i v i l . 

L a l o i du 8 a v r i l 1965 n 'a a p p o r t é des modi f ica t ions ou des c o m p l é m e n t s à 1« 
l é g i s l a t i o n c i v i l e p r é e x i s t a n t e que dans l a mesure o ù les nouvel les disposi t ions l é g a l e : 
é t a i e n t de nature à mieux assurer l a protect ion de l a jeunesse. 

L a d isposi t ion addi t ionnel le de l ' a r t ic le 284- C e . a d è s lors é t é c o n ç u e exclu
s ivement dans ce but ; ce la r é s u l t e manifestement du rappor t de l a Commiss ion de 
l a C h a m b r e (op.cit.p.27), q u i a uniquement v i s é la remise au p rocureur du R o 
d'une copie du p r o c è s - v e r b a l d r e s s é en e x é c u t i o n de l ' a r t ic le 284- C e . et des pièces 
q u i y sont a n n e x é e s , notamment l a convent ion re la t ive à l a garde des enfants mineurs 
communs, i m p o s é e par l ' a r t i c le 280- l° -C.c . ; i l est nu l l emen t question dans ce rapport 
de l a remise à ce magistrat de la copie du p r o c è s - v e r b a l re la t i f aux comparutions 
suivantes, f o r m a l i t é inut i le et superf lue. 

* 
* * 

J 'es t ime d è s lors q u ' i l y a l i eu de ne remettre, dans le dé l a i f ixé , au procu
reur du R o i , que l a copie d u p r o c è s - v e r b a l et des p i è c e s q u i y sont a n n e x é e s , con
cernant l a première comparution des é p o u x . 

Je vous saurais g r é d 'a t t i rer s p é c i a l e m e n t l 'a t tent ion de M . le p r é s i d e n t de 
la C h a m b r e des notaires de votre arrondissement sur le contenu de l a p r é s e n t e c i r 
cu la i r e et de l ' i nv i t e r à en in fo rmer M . M . les notaires de l 'arrondissement . 

L e Procureur Général, 

Jacques M A T T H I J S 

P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E — M I N E U R A G E D E P L U S D E 
16 E T D E M O I N S D E 18 A N S — I N F R A C T I O N G R A V E — D E S 

S A I S I S S E M E N T D U T R I B U N A L D E L A J E U N E S S E — R E N V O I A U 
M I N I S T E R E P U B L I C — P O U R S U I T E S R E P R E S S I V E S — D E T E N 

T I O N P R E V E N T I V E 

Parquet de la Cour d'appel 
Gand 

D 114/28-C-c 
D 9/54 

R . n ° 75/66 

G a n d , le 15 novembre 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

L'article 38 de la lot du 8 o u r i l 1965 re la t ive à l a pro tec t ion de l a jeunesse 
dispose que si le m ineu r d é f é r é au t r i b u n a l de l a jeunesse en ra i son d 'un fait 
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hun belangen ; a l de navolgende formal i te i ten z i jn aan die k i n d e r e n v r e e m d 
en het openbaar min is te r ie zou niet weten wat het tenslotte met deze mede-
del ingen zou d ienen aan te vangen, tenzij om, bi j het einde v a n de p r o c é d u r e , 
na te gaan of de wet te l i jke p leegvormen werden i n acht genomen, overeen-
komst ig het voorschr i f t v a n a r t i k e l 289- B . W . 

De wet van 8 a p r i l 1965 heeft de voorafbestaande bu rge r l i j ke we tgev ing 
slechts w i j z ig ingen of a anvu l l i ngen aangebracht i n de mate w a a r i n de n ieuwe 
wetsbepal ingen v a n aa rd w a r e n de jeugdbescherming beter te ve rzekeren . 

De s a n v u l l i n g v a n a r t i k e l 284- B . W . geschiedde dan ook u i t s lu i tend met 
die bedoel ing en d i t b l i j k t ove rdu ide l i j k ui t het ve r s l ag v a n de K a m e r c o m m i s s i e 
(op. ci t . b lz . 27), waarb i j enke l bedoeld w o r d t het overhandigen aan de p ro
cureur des K o n i n g s v a n een afschrif t v a n het proces-verbaa l opgesteld ter u i t 
voer ing v a n a r t i k e l 284- B . W . en v a n de daarbi j gevoegde s tukken , o.m. de 
overeenkomst betreffende de hoede over de gemeenschappel i jke minder ja r ige 
k inderen , opgelegd bi j art. 280- 1°- B . W . ; i n di t ve r s l ag is er geen sprake v a n het 
overhandigen aan vornoemde magis t raat v a n het afschrif t v a n de processen-
verbaa l betreffende de navolgende versch i jn ingen , formal i te i t we lke nutteloos 
en overbodig b l i j k t . 

Ik meen dan ook dat slechts het afschrif t v a n het proces-verbaal , en v a n 
de daarbi j gevoegde s tukken , betreffende de eerste rerscr t i jn ing v a n de echt
genoten aan de p rocureur des K o n i n g s dient te w o r d e n overhandigd , b innen de 
gestelde t e rmi jn . 

* 
* * 

Ik zou er U dankbaar om z i j n ind ien U i n het b i jzonder de aandacht v a n 
de hr . Voorz i t t e r van de K a m e r v a n notarissen v a n U w arrondissement op de 
inhoud v a n de onderhavige c i r cu l a i r e w i l d e vestigen, en hem tevens u i tnodigen 
ze aan de h.h. notar issen v a n het arrondissement ter kennis te brengen. 

D e Procureur-generaal, 

J . M A T T H I J S 

J E U G D B E S C H E R M I N G — M I N D E R J A R I G E O U D E R D A N 16 E N 
M I N D E R D A N 18 J A A R O U D — G E W I C H T I G M I S D R I J F — O N T L A S T I N G 

V A N D E J E U G D R E C H T B A N K — V E R W I J Z I N G N A A R O P E N B A A R 
M I N I S T E R I E — S T R A F V E R V O L G I N G E N — P R E V E N T I E V E 

H E C H T E N I S 

Parket van het Hof van Beroep 

te Gent 

D . 114/28- - C - c 
D . 9/54 

R . n r . 75/66 
Gent , 15 november 1966. 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

Artikel 38 v a n de wet van 8 april 1965 betreffende de jeugdbescher-
ming bepaalt dat, i nd i en de minder ja r ige , die wegens een als m i s d r i j f omschreven 
feit voor de jeugdrechtbank is gebracht, op het t i jdst ip v a n het feit ouder dan 
voi le zestien j a a r was, en de jeugdrechtbank een maat regel v a n bewar ing , 
behoeding of opvoed ing niet geschikt acht zij de zaak, b i j een met redenen 
omklede bes l i ss ing u i t handen k a n geven, en ze naar het openbaar min i s te r i e 
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q u a l i f i é in f rac t ion é t a i t â g é de plus de seize ans accompl is au moment de ce fai 
et que Je t r i b u n a l de la jeunesse estime i n a d é q u a t e une mesure de garde, de p r é 
se rva t ion ou d ' é d u c a t i o n , i l peut, pa r déc i s i on m o t i v é e se dessaisir et r e n v o y é 
l 'affaire au m i n i s t è r e p u b l i c aux fins de poursuites devant l a j u r i d i c t i o n c o m p é 
tente, s ' i l y a l i e u . 

L e cas v i s é pa r cette d ispos i t ion l é g a l e concernera g é n é r a l e m e n t u n c r i m e grave 
— tel que meur t re , vol avec circonstances graves, certains incendies et cer ta ine 
destructions pa r explos ion , e t c . . —, dont l ' auteur é t a i t â g é de plus de seize an 
mais n 'avai t pas atteint l ' â g e de d i x - h u i t ans accompl i s a u moment des faits, a f fa in 
dans laque l le le juge d ' ins t ruct ion, s p é c i a l e m e n t c h a r g é des affaires q u i sont de l i 
c o m p é t e n c e du t r i b u n a l de l a jeunesse (art. 9- L o i du 8 a v r i l 1965) a, le p lus souvent 
d é j à é t é requis d ' in former à charge d u mineur , a é t é a m e n é de prendre à l 'égarc 
d u m i n e u r une des mesures de garde p r é v u e s a u x ar t ic les 52 et 53 de la l o i d u 1 
a v r i l 1965, pour , l ' i ns t ruc t ion é t a n t t e r m i n é e , le r envoyer ensuite devant le t r i b u n a 
de l a jeunesse c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e 49 de l a p r é d i t e l o i . 

Dans le cas où le t r i b u n a l de l a jeunesse se dessaisit de l 'affaire à l ' é g a r d d< 
ce m i n e u r et, en v e r t u de l ' a r t i c l e 33 p r é c i t é , le renvoie a u m i n i s t è r e p u b l i c a u x f in : 
de poursuites r é p r e s s i v e s devant l a j u r i d i c t i o n cor rec t ionnel le o u c r imine l l e , corn 
ment f au t - i l p r o c é d e r au regard de l a d é t e n t i o n p r é v e n t i v e d u m i n e u r i n t é r e s s é ' 

M . le P r o c u r e u r - g é n é r a l p r è s la C o u r d 'appel de B r u x e l l e s , c o n s u l t é à ci 
sujet par u n p rocureur du R o i de son ressort, a é m i s l ' op in ion que, dans ce cas 
aucune autre so lu t ion ne semble pouvo i r ê t r e p r é c o n i s é e que ce l le de r e q u é r i r l i 
juge d ' ins t ruc t ion d'en in fo rmer et de d é l i v r e r un mandat d ' a r r ê t . 

Sans doute le fondement j u r i d i q u e de cette r é q u i s i t i o n peu t - i l donner l i e u i 
contestation, en ordre p r i n c i p a l lorsque le juge d ' ins t ruc t ion requis est p r é c i s é m e m 
le juge d ' ins t ruc t ion s p é c i a l e m e n t c h a r g é pa r le p r é s i d e n t d u t r i b u n a l de l ' ins t ruc 
t ion des affaires re levant de l a c o m p é t e n c e du t r i b u n a l de l a jeunesse, et q u i a renvoy* 
le m i n e u r devant cette j u r i d i c t i o n , s i tuat ion q u i se p r é s e n t e r a g é n é r a l e m e n t dans le! 
t r i b u n a u x de p r e m i è r e instance o ù i l n 'y a qu 'un seu l juge d ' ins t ruct ion. 

O n peut toutefois fa i re v a l o i r que le juge d ' ins t ruc t ion saisi de l 'affaire pa i 
les r é q u i s i t i o n s du m i n i s t è r e pub l i c , a p r è s que le t r i b u u n a l de l a jeunesse s'esl 
« dessaisi de l 'affaire », en c o n n a î t en ve r tu d 'un tout outre t i tre. E n effet, le juge 
d ' ins t ruc t ion n'est plus requis d ' ins t ru i re un fait q u a l i f i é in f rac t ion en vue de l 'ap
p l i ca t i on des mesures de garde, de préservation et d'éducation p r é v u e s par l a lo: 
du 8 a v r i l 1965, mais b ien d ' ouv r i r une ins t ruc t ion j u d i c i a i r e au sujet d'une infrac
t ion, dont l ' ac t ion publ ique est poursu iv ie comme tel le en vue de l ' app l ica t ion de 
peines. 

E n outre c'est le juge d ' ins t ruc t ion l u i - m ê m e et non l a chambre du conseil 
q u i , dans le cadre de la l o i du 8 a v r i l 1965, statue sur le r è g l e m e n t de l a p r o c é d u r e 
et se dessaisit de l 'affaire par une ordonnance q u ' i l d é c e r n e . Ce dessaisissement, 
un iquement b a s é sur l ' a r t ic le 49, a l . 3, de la l o i du 8 a v r i l 1965, ne peut const i tuer un 
obstacle d 'abord pour sa is i r à nouveau le juge d ' ins t ruc t ion des m ê m e s faits punis
sables mais en v e r t u d 'un autre t i t re de l a circonstance nouve l l e r é s u l t a n t d u des
saisissement p r o n o n c é par le t r i b u n a l de la jeunesse, ensuite pour permet t re a u juge 
d ' ins t ruc t ion d ' o u v r i r une ins t ruc t ion jud ic i a i r e , dont cette fo is -c i i l ne peut ê t r e 
dessaisi que par l a chambre d u consei l . L a d i f f é r e n c e entre les deux p r o c é d u r e s 
est a ins i c l a i r ement s o u l i g n é e . 
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ve rwi j zen met het oog op v e r v o l g i n g v o o r het bevoegde gerecht als daartoe 
g rond bestaat 

He t bij deze wetsbepal ing bedoeld geva l za l doorgaans b e t r e k k i n g hebben 
op een zware misdaad, — zoals doodslag, diefstal met erge ve rzwarende o m 
standigheden, sommige brands t icht ingen en ve rn i e l ingen door ontploff ing, en dies 
meer, — w a a r v a n de dader, op het ogenbl ik v a n de strafbare feiten, ouder was 
dan zestien jaa r doch de v o i l e leef t i jd v a n acht t ien j aa r niet be re ik t had , en 
w a a r i n de aangewezen onderzoeksrechter , speciaal belast met de zaken die t ô t 
de bevoegdheid v a n de jeugdrechtbank behoren (art. 9- W e t v a n 8 a p r i l 1965), 
meesta l reeds gevorderd w e r d tegen deze minder ja r ige te onderzoeken, ertoe 
gebracht w e r d ten aanzien v a n deze minder ja r ige een v a n de i n de a r t i k e l e n 
52 en 53 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 bedoelde maatregelen v a n b e w a r i n g te 
nemen, om hem ten slotte, bi j het bee indigen v a n het onderzoek, naar de j eugd
rechtbank te ve rwi j zen , overeenkomst ig a r t i k e l 49 v a n voormelde wet. 

Wanneer nu de jeugdrechtbank op grond v a n bovenve rme ld a r t i k e l 38 
van de wet, z i c h ten aanzien v a n deze minder ja r ige van de zaak ontlast en hem 
naar de p rocureur des K o n i n g s ve rwi j s t met het oog op s t ra fvervolg ingen v ô ô r 
het correc t ioneel of c r i m i n e e l gerecht, r i js t de v r a a g op w e l k e w i j ze er moet 
gehandeld worden inzake de prevent ieve hechtenis v a n de be t rokken minder ja r ige . 

De hr . p rocureur -generaa l b i j het hof v a n beroep te B r u s s e l , d ie desaan-
gaande door een p rocureur des K o n i n g s v a n z i jn rechtsgebied w e r d geraadpleegd, 
gaf als z i j n m e n i n g te kennen dat, i n zodan ig geval , geen andere oplossing b l i j k t 
te kunnen worden aangewend dan de v o r d e r i n g gericht aan de onderzoeks
rechter, t ô t het ins te l len v a n een gerecht te l i jk strafonderzoek en t ô t a f l eve r ing 
van een beve l t ô t aanhouding. 

W e l i s w a a r za l de rechtsgrond v a n derge l i jke v o r d e r i n g missch ien aan le id ing 
geven tô t betwis t ing, hoofdzake l i jk wanneer de gevorderde onderzoeksrechter 
nu ju i s t de onderzoeksrechter is die door de voorz i t t e r v a n de rechtbank speciaal 
belast w e r d met het onderzoek v a n de zaken doe tô t de bevoegdheid v a n de 
jeugdrechtbank behoren, en die de minder ja r ige naar laa ts tvermelde rechtbank 
heeft verwezen , toestand die z i c h doorgaans z a l voordoen i n de rech tbanken 
v a n eerste aanleg waar er slechts é é n enke l onderzoeksrechter is. 

M e n k a n evenwel terecht doen gelden dat, nadat de jeugdrechtbank de 
zaak « u i t handen heeft gegeven », de onderzoeksrechter , bi j dewe lke de zaak 
door de v o r d e r i n g v a n het openbaar min i s t e r i e aanhangig w o r d t gemaakt, 
er kennis v a n neemt op g rond v a n een gans andere titel. D e onderzoeksrechter 
word t er immers niet meer toe gevorderd een als m i s d r i j f omschreven feit 
te onderzoeken met het oog op de toepassing v a n de maatregelen van bewaring, 
behoeding en opvoeding bi j de we t v a n 8 a p r i l 1965 voorz ien , doch w e l een ge-
rech te l i jk onderzoek i n te s te l len betreffede een m i s d r i j f w a a r v a n de pub l i eke 
vo rde r ing als dusdanig w o r d t v e r v o l g d met het oog op de toepassing v a n 
werkelijke straffen. 

Daarenboven b innen het r a a m v a n de we t v a n 8 a p r i l 1965, is het de onder
zoeksrechter zelf, en niet de raadkamer , die u i t spraak doet over de regel ing 
v a n de p r o c é d u r e en, door de b e s c h i k k i n g die hij u i tvaardig t , z i c h v a n de zaak 
ontlast. Deze ont last ing, enke l gegrond op a r t i k e l 49, derde l i d , v a n de we t v a n 
8 a p r i l 1965, k a n geen h inde rpaa l betekenen vooreerst om dezelfde strafbare 
fei ten opnieuw bi j de onderzoeksrechter aanhangig te maken , doch ingevolge een 
andere t i te l en de n ieuwe omstandigheid gerezen u i t de door de jeugdrechtbank 
ui tgesproken ontlast ing, vervolgens om aan de onderzoeksrechter toe te la ten een 
gerechtel i jk strafonderzoek i n te s te l len, w a a r v a n hi j d i tmaa l slechts z a l k u n n e n 
ontlast w o r d e n door de raadkamer . A l d u s w o r d t het v e r s c h i l tussen beide pro
c é d u r e s du ide l i jk onderstreept. 
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D'au t re part , i l semble que l a d é l i v r a n c e d 'un mandat d ' a r r ê t , en v e r t u de l ' a r 
t i c le 1er de l a l o i d u 20 a v r i l 1874, et d è s que le t r i b u n a l de l a jeunesse s'est dessaisi 
de l 'affaire, ne do ive pas ê t r e c o n s i d é r é e comme une p o s s i b i l i t é j u r i d ique . A cause 
des mesures de garde prises à l ' é g a r d du m i n e u r jusqu 'au moment de ce dessaisis
sement i l n 'a, en effet, pas é t é l a i s sé en l i b e r t é o u é t é l i b é r é a p r è s son p remie r i n 
terrogatoire ; d è s lors i l ne faut plus de circonstances nouvel les et graves pour 
jus t i f i e r et mo t ive r sa d é t e n t i o n p r é v e n t i v e . 

A i n s i que M . le p rocureur g é n é r a l p r è s l a C o u r d 'appel de B r u x e l l e s le 
fait r emarquer , i l ne faut pas se d i s s imule r le c a r a c t è r e d é l i c a t de l a p r o c é d u r e 
e x p o s é e ci-dessus ; toutefois a p r è s examen de l a quest ion je partage e n t i è r e m e n t 
sa conc lus ion qu 'aucune autre solut ion ne saurai t ê t r e e n v i s a g é e . 

J e me r a l l i e é g a l e m e n t à sa m a n i è r e de v o i r que le dessaisissement du t r i b u n a l 
de l a jeunesse ne sera r é g u l i e r , et permet t ra a u m i n i s t è r e p u b l i c de sa is i r l é g a l e m e n t 
l a j u r i d i c t i o n de dro i t c o m m u n que lorsque, sauf le cas où i l est saisi d 'un fai t 
q u a l i f i é cont ravent ion , le t r i b u n a l de l a jeunesse a fait p r o c é d e r aux examens m é d i c o -
psychologiques (art. 50, a l . 3- L o i du 8 a v r i l 1965), encore que ces examens puissent 
ê t r e succincts dans les cas où i l s ne p r é s e n t e n t pas d ' u t i l i t é pra t ique . 

L e Procureur Général, 

Jacques M A T T H I J S 

P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E — L E S I O N S C A U S E E S I N V O L O N 
T A I R E M E N T — I N F R A C T I O N S A U R E G L E M E N T S U R L A P O L I C E 

D U R O U L A G E — C I R C O N S T A N C E S G R A V E S — I V R E S S E — D E L I T 
D E F U I T E 

Parquet de la Cour d'appel 
Gand 

D 114/28-C-c 
D 9/54-D 53 

R . n» 89/66 

G a n d , le 27 d é c e m b r e 1966, 

Monsieur le Procureur du Roi, 

U n p rocureur du R o i du ressort m 'a r é c e m m e n t fai t pa rven i r u n r é f é r é quant 
à l a l igne de condui te à su iv re en m a t i è r e d'accidents de roulage mor te ls ou ayant 
c a u s é des l é s i o n s corporel les , a ins i qu 'en m a t i è r e d ' infract ions a u r è g l e m e n t sur 
l a po l ice du roulage, dont les auteurs sont mineurs , et dont les circonstances do ivent 
ê t r e c o n s i d é r é e s comme p a r t i c u l i è r e m e n t graves telles ivresse au vo lan t ou d é l i t 
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A a n de andere kant , v a n zodra de jeugdrechtbank z i c h v a n de zaak heeft 
ontlast, b l i j k t de a f l eve r ing v a n een b e v e l t ô t aanhouding, op g rond v a n a r t i k e l 1 
van de wet v a n 20 a p r i l 1874, geenszins als een ju r id i sche onmoge l i j khe id 
te moeten w o r d e n aangezien. Wegens de bewar ingsmaat rege len die, t ô t op het 
ogenbl ik v a n die ont las t ing ten aanzien v a n de minder ja r ige w e r d e n getroffen, 
w e r d h i j immers , na z i j n eerste ondervrag ing , nie t in v r i j h e i d gelaten of gesteld ; 
derha lve z i j n geen n ieuwe en gewicht ige omstandigheden nod ig o m z i j n p reven
t ieve hechtenis te rechtvaardigen en te mot iveren . 

Zoals de heer P r o c u r e u r generaal bij het H o f v a n beroep te B r u s s e l het 
toegeeft, hoeft men z i c h het k i e s k e u r i g k e n m e r k v a n de h i e rboven uiteengezette 
p r o c é d u r e nie t te ontveinzen, doch i k ben het met hem v o l k o m e n eens o m , na 
rondgang v a n het probleem, ertoe te bes lu i ten dat geen andere oploss ing k a n 
worden ingezien. 

Ik reed eveneens z i jn z ienswijze b i j , w a a r hij de m e n i n g opper t dat de 
ont las t ing v a n de jeugdrechtbank eerst dan rege lmat ig za l z i j n , en aan het 
openbaar min is te r ie za l toelaten de zaak bi j de gemeenterechtel i jke ju r i sd ic t i e 
we t te l i jk aanhangig te maken , wanneer , bu i ten het geva l w a a r i n een als over-
t red ing omschreven feit b i j haar is aanhangig gemaakt, de jeugdrechtbank de 
maatschappel i jke en medisch- psychologische onderzoeken heeft doen v e r r i c h t e n 
(art. 50, derde l i d — W e t v a n 8 a p r i l 1965), a l kunnen deze onderzoeken ook 
bond ig z i j n i n de geval len waar zij geen p rak t i sch nut opleveren . 

De Procureur-generaal, 

J . M A T T H I J S 

J E U G D B E S C H E R M I N G — O N O P Z E T T E L I J K V E R O O R Z A A K T E 
L I C H A M E L I J K E L E T S E L S — V E R K E E R S I N B R E U K E N — G E 

W I C H T I G E O M S T A N D I G H E D E N — D R O N K E N S C H A P — V L U C H T -
M I S D R I J F 
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R . nr. 84/66 

Gent , 27 december 1966, 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

Onlangs we rd door een p rocu reu r des K o n i n g s v a n het rechtsgebied aan 
m i j n ambt een schr i f te l i jk referaat toegezonden betreffende de door het open
baar min is te r ie na te volgen gedragsl i jn inzake verkeersongeva l len met dod ing 
of l i chamel i jke letsels ve roorzaak t of ve rkee r s inb reuken gepleegd door m i n d e r 
j a r igen , doch i n omstandigheden die u i t e raa rd de strafbare fei ten als een ge-
w i c h t i g m i s d r i j f aanmerken , zoals daar z i j n dronkenschap aan het s tuur of 
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de fuite. Ce r é f é r é a fait l 'objet de m a demande de renseignements du 4 novembre 
1966, D.114 / 28-C-c. 

Sans doute es t - i l d i f f ic i le et d é l i c a t de donner des ins t ruct ions p r é c i s e s à ce 
sujet à ra i son de l a d i v e r s i t é des cas concrets q u i peuvent se p r é s e n t e r . Toutefois, 
les r é p o n s e s q u i m'ont é t é d o n n é e s par les parquets et l a d i v e r s i t é des conceptions 
et de l a m a n i è r e de p r o c é d e r q u i en r é s u l t e , due à certaines disposit ions et lacunes 
de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 sur l a protect ion de la jeunesse ont fait a p p a r a î t r e l a n é c e s s i t é 
d 'about i r autant que possible à une certaine u n i f o r m i t é en l a m a t i è r e . 

* 
* * 

1. J 'es t ime en p remie r l i e u que l 'on peut c o n s i d é r e r comme une i n t e r p r é t a 
t i o n ra isonnable que lorsqu 'en m a t i è r e de l é s i o n s corporel les c a u s é e s invo lon ta i rement 
pa r le m i n e u r de moins de 18 ans lors d 'un accident de l a c i r c u l a t i o n ou en d'autres 
circonstances, l a nature ou le d e g r é de l a faute n'affecte pas de g r a v i t é c a r a c t é r i 
s ée , i l semble oppor tun de classer l 'affaire sans suite, a p r è s avo i r é v e n t u e l l e m e n t , 
se lon le cas fait i nv i t e r le m i n e u r soit pa r u n magis t ra t de vo t re parquet, soit pa r 
l ' i n t e r m é d i a i r e du juge de pa ix , du commissa i re de pol ice ou de l a gendarmerie , à 
ê t r e p lus prudent à l ' aveni r . 

S i vo t re office croi t pouvo i r se r a l l i e r à cette m a n i è r e de v o i r , i l y aura toute
fois l i e u d ' i n fo rmer toujours les parties l é sées de la d é c i s i o n en l eu r faisant c o n 
n a î t r e q u ' i l l eu r est lo i s ib le d ' in t rodui re une demande de d o m m a g e s - i n t é r ê t s a u p r è s 
de l a j u r i d i c t i o n c i v i l e c o m p é t e n t e . 

L a m ê m e l igne de condui te semble p o u v o i r ê t r e su iv ie en m a t i è r e d ' infract ions 
au r è g l e m e n t concernant l a pol ice d u roulage, lorsque ce l les -c i ne s 'accompagnent 
pas de circonstances graves mettant en p é r i l l a s é c u r i t é pub l ique ; i l en est de m ê m e 
à l ' é g a r d des infract ions aux disposi t ions l é g a l e s o u r é g l e m e n t a i r e s en m a t i è r e s éco 
nomique o u s o c i a l e , — d u r é e d u t r a v a i l , j o u r de repos obl igatoi re , commerce a m b u 
lant, a c c è s à certaines professions, e t c . . —, commises pa r des mineurs â g é s de 
16 à 18 ans. 

2. I l en v a toutefois autrement quand i l s'agit d 'un homic ide ou de l é s i o n s 
corpore l les c a u s é s involonta i rement par le m i n e u r â g é de 16 à 18 ans, lo rs d 'un 
accident de l a c i r c u l a t i o n a c c o m p a g n é d'ivresse au volant (p.ex. d 'un cyc le à moteur 
ou d'une vo i tu re v o l é e pa r ce m i n e u r ) , ou de dé l i t de fuite. 

3. Sans doute, dans les cas except ionne l lement graves, à c o n s i d é r e r r é e l 
lement comme « circonstances except ionnel les » o n pour ra i t agi r , a ins i q u ' i l est p r é 
v u par m a c i r c u l a i r e R.n° 75 / 66 du 15 novembre 1966 : le juge d ' ins t ruct ion, s p é 
c ia lement c h a r g é des affaires q u i sont de l a c o m p é t e n c e du t r i b u n a l de l a jeunesse 
pour ra i t d è s lors ê t r e requis d ' ins t ru i re à l ' é g a r d du m i n e u r et p rendre une des me
sures de garde p r é v u e s pa r les ar t ic les 52 et 53 de l a l o i du 8 a v r i l 1965, pour le r en 
v o y e r ensuite, d è s que l ' ins t ruc t ion est t e r m i n é e , devant le t r i b u n a l de l a jeunesse, 
c o n f o r m é m e n t à l ' a r t ic le 49 de l a p r é d i t e l o i . 

4. M a i s dans l a p lupar t des cas, q u i ne peuvent ra isonnablement ê t r e c o n s i d é 
r é s comme des « circonstances except ionnel les », alors qu ' i l s ont n é a n m o i n s large
ment t r o u b l é l 'o rdre pub l ic , on ne saurai t ag i r de l a sorte sans faire v io lence au texte 
et à l 'espr i t de l ' a r t ic le 49 ; le m i n e u r i n t é r e s s é devra d è s lors ê t r e c i té sans re tard 
devant le t r i b u n a l de la jeunesse, l eque l peut prendre à l ' é g a r d d u m i n e u r à titre 
provisoire mais immédiatemment les mesures de garde n é c e s s a i r e s , cependant que 
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v luch tmisdr i j f . D i t referaat heef l het voo rwerp ui tgemaakt v a n m i j n schr i f te l i jk 
verzoek om in l i ch t ingen v a n 4 november 1966, D . 114 / 28- C-c . 

N a a r aan le id ing v a n de mi j door de parke t ten vers t rekte an twoorden , en 
ofschoon, wegens de verscheidenhe id v a n de c o n c r è t e geva l len w e l k e z i c h k u n n e n 
voordoen, het v r i j moe i l i j k en kies is desaangaande stipte r i ch t l i j nen te ve r s t r ekken , 
l e id t n ie t temin het bij v e r g e l i j k i n g i n de parket ten vastgesteld v e r s c h i l v a n opvat-
t i ng en behandel ing, teweeggebracht door sommige bepa l ingen en leemten v a n 
de wet v a n 8 a p r i l 1965 op de jeugdbescherming, t ô t de noodzake l i jkhe id een 
zekere eenvormighe id ten deze te betrachten en te bevorderen. 

* 
• * 

1. I n de eerste plaats, meen i k het als een rede l i jke opva t t ing te mogen 
beschouwen dat wanneer , inzake bi j ve rkeersongeva l of i n andere omstandig
heden door de minder ja r ige v a n m i n d e r dan 18 jaa r onopzet te l i jk veroorzaakte of 
toegebrachte l i chame l i j ke letseJs, de aa rd of de graad v a n de schu ld geen uitge
sproken k e n m e r k v a n z w a a r w i c h t i g h e i d vertoont, het als gepast v o o r k o m t de zaak 
te seponeren, na de minder ja r ige , naar gelang het geval , hetzij door een magis 
traat v a n U w parke t hetzij door bemidde l ing v a n de vrederechter , de po l i t i e -
kommissar i s of de r i jkswacht . eventueel tô t meer omzich t ighe id in de toekomst 
te hebben aangezet. 

Ind ien U w ambt deze opvat t ing meent te mogen bi j t reden, d ienen e v e n w e l 
de slachtoffers of de benadeelde par t i j en van de besl iss ing t ô t seponeren steeds 
te w o r d e n ingel icht , met ber icht dat het hen v r i j staat h u n aanspraak op schade-
loosste l l ing voor het bevoegd b u r g e r l i j k gerecht te doen gelden. 

Zelfde gedragsl i jn b l i j k t te mogen in acht genomen w o r d e n : inzake ve r -
keers inbreuken , wanneer deze niet gepaard gaan met gewicht ige de openbare 
ve i l i ghe id rakende omstandigheden ; ook ten opzichte v a n inb reuken op de wette
l i j ke of r é g l e m e n t a i r e bepal ingen inzake ekonomische of sociale ordening, — be
perkte arbeidsduur , ve rp l i ch te rustdag, leurhandel , ves t ig ingsvergunning , en dies 
meer —, gepieegd door minde r j a r igen van 16 t ô t 18 jaar oud. 

« * 

2. A n d e r s is het echter gesteld met de door de minder ja r ige v a n 16 to 18 
j aa r oud bi j verkeersongeval onopzet tel i jk veroorzaakte dod ing of l i chame l i j ke 
letsels, wanneer het feit samengaat met dronkenschap aan het stuur (van een 
fiets met hu lpmotor bv . of van een door deze minder ja r ige gestolen autowagen) , 
ofwel met vluchtmisdritf. 

3. W e l i s w a a r , i n de bui tengewoon erge geval len , w e l k e w e r k e l i j k als « u i t -
zonder ingsomstandigheden » z i j n aangemerkt , zou k u n n e n opgetreden w o r d e n 
zoals voorz ien bi j m i j n c i r c u l a i r e R . nr . 75 / 6 6 v a n 15 november 1966, en de rha lve 
de onderzoeksrechter speciaal belast met de zaken die t ô t de bevoegdheid v a n 
de jeugdrechtbank behoren. ertoe kunnen gevorderd w o r d e n tegen de m i n d e r 
ja r ige te onderzoeken en een van de i n de a r t ike l en 52 en 53 v a n de w e t v a n 
8 a p r i l 1965 bedoelde maatregelen v a n b e w a r i n g te nemen, om hem, bi j het be-
ë i n d i g e n van het onderzoek, naar de ieugdrechtbank te v e r w i j z e n , overeenkomst ig 
a r t i k e l 49 v a n voormelde wet . 

4. D o c h i n de overgrote meerderhe id der geval len , we lke r ede l i jk nie t als 
« ui tzonder ingsomstandigheden » kunnen beschouwd w o r d e n , hoewe l z i j nochtans 
de openbare orde i n aanz ien l i jke mate hebben gestoord, zou aldus niet k u n n e n 
gehandeld worden zonder aan de tekst en aan de geest v a n a r t i k e l 49 gewe ld 
aan te doen, en za l d ienvolgens bedoelde minder ja r ige o n v e r w i j l d v ô ô r de j eugd
rechtbank moeten gebracht worden , die ten aanzien v a n de minder ja r ige voor
lopig doch onmiddelliik de nodige maatregelen v a n b e w a r i n g k a n treffen, ter
w i j l intussen het opsporingsonderzoek met geboden spoed w o r d t doorgedreven, 
en vervolgens. op grond v a n a r t i k e l 38 v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965, de j eugd-
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l ' i n fo rma t ion peut ê t r e poursu iv ie avec c é l é r i t é et qu'ensuite le t r i b u n a l de l a jeunes
se, sur p i ed de l'article 38 de l a l o i du 8 a v r i l 1965, peut ê t r e requis de se dessaisir, 
par une d é c i s i o n m o t i v é e , de l 'affaire et de l a r envoyer au m i n i s t è r e pub l i c en vue 
de poursui tes devant l a j u r i d i c t i o n c o m p é t e n t e . 

Cette m a n i è r e de p r o c é d e r s ' imposera parfois d'autant p lus que le t r i b u n a l de 
l a jeunesse n'est pas c o m p é t e n t pour prendre une des mesures les plus opportunes 
telles l a d é c h é a n c e du dro i t de conduire , q u i a d 'a i l leurs le c a r a c t è r e d'une peine. 

5. Ce q u i toutefois, dans l ' é t a t actuel de l a l é g i s l a t i o n en m a t i è r e de protect ion 
de l a jeunesse est u n i n c o n v é n i e n t i n é v i t a b l e , est le fai t que le dessaisissement 
d u t r i b u n a l de l a jeunesse ne peut avo i r l i e u q u ' a p r è s que les examens m é d i c o -
psychologiques , p r é v u s par l 'ar t . 50, al. 2 de l a l o i du 8 a v r i l 1965, ont é t é e f f ec tués 
(art . 50, al.3 de l a p r é d i t e l o i ) . 

B i e n qu 'on ai t d é j à fai t v a l o i r que dans l ' in ten t ion du l é g i s l a t e u r cette ob l iga 
t i o n l é g a l e n 'a pas é t é p r é v u e pour les cas q u i nous occupent on ne saurai t , à m o n 
avis , met t re en doute la c l a r t é et le c a r a c t è r e i m p é r a t i f d u texte des disposi t ions 
l é g a l e s dont s'agit. 

I l en r é s u l t e que, dans les cas e n v i s a g é s , et cont ra i rement aux exigences 
d'une in t e rven t ion r é p r e s s i v e dont l a fonct ion est essentiel lement exempla t ive et de 
p r é v e n t i o n tant i n d i v i d u e l l e que col lec t ive , l ' ins t ruc t ion j u d i c i a i r e rap ide su iv ie d'une 
r é p r e s s i o n efficace soit du domaine des p o s s i b i l i t é s prat iques . 

O n peut e s p é r e r que « de lege ferenda » l 'ar t . 50, a l . 3 de l a l o i d u 8 a v r i l 1965, 
soit u n j ou r c o m p l é t é ou m o d i f i é de m a n i è r e te l le que les examens soc iaux et m é 
dico-psychologiques actuel lement prescri ts ne doivent p lus a v o i r l i e u l o r squ ' i l s'agit 
des infract ions q u i nous occupent. 

M a i s dans l 'attente de cette in te rven t ion l é g i s l a t i v e , i l appar t ient à vo t re office, 
et p lus s p é c i a l e m e n t aux magistrats du parquet c h a r g é s de l a pro tec t ion de l a jeunes
se, de v e i l l e r à ce que l a p r o c é d u r e à l ' é g a r d du mineu r , tel le qu 'e l le est ac tuel lement 
r é g l é e pa r la l o i et moyennan t r é q u i s i t i o n de l a mesure de garde p rov i so i r e a d é q u a t e , 
soit t e r m i n é e devant le t r i b u n a l de la jeunesse dans le p lus bref délai, a f in qu 'e l le 
puisse ensuite ê t r e poursu iv ie i m m é d i a t e m e n t devant l a j u r i d i c t i o n r é p r e s s i v e . 

Le Procureur Général, 

Jacques M A T T H I J S 

P R O T E C T I O N D E L A J E U N E S S E — D I V O R C E — M I N E U R S — M E 
S U R E S P R O V I S O I R E S — P R E S I D E N T D U R E F E R E — C O M P E T E N C E 

Parquet de la Cour d'appel 
Gand 

D 114/28-C-c et e 
D 12-D 214/1-D. 442 

R . n» 85/66 

G a n d , le 28 d é c e m b r e 1966, 
Monsieur le Procureur du Roi, 

P a r m a c i r c u l a i r e du 3 septembre 1966, R . n " 60 / 66, je vous a i fait par t de l a 
f a ç o n de v o i r de M . le M i n i s t r e de l a Jus t ice quant à l ' i n t e r p r é t a t i o n de certaines 
disposi t ions de l a l o i du 8 a v r i l 1965 re la t ive à l a pro tec t ion de l a jeunesse. 
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rechtbank ertoe gevorderd w o r d t de zaak, b i j een met redenen omklede besl is
s ing, u i t handen te geven en ze naar het openbaar min is te r ie te v e r w i j z e n met 
het oog op v e r v o l g i n g v ô ô r het bevoegde gerecht. 

Derge l i j ke hande lwi jze z a l temeer k l e m m e n daar de jeugdrechtbank niet 
bevoegd is om een v a n de meest geschikte maatregelen te nemen met name het 
v e r v a l van het recht t ô t s turen, dat t rouwens een straf is. 

5. W a t echter i n de hu id ige toestand v a n de we tgev ing inzake jeugbe-
sche rming als een onove rkome l i j k euve l geldt, is het feit dat deze ont las t ing v a n 
de jeugdrechtbank slechts k a n geschieden nadat de i n a r t i k e l 50, tweede lid, 
v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965 bedoelde maatschappel i jke en medisch-psychologische 
onderzoeken ve r r i ch t w e r d e n (ort. 50, derde lid v a n voormelde w e t ) . 

A l heeft m e n reeds voorgehouden dat deze wet te l i jke ve rp l i ch t i ng , naa r het 
opzet v a n de wetgever , n ie t w e r d bedoeld v o o r onderhavige geval len , toch va l t , 
naar m i j n oordeel , a an de d u i d e l i j k h e i d en aan het gebiedend k e n m e r k v a n de 
bewoord ingen v a n de tekst v a n bovenvermelde wetsbepal ingen, nie t ge tornd 
te worden . 

Daa ru i t volgt , dat i n zodanige geval len , en w e l meestal i n s t r i jd met de 
eisen v a n een repressief opt reden dat hoofdzake l i jk voorbee ld ig en a f s ch r ikkend 
moet i n w e r k e n , een snel le behande l ing met doeltreffende beteugel ing doorgaans 
denkbeeld ig wordt . 

W e l l i c h t m a g de « lege ferenda » de hoop w o r d e n gekoesterd dat art . 50, 
derde l i d v a n de we t v a n 8 a p r i l 1965, derwi jze za l w o r d e n aangevu ld of ge
w i j z i g d dat de thans voorgeschreven maatschappel i jke en medisch-psychologische 
onderzoeken kunnen ve roorzaak t worden wanneer het o m m i s d r i j v e n gaat zoals 
h i e rboven bedoeld. 

D o c h , i n a fwach t ing v a n deze wetgevende tussenkomst behoort het aan U w 
ambt, en meer bepaa ld aan de parke tmagis t ra ten i n het b i jzonder belast met de 
jeugdbescherming, er over te w a k e n dat de p r o c é d u r e , zoals ze thans door de 
wet is geregeld, doch mi ts v o r d e r i n g v a n de gepaste voor lop ige bewar ingsmaat -
regel , t.o.v. de minder ja r ige , zo spoedig mogelijk v ô ô r de jeugdrechtbank zou 
worden doorgedreven. 

De Procureur-generaal, 

J . M A T T H I J S 

J E U G D B E S C H E R M I N G — E C H T S C H E I D I N G — M I N D E R J A R I G E N — 
V O O R L O P I G E M A A T R E G E L E N — V O O R Z I T T E R I N K O R T 

G E D I N G — B K V O E G D H E I D 

Parket van het Hof van Beroep 
te Gent 

D . 114/28 - C - c ene 
D. 12 - D . 214/1 - D . 442 

R . n r . 85/66 
Gent , 28 december 1966, 

Mijnheer de Procureur des Konings, 

B i j m i j n c i r cu l a i r e v a n 3 september 1966, R .nr . 60 / 66, heb i k U de z ienswijze 
ter kennis gebracht v a n de hr . M i n i s t e r v a n Jus t i t i e met be t r ekk ing t ô t de inter-
pretatie v a n sommige bepal ingen v a n de we t v a n 8 a p r i l 1965 betreffende de 
jeugdbescherming. 
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L e n° 3.p.2 de ladite c i r c u l a i r e s o u l è v e le p r o b l è m e de la c o m p é t e n c e du juge 
au cas o ù une ac t ion en d ivorce par u n des é p o u x a d o n n é l i e u à une d é c i s i o n j u d i 
c i a i r e d é f i n i t i v e accordant le d ivorce et dont le d isposi t i f a é t é t ranscr i t dans les 
registres de l ' é t a t c i v i l a lors que pendant ce temps une ac t ion en d ivorce se pou-
suit et est encore pendante devant le t r i b u n a l ou l a C o u r , à l a r e q u ê t e de l 'autre 
é p o u x , et que des mesures provisoi res au prof i t des enfants mineurs sont encore 
d e m a n d é e s ou souhaitables. 

D 'une f açon plus p r é c i s e l a quest ion se pose de savo i r s i , sous le r é g i m e de la 
l o i d u 8 a v r i l 1965, dans u n t e l cas c'est le p r é s i d e n t d u t r i b u n a l statuant en r é f é r é 
q u i demeure c o m p é t e n t pour c o n n a î t r e de l a demande tendant à p rendre ces mesures 
proviso i res , ou si c'est le t r i b u n a l de la jeunesse ? 

Ma in t enan t que nous nous t rouvons en p é r i o d e de t rans i t ion de l ' anc ien 
au nouveau s y s t è m e législat if , l a r é p o n s e à l a quest ion s o u l e v é e exige une dis
t i nc t i on entre le cas où le t r i b u n a l est sais i d'une ac t ion en d ivorce pour faits d é t e r 
m i n é s avant l ' e n t r é e en v igueur de l a l o i du 8 a v r i l 1965, donc avant le 1er septembre 
1966, ou b i e n a p r è s cette date. 

1. Dans le dern ie r cas i l n 'y a pas de doute que seul le t r i b u n a l de l a jeunesse 
devient c o m p é t e n t , et ce sur base du n o u v e l art. 302 d u Code c i v i l (art. 16 — L o i 
du 8 a v r i l 1965), pour c o n n a î t r e de l a mesure p rov i so i re en quest ion, puisque le 
mar iage est dissout par la t r ansc r ip t ion dans les registres de l ' é t a t c i v i l d u dispo
s i t i f de l a d é c i s i o n j u d i c i a i r e d é f i n i t i v e accordant le p r emie r d ivorce . 

E n effet, le l é g i s l a t e u r a v o u l u é v i t e r , dans toute l a mesure d u possible, que 
les enfants mineur s soient e x p o s é s au r isque de nouveaux troubles de d i f f é r e n t e 
nature par une nouvel le in te rven t ion du juge des r é f é r é s (Doc.parl. Chambre — 
Sess. 1963-1964 — n» 637 / I l — p.4 — A. Kebers : « Les dispositions de droit civil 
relatives aux mineurs », A n n . de dr. B . X X V I — 1966 — n° 29 — p.105). 

2. Toutefois lorsque le t r i b u n a l a é t é saisi d 'une ac t ion en d ivorce pour faits 
d é t e r m i n é s avant le 1er septembre 1966, i l y a l i e u d 'admettre qu 'en m a t i è r e de 
garde des enfants mineurs , le t r i b u n a l doit statuer sur base de l a l o i a n t é r i e u r e ; 
i l peut d è s lors d i f f ic i lement ê t r e admis que cette contestat ion ressor t i ra i t de l a 
c o m p é t e n c e du juge de l a jeunesse, et n o n du juge d u r é f é r é , en attendant l a d é c i s i o n 
d é f i n i t i v e r e l a t ive à l a d e u x i è m e ac t ion en d ivorce (vo i r à ce sujet : Cass., 30 a v r i l 
1964, Pas. 1964, I, 928). 

J e crois u t i le de vous in fo rmer que cette f a ç o n de v o i r a r é c e m m e n t é t é con
f i r m é e par M . le P r é s i d e n t d u t r i b u n a l de p r e m i è r e instance de B r u x e l l e s , statuant 
en r é f é r é , en p a r t i c u l i e r par ordonnance du 9 d é c e m b r e 1966, dont les c o n s i d é r a n t s 
su ivant m é r i t e n t l 'at tention : 

« A t t e n d u que, statuant sur l ' ac t ion p r inc ipa l e en d ivorce le T r i b u n a l de ce 
s i è g e a pa r jugement du 31 d é c e m b r e 1965, avan t faire droi t , a u t o r i s é l 'actuel le 
d é f e n d e r e s s e à p r o u v e r une s é r i e de faits co t é s à l ' appu i de son ac t ion ; que 
statuant pa r ce m ê m e jugement sur l ' ac t ion reconvent ionnel le , i l a a u t o r i s é le d r 
vorce au prof i t de l 'actuel demandeur ; q u ' i l fut sursis à statuer sur l a garde de 
l 'enfant c o m m u n des parties, S t é p h a n e , j u s q u ' à d é c i s i o n sur les m é r i t e s de l ' ac t ion 
p r i n c i p a l e ; 

A t t e n d u que, statuant dans l a m a t i è r e des mesures prov iso i res au cours de l ' i n 
stance en d ivorce , le P r é s i d e n t , par ordonnance du 7 mars 1963, a conf ié l a garde 
dudi t enfant à l 'actuel le d é f e n d e r e s s e et f ixé à 1.000 F . pa r mois l a con t r ibu t ion 
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Onde r nr . 3, b lz . 2 v a n v o o r m e l d rondschr i jven w e r d het p rob leem va : i de 
bevoegdheid v a n de rechter aangesneden, i ngeva l een v o r d e r i n g t ô t echtscheiding 
door é é n v a n de echtgenoten aan le id ing heeft gegeven t ô t een def in i t ieve ge
rechte l i jke besl iss ing die de echtscheiding toestaat en w a a r v a n de b e s c h i k k i n g 
i n de registers v a n de bu rge r l i j ke stand w e r d overgeschreven, t e r w i j l intussen 
een gel i jk lopende v o r d e r i n g tô t echtscheiding ingesteld door de medeechtgenoot 
nog v ô ô r de rechtbank of het H o f v a n beroep aanhangig is, en op di t ogenbl ik , 
voor lopige maatregelen ten behoeve v a n de gemeenschappel i jke minder ja r ige 
k inde ren nog vereis t of ve r l angd worden . 

De v r a a g is meer bepaald of, i n de rge l i jk geval , de voorz i t t e r v a n de recht
bank rechtsprekend i n kor t geding, onder het stelsel v a n de wet v a n 8 a p r i l 1965, 
nog bevoegd b l i j f t o m kennis te nemen v a n de eis s t rekkende t ô t het treffen 
v a n deze voor lop ige maatregelen, zoniet de jeugdrechtbank ? 

N u w i j de overgangsperiode kennen v a n het oude naar het n ieuwe wet-
gevend stelsel, vergt het a n t w o o r d op de gerezen v raag een onderscheid tussen 
het geval w a a r i n de v o r d e r i n g t ô t echtscheiding op g rond v a n bepaalde fei ten 
v ô ô r de rechtbank aanhangig w e r d gemaakt voora lee r de wet v a n 8 a p r i l 1965 
i n w e r k i n g t rad , dus v ô ô r 1 september 1966, ofwel na deze datum. 

1. I n l aa t s tve rmeld geval , l i jd t het geen t w i j f e l dat, ve rmi t s , door over-
s ch r i j v ing i n de registers v a n de burger l i jke stand v a n de b e s c h i k k i n g v a n de 
defini t ieve gerechtel i jke besl iss ing die de eerste echtscheiding toestaat, het huwe
l i j k ontbonden is, a l l een de jeugdrechtbank bevoegd w o r d t om kennis te nemen 
v a n bedoelde voor lop ige maatregel , en di t op g rond van het n i e u w a r t i k e l 302 
v a n het b u r g e r l i j k wetboek (art. 16 — W e t v a n 8 a p r i l 1965). 

D e wetgever heeft immers i n gans de mate v a n het moge l i jke w i l l e n ve r -
mi jden dat een n ieuwe tussenkomst v a n de rechter i n ko r t geding de minde r 
ja r ige k inde ren zou bloots te l len aan het r i s ico v a n n i euwe s tor t ingen v a n ver -
scheidene aa rd (Pa r l .Besch . — Kamer — Zi t t . 1963-1964 — nr . 637 / I l — blz.4 — 
A. Kebers : « Les dispositions de droit civil relatives aux mineurs », A n n . de dr. 
B . X X V I — 1966 — nr . 29 — blz 105). 

2. W e r d de v o r d e r i n g t ô t echtscheiding op g rond v a n bepaalde fei ten echter 
v ô ô r de rechtbank aanhangig gemaakt v ô ô r 1 september 1966, zo dient te w o r d e n 
aangenomen dat de rechtbank, inzake de hoede over de minder ja r ige k inde ren , 
u i t spraak moet doen op grond v a n de vroegere wet, en k a n derha lve bezwaar -
l i j k w o r d e n aanvaa rd dat dit geschi l onder de bevoegdheid v a n de jeugdrecht
bank zou ressorteren, en nie t v a n de rechter i n ko r t geding, i n a fwach t ing v a n 
de def ini t ieve u i t spraak over de tv/ssde eis t ô t echtscheiding ( Z i e i n dat v e r b a n d * 
Cass., 30 a p r i l 1964, Pos. 1964,1,928). 

Ik acht het nu t t ig U ter kennis te brengen dat deze z ienswijze onlangs be-
ves t igd w e r d door de hr . V o o r z i t t e r v a n de rechtbank v a n eerste aanleg te B rus se l , 
rechtsprekend i n ko r t geding, meer bepaald bi j b e s c h i k k i n g v a n 9 december 1966, 
w a a r v a n de volgende overwegingen be langs te l l ing ve rd ienen : 

« A t t e n d u que, statuant sur l ' ac t ion p r i n c i p a l e en d ivorce le T r i b u n a l de ce 
s i ège a, pa r jugement du 31 d é c e m b r e 1965 avant fa i re droi t , a u t o r i s é l 'actuel le d é 
fenderesse à p rouver une s é r i e de faits c o t é s à l ' appu i de son ac t ion ; que, statuant 
par ce m ê m e jugement sur l 'act ion reconvent ionnel le , i l a a u t o r i s é le d ivorce 
a u prof i t de l ' ac tuel demandeur ; q u ' i l fut sursis à statuer sur l a garde de l ' en
fant c o m m u n des part ie , S t é p h a n e , j u s q u ' à d é c i s i o n sur les m é r i t e s de l ' ac t ion 
p r inc ipa l e ; 

A t t e n d u que, statuant dans l a m a t i è r e des mesures prov iso i res au cours de 
l ' instance en d ivorce le P r é s i d e n t , par ordonnance du 7 mars 1963, a con f i é la 
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d u p è r e aux frais d ' é d u c a t i o n et d 'entret ien de l 'enfant ; que par ordonnance du 
14 f é v r i e r 1964, cette con t r ibu t ion a é t é p o r t é e à 1.250 F . ; 

A t t e n d u que le jugement du 31 d é c e m b r e 1965 autor isant le d ivorce au prof i t 
de l ' ac tue l demandeur a é t é t ranscr i t sur les registres de l ' é t a t - c i v i l le 4 a v r i l 1966 ; 
que l ' ac t ion p r inc ipa le en d ivorce demeure pendante devant ce T r i b u n a l ; 

' A t t e n d u que l ' ac t ion tend à l a modi f i ca t ion de notre ordonnance du 7 mars 
1963 et à l ' a t t r ibu t ion de l a garde de l 'enfant S t é p h a n e au demandeur ; que la d é f e n 
deresse, pa r l a voie d'une demande reconvent ionnel le , so l l ic i te l a majora t ion à 
1.750 F . pa r mois de la con t r ibu t ion du p è r e aux frais d ' é d u c a t i o n et d 'entret ien de 
l 'enfant ; 

Sur notre compétence : 

A t t e n d u que l a mesure p rov i so i re de garde de l 'enfant S t é p h a n e se situe dans 
le cadre de deux actions en d ivorce ; que l 'une, l ' ac t ion p r inc ipa l e , demeure pen
dante devant le T r i b u n a l q u i en fut saisi avant le 1er septembre 1966, date de l a mise 
en v igueur de la l o i du 8 a v r i l 1965 re la t ive à l a P ro tec t ion de l a jeunesse, alors que 
l 'autre, l a demande reconvent ionnel le a é t é v i d é e par le jugement du 31 d é c e m b r e 
1965 autor isant le d ivorce au prof i t d u demandeur et t r anscr i t a u x registres de l ' é t a t -
c i v i l ; 

A t t e n d u que m a l g r é l a rup ture du l i e n conjugal , le P r é s i d e n t conserve, pa r 
app l i ca t ion de l ' a r t ic ' e 268 du Code c i v i l ; l a connaissance des mesures provisoi res 
re la t ives à l a garde des enfants sur lesquelles i l n 'a point é t é s t a t u é au fond ; 
que cette p roroga t ion de c o m p é t e n c e a é t é reconnue en une ju r i sprudence a n t é r i e u r e 
à l a mise en v igueur de l a l o i du 8 a v r i l 1965 (Cass. 30 a v r i l 1964 — Pas . 1964 1.928). 

A t t e n d u qu 'en son a r t i c le 5, l a di te l o i n 'a pas m o d i f i é dans son p r inc ipe l a 
c o m p é t e n c e du P r é s i d e n t quant aux mesures provisoires au cours d'une instance en 
d ivorce ; qu 'e l le a p r é v u et p r é c i s é certaines m o d a l i t é s de son exerc ice ; qu 'en son 
ar t ic le 16, el le at t r ibue c o m p é t e n c e , a p r è s l a d issolut ion du mar iage , au seul T r i 
buna l de l a jeunesse pour statuer sur l ' admin i s t ra t ion de l a personne et des biens 
des enfants ; 

A t t e n d u que l a question devant nous est cel le de l ' inc idence dudi t a r t ic le 16 
de l a l o i du 8 a v r i l 1965 sur l a prorogat ion de l a c o m p é t e n c e du P r é s i d e n t a p p e l é 
à statuer quant à l a mesure p rov i so i re de garde d'enfant au cours d'une ac t ion en 
d ivorce encore pendante et dont le T r i b u n a l fut sais i a n t é r i e u r e m e n t au 1er sep
tembre 1966, le mar iage é t a n t dissous ensuite de l a t r ansc r ip t ion du p r é d i t jugement 
d u 31 d é c e m b r e 1965 ; que, dans ces strictes l imi tes , i l y a l i e u de rechercher si 
cette p ro roga t ion de c o m p é t e n c e surv i t à l a mise en v igueur de l a l o i du 8 a v r i l 1965 ; 

A t t e n d u qu 'aux termes de l ' a r t i c l e 92 de l a l o i du 8 a v r i l 1965, ce l l e - c i est a p p l i 
cable, pour les ju r id i c t ions qu 'el le c r é e , aux faits et s i tuations a n t é r i e u r s au jour 
de son e n t r é e en v igueur lorsque les j u r id i c t i ons c o m p é t e n t e s avant cette e n t r é e en 
v igueur n 'en ont pas é t é saisies ; que le T r i b u n a l de p r e m i è r e instance demeure c o m 
p é t e n t pour statuer sur le fond de l ' ac t ion p r inc ipa l e en d ivorce pendante entre par
ties et pour se prononcer quant à la mesure d é f i n i t i v e de garde de l 'enfant S t é p h a n e 
sur l aque l le i l a sursis à statuer ; 

A t t e n d u que l a c o m p é t e n c e du T r i b u n a l de p r e m i è r e instance emporte celle 
d u P r é s i d e n t dans le sens d'une prorogat ion de c o m p é t e n c e en l a m a t i è r e de l a me
sure p rov i s io i r e de garde de l 'enfant S t é p h a n e ; que se situant, en l ' e spèce , dans le 
cadre d'une ac t ion p r inc ipa le en d ivorce dont le T r i b u n a l fut sais i avant le 1er 



28 december 1966 315 

garde dudi t enfant à l ' ac tuel le d é f e n d e r e s s e et f i xé à 1.000 F . pa r mois l a con t r ibu 
t i o n d u p è r e aux frais d ' é d u c a t i o n et d 'entret ien de l 'enfant ; que pa r ordonnance 
d u 14 f é v r i e r 1964, cette con t r ibu t ion a é t é p o r t é e à 1.250 F . 

A t t e n d u que le jugement d u 31 d é c e m b r e 1965 autor isant le d ivo rce au prof i t 
de l ' ac tuel demandeur a é t é t ranscr i t sur les registres de l ' e t a t - c i v i l l e 4 a v r i l 1966 : 
que l ' ac t ion p r inc ipa l e en d ivorce demeure pendante devant ce t r i b u n a l ; 

A t t e n d u que l ' ac t ion tend à l a mod i f i ca t ion de notre ordonnance du 7 mars 
1963 et à l ' a t t r ibu t ion de l a garde de l 'enfant S t é p h a n e a u demandeur ; que l a d é f e n 
deresse, pa r l a voie d'une demande reconvent ionnel le , so l l ic i te l a majora t ion à 
1.750 F . pa r mois de l a con t r ibu t ion d u p è r e a u x frais d ' é d u c a t i o n et d 'entret ien de 
l 'enfant ; 

Sur notre compétence : 

A t t e n d u que l a mesure p rov i so i re de garde de l 'enfant S t é p h a n e se situe dans 
le cadre de deux actions en d ivorce ; que l 'une, l ' ac t ion p r inc ipa l e , demeure pen
dante devant le T r i b u n a l q u i en fut sais i avant le 1er septembre 1966, date de l a mise 
en v igueur de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 re l a t ive à l a P ro t ec t i on de l a jeunesse, a lors que 
l 'autre, l a demande reconvent ionnel le a é t é v i d é e pa r le jugement d u 31 d é c e m b r e 
1965 autorisant le d ivorce au prof i t d u demandeur et t ranscr i t a u x registres de l ' é t a t -
c i v i l ; 

A t t e n d u que m a l g r é l a rup ture d u l i e n conjugal , le P r é s i d e n t conserve, pa r 
app l i ca t ion de l ' a r t ic le 268 d u Code c i v i l ; l a connaissance des mesures proviso i res 
re la t ives à l a garde des enfants sur lesquelles i l n ' a point é t é s t a t u é au fond ; 
que cette prorogat ion de c o m p é t e n c e a é t é reconnue en une ju r i sp rudence a n t é r i e u r e 
à l a mise en v igueur de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 (Cass. 30 a v r i l 1964 — Pos. 1964 1.928). 

A t t e n d u qu 'en son a r t ic le 5, l a dite l o i n 'a pas m o d i f i é dans son p r inc ipe l a 
c o m p é t e n c e d u P r é s i d e n t quant aux mesures p rov iso i res au cours d'une instance en 
d ivorce ; qu 'e l le a p r é v u et p r é c i s é certaines m o d a l i t é s de son exerc ice ; qu 'en son 
a r t i c le 16, el le a t t r ibue c o m p é t e n c e , a p r è s l a d i sso lu t ion du mariage, au seu l T r i 
buna l de l a jeunesse pour statuer sur l ' i ndemnisa t ion de l a personne et des biens 
des enfants ; 

A t t e n d u que l a ques t ion devant nous est cel le de l ' inc idence dud i t a r t ic le 16 
de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 sur l a p roroga t ion de l a c o m p é t e n c e d u P r é s i d e n t a p p e l é 
à statuer quant à l a mesure p rov i so i r e de garde d'enfant a u cours d'une ac t ion en 

tembre 1966, le mar iage é t a n t dissous ensuite de l a t r ansc r ip t ion d u p r é d i t jugement 
d u 31 d é c e m b r e 1965 ; que, dans ces strictes l imi tes , i l y a l i e u de rechercher s i 
cette p ro roga t ion de c o m p é t e n c e su rv i t à l a mise en v i g u e u r de l a l o i d u 8 a v r i l 1965 ; 

A t t e n d u qu 'aux termes de l ' a r t i c l e 92 de l a l o i d u 8 a v r i l 1965, c e l l e - c i est a p p l i 
cable par les j u r i d i c t i ons qu 'e l le c r é e , a u x faits et s i tuat ions a n t é r i e u r s au j ou r 
de son e n t r é e en v igueur l 'orsque les j u r i d i c t i ons c o m p é t e n t e s avant cette e n t r é e en 
v igueur n 'en ont pas é t é saisies ; que le T r i b u n a l de p r e m i è r e instance demeure c o m 
p é t e n t pour statuer su r le fond de l ' ac t ion p r i n c i p a l e en d ivorce pendante entre par
ties et pour se prononcer quant à l a mesure d é f i n i t i v e de garde de l 'enfant S t é p h a n e 
sur l aque l l e i l a sursis à statuer ; 

A t t e n d u que l a c o m p é t e n c e d u T r i b u n a l de p r e m i è r e instance emporte cel le 
d u P r é s i d e n t dans le sens d'une p roroga t ion de c o m p é t e n c e en l a m a t i è r e de l a me
sure p rov i so i r e de garde de l 'enfant S t é p h a n e ; que se situant, en l ' e spèce , dans le 
cadre d'une ac t ion p r i n c i p a l e en d ivorce dont le T r i b u n a l fut sa i s i avant le 1er 
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septembre 1966, cette prorogat ion de c o m p é t e n c e surv i t à l a mise en v i g u e u r de l a 
l o i du 8 a v r i l 1965 ; 

V u les ar t ic les 4 par. 1 et 42 de l a l o i du 15 j u i n 1935 sur l ' emp lo i des langues 
en m a t i è r e j u d i c i a i r e ; 

P A R C E S M O T I F S , 

Nous , V u l l e r s , P r é s i d e n t du T r i b u n a l de p r e m i è r e instance s é a n t à B r u x e l l e s ; 

A s s i s t é du greffier H . V a n der Z w a l m e n ; 

Statuant au proviso i re , cont rad ic to i rement ; 

N o u s d é c l a r o n s c o m p é t e n t ; 

Recevons Mons i eu r le P r o c u r e u r du R o i en son in te rvent ion ; 

F i x o n s l a cause en con t inua t ion à l 'audience des r é f é r é s de ce j ou r pour enten
dre les parties sur le fond. ». 

* 
* * 

J ' a i l 'honneur de vous p r i e r d 'a t t i rer l 'a t tent ion des magistrats de votre par 
quet sur ladi te ju r i sprudence à l aque l le je crois pouvo i r me r a l l i e r personnel lement . 

A u cas où u n autre avis serai t c o n s a c r é au sein de votre t r i buna l , je vous 
saurais g r é de me communique r ce point de vue sans retard. 

Le Procureur général, 

Jacques M A T T H I J S 
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septembre 1966, cette p roroga t ion de c o m p é t e n c e s u r v i t à l a mise en v igueur de l a 
l o i d u 8 a v r i l 1965 ; 

V u lesart icles 4 par. 1 et 42 de l a l o i d u 15 j u i n 1935 sur l ' emp lo i des langues 
en m a t i è r e j u d i c i a i r e ; 

P A R C E S M O T I F S , 

Nous , V u l l e r s , P r é s i d e n t d u T r i b u n a l de p r e m i è r e instance s é a n t à B r u x e l l e s ; 

A s s i s t é du greffier H . V a n der Z w a l m e n ; 

Statuant a u p rov i so i re , cont radic to i rement ; 

Nous d é c l a r o n s c o m p é t e n t ; 

Revevons M o n s i e u r le P r o c u r e u r du R o i en son in te rven t ion ; 

F i x o n s l a cause en con t inua t ion à l 'audience des r é f é s é s de ce j ou r poud enten-
dne les part ies sur le fond ». 

I heb de ees U te veszoeken de aandacht te vest igen v a n de magistsaten v a n 
u w parke t op deze rechtspraak, d ie i k persoonl i jk meen te mogen b i j t reden. 

Mocht , i n de schoot v a n u w rechtbank, een annere z ienswi jze w o r d e n gehuldigd, 
zo zou i k er U dankbaar om z i j n mi j d i t s tandpunt o n m i d d e l l i j k te doen kennen . 

De ProcureuT-generaal, 

Jacques M A T T H I J S . 
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COMMISSAIRE ROYAL A LA REFORME JUDICIAIRE — Nomination 
(A.R. 17 juin 1966) 

SECURITE NUCLEAIRE — Mesures temporaires. 
(A.R. 3 mai 1966) 

FRAIS DE JUSTICE en matière répressive — Indemnités de voyage 
(A.M. 22 février 1966) 

FRAIS DE JUSTICE EN MATIERE REPRESSIVE — Modifications des 
sommes prévues au règlement général. 
(A.R. 22 février 1966) 

GRADES DE RECRUTEMENT au sens de l'article 2 de l'arrêté roya] 
du 30 avril 1966. 
(A.M. 3 octobre 1966) 

HONORAIRES des personnes requises en raison de leur art ou profession 
en matière répressive. 
(A.M. 22 février 1966) 

INDEMNITES allouées aux experts en matière civile et commerciale. 
(A.R. 2 juin 1966) 

POLICE JUDICIAIRE — Indemnités forfaitaires allouées aux officiers 
et agents judiciaires près les parquets. 
(A.R. 21 octobre 1966) 
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POLICE JUDICIAIRE — Commissariat général. 
(A.R. 14 octobre 1966) 

POLICE JUDICIAIRE — Taux des indemnités forfaitaires. 
(A.R. 11 août 1966) 

POLICE JUDICIAIRE — Mesures temporaires. 
(A.R. 2 mai 1966) 

SURETE DE L'ETAT — Services extérieurs — Mesures temporaires. 
(A.R. 2 mai 1966) 

SURETE DE L'ETAT — Services extérieurs — Aptitudes physiques. 
(A.R. 7 novembre 1966) 

SURETE DE L'ETAT — Admission du personnel d'Afrique. 
(A.R. 12 octobre 1966) 

TRIBUNAL DE PREMIERE INSTANCE D'ARLON — Modification du 
règlement de l'ordre de service. 
(A.R. 3 août 1966) 
(A.R. 26 août 1966) 

TRIBUNAL DE PREMIERE INSTANCE DE HASSELT — Modification 
du règlement de l'ordre de service. 
(A.R. 9 novembre 1966) 

TRIBUNAL DE PREMIERE INSTANCE DE .TERMONDE — Modifica
tion du règlement de l'ordre de service. 
(A.R. 17 juin 1966) 

TRIBUNAL DE PREMIERE INSTANCE D'YPRES — Modification du 
règlement de l'ordre de service. 
(A.R. 13 septembre 1966) 

ADMINISTRATION DES CULTES, DONS, LEGS, FONDATIONS 

ANNEXES : 

Quartier de l'annexe du Saint Sacrement à Bourg-Léopold — sup
pression. 
(A.R. 4 janvier 1966) 

Hameau de Heukelom à Vroenhoven — Erection. 
(A.R. 4 janvier 1966) 
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Quartier Gerheiden à Balen — Erection. 
(A.R. 27 janvier 1966) 

Transfert de l'indemnité attachée à la desserte de l'annexe à Herentals 
à la desserte de l'annexe Saint-Jean à Balen. 
(A.R. 27 janvier 1966) 

Quartier dénommé Merem à Bilzen — Erection. 
(A.R. 3 février 1966) 

Quartier autour de la rue dénommée Palinckstraat à Deurne — Sup
pression. 
(A.R. 14 février 1966) 

Quartier St-Martin à Tongres — Suppression. 
(A.R. 25 mars 1966) 

Quartier dénomé Europa-Wijk à Swevegem — Erection. 
(A.R. 12 juillet 1966) 

Annexe St-Joseph à Lillo-Fort — Suppression. 
(A.R. 17 août 1966) 

CHAPELLENIES. 

Quartier de la chapellenie du Coeur Immaculé de Marie, à Oud — 
Turnhout — Suppression. 
(A.R. 4 janvier 1966) 

Quartier de la chapellenie Notre-Dame de la Paix à Kapellen — Sup
pression. 
(A.R. 27 janvier 1966) 

Quartier de la chapellenie Notre-Dame de l'Immaculée Conception à 
Kontich — Suppression. 
(A.R. 16 février 1966) 

Chapellenie de l'Invention de la Sainte-Croix au hameau de Herent, à 
Neerpelt — Suppression. 
(A.R. 12 juillet 1966) 

Quartier Schavelare à Torhout — Erection. 
(A.R. 26 août 1966) 
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PAROISSES — SUCCURSALES. 

Quartier de la chapellenie du Coeur Immaculé de Marie à Oud-
Turnhout — Erection. 

(A.R. 4 janvier 1966) 

Quartier de l'annexe du Saint-Sacrement à Bourg-Léopold — Erection. 
(A.R. 4 janvier 1966) 

Paroisse-succursale Saint-Jean-Baptiste à Oorderen — Suppression. 
(A.R. 27 janvier 1966) 

Quartier de l'annexe à Herentals — Erection. 
(A.R. 27 janvier 1966) 

Modification des limites 

Paroisse-succursale Saint-Benoit à Lillo. 
(A.R. 17 janvier 1966) 

Paroisse-succursale Saint-Laurent à Wilmarsdonk. 
(A.R. 27 janvier 1966) 

Paroisse-succursale Saint-Jean-Baptiste à Oorterweel. 
(A.R. 27 janvier 1966) 

Quartier de la chapellenie Notre-Dame de la Paix à Kapellen — Erec
tion. 
(AR. 27 janvier 1966) 

Quartier de l'annexe autour de la rue dénommée Palinckstraat à 
Deurne — Erection. 
(A.R. 14 février 1966) 

Quartier de la chapellenie Notre-Dame de l'Immaculée Conception à 
Kontich — Erection. 
(A.R. 16 février 1966) 

Quartier de l'annexe Saint-Martin à Tongres — Erection. 
(A.R. 25 mars 1966) 

Quartier Bunt à Elkeren — Erection. 
<A.R. 1er juillet 1966) 
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Chapellenie de l'Invention de la Sainte-Croix à Neerpelt — Erection. 
(A.R. 12 juillet 1966) 

Partie de la paroisse Saint-Martin à Kontich — Erection. 
(A.R. 26 août 1966) 

PAROISSES. 

Paroisses-succursales Saint-Victor à Auvelais et Sainte-Croix à Saint-
Servais — Conversion. 

(A.R. 10 juin 1966) 

SEMINAIRES. 

Fondation de bourses d'études. 
(A.R. 1er juillet 1966) 

SERVICES RELIGIEUX. 

Services religieux institués par disposition entre vifs ou testamentaires 
— Tarif — Application. 
(A.R. 11 mars 1966) 

VICAIRES — TRANSFERT DE TRAITEMENT. 

Transfert de traitement de la première place de vicaire près la Paroisse-
succursale Saint-Etienne à Millen à la première place de vicaire 
près la paroisse-succursale Notre-Dame de l'Assomption à Water-
schei. 
(A.R. 28 septembre 1965) 

Transfert de traitement de la première place de vicaire près la paroisse-
succursale Notre-Dame-aux-Dominicains à Louvain à la première 
place de vicaire près la paroisse-succursale Saint-Jean-Bosco à 
Blauwput. 
(A.R. 4 janvier 1966) 

Transfert de traitement de la place de desservant près la paroisse-
succursale Saint-Jean-Baptiste à Oorderen à la place de desservant 
près la paroisse-succursale Saint-Jean-Baptiste à Herentals. 
(A.R. 27 janvier 1966) 

Transfert de traitement de la troisième place de vicaire près la paroisse-
succursale Saint-Frédegand à Deurne à la place de desservant près 
la paroisse Saint-Paul à Deurne. 
(A.R. 14 février 1966) 
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Transfert de traitement de la deuxième place de vicaire près la paroisse-
succursale Saint-Frédegand à Deurne à la première place de vicaire 
près la paroisse-succursale Saint-Paul à Deurne. 
(A.R. 14 février 1966) 

Transfert de traitement de la troisième place de vicaire près la paroisse-
succursale de Notre-Dame à Bourg-Léopold à la seconde place de 
vicaire près la paroisse-succursale Saint-Jean-Baptiste à 
(A.R. 5 avril 1966) 

Transfert de traitement de la seconde place de vicaire près la paroisse-
succursale Saint-Augustin à Anvers à la première place de vicaire 
près la paroisse-succursale au Coeur Immaculé de Marie à Aartse-
laar. 
(A.R. 23 mai 1966) 

Transfert de traitement de la quatrième place de vicaire près la parois
se Saint-André à Anvers à la place de desservant près la paroisse-
succursale Sainte-Thérèse de l'Enfant Jésus à Ekeren. 
(A.R. 1er juillet 1966) 

Transfert de traitement de la seconde place de vicaire près la paroisse-
succursale Saint Charles à Anvers à la place de desservant de la 
paroisse-succursale Sainte-Rita à Kontich. 
(A.R. 26 août 1966) 

Transfert de traitement de la troisième place de vicaire près la parois
se Saint-Pierre-aux-Liens à Torhout à la place de chapelain près la 
chapellenie « Le Bon Pasteur » à Torhout. 
(A.R. 26 août 1966) 

Transfert de traitement de la place de vicaire près la paroisse-succur
sale Saint-Sébastien à Olne, à la seconde place de vicaire près la 
paroisse-succursale Saint-Louis à Liège. 
(A.R. 13 octobre 1966) 

ADMINISTRATION DES ETABLISSEMENTS PENITENTIAIRES 

ACHATS à la cantine — montant, 
(cire. 8 décembre 1966) 

ACTES D'APPEL ou d'opposition et de pourvois en cassation, 
(cire. 18 août 1966) 



ACTION du Service Social de l'Armée auprès des militaires détenus, 
(cire. 24 août 1966) 

ALLOCATIONS pour prestations irrégulières, 
(cire. 27 décembre 1966) 

BULLETIN DE CONDUITE — Remplacement par la fiche individuelle, 
(cire. 18 novembre 1966) 

CALCUL DE LA DUREE DE LA PEINE à subir dans certains cas où un 
sursis partiel a été accordé, 
(cire. 23 juin 1966) 

CARTES D'IDENTITE des détenus, 
(cire. 21 mars 1966) 

CLASSIFICATION des détenus, 
(cire. 8 avril 1966) 
(cire. 3 juin 1966) 

COMMISSION SUPERIEURE ET COMMISSIONS DE DEFENSE SOCIA
L E — Agréation des représentants des services de reclassement et de 
tutelle. 
(A.M. 5 mai 1966) 

CONGE DU PERSONNEL des administrations de l'Etat au cours de 
l'année 1967. 
(cire. 27 décembre 1966) 

DRAPEAU NATIONAL — Instructions permanentes, 
(cire. 17 mai 1966) 

EVASIONS — Transmission des procès-verbaux, 
(cire. 20 juillet 1966) 

EXAMEN ANTHROPOLOGIQUE des condamnés, 
(cire. 18 mars 1966) 

FICHES dactyloscopiques et clichés photographiques, 
(cire. 2 septembre 1966) 

FRAIS DE PARCOURS résultant de déplacements effectués par les con
seillers moraux, 
(cire. 27 juin 1966) 
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LIBERATION DE DETENUS — Signification à l'administration com
munale de la résidence habituelle du libéré, 
(cire. 24 juin 1966) 
(cire. 5 octobre 1966) 

LOI DE DEFENSE SOCIALE du 1er juillet 1964 — Directives concer
nant l'organisation du régime de semi-liberté, 
(cire. 7 mars 1966) 

LOI du 8 avril 1965 relative à la protection de la jeunesse — Garde provi
soire dans une maison d'arrêt, 
(cire. 9 septembre 1966) 

MASSE DE SORTIE — Vagabonds et mendiants, 
(cire. 2 février 1966) 
(cire. 11 octobre 1966) 

MESURES DE SECURITE et d'ordre général, 
(cire. 28 décembre 1966) 

NOURRITURE des détenus, 
(cire. 21 décembre 1966) 

PORT DE L'UNIFORME, 
(cire. 9 décembre 1966) 

PRISON SECONDAIRE DE LOUVAIN — Fermeture du quartier réservé 
aux femmes, 
(cire. 17 août 1966) 

PRIX de la journée d'entretien pour l'année 1966. 
(A.R. 29 septembre 1966) 

RECUPERATION DES FRAIS D'ENTRETIEN des personnes internées 
dans un établissement pour malades mentaux. 
(A.R. 26 juillet 1963) 

REGLEMENT GENERAL des Etablissements pénitentiaires. 
(A.M. 9 septembre 1966) 

RETENUE pour frais d'entretien sur le salaire des détenus admis au 
régime de « semi-liberté ». 
(cire. 22 juin 1966) 

SIMPLIFICATION DES ECRITURES, 
(cire. 29 décembre 1966) 
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TENTATIVES D'EVASION, 
(cire. 3 mars 1966) 

TOXICOMANES — détention, 
(cire. 14 février 1966) 

TRAITEMENTS — Inscriptions des dépenses afférentes aux traitements 
(cire. 22 décembre 1966) 

TRAVAIL DES DETENUS — Gratifications, 
(cire. 1er février 1966) 

— Gratifications et tarifs d'entreprise, 
(cire. 22 mars 1966) 

— Majoration des gratifications et des tarifs d'entreprise, 
(cire. 10 octobre 1966) 

ADMINISTRATION DE LA SURETE PUBLIQUE 

Police des étrangers 

ENTREE, SEJOUR et ETABLISSEMENT des étrangers en Belgique. 
Réglementation (Cire. 10 janvier 1966) 
Instructions aux gouverneurs de province (Cire. 1er décembre 1966) 

TITRE DE SEJOUR pour étrangers. 
Remboursement des frais par les communes à l'Etat. 
(A.R. 4 janvier 1966) 

OFFICE DE LA PROTECTION DE L'ENFANCE 

OFFICE DE LA PROTECTION DE LA JEUNESSE 

(1er septembre 1966) 

ALLOCATIONS ET INDEMNITES aux membres de la Commission 
prévues à l'article 67 de la loi du 8 avril 1965. 
(A.R. 30 août 1966) 

CADRE ORGANIQUE du personnel de l'administration centrale de l'Of
fice de la Protection de la Jeunesse. 
(A.R. 30 juin 1966) 



329 

CADRE du personnel des services sociaux et des secrétariats adminis
tratifs près les tribunaux de la jeunesse et les comités de protection 
de la jeunesse. 
(A.R. 30 juin 1966) 

CHAMBRES des tribunaux de la jeunesse dans les tribunaux de première 
instance — Nombre. 
(A.R. 12 juillet 1966) 

CHAMBRES de la jeunesse des Cours d'appel — Nombre. 
(A.R. 12 juillet 1966) 

COMITES DE PROTECTION de la jeunesse — Fonctionnement. 
(A.R. 25 juillet 1966) 

COMITES DE PROTECTION de la jeunesse — Engagement des dépenses 
à charge du budget du Ministère de la justice dans l'intérêt de mineurs. 
(A.R. 25 juillet 1966) 

COMITES DE PROTECTION de la jeunesse — Indemnités aux membres. 
(A.R. 25 juillet 1966) 

COMMISSION PREVUE A L'ARTICLE 67 de la loi du 8 avril 1965 — 
Fonctionnement. 
(A.M. 25 juillet 1966) 

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS (Art. 63) — Procédure. 
(A.R. 25 juillet 1966) 

CONSEIL NATIONAL DE PROTECTION de la jeunesse — Nomination 
des membres. 
(A.M. 1er septembre 1966) 

CONSEIL NATIONAL DE PROTECTION de la jeunesse — Fonctionne
ment. 
(A.R. 25 juillet 1966) 

CONSEIL NATIONAL DE PROTECTION de la jeunesse — Indemnités 
aux membres. 
(A.R. 25 juillet 1966) 

CORRESPONDANCES destinées au département. 
(Cire. 13 janvier 1966) 

FRAIS SPECIAUX — Subsides (article 70, alinéa 4). 
(A.R. 22 novembre 1966) 

INDEMNITES à certaines personnes pour la participation aux séances 
organisées par les institutions prévues par la loi du 8 avril 1965. 
(A.R. 30 août 1966) 
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JUGES DE LA JEUNESSE — Autorisation à siéger aux chambres civiles 
des tribunaux de première instance. 
(A.R. 12 juillet 1966) 

LOI DU 8 AVRIL 1965 — Entrée en vigueur de la loi le 1er septembre 1966 
(A.R. 30 juin 1966) 

LOI DU 8 AVRIL 1965 — Exécution de l'article 67, alinéa 4. 
(A.M. 25 juillet 1966) 

ORGANISATION JUDICIAIRE — Loi modifiant la loi du 3 avril 1953 
d'organisation judiciaire en vue de l'application de la loi du 8 avril 1965. 
(Loi du 24 juin 1966) 

PROTECTION JUDICIAIRE. 
(Cire. 29 août 1966) 

ADMINISTRATION DE LA LEGISLATION 

ACTES PUBLICS — Usage du stylo à billes. 
(Cire. 12 août 1966) 

COMMISSION BELGO-NEERLANDO-LUXEMBOURGEOISE pour l'étude 
de l'unification du droit — Nomination des membres belges et des 
membres du Secrétariat. 
(A.M. 21 novembre 1966) 

COMMISSION ROGATOIRE émanant des autorités judiciaires d'Etat 
avec lesquels la Belgique n'est pas liée par des traités d'entraide 
judiciaire. 
(Cire. 22 août 1966) 

EMPLOI DES LANGUES EN MATIERE ADMINISTRATIVE — Commu
nication des décisions judiciaires relatives à l'application de la loi 
du 2 août 1963. 
(Cire. 10 mars 1966) 

HABITATIONS MODESTES — Loyers. 
(Loi 28 décembre 1966) 

ORGANISATION JUDICIAIRE — Loi modifiant la loi du 3 avril 1953. 
(Loi 1er septembre 1966) 
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PROTECTION DE LA JEUNESSE — Dispositions de droit civil relatives 
aux mineurs. 
(Cire. 1er août 1966) 

SOCIETES. COMMERCIALES — Institution d'une Commission pour la 
révision des lois coordonnées. 
(A.R. 24 mars 1966) 

VENTES A TEMPERAMENT ET LEUR FINANCEMENT — Mesures 
d'exécution. 
(A.R. 29 décembre 1966) 

CIRCULAIRES EMANANT DES PARQUETS GENERAUX 

Auditorot général — Bruxelles 

Loi relative à la protection de la jeunesse. 
(Cire. 5 septembre 1966) 

Cour d'appel — Bruxelles 

COMMUNICATIONS entre les parquets et les départements ministériels 
ou les administrations publiques — Voie hiérarchique — Exceptions 
— Avis de poursuites — Copies et extraits de jugements — Com

munication de dossiers ou de procès-verbaux. 
(Cire. 30 mars 1966) 

ETRANGERS — Police des étrangers — Conditions d'entrée, de séjour 
et d'établissement en Belgique — Infractions — Peines applicables 
— Compétence ratione materiae. 
(Cire. 1er juin 1966) 

PROTECTION DE LA JEUNESSE — Loi du 8 avril 1965 — Compétence 
territoriale du tribunal de la jeunesse. 
(Cire. 3 novembre 1966) 

PROTECTION DE LA JEUNESSE — Sommes revenant à un mineur — 
Utilisation — Tribunal de la jeunesse — Procureur du Roi — Pou
voirs — Décisions judiciaires allouant une somme à un mineur ou 
à un interdit pourvu d'un tuteur — Greffiers — Avis à donner — 
Indemnité pour dommage causé à un mineur — Utilisation — Tribu
naux — Pouvoirs — Greffiers — Signification aux débiteurs. 
(Cire. 15 décembre 1966) 
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ROULAGE — Règlements de circulation — Infractions — Perception im
médiate d'une somme — Loi du 15 avril 1964 — Arrêté royal du 25 
novembre 1966. 
(Cire. 2 décembre 1966) 

ROULAGE — Permis de conduire — Licence d'apprentissage — Déli
vrance — Arrêté royal du 5 juin 1966 — Circulaire ministérielle du 
5 juillet 1966 — Champ d'application —Obligations des conducteurs 
— Permis de conduire étranger, national ou international — Validité 
des permis de conduire. 
(Cire. 3 décembre 1966) 

Cour d'appel — Gand 

EXECUTION EN MATIERE REPRESSIVE — Emprisonnement (subsi
diaire) — Détention préventive — Imputation — Recours en grâce 
(d'office) — Amendes — Détention inopérante. 
(Cire. 21 juin 1966) 

PROTECTION DE LA JEUNESSE — Mineurs — Mariage — Convention 
matrimoniale — Divorce — Administration de la personne et des biens 
des enfants — Adoption — Sommes revenant à des mineurs. 
(Cire. 3 septembre 1966) 

DIVORCE OU SEPARATION DE CORPS PAR CONSENTEMENT MU
TUEL — Procès-verbal des notaires — Protection de la jeunesse — 
Loi du 8 avril 1965, art. 15 — n° 3 — art. 285 — C.C. — Application. 
(Cire. 11 octobre 1966) 

PROTECTION DE LA JEUNESSE — Mineur âgé de plus de 16 ou de 
moins de 18 ans — Infraction grave — Dessaisissement du tribunal de 
la jeunesse — Renvoi au ministère public — Poursuites répressives 
— Détention préventive. 
(Cire. 15 novembre 1966) 

PROTECTION DE LA JEUNESSE — Lésions causées involontairement 
— Infractions au règlement sur la police du roulage — Circonstances 
graves — Ivresse — Délit de fuite. 
(Cire. 27 décembre 1966) 

PROTECTION DE LA JEUNESSE — Divorcé — Mineurs — Mesures 
provisoires — Président du référé — Compétence. 
(Cire. 28 décembre 1966) 
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Alfabetische lijst 

ALGEMENE DIENSTEN 

ARBEIDSONGEVALLEN — Vergoeding van de kosten. 
(K.B. 10 juni 1966) 

BEGROTING van net Ministerie van Justitie. 
(Wet van 1 juni 1966) 

CENTRAAL STRAFREGISTER — Vermelding van het nummer van 
" het strafregister op de aanvragen om een uittreksel, op de berichten 

van veroordeling, van vrijspraak op internering, alsmede op de in-
lichtingsbladen. 

GERECHTELIJKE POLITIE — Kader van het personeel speciaal toege-
voegd aan de gerechtelijke officieren bij de parketten. 

(M.B. 12 maart 1965) 

GERECHTELIJKE POLITIE — Kader der gerechtelijke officieren en 
agenten bij de parketten. 
(K.B. 29 maart 1965) 

GERECHTELIJKE POLITIE bij de parketten — Tijdelijke maatregelen. 
(K.B. 2 mei 1966) 

GERECHTELIJKE POLITIE — Forfaitaire vergoedingen. 
(K.B. 11 augustus 1966) 

GERECHTELIJKE POLITIE — Commissariaat-generaal en tôt wijziging 
van sommige besluiten met betrekking tôt de gerechtelijke politie. 
(K.B. 14 oktober 1966) 
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GERECHTELIJKE POLITIE — Forfaitaire vergoedingen. 
(K.B. 21 oktober 1966) 

GERECHTSKOSTEN — Vergoedingen voor gerechtskosten in burgerlijke 
en handelszaken. 
(K.B. 2 juni 1966) 

GERECHTSKOSTEN IN STRAFZAKEN — Reisvergoedingen. 
(M.B. 22 februari 1966) 

GRADEN — Hiërarchische indeling van de graden in de Rijksbesturen. 
(K.B. 28 november 1966) 

HONORARIA der personen opgeroepen in strafzaken wegens hun kunde 
of hun beroep. 
(M.B. 22 februari 1966) 

GERECHTSKOSTEN IN STRAFZAKEN — Wijziging van de bedragen 
bepaald in het algemeen règlement. 
(K.B. 22 februari 1966). 

HOVEN VAN BEROEP — Kader van de vertalers, bedienden en boden van 
de parketten van de hoven van beroep. 
(M.B. 1 december 1965) 

KADER — Organiek kader van het personeel van het Hoofdbestuur. — 
Wijziging. 
(K.B. 26 augustus 1966) 
(K.B. 28 november 1966) 

KADER — Organiek kader van het personeel van het Hoofdbestuur 
van de dienst voor jeugdbescherming. 
(K.B. 30 juni 1966) 

KANTON Gistel — Aantal notarissen. 
(K.B. 17 mei 1966) 

KANTON Izegem — Aantal notarissen. 
(K.B. 3 mei 1966) 

KERNENERGIE — Tijdelijke maatregelen. 
(K.B. 3 mei 1966) 

RECHTBANK van eerste aanleg te. Aarlen — Wijziging van. het dienst-
reglement. 
(K.B. 3 augustus 1966) 
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RECHTBANK van eerste aanleg te Dendermonde — Wijziging van het 
dienstreglement. 
(K.B. 17 juni 1966) 

RECHTBANK van eerste aanleg te Hasselt — Wijziging van het dienst
reglement. 
(K.B. 9 november 1966) 

RECHTBANK van eerste aanleg te Iep'er — Wijziging van het dienst
reglement. 
(K.B. 16 september 1966) 

RECHTERLIJKE HERVORMING — behoeming van een Koninklijke 
Commissaris. 
(K.B. 17 juni 1966) 

RIJKSAMBTENAAR — Tijdelijke maatregelen'voor dé aanstelling. 
(K.B. 27 april 1966) 

VEILIGHEID VAN DE STAAT — Statuut. 
(K.B. 29 april 1966) 

VEILIGHEID VAN DE STAAT — Tijdelijke maatregelen voor som
mige personeelsleden. 
(K.B. 2 mei 1966) 

VEILIGHEID VAN DE STAAT — Lichamelijke ongeschiktheid. 
(M.B. 7 november 1966) 

VEILIGHEID VAN DE STAAT — Toelating van het personeel in Afrika. 
(K.B. 12 oktober 1966) 

WERVINGSGRADEN in de zin van artikel 2 van het koninklijk be
sluit van 30 april 1966) 
(M.B. 3 oktober 1966) 

BESTUUR DER EREDIENSTEN, SCHENKINGEN, LEGATEN, 
STICHTINGEN 

KATHOLIEKE EREDIENST 

ANNEXEN : 

Wijk van de annexe vari het Heilig Sakrament te Leopoldsburg — 
Afschaffing. 
(K.B. 4 januari 1966) 
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Gehucht Heukelom te Vroenhoven — Oprichting. 
(K.B. 4 januari 1966) 

Wijk Gerheiden te Baie — Oprichting. 
(K.B. 27 januari 1966) 

Overdracht van de vergoeding gehecht aan de bediening der af-
geschafte annexe te Herentals op de bediening der annexe 
van de Heilige Jan te Balen. 
(K.B. 27 januari 1966) 

Wijk Merom te Bilzen — Oprichting. 
(K.B. 3 februari 1966) 

Wijk rond de Palinckstraat te Deurne — Afschaffing. 
(K.B. 14 februari 1966) 

Wijk van de Heilige Martinus te Tongeren — Afschaffing. 
(K.B. 25 maart 1966) 

Europawijk te Zwevegem — Oprichting. 
(K.B. 12 juli 1966) 

Annexe van de Heilige Jozef te Lillo-Fort — Afschaffing. 
(K.B. 17 augustus 1966) 

HULPPAROCHIES : 

Wijk der Kapelanij van het Onbevlekt Hart van Maria te Oud-
Turnhout — Oprichting. 
(K.B. 4 januari 1966) 

Wijk der annexe van het Heilig Sakrament te Leopoldsburg — 
Oprichting. 
(K.B. 4 januari 1966) 

Hulpparochie van de Heilige Jan Baptist te Oorderen — Afschaf
fing. 
(K.B. 27 januari 1966) 

Wijk der annexe te Herentals — Oprichting. 
(K.B. 27 januari 1966) 

Wijziging van de gebiedsomschrijving van de hulpparochie van 
de Heilige Benedictus te Lillo. 
(K.B. 27 januari 1966) 
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Wijziging van de gebiedsomschrijving van de hulpparochie van de 
Heilige Laurencius te Wilmarsdonk. 
(K.B. 27 januari 1966) 

Wijziging van de gebiedsomschrijving van de hulpparochie van de 
Heilige Jan-Baptist te Oosterweel. 
(K.B. 27 januari 1966) 

Wijk der annexe rond de Palinckstraat te Deurne — Oprichting. 
(K.B. 14 februari 1966) 

Wijk der kapelanij van Onze-Lieve-Vrouw-Onbevlekt-Ontvangenis 
te Kontich — Oprichting. 

(K.B. 16 februari 1966) 

Wijk der annexe van de Heilige Martinus te Tongeren — Oprichting. 
(K.B. 25 maart 1966) 

Wijk Bunt te Ekeren — Oprichting. 
(K.B. 1 juli 1966) 

Kapelanij van de vinding van het Heilig Kruis te Neerpelt — 
Oprichting. 
(K.B. 12 juli 1966) 

Gedeelte van de parochie van de Heilige Martinus te Kontich — 
Oprichting. 

(K.B. 26 augustus 1966) 

KAPELANIJEN : 

Wijk van de kapelanij van het Onbevlekt Hart van Maria te 
Oud-Turnhout — Afschaffing. 
(K.B. 4 januari 1966) 

Wijk van de kapelanij Onze Lieve Vrouw van de Vrede te Kapellen 
— Afschaffing. 
(K.B. 27 januari 1966) 

Wijk van de kapelanij Onze-Vrouw-Onbevlekte-Ontvangenis te 
Kontich — Afschaffing. 
(K.B. 16 februari 1966) 

Kapelanij van de Vinding van het Heilig Kruis in het gehucht Herent 
te Neerpelt — Afschaffing. 
(K.B. 12 juli 1966) 
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Wijk Schavelare te Torhout — Oprichting. 
(K.B. 26 augustus 1966) 

KERKDIENSTEN — Kerkdiensten ingesteld bij beschikking onder de 
levenden of bij testamentsbeschikking — Tarief — Goedkeuring. 
(K.B. 11 maart 1966) 

ONDERPASTOORS — WEDDEOVERDRACHT : 

Weddeoverdracht van de eerste plaats van onderpastoor bij de 
. hulpparochie van de Heilige Stephanus te Millen op de plaats 

van onderpastoor bij de hulpparochie van Onze-Lieve-Vrouw-
ten-Hemel opgenomen te Waterschei. 
(K.B. 28 september 1965) 

Weddeoverdracht van de eerste plaats van onderpastoor bij de 
hulpparochie van Onze-Lieve-Vrouw-ter-Predikheren te Leuven 
op de eerste plaats van onderpastoor bij de hulpparochie van 
de Heilige Jan Bosco te Blauwput. 
(K.B. 4 januari 1966) 

Weddeoverdracht van de plaats van bedienaar bij • de hulpparochie 
van de Heilige Jan Baptist te Oorderen op de; plaats van 
bedienaar bij de hulpparochie van de Heilige Jan-de-Doper 
te Herentals. 
(K.B. 27 januari 1966) 

Weddeoverdracht van de derde plaats van onderpastoor bij de 
hulpparochie van de Heilige Fredegandus te Deurne op de 
plaats van bedienaar bij de hulpparochie van de Heilige Paulus 
te Deurne. 
(K.B. 14 februari 1966) 

Weddeoverdracht van de tweede plaats van onderpastoor bij de 
hulpparochie van de Heilige Fredegandus te Deurne op de 
eerste plaats van onderpastoor bij de hulpparochie van de Heilige 
Paulus te Deurne. 
(K.B. 14 februari 1966) 

Weddeoverdracht van de derde plaats van onderpastoor bij de hulp
parochie van Onze-Lieve-Vrouw te Leopoldsburg op de tweede 
plaats van onderpastoor bij de hulpparochie van de Heilige Jan-
de-Doper te Paal. 
(K.B. 5 april 1966) 
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Weddeoverdracht van de tweede plaats van onderpastoor bij de hulp
parochie van de Heilige Augustinus te Antwerpen op de eerste 
plaats van onderpastoor bij de hulpparochie van de Onbevlekte 
Ontvangenis van Maria te Aartselaar. 
(K.B. 23 mei 1966) 

Weddeoverdracht van de vierde plaats van onderpastoor bij de pa
rochie van de Heilige Andries te Antwerpen op de plaats van 
bedienaar bij de hulpparochie van de Heilige Theresia van het 
Kind Jésus te Ekeren. 
(K.B. 1 juli 1966) 

Weddeoverdracht van de tweede plaats van onderpastoor bij de 
hulpparochie van de Heilige Carolus te Antwerpen op de plaats 
van bedienaar bij de hulpparochie van de Heilige Rita te Kontich. 
K.B. 26 augustus 1966) 

Weddeoverdracht van de derde plaats van. onderpastoor bij de pa
rochie Sint-Pietersbanden te Torhout op de plaats van Kapelaan 
bij de Kapelanij van « De goede herder » te Torhout. 
(K.B. 26 augustus 1966) 

Weddeoverdracht van de plaats van onderpastoor bij de hulpparochie 
van de Heilige Sebastiaan te Olne op de tweede plaats van onder

pastoor bij de hulpparochie van de Heilige Lodewijk te Luik. 
(K.B. 13 oktober 1966) 

PAROCHIES. 

Hulpparochies van de Heilige Victor te Auvelais en van het Heilig 
Kruis te Saint-Servais, veranderd in parochies. 
(K.B. 10 juni 1966) 

SEMINARIES. 

Studiebeurzenstichting. 
(K.B. 1 juli 1966) 

BESTUUR DER STRAFINRICHTINGEN 

AANKOPEN in de kantine — bedrag. 
(O. 8 december 1966) 

AFHOUDING voor onderhoudskosten van het loon van de gedetineerden 
aan wie het stelsel van de « beperkte vrijheid» is toegestaan. 
(O. 22 juni 1966) 
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AKTEN TOT AANTEKENING van hoger beroep of verzet en tôt 
- voorziening in cassatie — Redactie. 

(O. 18 augustus 1966) 

ALGEMEEN REGLEMENT VAN DE STRAFINRICHTINGEN.. 
(M.B. 9 september 1966) 

ANTROPOLOGISCH ONDERZOEK van de veroordeelden. 
: (0.18 maart 1966) 

ARBEID VAN GEDETINEERDEN — vergoedingen. 
(O. 1 februari 1966) 

BEREKENING VAN DE DUUR VAN DE UIT TE ZITTEN STRAF 
in sommige gevallen waarin een gedeeltelijk uitstel werd verleend. 
(O. 23 juni 1966) 

CLASSIFICATIE van de gedetineerden. 
(O. 8 april 1966) 
(O. 3 juni 1966) 

DRAGEN VAN HET UNIFORM 
(O. 9 december 1966) 

GEDRAGSBULLETIN — Vervanging door de individuele fiche 
(0.18 november 1966) 

HOGE COMMISSIE EN COMMISSIES TOT BESCHERMING VAN DE 
MAATSCHAPPIJ — Erkenning van de vertegenwoordigers van de 
reclasserings- en voogdij diensten 
(M.B. 5 mei 1966) 

HULPGEVANGENIS TE LEUVEN — Sluiting van de vrouwenafdeling 
(0.17 augustus 1966) 

IDENTITEITSKAARTEN van de gedetineerden. 
(O. 21 maart 1966) 

INVORDERING VAN DE KOSTEN VOOR HET ONRERHOUD van per
sonen die in een inrichting voor geesteszieken geïnterneerd zijn. 
(K.B. 26 juli 1965) 

INVRIJHEIDSTELLING VAN GEDETINEERDEN — Kennisgeving aan 
het gemeentebestuur van de gewone verblijfplaats van de invrijheid-
gestelde. 
(O. 24 juni 1966) 
(O. 5 oktober 1966) 
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NATIONALE VLAG — Permanente onderrichtingen, 
(O. 17 mei 1966) 

ONTVLUCHTING — Toezending processen-verbaal. 
(O. 20 juli 1966) 

ONTVLUCHTINGSPOGINGEN. 
(O. 3 maart 1966) 

OPTREDEN van de Sociale Dienst van het Léger bij de gedetineerde 
militairen. 
(O. 24 augustus 1966) 

PRIJS VOOR HET ONDERHOUD PER DAG — Toevluchtshuizén en 
bedelaarsgestichten. . > 
(K.B. 29 september 1966) 

REISKOSTEN met betrekking tôt verplaatsingen van de geestelijke 
raadslieden. 
(O. 27 juni 1966) 

TEWERKSTELLING VAN GEDETINEERDEN — Arbeidsloon en tarief 
voor aannemingswerk. 
(O. 22 maart 1966).. 

Verhoging van het arbeidsloon en van het tarief voor aannemingswerk. 
(O. 10 oktober 1966) 

TOELAGEN voor onregelmatige prestaties. - : . < 
(O. 27 december 1966) 

TOXICOMANEN — Opsluiting, v 
(O. 14 februari 1966) 

UITGAANSKAS — Lanlopers en bedelaars. 
(O. 2 februari 1966) 
(O. 11 oktober 1966) 

VEILIGHEIDSMAATREGELEN en maatregelen van algemene aard. 
(O. 28 december 1966) 

VEREENVOUDIGING VAN HET SCHRIJFWERK. 
(O. 29 december 1966) ( 



VERLOF VAN HET PERSONEEL van de Rijksbesturen tijdens het jaar 
1967. 
(O. 27 december 1966) 

VINGERAFDRUKKEN EN NEGATIEVEN. ' 
(O. 2 september 1966) 

VOEDING van de gedetineerden 
(O. 21 december 1966) 

WEDDEN — Inschrijving van de uitgaven betreffende de wedden. 
(O. 22 december 1966) 

WET VAN 8 APRIL 1965 BETREFFENDE DE JEUGDBESCHERMING — 
Voorlopige, bewaring in een huis vanarrest. 
(O. 9 september 1966) 

WET VAN 1 JULI 1964 TOT BESCHERMING VAN DE MAATSCHAPPIJ 
. .—-Richtlijnen,>n verband met het stelsel van beperkte vrijheid. ; 

(O. 7 maart 1966) -

BESTUUR VAN DE OPENBARE VEILIGHEID 

BINNENKOMST, VERBLIJF en VESTIGING van vreemdelingen in België. 

— Regeling. 
(O. 10 januari 1966) - v : 

— Onderrichtingen aan de provinciegouvernèurs. 
(O. 1 december 1966) : • 

VERBLIJFSDOCUMENTEN voor vreemdelingen. . . . . 

Terugbetaling van de kosten door de gemeenten aan de Staat. 
(K.B. 4 januari 1966) . . 

DIENST VOOR KINDERBESCHERMING 

DIENST VOOR JEUGDBESCHERMING 

(1 september 1966) 

BIJZONDERE KOSTEN —.Toelagen — (art. 70 — alinéa 4). -
(K.B. 22 november 1966) C ; - -v 
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BRIEVEN VOOR HET DEPARTEMENT. 
(O. 13 januari 1966) 

COMMISSIE ingesteld bij artikel 67 van de wet van 8 april 1965 — Werk
wijze. 
(M.B. 25 juli 1966) 

GERECHTELIJKE JEUGDBESCHERMING. 
(O. 29 augustus 1966) 

JEUGDBESCHERMINSCOMITES — Werkwijze. 
(K.B. 25 juli 1966) 

JEUGDBESCHERMINGSCOMITES — Uitgaven ten laste van de begroting 
van het Ministerie van Justitie in het belang van minderjarigen. 

(K.B. 25 juli 1966) 

JEUGDBESCHERMINGSCOMITES — Vergoedingen aan de leden. 
(K.B. 25 juli 1966) 

JEUGDKAMERS van de Hoven van beroep — Vaststelling. 
(O. 12 juli 1966) 

JEUGDRECHTERS — Machtiging om zitting te houden in de Kamers 
voor burgerlijke zaken bij de rechtbanken van eerste aanleg. 
(K.B. 12 juli 1966) 

KADER — Organiek kader van het personeel van het Hoofdbestuur van 
de Dienst voor Jeugdbescherming. 

(K.B. 30 juni 1966) 

KAMERS VAN DE JEUGDRECHTBANKEN in de rechtbanken van eerste 
aanleg. 
(K.B. 12 juli 1966) 

MEDEDELING VAN INLICHTINGEN — Art. 63 — Procédure. 
(K.B. 25 juli 1966) 

NATIONALE RAAD VOOR JEUGDBESCHERMING — Werkwijze. 
(K.B. 25 juli 1966) 

NATIONALE RAAD VOOR JEUGDBESCHERMING — Benoeming van 
de leden. 
(M.B. 1 september 1966) 

NATIONALE RAAD VOOR JEUGDBESCHERMING — Vaststelling van 
de vergoedingen toegekend aan de leden. 
(K.B. 25 juli 1966) 
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PERSONEELSFORMATIE van de sociale diensten en de administratieve 
secretariaten bij de jeugdrechtbanken en de jeugdbeschermingscomités. 

. (K.B. 30 juni 1966) 

RECHTERLIJKE INRICHTING — Wet tôt wijziging van de wet van 3 
april 1953 voor de toepassing van de wet van 8 april 1965 betreffende 
de jeugdbescherming. 
(Wet 24 juni 1966) 

TOELAGEN EN VERGOEDINGEN aan de leden van de Commissie bedoeld 
in art. 67 van de wet van 8 april 1965. 
(K.B. 30 augustus 1966) 

VERGOEDINGEN aan bepaalde personen voor deelneming aan vergade-
ringen georganiseerd door de instellingen bedoeld bij de wet van 8 
april 1965. 
(K.B. 30 augustus 1966) 

WET VAN 8 APRIL 1965 — Inwerkingtreding op 1 september 1966. 
(K.B. 30 juni 1966) 

WET, VAN 8 APRIL 1965 — Uitvoering van artikel 67, 4e lid. 
(K.B. 25 juli 1966) 

BESTUUR DER WETGEVING 

BELGISCH-NEDERLANDS-LUXEMBURGSE STUDIECOMMISSIE voor 
éénmaking van het recht — Benoeming van de Belgische leden en van 

. de leden van het secretariaat-generaal. 
(M.B. 21 november 1966) 

BESCHEIDEN WOONGELEGENHEDEN. Huurprijs. 
(W. 28 december 1966) 

GEBRUIK DER TALEN IN BESTUURSZAKEN. Mededeling van gerechte
lijke beslissingen inzake. toepassing van de wet van 2 augustus 1963. 
(O. 10 maart 1966) 

HERZIENING VAN DE SAMENGESCHAKELDE WETTEN OP DE HAN-
DELSVENNOOTSCHAPPEN. Instelling van een commissie. 
(K.B. 24 maart 1966) 

JEUGDBESCHERMING. Burgelijke bepalingen betreffende de minder
jarigen. 
(O. 1 augustus 1966) 
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OPENBARE AKTEN. Gebruik van bolpuntpennen. 
(O. 12 augustus 1966) 

RECHTERLIJKE INRICHTING. Wet tôt wijziging van 3 april 1953., 
(W. 1 september 1966) 

ROGATOIRE COMMISSIES. Gerechtelijke overheden van landen waar-
mee België geen overeenkomst tôt wederzijdse rechtshulp heeft 
gesloten. 
O. 22 augustus 1966) 

VERKOOP OP AFBETALING en van zijn financiering — Uivoérings-
maatregelen. 
(K.B. 29 december 1966) 

OMZENDBRIEVEN UITGAANDE VAN DE PARKETTEN-GENERAAL -

Auditoraar-generaal — Brussel 

WET BETREFFENDE DE JEUGDBESCHERMING. 
(O. 5 september 1966) 

Hof van beroep — Brussel 

JEUGDBESCHERMING — Wet van 8 april 1965 — Territoriale bevoegd
heid van de jeugdrechtbank. 

• (O. 3 november 1966) . " \ . r 

JEUGDBESCHERMING — Geldsommen die aan de minderjarige toekomen 
—Aanwending — Jeugdrechtbank — Procureur des Konings — Be
voegdheid — Rechterlijke beslissingen die een som toekënnen aan een 
minderjarige of aan een onbekwaamverklaarde voorzien van een 
voogd — Griffiers — Berichtgeving — Vergoeding van aan een minder
jarige veroorzaakte schade — Aanwending — Rechtbanken — "Be
voegdheid — Griffiers — Betekening aan de schuldenaafs. 
(O. 15 december 1966) 

MEDEDELINGEN tussen de parketten en de ministeriële departementen 
of de openbare besturen — Hiërarchische weg — Uitzonderingen — 
Bericht van vervolgingen — Afschriften van, en uittreksels uit vohissen 
— Mededeling van dossiers of processen-verbaal. 
(O. 30 maart 1966) . . . . . 

VERKEER — Verkeersreglementen — Overtredingen — Onmiddellijke 
inning van een som — Wet van 15 april 1964 — Koninklijk besluit van 
25 november 1966. 
(O. 2 december 1966) 
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VERKEER — Rijbewijs — Leervergunning — Uitreiking — Koninklijk 
besluit van 5 juni 1966 — Ministeriële omzendbrief van 5 juni 1966 — 
Toepassingssfeer — Verplichtingen van de bestuurders — Buitenlands 
nationaal of internationaal rijbewijs — Geldigheid van de rijbewijzen. 
(O. 3 december 1966) 

VREEMDELINGEN — Vreemdelingenpolitie — Voorwaarden waaronder 
vreemdelingen België mogen binnenkomen, er verblijven en er zich 
vestigen — Inbreuken — Toepasselijke straffen — Bevoegdheid ra-
tione materiae. 

: (O. 1 juni 1966) 

HOF van beroep — Gent 

JEUGDBESCHERMING — Minderjarigen — Huwelijk — Huwelijksover-
eenkomst — Echtscheiding — Bestuur over de persoon en goederen 
van de kinderen — Kinderaanneming — Sommen die aan minder
jarigen toekomen. 
(O. 3 september 1966) 

JEUGDBESCHERMING — Echtscheiding of scheiding van tafel en bed 
door onderlinge toestemming — Proces-verbaal van de notarissen — 
Wet van 8 april 1965, art. 15 nr. 3 — art. 285 B.W. — Toepassing. 
(O. 11 oktober 1966) 

JEUGDBESCHERMING — Minderjarige ouder dan 16 jaar en minder 
dan 18 jaar oud — Gewichtig misdrijf — Ontlasting van de jeugd
rechtbank — Verwijzing naar openbaar ministerie — Straf vervol
gingen — Preventieve hechtenis. 
(O. 15 november 1966) 

JEUGDBESCHERMING — Onopzettelijk veroorzaakte lichamelijke let-
sels —"Verkeersinbreuken — Gewichtige omstandigheden — Drohken-
schap — Vluchtmisdrijf. 

(O. 27 december 1966) 

JEUGDBESCHERMING — Echtscheiding — Minderjarigen — Voorlopige 
; maatregelen — Bevoegdheid. 

(O. 28 december 1966) 

UITVOERING IN STRAFZAKEN — Gevangenisstraf (vervangende) — 
'• Preventieve hechtenis — Aanrekening — Genadevoorstellen- (ambts

halve)— Geldboeten — Onwerkdadige hechtenis. -
(O. 21 juni 1966) 


